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ADVERTISEMENT. 


Tue Editor begs to return his thanks to those 
Tutors and other Gentlemen of the different Col- 
leges who have obliged him by their assistance in 
the compilation of this Work. A second volume is 
in progress, which will contain papers on the New 
Testament, Hebrew Scholarship Papers, specimens 
of examinations for Fellowships and College Scho- 
larships, and an Appendix of Miscellaneous Papers, 
which are omitted in the present volume lest its bulk 
should be inconveniently increased. 
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CAMBRIDGE 


CLASSICAL EXAMINATIONS. 


UNIVERSITY SCHOLARSHIPS. 


THERE are in Cambridge three objects of public competition 
in classical literature, by examination ; the University Scho- 
larships, namely, the Classical Tripos, and the Chancellor’s 
Medal. Of these, the examination for University Scholar- 
ships is considered to hold the highest place. The candidates 
are Jooked upon as men who have given their undivided at- 
tention to classical reading, and composition; and, therefore, 
the subjects proposed are extended beyond the ordinary 
range of reading throughout the University, and the variety 
of composition introduced is proportionably greater. We 
subjoin a general scheme of the subjects of these examinations. 


I. Translation of Greek prose into English prose. The 
standerd Greek prose books to which it is thought expedient 
that Undergraduates should limit their reading, are Herodo- 
tus, Xenophon, Thucydides, Demosthenes, A‘schines, Lysias, 
Isocrates; the Ethics, Rhetoric, and Poetics of Aristotle; 
the Dialogues of Plato contained in the editions of Stall- 
baum, Buttmann, Heindorf, and some others. But in order, 
as it is said, tu prove the fundamental knowledge of the lan- 
guage, it is sometimes thought proper to set for translation 
passages out of authors not usually read, and seldom or 
never used in the College lecture-rooms. Such are Poly-. 
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bius, Longinus, Lucian, Dionysius Hal., Athenzeus, Plutarch, 
Aélian, Theophrastus, the minor orators, and the less noted 
works of Aristotle and Plato. It is not intended that the 
young men should extend their studies to these books; and 
the practice itself of introducing them into the public examin- 
ations has been much censured, as tending to produce a 
wandering unsettled mode of reading. For it gives rise to 
the idea, that it is necessary to be in some degree conversant 
with the style of every one of the writers who have at dif- 
ferent times been made subjects of examination. 


II. Translation of Greek verse into English prose. The 
usual subjects are Homer, Iliad and Odyssey ; Hesiod ; 
Pindar ; the three tragedians; Aristophanes ; Theocritus, and 
the minor pastoral poets. Sometimes the Homeric hymns ; 
Callimachus ; Apollonius Rhodius ; and of late years it bas 
been the fashion to introduce fragments of the comic poets 
from Athenezus. | 


ΠῚ. A piece of English prose is given to be translated 
into Greek. It is sometimes required to adopt the Ionic 
dialect. Accentuation is generally insisted upon. 


IV. A passage, usually from Shakspeare or Milton, into 
Greek verse. The metre is generally Tragic Iambic; some- 
times Tragic Trochaic ; sometimes Anapeestic ; rarely Heroic ; 
and still more seldom Comic Iambic. The Sapphic metre 
has not been used of late years. 


V. The Latin prose authors commonly admitted are 
Cicero, Livy, Tacitus, Cesar, Sallust, Nepos; sometimes 
we see Quintilian, either Pliny, Seneca, Q. Curtins, Val. 
Maximus, and other less approved writers. 


VI. The Latin poets considered admissible are Virgil, 
Horace, Ovid, Lucretius, Terence, Plautus, Catullus, Tibul- 
lus, Propertius, Juvenal, Persius and Lucan. 


UNIVERSITY SCHOLARSHIPS. 3 


VII. A subject is given for an original copy of Latin Heroic 
or Elegiac verse, generally the former. A piece of English 
verse is also set to be translated into either of these metres. 
And a chorus from one of the Greek tragedians, or a passage 
from Pindar, is required to be rendered into Latin lyrics. 


VIII. A Latin theme is to be written on a given subject. 
And a piece of English prose is set to be translated into Latin 
prore. 


IX. A general paper, containing questions in history, ar- 
chology, and criticism ; difficult passages from different 
authors to be explained and illustrated; corrupt places to be 
corrected according to acknowledged canons of criticisms, 
&c. This highly useful part of the examinations is gradually 
falling into disuse, and instead of it, questions arising out of 
the passages set, are attached to each paper. 
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PITT SCHOLARSHIP. 


THE examination for all the University Scholarships, pro- 
perly so called, is much tlie same; but a greater distinction 
is attached to the attainment of the Pitt than of any of the 
others, both on account of its less frequent recurrence than 
some, and ofits pecuniary value greater than any. [{ is tena- 
ble until its possessor is of M.A. standing, and its annual 
value is about £75. Any Undergraduate may bea candi- 
date; whose standing does not exceed three years since his 
first residence. 

1824. 
I. Translate into Latin Prose. 

We may generally observe a pretty nice proportion between the 
strength of reason and passion; the greatest geniuses have com- 
monly the strongest affections, as, on the other hand, the weaker 
understandings have generally the weaker passions ; and it is fit the 
fury of the Coursers should not be too great for the strength of the 
Charioteer. Young men whose passions are not a little unruly, give 
small hopes of their ever being considerable; the fire of youth will 
of course abate, and is a fault, if it be a fault, that mends every day : 
but surely, unless a man has fire in his youth, he can hardly have 
warmth in old age. We must therefore be very cautious, lest while 
we think to regulate the passions, we should quite extinguish them, 
which is putting out the light of the soul; for to be without passion, 
or to be hurried away with it, makes a man equally blind. The 
extraordinary severity used in most of our schools has this fatal 
effect, it breaks the spring of the mind, and most certainly destroys 
more good geniuses than it can possibly improve. And surely it 
is a mighty mistake that the passions should be so entirely subdued : 
for little irregularities are sometimes not only to be borne with, but 
to be cultivated too, since they are frequently attended with the 
greatest perfections. All great geniuses have faults mixed with 
their virtues, and resemble the flaming bush which has thorns 
amongst lights. 
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II. Into English Prose. 
Tacit. Annal. xv. 62—63. 
‘* [lle interritus poscit testamenti 





invertere supersedeo.” 


IiI. Subject for Latin Theme. 


“Nam neque illud ipsum quod est optimum desperandum, et in 
preesentibus rebus magna sunt ea que sunt optimis proxima.” 


1V. Into English Prose. 
Thucyd. V.c.7. Ὁ dé Κλέων τέως διὰ τὸ ἔρημον. 
Ib. ς. 89---90. Ἡμεῖς τοίνυν ------ παράδειγμα γένοισθε. 
Demosth. de Chersoneso. δ. 72—77. Εἶτα φησὶν ὃς ἂν τύχῃ------- 


ἀνεκίφθονον εἰπεῖν. 








V. Into Greek Iambics. 


He who smote the people in wrath with a continual stroke, he 
that ruled the nations in anger, is persecuted, and none hindereth. 

The whole earth is at rest and is quiet, they break forth into 
singing. Yea, the fir-trees rejoice at thee, and the cedars of Leba- 
non, saying, Since thou art Jaid down, no feller is come up against 
us. 

Hell from beneath is moved for thee, to meet thee at thy coming : 
it stirreth up for thee, even all the chief ones of the earth: it 
hath raised up from their thrones all the kings of the nations. 

All they shall speak and say unto thee, Art thou also become 
weak aswe? Art thou become like unto us? 

Thy pomp is brought down to the grave, and the noise of thy 
viols : the worm is spread under thee, and the worms cover thee. 

How art thou fallen from heaven, O Lucifer, son of the morning ! 
How art thou cut down to the ground, which didst weaken the 
nations ! 

For thou hast said in thine heart, I will ascend into heaven, I will 
exalt my throne above the stars of God. 

Yet shalt thou be brought down to hell, to the sides of the pit. 

They that see thee shall narrowly Jook upon thee, and consider 
thee, saying, Is this the man that made the earth to tremble, that 
did shake kingdoms ; 

That made the world as a wilderness, and destroyed the cities 
thereof, that opened not the house of his prisoners ? 
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VI. Into Latin Elegiacs. 
Go, lovely Rose, 
Tell her that wastes her time and me, 
That now she knows, 
When I resemble her to thee, 
How sweet and fair she seems to be. 


Tell her that’s young, 
And shuns to have her graces spied, 
That hadst thou sprung 
In deserts, where no men abide, 
Thou must have uncommended died. 


Small is the worth 

Of beauty from the light retired ; 
Bid her come forth, 

Suffer herself to be desired, 

And not blush so to be admired. 


Then die, that she . 
The common fate of al} things rare 
May read in thee: 
How small a part of time they share, 
That are so wondrous sweet and fair. 


VII. General Paper. 


1. Give an account of the foundation of the principal cities of 
Greece, and of the colonies, which at different periods proceeded 
from Lacedzemon. 

2. Determine from internal evidence the times, in which Homer 
and Hesiod probably lived. To what age do you assign the 
Homeric hymns? To whom do you attribute the division of the 
Iliad into books? Give an account of the religion and government 
of the Grecians, as portrayed by Homer. 

8. What means remain to us for arranging the chronology of the 
early ages of Greece? What dates do you assign to the following 
events:—The Argonauti¢ Expedition, the Trojan War, the Ionic 
Migration, the Return of the Heracleids, the Legislation of Lycurgus? 
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How do Herodotus, Thucydides, and Xenophon describe the 
time of events? - 

4. What was the population of Athens in citizens and slaves in 
the time of Pericles, and of Demetrius Phalereus? What were the 
pecuniary, military, and naval resources of the Athenians at the 
commencement of the Peloponnesian war, and in the time of De- 
mosthenes? Give an account, from Herodotus, of the invasion of 
Scythia by Darius; from Thucydides, of the Sicilian expedition. 

5. State in their order the subjects of education, which were 
pursued at Athens in the time of Aristophanes, and the effects pro- 
duced in the opinion of that poet, and of Plato. 

Explain, as to their construction or allusions, the following passa- 
ges of that Poet: 

καθῆσθαί μοι δοκῶ 
εἰς τὸ Θησεῖον πλεούσαις ἠπὶ τῶν σεμνῶν θεῶν. Ea. 1800. 
ἄγε δη σὺ φράσον ἐμοὶ σαφῶς, πρὸς τοντονὶ, 
iva μή σε βάψω βάμμα Σαρδιανικόν. AcHar. 11]. 
τοῦ βίον δ᾽ ἐξέβαλε δεῖγμα, τάδε τὰ wrepa πρὸ τῶν θυρῶν. 
Ασμδβ. 977. 
"Avripayoy τὸν Ψακάδος 
ἐξολέσειεν ὁ Ζεύς. AcHar. 1150. 
ἀλλ' οὐχ οἷόν re τὸν Παφλαγόν᾽ οὐδὲν λαθεῖν, 
τὼ χεῖῤ ἐν Αἰτωλοῖς, ὁ δὲ νοῦς ἐν Κλωπιδῶν. Ea. 74. 
ψυχῶν σοφῶν τοῦτ᾽ ἐστὶ φροντιστήριον. Nus. 94. 
ἀρχαῖά γε καὶ Διπολιώδη, καὶ τεττίγων ἀνάμεστα, 
καὶ Κηκείδον, καὶ Βουφονίων. Νυβ. 988. 

6. Lycias, Andocides, Hyperides, Antiphon. Give a brief 
account of these orators, and an analysis of the speech of Lycurgus 
against Leocrates. 

7. What dialects were spoken at Thebes, Corinth, Argos, 
Lesbos, Samos, Crete, Sicily? Do you know any passage, which 
illustrates the difference between the Old and New Attic? Trace 
the formation of the Latin language, and give instances of its gra- 
dual improvement from works which remain to us. 

8. What changes did the Roman constitution undergo from the 
expulsion of the Kings to the time of the firet Punic war? 

9. Give the circumstances and dates of the following events, as 
related, 


8 UNIVERSITY EXAMINATIONS. 


(1) By Livy,—destruction of Alba, battle of Allia, battle of 
Thrasimene, reduction of Macedonia. 
(2) By Sallust,—defeat and death of Catiline. 
(8) By Tacitus,—mutiny of legions in Pannonia, reign of 
Galba, battle of Bebriacum. 
What is your opinion of the style of these historians? What is 
known of their private history ? 
10. Give an account of the dramatic representations of the Ro- 
rans. Explain the difference between the Greek and Roman mimi. 
11. (3) Point out the metrical errors of the following lines, and 
give Porson’s corrections of them: 
καὶ κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο δὴ μόνον ἄνδρες ye μαχιμώτατοι. 
Vesr. 1062. 
νὴ τὸν ᾿Απόλλω, τοῦτο ye τοι τῷ νυνὶ λόγῳ εὖ προσέφυσας. 
Nos. 872. 
νῦν αὖτε Neg, προσέχετε τὸν νοῦν, εἴπερ καθαρόν re φιλεῖτε. 
Vesp. 1015. 
(2) State the substance of the remarks made on the following 
lines by the editor whose name is annexed: 
παρθένον, ἐμῇ re μητρὶ παρέδωκεν τρέφειν. Or. 64. Pors. 
οὐ μὴν ἑλίξας γ᾽ ἀμφὶ σὸν χεῖρας yorv. Puan. 1088. Pors. 
τὰ μὲν λέλεκται, τῶν δ᾽ ἐγὼ μνησθήσομαι. Men. 929. Pors. 
ὁποῖα κισσὸς δρνὸς, ὅπως τῆσδ᾽ ἔἕξομαι. Hec. 8398. Pors. 
ὅστις, πρὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμάθῃ σαφῶς, 
στυγεῖ δεδορκώς. Μεν. 215. Elms. 
κατέσχετ᾽ ἐκλιπόντες Εὐβῷδ᾽ ἀκτάν. Ηξπαςι. 84. Elms. 
τὰ πολλὰ δὲ 
πάλαι προκοψασ᾽, οὐ πόνον πολλοῦ με δεῖ. Hiv. 98. Monk. 
εἰ δ᾽ εὖ σέβουσι τοὺς πολισσούχους θεούς. Acamu. 329. Blom. 
12. Support by quotations or references the answers you give to 
the following questions :—Is the particle ay admissible with a 
present or perfect indicative, or with a future optative ’—With what 
moods is “ὧν duplicata” most frequently joined; is there any mood 
with which it is never joined? With what tenses of the infinitive 
mood is μέλλω admitted, in its senses of “ futurus sum” and 
‘‘cunctor?” Can ov μή be joined with a first aorist of the sub- 
junctive active? Explain the difference of meaning between ov μή 
with an interrogative future of the indicative, and an aorist of the 
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subjunctive. State your opinion as to the accuracy of the following 
observations : 

“ὧν non omitti potest post τυγχάνω." 

‘‘. in dativo neque singulari neque plurali eliditur.” 

‘BX et yA syllabam preecedentem semper producunt.” 

“ὅπως av σκηψείεν soleecum est.” 


VIII. Into Greek Prose. 


If twenty thousand naked Indians were not able to resist the 
assaults of but twenty well-arm’d Spaniards, I see but little possi- 
bility for one honest man to defend himself against twenty thousand 
knaves, who are all furnished cap-a-pee, with the defensive arms of 
worldly prudence, and the. offensive $20 of craft and malice. »He 
will find no less odds than this against him, if he have much to do 
in human affairs. The only advice therefore which I can give him, 
is, to be sure not to venture his person any longer in the open field, 
to retreat and entrench himself, to stop up all avenues, and break 
down all bridges against so numerous an enemy. The truth of it 
is, that a man m much business must either make himself a knave, 
or else the world will make him a fool; and if the injury went no 
farther than the being laugh’d at, a wise man would content himself 
with the revenge of retaliation; but the case is much worse, for 
these civil cannibals too, as well as the wild ones, not only dance 
about such a taken stranger, but at last devour him. 


1830. 


I. Translate into Greek Iambics. 


Comus. What chance, good Lady, hath bereft you thus ? 
Lavy. Dim darkness, and this leafy Labyrinth. 

Comus. Could that divide you from near ushering guides ? 
Lavy. They left me weary on a grassy turf. 

Coxvs. By falsehood, or discourtesie, or why? 

Lavy. To seek i’ th’ Valley some cool friendly Spring. 
Comcs. And left your fair side all unguarded, Lady? 
Lavy. They were but twain, and purpos'd quick return. 
Comus. Perhaps fore-stalling night prevented them. 
Lavy. How easie my misfortune is to hit! ° 
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Couvs. Imports their loss, beside the present need f 
Lavy. No less then if I should my brothers lose. 
Comus. Were they of manly prime, or youthful bloom ἢ 
Lavy. As smooth as Hebe’s their unrazor’d lips. 
Comus. Two such I saw, what time the labour’d Oxe 

In his loose traces from the furrow came, 

And the swink’t hedger at his supper sat ; 

I saw them under a green mantling Vine 

That crawls along the side of yon small hill, 

Plucking ripe clusters from the tender shoots. 


Into Greek Anapasts. 
Nymphs and shepherds dance no more 
By sandy Ladon’s lillied banks, 
On old Lyceeus or Cyllene hoar, 
Trip no more in twilight ranks, 
Though Erymanth your loss deplore, 
A better soil shall give ye thanks. 
From the stony Menalus, 
Bring your Flocks, and live with us, 
Here ye shall have greater grace, 
To serve the Lady of this place. 


II. Translate into English Prose. 
Eurip. Androm. 1098.—1039. 
κἀνταῦθ'᾽ Ὀρέστου--ο------ 


Into English Prose and Latin Lyrics. 
Esch. Agamem. θ88---7]1 δ. 

"Tw, κῆδος 

lair’ ἀκέλευστος ἔτενξαν. 





III. Translate into English Prose. 
Cic. Tusc. Disp. iii. 18. 
“ Habes formam Epicuri——cum os perfricuisti soles dicere.” 
.Tacit. Ann. xiii. 28. 
“ Deferuntur consensisse——nomina retrahebat.” 
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Οἷς. ad Att. v. 21. 
“Familiares habet Brutus tuuns———jus cx illa syngrapha 
diceret.” 


IV. Translate into English Prose. 
Lucret. ni. 883—906. 
‘*Proinde ubi se videas—— 
obtritum pondere terre.” 





Into Latin Elegiacs. 


Fond soother of my infant tear ! 
Fond sharer of my infant joy ! 

Is not thy shade still lingering here ? 
Am I not still thy soul's employ ? 


And oh; as oft, at close of day, 

When, meeting on a sacred mount, 
Our nymphs awak’d the choral lay, 

And danc’d around Cassotis’ fount ; 


As then ‘twas all thy wish and care, 

That mine should he the simplest mien, 
My lyre and voice the sweetest there, 

My foot the lightest o’er the green : 


So still, each little grace to mould, 
Around my form thine eyes are shed, 
Arranging every snowy fold, 
And guiding every mazy tread ! 


And, when I lead the hymning choir, 
Thy spirit still, unseen and free, 

Hovers between my lip and lyre, 
And weds them into harmony ! 


(Supposed to be sung by a Virgin of Delphi at her Mother's tomb.) 
V. Subject for Latin Theme. 


* Ile potens sui 
Leetusque deget, cui licet in diem 
Dixisse Vixi——” 
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VI. Translate into English Prose. 

Hom. I]. xi. 548—570. 

Ζεὺς δὲ πατὴρ ‘Ata 

Ἱστάμενος. 

Aristoph. Pax. 424—449. 561—580. 

Δῶρον δίδωμι τήνδε 

ἔσθίοι κριθὰς μόνας 
Νῦν μὲν οὖν ὦνδρες-------- 

τὴν θεὸν προσείπκατε. 

















VII. Translate into Latin Prose. 

If, in the first formation of a civil society, the only care to be 
taken was that of establishing, once for all, the several duties which 
every individual owes to others and to the state ;—if those who are 
intrusted with the care of procuring the performance of these duties, 
had neither any ambition, nor any other private passions, which such 
employment might put in motion, and furnish the means of gratify- 
ing ;—in a word, if, looking upon their function as a mere task of 
duty, they were never tempted to deviate from the intentions of 
those who had appointed them :—I confess, that, in such a case, 
there might be no inconvenience in allowing every individual to 
have a share in the government of the community of which he is a 
member ; or rather, I ought to say, in such a society, and among 
such beings, there would be no occasion for any government. 

- But experience teaches us, that many more precautions, indeed, 
are necessary to oblige men to be just towards each other ; nay, the 
very first expedients that may be expected to conduce to such an 
end, supply the most fruitful source of the evils which are proposed 
to be prevented. Those laws which were intended to be equal for 
all, are soon warped to the private convenience of those who have 
been made the administrators of them: instituted at first for the 
protection of all, they soon are made only to defend the usurpa- 
tions of a few; and, as the people continue to respect them, while 
those to whose guardianship they were intrusted make little account 
of them, they at length have no other effect than that of supplying 
the want of real strength in those few who have contrived to place 
themselves at the head of the community, and of rendering regular 
and free from danger the tyranny of the smaller number over the 


greater. 
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To remedy, therefore, the evils which thus have a tendency to 
result from the very nature of things—to oblige those who are in a 
manner masters of the law to conform themselves to it—to render 
ineffectual the silent, powerful, and ever-active conspiracy of those 
who govern, requires a degree of knowledge, and a spirit of per- 
severance, which are not to be expected from the multitude. 


VIII. Subject for Latin Verse. ‘‘ Hibernia.” 


iX Translate into English Prose. 
Aristotel. Περὶ ᾿Αναπ». 9. 
"Ered δὲ τῶν Cowv——oi ἰχθύες τοῖς βραγχίοις 
Dionys. Halicarn. de Idiomat. Thucyd. δ. 2. 


“Exera δὲ τοῖς περὶ Ηροδότου------- τούτων τοῖσι συνάπτων. 





X. Translate into English Prose. 
1. Herod. vii. 86. ᾿Εζεύγνυσαν δὲ ὧδε-----τῶν βυβλίνων. 





Id. vi. 67. Πεμψας τὸν θεράποντα τὸ βασιλενειν. 
Id. iti. 155. El μὲν τοὶ ὑπερετιθεα-------αἱρέομεν Βαβυλῶνα. 





2. Thucyd. vii. 71. Ὅ τε ἐκ τῆς γῆς----------δ ἀπώλλυντο. 
1ὰ..ν- 80. Σκοκπείτω δέτις πολέμῳ τῷδε γεγενημένος. 

δ. Xenoph. Hellen. ii. 8. 14. Οἱ δὲ ἔπει τὴν φρουρὰν------ 

ὃς ξννελθόντας λαμβάνειν. 

4. Translate and explain παρέσομαι γὰρ evdvo. 

5. Translate, χαῖρ᾽ ὦ μέγ᾽ ἀχρειόγελως, ὅμιλε ταῖς ἐπίβδαις. Ex- 
plain and derive ἐπίβδαις. Explain the metre of the line, giving 
its name, inventor, restrictions and variations. 

6. Translate, Ποττὰν κοπίδ᾽ οἰώσομαι ἐν ᾿Αμυκλαῖον. παραγγέλ- 
λωσι βάρακες πολλοὶ κἄρτοι καὶ σδωμὸς μάλα dove. 

7. In the Herodotus 

a. Explain and derive ὑπόφαυσιν. 
b. Investigate the formation of ὑπερετέθεα. 

8. In the Thucydides. 

c. Investigate the use of ἐν τοῖς, and say in what writers it 
is found. 
d. Explain the πρώτῳ. 

9. “ Either Demosthenes, or Zschines, or both, lie very prettily 

about the debates in the Ecclesia. A glaring instance, in their ac- 
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counts of the speeches about the Peace.”—Dob. What Peace was 
this? and what was, substantially, the difference between the ac- 
counts of the two Orators ? 

10. Point out some of the most remarkable examples in Mit- 
ford’s History of Greece, either (1.) of misrepresentation, or (2.) of 
mistranslation. 

11. Give a brief account of the Lamian War, its date (in Ol. and 
B. C.) origin, events, and consequences. 


Translate into Greek Prose (the accentuation to be carefully 
attended to). 

It has lately been a fashion to pay a compliment to the bravery and 
generosity of the Commander-in-chief at the expence of his under- 
standing. They who love him least make no question of his cour- 
rage ; while his friends dwell chiefly on the facility of his disposi- 
tion. Admitting him to be as brave as a total absence of feeling 
and reflection can make him, let us see what sort of merit he de- 
rives from the remainder of his character. Nature has been sparing 
of her gifts to this noble Lord ; but where birth and fortune are 
united, we expect the noble pride and independence of a man of 
spirit, not the servile humiliating complaisance of a courtier. 


CRAVEN SCHOLARSHIPS. 


THE annual value of these Scholarships is £50. and they 
are tenable for seven years.* The qualification for candi- 
dates is the same in this, and the two following scholarships, 
as in the Pitt. 

1823. 


I. Translate into English Prose. 


Cie. de Off. iti. 12—13. ‘“Sivir bonus Alexandria Rhodum—— 
vitiorum nomina subire ?” 


* See in the Cambridge Calendar, the regulations respecting the Uni- 
versity Scholarships, confirmed by a Grace of the Senate 1817. 
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Tato English Prose or Verse. 
Pers. v. 78S—123. ‘ Libertate opus est—— 
———Satyri moveare Bathylli.” 


II. Sabject for Latin Theme. 

“ Dicimus autem 

“ Hos quoque felices, qui ferre incommoda vitee 
“* Nec jactare Jugum vit@ didicere magistra.” 





ΠῚ. The following into Latin Prose. 

L. Ceesar, the uncle of Antony, and Paulus, the brother of Lepi- 
dus, were included in the proscription. The flatterers of Augustus 
endeavoured to palliate, as an act of hard necessity, his abandon- 
ing Cicero to the revenge of Antony; as if there could remain any 
feeling towards Cicero, but that of shame and aversion in one who 
had made himself the accomplice of Antony and Lepidus for the 
subversion of the Republic. 

Neither L. Ceesar nor P, Lepidus were deprived of life. But 
Antony’s anger neither cooled nor slumbered: his illustrious victim 
was overtaken near to his Formian villa, in the sixty-fourth year of 
his age, as he was preparing to take ship. 

The rarest natural endowments cultivated by study, and sharpen- 
ed by the business of an active life, gave to Cicero a distinguished 
rank in this age of extraordinary men: with powers of speaking 
beyond what had been heard in his own country, and perhaps not 
inferior to those which ever adorned any other, he possessed in a 
degree superior to all other orators, of whatever age or nation, & 
general and extensive knowledge of all subjects of science, philoso- 
phy and literature, together with an admirable felicity of com- 
municating and recording the fruits of his researches, in the most 
perspicuous, the most copious, and the most attractive manner. 
To those who delight in levelling whatever is eminent, and in 
exposing the weaknesses of exalted characters it must be con- 
ceded, that in adversity he did not preserve that constancy which 
has given dignity to the misfortunes of some stronger -minds 
struggling against a sea of troubles; and that his exalted talents, 
although not overrated even by his own partiality, would have 
commanded greater admiration, and deserved higher respect, 
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had he himself appeared less conscious of them: but it must 
be remembered that he showed no timidity when the discharge of 
public duties placed him in situations of great personal danger ; that 
no degenerate expression escaped him when the assasin’s dagger 
was at his throat; and that his love of praise never Jed him to 
court popularity by unworthy arts, nor diverted him from pur- 
suing that course which he judged to be the best for his country. 


The following into Latin Heroic Verse. 
Oh thou dread night! what new and awful signs 
Crowd thy portentous hours, so calm in heav’n, 
With all thy stars and full-orb’d moon serene 
Sleeping on crystal and pellucid clouds ! 
How terrible on earth! as I rush’d down 
The vacant stair, nor heard a living sound, 
Save mine own bounding footstep, all at once 
Methought Euphrates’ rolling waters sank 
Into the earth ; the gilded galleys rock’d, 
And plunged and settled in the sandy depths ; 
And the tall bridge upon its lengthening pier 
Seem’d to bestride a dark unfathom’d gulf. 
Then, where blue waters and the ivory decks 
Of royal vessels, and their silver prows, 
Reflected the bright lights of heav’n, they shone 
Upon the glancing armour, helms, and spears 
Of a vast army: then the stone-pav'd walls 
Rang with the weight of chariots, and the gates 
Of brass fell down with ponderous clang: then sank 
O'er the vast city one sepulchral silence, 
As though the wondering conqueror scarce believed 
His easy triumph. But ye revellers 
That lay at rest upon your festal garments, 
The pleasant weariness of wine and joy, 
- And the sweet dreams of your scarce-ended pleasures, 
Still hanging o’er your silken couches! ye 
Woke only, if ye woke indeed, to see 
The Median scimitar that, red with blood, 
Flash'd o'er you, or the blaze of fire that wrapt 
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In sulphurous folds the chambers of your rest. Ὁ 
Oh Lord of Hosts! in thine avenging hour 
How dreadful art thou! Pardon if I weep 
When all my grateful heart should beat with joy 
For my deliverance, 


IV. Translate into English Prose. 
Homer. Odyss. xiv. 418--- 484. 
Ὡς ἄρα φωνήσας κέασε 
: δειμοιρᾶτο δαΐζων. 
Aristoph. Eq. 746---768. 
Καὶ μὴν ποιήσας------- 
διατμηθείην τε λέπαδνα. 
Soph. Trachin. 810--- 859. 
Τί σῖγ᾽ ἀφέρπεις 
-ἰφάνη πράκτωρ. 
And the chorus into Latin Lyri¢s also. 

















V. Subject for Latin Verse, Heroic or Elegiac. 
‘‘Syriz urbes terree motibus prostrate.” 


VI. Translate into English Prose. 
Eschin. De Fals& Leg. sub fin. 
Κάμοι μὲν συνδεησόμενοι κάρεισιν ὑμῶν 


καὶ ἐγὼ, καὶ ὁ 








νόμος. 
Herod. vii. 199---180.ὕ . 
Τὴν δὲ Θεσσαλίην λόγος ἐστὶ ἐπαγγέλλεσθαι φιλίην. 


VII. Translate into Greek Hexameters. 
Milton’s Paradise Lost. vi. 296. 

They ended parle, and both address’d for fight 
Unspeakable ; for who, though with the tongue 
Of angels, can relate, or to what things 
Liken on earth conspicuous, that may lift 
Human imagination to such height 
Of godlike power? for likest gods they seem’d, 
Stood they or mov’d, in stature, motion, arms, 
Fit to decide the empire of great Heav'n. 
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Now wav'd their fiery swords, and in the air 
Made horrid circles: two broad suns their shields 
Blaz'd opposite, while expectation stood 

In horror: from each hand with speed τοι π΄ ἃ, 
Where erst was thickest fight, th’ angelic throng, 
And left large field, unsafe within the wind 

Of such commotion; such as, to set forth 

Great things by small, if, Nature’s concord broke, 
Among the constellations war were sprung, 

Two planets rushing from aspect malign 

Of fiercest opposition in mid sky 

Should combat, and their jarring spheres confound. 
Together both with next to almighty arm 
Uplifted imminent, one stroke they aim’d 

That might determine, and not need repeat, 

As not of power at once; nor odds appear’d 
‘In might or swift prevention: but the sword 

Of Michael, from the armoury of God, 

Was given him temper’d so, that neither keen 
Nor solid might resist that edge: it met 

The sword of Satan with steep force to smite 
Descending, and in half cut sheer; nor stay’d, 
But with swift wheel reverse deep ent’ring shar’d 
All his right side: than Satan first knew pain, 
And writh’d him to and fro convolv'd; so sore _ 
The griding sword with discontinuous wound 
Pass’d through him: but the ethereal substance clos'd, 
Not long divisible; and from the gash 

A stream of nectarous humour issuing flow’d 
Sanguine, such as celestial spirits may bleed, 

And al] his armour stain'd ere while so bright. 


Into Greek Anapests. 
Milton’s Arcades. 
Look, Nymphs and Shepherds, look, 
What sudden blaze of majesty 
Is that which we from hence descry, 
Too divine to be mistook ! 
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This, this is she 

To whom our vows and wishes bend ; 
Here our solemn search hath end. 
Fame, that, her high worth to raise, 
Seem’d erst so lavish and profuse, 
We may jastly now accuse 

Of detraction from her praise ; 

Less than half we find exprest, 

Envy bid conceal the rest. 

Mark what radiant state she spreads, 
In circle round her shining throne, 
Shooting her beams like silver threada; 
This, this is she alane, 

Sitting like a goddess bright, 

In the centre of her light. 

Might she the wise Latona be, 

Or the towered Cybele, 

Mother of a hundred gods ; 

Juno dares not give her odds. 

Who had thought this clime had held 
A deity so ynparallel’d ? 


VIII. Translate into Greek Prose. 

It may not be improper to say a word of the excellencies and 
defects of Aristophanes; especially as some modern critics have 
thought proper not only to greet him with the title of a scurrilous 
and indecent buffoon, but to wonder how such monstrous farces 
could be endured by the chaste ears of an Attic audience. That 
many should have been greatly exasperated with Aristophanes, 
for publicly exhibiting Socrates on the stage, and making him 
speak and act in a manner most inconsistent with his known cha- 
Facter, is not surprising; but as the accusation urged by some 
against the poet, of being instrumental to Socrates’s death, has 
been substantially refuted by many critics; so one of them has 
very judiciously observed, with regard to the other part of the 
charge, that Socrates is not so much the object of ridicule in the 
Comedy of the Clouds, as the philosophers in general, who, of 


whatever benefit the lessons and example of Socrates himself might 
c2 
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be to the state, were, from their idle lives, their minute, ridiculous, 
and sometimes impious disquisitions, highly prejudicial to their 
disciples, and, by consequence, to the public—Of the indecency 
which abounds in Aristophanes, unjustifiable as it certainly is, it 
may however be observed, that different ages differ extremely in 
their ideas of this ‘offence. ‘Among the antients, plain-speaking 
was the fashion; nor was that ceremonious delicacy introduced, 
which has taught men to abuse each other with the utmost polite- 
ness, and express the most indecent ideas in the most modest 
language. In all Aristophanes’s indecency there is nothing that 
can allure, but much that must deter. He never dresses up the 
most detestable vices in an amiable light; but generally, by des- 
cribing them in their native colours, makes the reader disgusted 
with them. His abuse of the most eminent citizens may be 
accounted for upon similar principles.. Besides, in a Republic, 
freedom of speech was deemed an essential privilege of a citizen. 
Demosthenes treats his adversaries with such language as would, 
in our days, be reckoned scurrilous enough ; but it passed, in those 
days, without any notice or reprehension. The world is since 
greatly altered for the better. We have, indeed, retained the 
matter, but judiciously rejected what was offensive in the manner. 
In his plots too, it must be owned, Aristophanes is sometimes 
faulty. It ought however to be observed, that his contemporary 
comic poets did not pique themselves upon the artful management 
of the plot. Aristophanes has therefore the usual failing of dra- 
matic writers, to introduce speeches, and even scenes, not much 
conducing to the business of the drama.—To sum up Aristo- 
phanes’s character, if we consider his just and severe ridicule of 
the Athenian foibles, his detestation of the expensive and ruinous 
war in which Greece was engaged; his pointed invectives against 
the factious and interested demagogues, by whom the populace was 
deluded, ‘“‘who bauled for freedom in their senseless mood” his 
contempt of the useless and frivolous enquiries of the Sophists ; 
his wit, and versatility of style; the astonishing playfulness, 
originality, and fertility of his imagination; the great harmony of 
his versification, whenever the subject required it, and his most 
refined elegance of language ; we shall look over his blemishes, 
and allow that, with all his faults, he might be a very good Citizen, 
and was certainly an excellent Poet.—R. Porson. 
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IX. General Paper. 

1. Give an account of the era of the Olympiads, the Julian 
Gra, and the Chronicle of the Arundel Marbles: and explain the 
principles of Sir Isaac Newton’s Chronology. 

2. Give a short History of the Dorians. What parts of Greece, 
of Asia, of Sicily, and of Italy were possessed by Dorians ? 

8. Give a short History of the Council of Amphictyons. 

4. Give an account of the nae Learning, Religion, and Au- 
thority of the Druids. 

5. Give an account of the institution of the Census, and of the 
division and subdivision of the Roman people ascribed to Servius 
Tullius. What are the computed qualifications (Roman and Eng- 
lish money) of the several classes ? 

6. Give an account of Fable: of sop the Fabulist, and of the 
book called Asop's Fables. 

7. State concisely what is known of the age and lives of the 
following poets: Lycophron, Callimachus, Oppianus, Sappho, 
Alczeus, Simonides, Bion and Moschus. What is the character of 
their poetry? Which of their works, or parts of their works are 
extant? 

8. Define Tragedy, and describe the parts, which in the opinion 
of Aristotle are necessary to constitute Tragedy. 

9. State the distinction between Accent and Quantity. Explain 
‘ the Nature and Use of Accents in the Greek Language. 

10. Make a brief statement of the rules in the Iambic, Trochaic, 
and Anapestic Metres of the Tragedians. 

11. Explain briefly the principal uses of the Greek Article. 

12, Give a short account of the- Corruptions and Disuse of the 
Latin Language. 

13. Make a brief statement of the administration of Pisistratus. 

14. Give a short sketch of the characters of Meceenas and 
Agrippa. 

15. Give an account of the origin and Use of Hieroglyphics. 

16. Explain the Athenian and Roman method of computing 
money. 
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1828. 
‘I. Into English Prose. 


Thucyd. vii. 77. ‘Eri καὶ ex τῶν παρόντων-- ἀνδρῶν κεναί. 


II. Into Latin Elegiac Verse. 


Farewell, too little and too lately known, 

Whom I began to think and call my own; 

For sure our souls were near allied, and thine 

Cast in the same poetic mould with mine. 
One.common note on either lyre did strike, 

And knaves and fools we both abhorred alike ; 

To the same goal did both our studies drive— 

The last set out the soonest did arrive : 

Thus Nisus fell upon the slippery place, 

Whilst his young friend performed, and won the race. 
—O early ripe! to thy abundant store 

What could advancing age have added more? 

It might (what nature never gives the young) 

Have taught the smoothness of thy native tongue ; 
But satire needs not that, and wit will shine 

Through the harsh cadence of a rugged line :-— 

A noble error, and but seldom made, 

When poets are by too much force betrayed. 

Thy generous fruits, though gathered ere their prime, 
Still shewed a quickness; and maturing time 

But mellows what we write, to the dull sweets of rhyme. 
—Qnce more, hail and farewell; farewell, thou young, 
And ah too short, Marcellus of our tongue! 

Thy brows with ivy, and with laurels bound ; 

But fate and gloomy night encompass thee around.- 


Into English Prose. 
Hor. ii. Sat. vi. 20—58. 
| Matutine pater 





————altique silenti. 
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III. Into Latin Prose. 
But when the night covered them, the King found means to 


withdraw himself with, one or two of his own servants; whom he 
likewise discharged, when it began to be light; and after he had 
made them cut off his hair, he betook himself alone into an adjacent 
wood, and relied only upon him for his preservation who alone 
could, and did miraculously deliver him............+It is great 
pity that there was never a journal made of that miraculous de- 
liverance, in which there might be seen so many visible impressions 
of the immediate hand of God. When the darkness of the night 
was over, after the King had cast himself into that wood, he dis- 
cerned another man, who had gotten upon an oak in the same wood, 
near the place where the King had rested himself, and had slept 
soundly. The man upon the tree had first seen the King, and 
knew him, and came down to him, and was known to the King, 
being a gentleman of the neighbour country of Staffordshire, who 
had served his Jate Majesty during the war, and had now been one 
of the few who resorted to the King after his coming to Worcester. 
coeceseeeeeeHe persuaded the King, since it could not be safe 
for him to go out of the wood, and that, as soon as it should be 
fully light, the wood itself would probably be visited by those of 
the country, who would be searching to find those whom they 
might make prisoners, that he would get up into that tree, where 
he had been; where the boughs were so thick with leaves, that a 
man would not be discovered there without a narrower enquiry 
than people usually make in places which they do not suspect. 
The King thought it good counsel; and, with the other's help, 
climbed into the tree; and then helped his companion to ascend 
after him; where they sate all that day, and securely saw many 
who came purposely into the wood to look after them, and heard 
all their discourse, how they would use the King himself if they 
could take him. .............he day being spent in the tree, it 
was not in the King's power to forget that he had lived two days 
with eating very little, and two nights with as little sleep; so that, 
when the night came, he was willing to make some provision for 
both: and he resolved, with the advice and assistance of his com- 
panion, to leave his blessed tree; and, when the night was dark, 
they walked through the wood into those inclosures which were 
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farthest from any highway, and making a shift to get over hedges 
and ditches, after walking at least eight or nine miles, which were 
the more grievous to the King by the weight of his boots, (for he 
could not put them off, when he cut off his hair, for want of shoes,) 
before morning they came to a poor cottage. ............ The 
poor man (the owner of the cottage) had nothing for him to eat, 
but promised him good buttermilk; and so he was once more left 
alone, his companion, how weary soever, departing from him be~ 
fore day, the poor man of the house knowing no more, than that he 
was a friend of the captain’s, and one of those who had escaped 
from Worcester. 


IV. Subject for Latin Verse ‘“ Navarino.” 


V. Into English Prose. - 
Polybius. v. 84. “Eze: δὲ παρίων ἧκε 
Id. viii. 9. ὀκτω γὰρ μῆνας 


, ἐνέκλινε. 








δυνατὸς ἦν Ἀρχιμήδης. 


VI. Into English Prose. 
Theocr. xvi. 65—93. 
Odea, Πραξινδα 
--------πτοῖς Awpicecat, 
Hom. 1]. xxtii. 826—345. 
Σῆμα δέ τοι ἐρέω 








.------. ουδὲ καρέ λθοι . 


Pind. Nem. ii, 11.—usque ad fin. 


VII. Into English Prose. 
Tacit. Hist. v. 6. 
“ Terra finesque 
Plin. Hist. Nat. xxi. 5. ; 
“* Lilium rose nobilitate———emittente bulbos.” 
Cic. De Repub. ii. 34. 
“ Fuerat fortasse aliqua' ratio, 


aut saxa, discindi.”’ 





consilio, re tuebantur.”” 





νΡ 


ΝΙΠ.. Into English Prose. 
Plat. Cratyl. 


"AAN’ ουδὲ γνῶσιν εἶναι 





χρήματα ἔχεσθαι. 
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_ Aristot. Eth. i. 6. ᾿ 
Περὶ δε τῆς evdatpovlag——aipyas ῥᾳδίως. 

Demosth. de Coron. p, 260. Ed. Reiske. 

Kai τοι πόσα ypypara————«ara τὸν ἐμόν. 

1. What philosophical opinion is referred to in the expression 
poy οὐδὲ gopg? By whom originated and adopted ? 

2. What was Demosthenes’s Law, referred to in this passage ? 
Explain accurately, but briefly, τοὺς ἡγεμόνας τῶν συμμοριῶν, τοὺς 
δευτέρους, τρίτους----καταβαλόντα, ὑπωμοσία. 

δ. Στεφανῶσαι Ναυσικλέα τὸν ἐπὶ τῶν ὅπλων»---ἀνογορεῦσαι τὸν 
στέφανον Διονυσίοις τραγῳδοῖς καινοῖς. Explain τὸν ἐπὶ τῶν ὅπλων, 
and the meanjng and construction οὗ τραγφδοῖς καινοῖς. 

4. Explain the state of the question relative to the forms τύπτει, 
τύπτῃ" κλῇθρον, κλεῖίθρον" πύλαισι, πύλῃσι, in Attic Greek ; and shew 
to what conclusion it would lead respecting the usage of the 
Tragedians. | 

5. By what Historians are the events of Alexander’s age re- 
corded? and to what degree of credit are they respectively 
entitled ? . 

6. From whom were the Family of the Bacchide descended ? 
Give a brief sketch of their history, with chronological dates. 

7. When did Eustathius, Hesychius, and Suidas flourish? What 
is the value of their works as illustrating ancient writers? Trans- 
late and explain: "EZnynric’ ὁ ἐξηγούμενος τὰ ἱερά" ἔστι δὲ καὶ ἃ 
πρὸς τοὺς κατοιχομένους νομιζόμενα ἐξηγοῦντο τοῖς δεομένοι. Har- 
pocraiion. ar 


IX. Into Greek Iambics. 
To me, whom in their lays the shepherds call 
Acteea, daughter of, the neighbouring stream, 
This cave belongs. The fig-tree and the vine, 
Which o’er the rocky entrance downward shoot, 
Were placed by Glycon. He with cowslips pale, 
Primrose, and purple lychnis, decked the green 
Before my threshold, and my shelving walls 
With honeysuckle covered. Here at noon, 
Lulled by the murmur of my rising fount, 
I slumber ; here my clustering fruits I tend ; 
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Or from the humid flowers, at break of day, 

Fresh garlands weave, and chase from all my bounds 

Each thing impure or noxious. Enter in, | 
τὰ O stranger, undismayed: nor bat nor toad | 

Here lurks: and if thy breast of blameless thoughts | 

Approve thee, not unwelcome shalt thou tread | 

My quiet mansian: chiefly if thy name 

Wise Pallas and the immortal Muses own. 


Into English Prose. 
Lucret. iii. 944—984. 
** Dentque si vocem rerum+—— 
omnibus usu. 





X. Into English Prose. 


Eschyl. Fragm. Incert. xxiii. 
Tuya μερόπων ἀρχὼ καὶ τέρμα 

προφερέστατα θεῶν. 

Ejusd. Fragm. Incert. xxxii. 
Τοῦτον δ᾽ éxoxtny— 














--- --. πάγους ἀποικίσει. 
Soph. Antig. 966—987. 


Παρὼ δὲ κνανέων 








ἔσχον ὦ mat. ΄ 
Aristoph. Vesp. 1186---1169. 


i} 
Τουτὶ ro κακὸν ri ἐστι 





διασαλικώνισον. 





1829. 


I. Into Latin Prose. 

It must, indeed, be confessed, that nature is so liberal to mankind, 
that, were all her presents equally divided among the species, and 
improved by art and industry, every individual would enjoy all the 
necessaries, and even moat of the comforts of life; nor would ever 
be liable to any ills, but such as might accidentally arise from the 
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sickly frame and constitution of his body. It must also be con- 
fessed, that wherever we depart from this equality, we rob the poor 
of more satisfaction than we add to the rich; and that the slight 
gratification of a frivolous vanity, in one individual, frequently costs 
more than bread to many families, and even provinces. It may ap- 
pear withal, that the rule of equality, as it would be highly useful, is 
not altogether impracticable; but has taken place, at least in an im- 
perfect degree, in some republics $ particularly that of Sparta; where 
it was attended, it is said, with the most beneficial consequences. 
Not to mention, that the Agrarian laws, so frequently claimed in 
Rome, and carried into execution in many Greek cities, proceeded, 
all of them, from a general idea of the utility of this principle. . 

But historians, and even common sense, may inform us, that how- 
ever specious these ideas of perfect equality may seem, they are really 
at bottom impracticable; and were they not so, would be extremely 
pernicious to human society. Render possessions ever so equal, 
mens different degrees of art, care, and industry, will immediately 
break that equality. Or, if you check these virtues, you reduce 
society to the most extreme indigence; and, instead of preventing 
want and beggary in a few, render it unavoidable to the whole com- 
munity. The most rigorous inquisition, too, is requisite to watch 
every inequality on its first appearance ; and the most severe juris- 
diction, to punish and redress it. But besides, that so much autho- 
rity must soon degenerate into tyranny, and be exerted with great 
partialities ; who can possibly be possessed of it, in such a situation 
as is here supposed ? Perfect equality of possessions, destroying all 
subordination, weakens extremely the authority of magistracy, and 
must reduce all power nearly to a level, as well as property. 

We may conclude, therefore, that in order to establish laws for 
the regulation of property, we must be acquainted with the nature 
and situation of man; must reject appearances, which may be false, 
though specious; and must search for those rules, which are, on 
the whole, most useful and beneficial: Vulgar sense and slight ex- 
perience are sufficient for this purpose ; where men give not way to 
too selfish avidity, or too extensive enthusiasm. | 

Who sees not, for instance, that whatever is produced or improved 
by a man’s art or industry, ought for ever to be secured to him, in 
order to give encouragement to such useful habits and accomplish- 
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ments? That the property ought also to descend to children and 
relations, for the same useful purpose? That it may be alienated 
by consent, in order to beget that commerce and intercourse which 
is so beneficial to human society? And that all contracts and pro- 
mises ought carefully to be fulfilled, in order to secure mutual trust 
and confidence, by which the general interest of mankind is so much 
promoted ? 


If. Into English Prose. 
Lysias. Mantith. §. 3—8. Ed Bekker. 
᾿ς Πρῶτον δὲ ἀποδείξω 
Polybius. v. 106. 
Αχαιοι μὲν οὖν εἰς Πτολεμαῖον. 
Lucian. Quomodo historia scribenda sit. 43—45. 
Kai τὴν μὲν γνωμὴν 





αὐτοῖς ζημιοῦσθαι. 








ὑπὲρ τὸν καιρὸν ἐνθουσίωσα. 


III. Into English Prose. 
Juv. Sat. xvi. 18—54. 
ἡ Bardiacus judex datur 
Omne tenet cujus regimen pater.” 








IV. Subject for Latin Theme. | 
‘Ex Grecis et Latinis Historicis, quem potius debet imitari qui 
historiam scripturus sit ? 


V. Into English Prose ; and the first strophe and antistrophe 
into Latin Lyrics. 
Eurip. Ipb. Taur. 1090—1153. 
Ὄρνις ἃ ἃ παρά----- 
ἐσκίαζον. 





VI. Into Latin Hexameters. 


Hence flourish’d Greece, and hence a race of men, 
As gods by conscious future times ador’d : 
In whom each virtue wore a smiling air, 
Each science shed o’er life a friendly light, 
Each art was nature. Spartan valour hence, 
At the fam’d pass, firm as an isthmus stood ; 
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And the whole eastern ocean, waving far — 
As eye could dart its vision, nobly check’d. 
While in extended battle, at the field 
Of Marathon, my keen Athenians drove 
Before their ardent band an host of slaves. 

Hence through the continent ten thousand Greeks 
Urg’'d a retreat, whose glory not the prime 
Of victories can reach. Deserts, in vain, 
Oppos'd their course ; and hostile lands, unknown ; 
‘And deep rapacious floods, dire-bank’d with death ; 
And mountains, in whose jaws destruction grinn’d ; 
Hunger, and toil; Armenian snows, and storms ; 
And circling myriads still of barbarous foes. 
Greece in their view, and glory yet untouch’d, 
Their steady column pierc’d the scattering herds, 
Which a whole empire pour’d ; and held its way 
Triumphant, by the Sage-exalted Chief 
Fir’d and sustain’d. ΟἿ light and force of mind, 
Almost almighty in severe extremes ! 
The sea at last from Colchian mountains seen, 
Kind-hearted transport round their captains threw 
The soldiers fond.embrace ; o’erflow’d their eyes 
With tender floods,.and loos’d the general voice 
To cries resounding loud—The sea! The sea! 
In Attic bounds hence heroes, sages, wits, _ 
Shone thick as stars, the milky-way of Greece ! 
And though gay wit, and pleasing grace was theirs, 
All the soft modes of elegance, and ease ; 
Yet was not courage less, the patient touch 
Of toiling art, and disquisition deep. 


Into English Prose. 


Liv. x. 38. 


“ ‘Tum exercitus omnis ne abnuerent.” 





Tacit. Ann. iii. 27. 


** Pulso Tarquinio 





plurimz leges.” 


Cic. Epist. Att. ii. 5. 


“ Cupie equidem——capi possum.” 
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VI. Subject for Latin Verse. 

Libet ire et ponere gressus 

Chrystallo super, instabiles 
A scene tn winter—Skating. 








IX. Into English Prose. 
Soph. Antig. 998. 
γνώσει τεχνῆς σημεῖα 
κημελῆς. 
Eurip. Herc. Fur. 107. 


ὑπώροφα μέλαθρα 
πατρίδος οὐκ ὀνείδη. 














In the Sophocles. 

1. θᾶκον. What other forms of this word occur either in the 
Tragedians or Homer ? 

3. βεβαρβαρωμένῳ. Is this word used by any other Tragedian ? 

S. ἐγενόμην. Illustrate by examples the use of ἐγενομήν. 

In the Euripides. 

4. ἀμφὶ βάκτροις -------Θέμενος. Explain and justify the construc- 
tion of this sentence. 
ὀνείρων. Explain the construction. 





5. ἕπεα μόνον 


X. Into Greek Prose. 

But to speak my mind freely on the subject of consequences. [ 
am not so scrupulous perhaps with regard to them as many are apt 
to be. My nature is frank and open, and warmly disposed not only 
to seek, but to speak what I take to be true. I persuade myself, 
that the life and faculties of man, at the best but short and limited, 
cannot be employed more rationally or laudably than in the search 
of knowledge; and especially of that sort which relates to our 
duty, and conduces to our happiness. In my enquiries, therefore, 
wherever I perceive any glimmerings of truth before me, I steadily. 
pursue, and endeavour to trace it to its source. I look upon the 
discovery of any thing which is true, as a valuable acquisition to 
society—which cannot possibly hurt or obstruct the good effect of 
any other truth whatsoever : for they all partake of one common 
essence, and necessarily coincide with each other: and like the 
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drops of rain which fall separately into the river, mix themselves 
at once with the stream, and strengthen the general current. 


Into English Prose. 
Herod. ix. 120. ᾿ 
Καί τεω τῶν φυλασσόντων 
Thucyd. vi. 60. 


ὧν evPvpovpevog——deroxrelyarrt. 
Plat. Repub. vi. 9. 


Οὗτοι μὲν δη οὕτως ἐκπίπτοντες 





τοῦ ᾿Αρταὔκτεω κατέλευσαν. 





βαναυσίας τυγχάνουσιν. 


ΧΙ. Into English Prose. 


4. Ma Ac’ οὐχὶ περιπεπλασμέναι ψιμνθίοις, 

οὐδ᾽ ὥσπερ ὑμεῖς συκαμίνῳ rac γνάθους 

κεχριμέναι' κἂν ἐξίῃτε τοῦ θέρους 

ἀπὸ τῶν μὲν ὀφθάλμων ὑδροῤῥόαι δύο 

ῥέουσι μέλανος" ἐκ δὲ τῶν γνάθων ἱδρὼς 

ἐπὶ τὸν τράχηλον ἄλοχα μιλτώδη ποιεῖ, 

ἐπὶ τῷ προσώπῳ δ᾽ αι τρίχεις φορούμεναι 

εἴξασι πολιαῖς ἀνάπλεω rpvOiy.—Evsurus. 
8. Aristoph. Eccles. 1154— 1177. 

σμικρὸν δ᾽ ὑποθέσθαι 
λέκιθον ty’ ἐπιδειπνῇς. 
8. Theocritus. Idyll. xxi. 

Ιχθύος ἀγρεντῆρες 
κροσέναχε θάλασσα. 

4. Explain the allusion in the fifth line of the second piece κλῆρον 
---- προείληχ᾽. Who are the persons addressed ? 

5. Pors. pref. Hec. p. ὅδ ‘ Nub. 400. ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ γε 
νέων βάλλει, &c. Omittit ye Demetrius, unde si quis preeferret 
᾿Αλλὰ νέων τὸν ἑαυτοῦ βάλλει." What conclusion does Porson come 
to, and on what ground ? 














6. Οὐκ dy ἐφ᾽ ὑμετέρων ὀχέων πληγὲν τε κεραυνῳ 
dy ἐς Ολυμπον ἵκεσθεν, iv’ ἀθανάτων ὅδος ἐστίν. 
What law of grammar does this reading violate? Is there any 
satisfactory way of correcting it? 
7. Aristoph. Av. 917—921. 
μέλη πεποηίκ᾽-------- 
τὴν δεκάτην ταντῆς ἐγώ. 
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Translate this passage, and explain the argument, giving a parti- 
cular explanation of the circumstance referred to in the lagt line. 

8. Translate Plat. Cratyl. §. 75. Νῦν de ye rerpaygenpevor οὐδ᾽ 
dy κατανοήσαις 6, rt βούλεται ἡ ἥμερα. Explain the allusion in rerpa- 
γῳδημένον. 


XII. Translate intoGreek Tragic Trochaics. 


Lavy Macs. Out damned spot! out I say! One,—two: why 
then ’tis time to do’t.—Hell is murky. Fye, my lord, fye! A 
soldier, and afeard! What need we fear who knows it when none 
can call our powers to account?—-Yet who would have thought the 
old man to have had so much blood in him? 

Docr. Do you mark that? 

Lavy Macs. The Thane of Fife had a wife; where is she now? 

"—What will these hands ne’er be clean? No more o’ that, my 
lord, no more o’ that: you mar all with this starting. 

Docr. Go to, goto! You have known what you should not. 

Gent. She has spoke what she should not, I am sure of that: 
Heaven knows what she has known. 

Lavy Macr. Here’s the smell of the blood -still: all the per- 
fumes of Arabia will not sweeten this little hand. Oh! Oh! Oh! 

Docr. What a sigh was there! The heart is sorely charged.— 
This disease is beyond my practice. - Yet I have known those which 
have walked in their sleep, who have died holily in their beds. 

Lapy Macs. Wash your hands, put on your nightgown; look 
not so pale: I tell you yet again, Banquo’s buried; he cannot 
come out of his grave.— To bed, to bed; there’s knocking at 
the gate! Come, come, come, come, give me your hand. What's 
done cannot be undone.—To bed, to bed, to bed. 
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DAVIES SCHOLARSHIP. 


THE annual income of the Davies is £25. In other re- 
spects it is on a par with the Craven, and subject to the same 
regulations. 

1825. 


I. Translate into English Prose. 


Tacit. Hist. iv. 7—8. 
“Sed Marcelli studium 
——si ipsi eligerentur.” 
Ovid. Fast. ii. 689—684. 
‘‘ Nox ubi transierit 
urbis et orbis idem.” 


‘ 


II. Subject for Latin Theme. 











III. Into Greek Prose. 


Cato’s merit on the whole was superior to that of any of the 
great men who stood against him for that magistracy. He was tem- 
perate, brave, indefatigable, frugal of the public money, and not to 
be corrupted. There is scarce any talent for public or private life 
which he had not received from nature or acquired by industry. 
He was a great soldier, an able orator, a learned historian, and very 
knowing in rural affairs. But he had great faults. His ambition 
being poisoned with envy, disturbed his own peace, and that of the 
state, as long as he lived ; and though he took no bribes, he was un- 
merciful and unconscionable in amassing wealth, by all such methods 
as the law did not punish. 


IV. Into English Prose. 
Lucan. i. 125—157. 
‘‘ Nec quenquam jam ferre potest-—— 
recolligit ignes.” 
** Per nubila fulmen.” Explain this notion of thunder. Give 
an account of thunder and lightning according to modern disco- 
veries. 
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Into English Prose. 


Plat. Axioch. ὃ. 4—5. Ed. Bekker. 


᾿Αληθῆ ταῦτα, ὦ Σωκράτης---------οπἰς ἐγαθὸν μεταβολή. 


Demosth. Lept. sub fin. 


"Ay μὲν τοίνυν καταψηφίσησθε-------αἀγνοεῖν τῶν εἰρημένων. 


‘ VI. Into Latin Hexameters. 


Full in the centre of these wondrous works, 

The pride of earth! Rome in her glory see ' 
Behold ‘her demigods, in senate met ; 

All head to counsel, and all heart to act ; 

The commonweal inspiring every tongue 

With fervent eloquence, unbrib’d, and bold ; 

Ere tame Corruption taught the servile herd 

To rank obedient to a master’s voice. 

Her forum see, warm, popular, and loud, 

In trembling wonder hush’d, when the two SIRES, 
As they the private father greatly quell’d, 

Stood up the public fathers of the state. 

See Justice judging there, in human shape. 

Hark! how with freedom’s voice it thunders high, 
Or in soft murmurs sinks to Tully's tongue. 

Her tribes, her census, see; her generous troops, 
Whose pay was glory, and their best reward. 
Free for their country and for ME to die: 

Ere mercenary murder grew a trade. 
Mark, as the purple triumph waves along, 
The highest pomp and lowest fall of life. 

Her festive games, the school of heroes, see ; 

Her circus, ardent with contending youth ; 

Her streets, her temples, palaces, and baths, 

Full of fair forms, of Beauty’s eldest borh, 

And of a people cast in virtue’s mould. 

While sculpture lives around, and Asian hills 
Lend their best stores to heave the pillar'd dome : 
All that to Roman strength the softer touch 

Of Grecian art can join. But language fails 

To paint this sun, this centre of mankind ; 
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Where every virtue, glory, treasure, art, 
Attracted strong, in heightened lustre met. 


VII. Into Latin Lyrics. 
Eurip. Hippol. 1112—1136. 
Εἴθε μοι εὐξαμένῃ 
λέκτρων ἅμιλλα Kovpate: 








VIII, Into Latin Prose. 

It is not likely that Ceesar entertained any serious thoughts of 
restoring the commonwealth; but it is very probable that he con- 
sulted his friends about it, and desired them to give him their 
opinions without reserve, which are set forth in great detail, and ex- 
cellently argued by Dion.... But if Cesar had entertained dis- 
positions really favourable to this object, his own experience and re- 
flection must have taught him that the materials out of which alone 
ἃ free state can be constructed and supported were wanting ; and 
he therefore perhaps conferred the greatest benefit upon his country, 
which it was at that time capable of receiving, by using that power 
which he had obtained by the most questionable means, with mode- 
ration and justice. ΝΞ 

At the end of a long series of sanguinary struggles the people 
naturally felt desirous of repose, and well inclined to submit to a 
temperate but firm government, which would protect without op- 
pressing them. The republican party, if they argued rationally, must 
have been convinced that the death of Julius, instead of regenerating 
the commonwealth, plunged it into endless distresses und calamities : 
three tyrants started up in the place of one, while the inst and best 
of the true Romans fell in the ineffectual combat for freedom. It 
was not for ordinary men to revive and reanimate a cause in which 
Brutus and Cassius had failed; in fact, the vital principle of liberty 
seemed utterly spent in the field of Philippi, and the republic was 
left without a party, while Cesar and Antony divided or contested 
the dominion of the world. The tong lift of Cesar, and the almost 
uninterrupted tranquillity of his reign during nearly half a century, 
gave consistency and the stamp of usage to the few changes which 
he introduced: the affected desire of retiring from the cares of 
government, which he renewed at stated intervals, oo upon 

D 
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his power the character of a charge pressed upon him by the senate 
and people rather than of an authority usurped from them. If 
he were inferior to his great uncle in extent of talent and gran- 
deur of character, he yielded neither to him nor to any other in 
solidity of parts, and maturity of judgment ; conforming his govern- 
ment with admirable dexterity to the temper of the times, and lead- 
ing the opinions of mankind with no less adroitness to conform to 
his government. 


4X. Into Greek Tragic Iambics. 
This must he feel, the true-born son of Greece, 
If Greece one true-born patriot still can boast: 
Not such as prate of war, but skulk in peace, 
The bondsman’s peace, who sighs for all he lost, 
Yet with smooth smile his tyrant can accost, 
And wield the slavish sickle, not the sword : 
Ah!.Greece! they love thee least who owe thee most ; 
* Their birth, their blood, and that sublime record 
‘Of -hero sires, who shame thy now degenerate horde ! 


When riseth Lacedemon’s hardihood, 
When Thebes Epaminondas rears again, 
When Athens’ children are with hearts endued, 
When Grecian mothers shall give birth to men, 
Then may’st thou be restored; but not till then. 
A thousand years scarce serve to form a state ; 
‘An hour may lay it in the dust: and when 
Can man its shatter’d splendour renovate, 

Recal its virtues back, and vanquish Time and Fate? 


And yet how lovely in thine age of woe, 
Land of lost gods and godlike men! art thou! Ν 
Thy vales of ever green, thy hills of snow 
Proclaim thee Nature's varied favourite now ; 
Thy fanes, thy temples to thy surface bow, 
Commingling slowly with heroic earth, 
Broke by the share of every rustic plough ; 
So perish monuments of mortal birth, 
So perish all in turn, save well-recorded Worth. 


i 
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X. Into English Prose. 
Aristoph. Av. 959—1009. 





εὐφημία '᾽στω-------ἄγθρωπος Θαλῆς. 
Soph. Electr. 481--- 464. . 
ἀλλ᾽ ὦ φίλη τουτῶν μὲν-------εἰς ἔχθρους μολεῖν. 


BATTIE SCHOLARSHIP. 


THE value of this Scholarship is £18. per annum, In other 
respects it is similar to the two preceding, and the examina- 
tion precisely the same. ” | 


.--.---..-.ὄ..-.-... 


BROWNE SCHOLARSHIP. 


_ THis can scarcely be considered as an University Scholar- 
ship ; for the person who obtains it must, if of another col- 
lege, remove to St. Peter’s, and this restriction makes it little 
more than a mere college scholarship. The last time it fell 
vacant there was no competition; and the solitary candidate 
was presented to it after a pro formdé examination. When 
it is contended for, the examination is of the same nature as 
those already given. Its yearly income is £21. 


BELL SCHOLARSHIPS. 


Two of these are necessarily vacant every year ; their 
value is about £55. per annum, and they are tenable for four 
years. The competition is very confined ; being restricted 
to the sons of clergymen of the Church of England, in their 
Sreshman’s year. From the latter circumstance, the examina- 
tion is rather d-criterion of previous education, than of Uni- 
versity reading. ‘The subjects are much easier than in any 
of the other public contests; no Greek verse is required ; 
seldom any original Latin verse. The authors selected, are 
those which are commonly read at schools. A general paper 
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is given, containing simple questions in divinity, history, and 
classical antiquities ; and the passage set to be translated into 
Greek, is usually from the New Testament. There is also a 
Mathematical paper, composed of such questions in the ele- 
ments of science as young beginners may reasonably be ex- 
pected to answer. No object of public competition has 
proved more truly beneficial than this scholarship, so far as its 
influence reaches. It has acted as an inducement to many, 
both to take additional pains in preparing themselves for the 
University, and to enter at once upon a steady systematic 
course of reading upon first coming into residence. 


1825, 
I. Into English Prose 
Soph. Trach. 885--$74, 


αὐτοῦ ye πρῶτον------- 
ἐξείρηχ᾽ ὅμως. 
Esch. Pers. 585—570. 

ὦ Ζεῦ βασιλεῦ 
δυσχέμους τε κελεύθους. 


II. Into Latin Prose. 

There are many who have passed the age of youth and beauty, 
who have resigned the pleasures of that smiling season, who begin to 
decline into the vale of years, impaired in their health, depressed in 
thejr fortunes, stript of their friends, their children, and perhaps 
still more tender connections. What resource can this world afford 
them? It presents a dark and dreary waste through which there 
does not issue a single ray of comfort. Every delusive progpert of 
ambition is now at an ends long experience of mankind, an ex- 
perience very different from what the open and generous soul of 
youth had fondly dreamt of, has rendered the heart almost inacces- 
sible to new friendships. The principal gources of activity are taken 
away, when those for whom we labour are cut off from us, those 
who animated, and those who sweetened all the toils of life. Where 
then can the soul find refuge, but in the bosom ofreligion? There 
she is admitted to those prospects of Providence and futurity, which 
alone can warm and fill the heart. I speak here of such as retain 
the feelings -““ “7, whom misfortunes have softened, and 
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perhaps rendered more delicately sensible; not of such as possess 
that stupid insensibility, which some are pleased to dignify with the 
name of philosophy. 

It should therefore be expected that those philosophers, who 
stand in no need themselves of the assistance of religion to support 
their virtue, and who never feel the want of its consolations, would 
yet have the humanity to consider the very different situation of the 
rest of mankind, and not endeavour to deprive them of what habit, 
at least, if they will not allow it to be nature, has made necessary to 
their morals, and to their happiness.—It might be expected, that 
humanity would prevent them from breaking into the last retreat of 
the unfortunate, who can no longer be objects of their envy or 
resentment, and tearing from them their only remaining comfort. The 
attempt to ridicule religion may be agreeable to some, by relieving 
them from restraint upon their pleasures, and may render others 
very miserable, by making them doubt those truths, in which they 
were most deeply interested; but it can convey real good and 
happiness to no one individual. 


HI. Into Latin Elegiacs. 
I weigh not fortune’s frown or smile, 
I joy not much in earthly joys ; 
I seek not state, I reck not stile, 
I am not fond of fancy’s toys; 
I rest so pleas’d with what I have, 
I wish no more, no more I crave. 


I quake not at the thunder’s crack, 

I tremble not at noise of war, 
I swoon not at the noise of rack, 

I shrink not at a blazing star; 
I fear not loss, I hope not gain; 

I envy none, I none disdain. 


I see ambition never pleas’d, 

I see some Tantals starv’d in store : 
I see gold’s dropsy seldom eased, 

I see e’en Midas gape for more. 
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I neither want, nor yet abound: 
Enough’s a feast; content is crown’d. 


I feign not friendship where I hate, 
I fawn not on the great in show, 
I prize, I praise a mean estate, 
Neither too lofty nor too low ; 
This, this is all my choice, my cheer, 
A mind content, a conscience clear. 


III. Subject for Latin Theme. 


Doctrina sed vim promovet insitam, 
Rectique cultus pectora roborant ; 
Utcunque defecere mores 
Dedecorent bene nata culpe. 


IV. Into English Prose. 


Liv. xxxix 50. ‘Jam invesperascebat—abstineretur.” 

Give a short account of the character of Philopoemen, and of the 
Acheean league. : 
Οἷς. pro Mureen. 28. ‘“ Legem ambitus—erumperent.” 

1, What was the “ambitus”? What were the regulations of 
the principal laws against it? 

2. What was the ordinary method of appointing the “Judices "ἢ 
What was “ editio Judicum” ? 


V. Into English Prose. 
Herod. iv. 120—121. 
Ταῦτα ὥς ἀπενειχθέ »τα-------προεκομίζετο. 
Thucyd. iii. 98. 
Mexpi μὲν οὖν οἱ τοξόται-------οἱ περιγενόμενοι κατέφυγον. 
Xenoph. Anab. vi. 4. 
Ἐντεῦθεν οἱ μὲν πολεμίοι----- ἀυτοῖς ἀποδοῦναι. 


VI. Into English Prose. 


Tibull. Eleg. ii. 1. 87—66 
‘‘Rura cano rurisque Deos—— 
tela sonat latere.” 
1. ‘Suffusus Bacche, &c.” To what customs is allusion here 
made ? 
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2. “ Hircus.” Give a short account of the origin of tragedy. 
8, What were Lares? 


VII. General Paper. 


1. Make a summary statement of the principal reasons for the 
Authenticity of the Pentateuch. 

2. Give an account of the Institution and Celebration of the 
Jewish Feasts of the Passover and Pentecost. 

8. Give a short history of the Jews fromthe commencement of 
the reign of Antiochus Epiphanes to the time when Judeea was 
reduced to the form of a Roman Province. 

4. Illustrate the internal evidences for the truth of the Christian 
Revelation. 

5. Describe the “ Asia” of the New Testament. 

6. What was the Roman—what the Jewish division of the Day? 

7. Explain the Athenian and the Roman method of computing 
Money. 

8. Explain briefly the principal uses of the Greek Article. 

9. Explain generally the difference between the particles uy 
and οὐκ. Explain the properties of ἄν. 

10. Give an account of the Era of the Olympiads, the Julian 
ra, and the Chronicle of the Arundel Marbles: and explain the 
principles of Sir Isaac Newton's Chronology. 


VIII. Mathematical Paper. 


1828. 


I. Subject for Latin Theme. 

‘‘Sacer intra nos spiritus sedet, malorum bonorumque nostrorum 
observator et custos; hic prout a nobis tractatus est ita nos ipse 
tractat.”—Senec. | 
II. Into English Prose. 

Hom. Odyss. xxii. 457—473. 

avrap ἐπειδὴ πᾶν 
------.--οὔτι μάλα δήν. 

Soph. Fragm. Tyr. xv. 

ἢ χόμης δὲ πένθος λαγχάνω 
---- κλαίουσα τὴν πάρος φόβην. 
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Into English Prose and Latin Lyrics. 
Soph. Fragm. Inc. xxiii. 
ὦ παῖδες ἤ τοι Κύπρις---------ὄ 
--------ὄ θεῶν βουλεύματα. 


Into English Prose. 
Eurip. Iph. Aul. 919—-938. 
ὑψηλόφρων μοι θυμὸν---------- 
————sovpdy δέμας. 


Π|Ι. Into English Prose. 
Virg. Eel. iv. 18-36. 
‘* At tibi prima, puer, 
—r—mittetur Achilles.” 
1. “MNullo munuscula culty.” To what fabulous history do 
these werds relate ? 
2. “Ipsee lacte—leones.” What is the representation of Virgil 
in these lines ? ' 
8. ‘t Altera quae vehat Argo.” Relate the history of this ex- 
pedition. : 
4. Three last lines. What is probably the most satisfactory 
explanation of these lines £ 
Ov. Met. xv. 158S—159. 468—478. 
“Ὁ Genus attonitum——vivuntque recepte.” 
‘Quam male consuescit——-congrua carpant.” 
Give a short account of Pythagoras, and his system of phi- 
losophy. 
Hor. Sat. L. ii. S. viii. $31—53. 
“ Post hoc me docuit melimela——. 
——-~-testa marina remittit.” 








IV. Into English Prose. 
Xen. Hellen. vi. 1—4. 
"Eye μὲν, ὦ ἄνδρες Λακεδημόνιοι---ττττ--τ--ἄληθες φαίνηται. 
Thueyd. vi. 81—82. 
Kal ὁ στόλος οὐχ ἧσσον-----------το-καὶ παρήνει τοιάδε. 


V. Into English Prose. 
Tacit. Hist. iii. 85. 
 Vitellius capta urbe———qua foverat viventem.” 
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Cic. pro Domo. § 29. 

“ Esto, non fujt in me———amittet invitus.” 
1. “In illa adoptione.” Explain the nature of this adoptio. 
2. “Ut in filio,” Explain the nature of this potestas. 
8. “Si decemyizj,” ἃς. Explain this maxim. 
4. What were the Decemviri here mentioned ? 
Liv. xxxij. 32, 

“ἴῃ sinu Maliaco———silentium fuit.” 
1. What is the geographical situation of the Sinus Maliacus? 
2. Give a short account of the reign of Philip. 
δ. What jg the character of T. Q. Flaminius 7 


Translate into Latin Prose. 

Menander returned a day later than I expected, which cqused me 
to pass a miserable night, in the most disquieting apprehensions. 
But tho’ your letter did not remove my uncertainty as to your 
health ; it in aome measyre however dispelled the gloom which had 
overcast my mind: as it was an evidence at least that you were 
still in being, I have bidgen adieu to all my literary amusements 
of every kind; nor shall I be capable of resuming them again till 
I see you here. Mean-while, I desire you would give orders that 
your physician’s demands may be satisfied: for which purpose I 
have likewise written to Curius. The former, I am told, attributes 
your distemper to that anxiety which I hear you indulge. - But if 
you have any regard for me, awaken in your breast that manly 
spirit of philosophy, for which I so tenderly love and value you. 
It is impossible you should recover your health, if you do not pre- 
serve your spirits: and I entreat you to keep them yp, for my sake 
as well as your own: I desire you likewise to retain Acastus, that 
you may be the more conveniently attended. Ina word, my Tiro, 
preserve yourself for me. Remember the time for the performance 
of my promise is approaching: but if you return to Italy before the 
day I fixed for that purpose, I will execute it immediately, Again 
and again, I bid you farewell. 


VI. Into English Prose. 
Xenoph. Memorab. iv. 8. 
"Evyde δὲ, ὅτι καὶ -----τοὺς συνόντας παρεσκεύαζεν. 
Thucyd. iii. 49.“ 
Tolavra μὲν ὁ Διόδοτος εἶπε᾽.---τττ-----τῆλθε κινδύνον. 
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VII. ‘Translate into Latin Elegiacs. " 


Did I but purpose to embark with thee 

On the smooth surface of a summer's sea ; 

While gentle zephyrs play in prosperous gales, 
And fortune’s favour fills the swelling sails: 

But would forsake the ship, and make the shore, 
‘When the winds whistle, and the tempests roar?— 
Ah, no: one destiny our life shall guide, 

Nor wild nor deep our common way divide. 

When from the cave thou risest with the day, 
To beat the woods, and rouse the bounding prey, 
The cave with moss and branches [᾽}] adorn, 

And cheerful sit, to wait my lord’s return : 

And when thou frequent bringest the smitten deer, 
(For seldom, archers say, thy arrows etr) © 

I'll gather fuel from the neighbouring wood, 

And strike the sparkling flint and dress the food : 
And when at night, with weary toil opprest, 

Soft slumbers thou enjoyest and wholesome rest, 
Watchful I’ll guard thee, and with midnight prayer, 
Weary the Gods to keep thee in their care. 


VIII. Mathematical Paper. 


1830. 
I. Into English Prose. 


Cic. Epist. ad Attic. i. 8. “‘ Aviam tuam scito—— 
L. F. Frugi despondimus.” 

Liv. vii. 10. ‘* Recipiunt inde se 
Tacit. Hist. i. 49. -“ Hunc exitum 





circumdedit suo.” 


nisi imperasset.”’ 








11. Into English Prose. 
Iphig. in Aul. 975-1007. 
ἔλεξας ὦ wat Πηλέως----------- 
.------ Ἴ» σώσω κόρην. 
Hom. Ul. ii. 771—785. 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐν νήεσσι--------- 
.--- διέπρησσον πεδίοιο. 
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Into English Prose and Latin Lyrics. 
Soph. Philoct. 676—690. 718—729. 


λόγῳ μὲν ἐξήκουσ᾽ 
βιρτὰν κάτεσχεν ; 


νῦν ὃ ἀνδρῶν ἀγαθῶν 














Οἴτας ὑπὲρ ὄχθων. 


III. Into Latin Prose. 

But when nations are ina state similar to each other, and keep 
equal pace in their advances towards refinement, they are not ex- 
posed to the calamity of sudden conquests. Their acquisitions of 
knowledge, their progress in the art of war, their political sagacity 
and address, are nearly equal. The fate of states in this situation 
depends not on a single battle. Their internal resources are many 
and various. Nor are they themselves alone interested in their 
own safety, or active in their own defence. Other states interpose, 
and balance any temporary advantage which either party may have 
acquired. After the fiercest and most lengthened contest, all the 
rival nations are exhausted, none are conquered. At length they 
find it necessary to conclude a peace, which restores to each almost 
the same power and the same territories of which they were 
formerly in possession. 

Such was the state of Europe during the reign of Charles V. 
No prince was so much superior to the rest in power, as to render 
his efforts irresistible, and his conquests easy. No nation had 
made progress in improvement so far beyond its neighbours as to 
have acquired a very manifest pre-eminence. Each state derived 
some advantage, or was subject to some inconvenience from its 
situation .or its climate; each was distinguished by something 
peculiar in the genius of its people, or the constitution of its 
government. But the advantages possessed by one state were 
counterbalanced by circumstances favourable to others; and this 
prevented any from attaining such superiority as might have been 
fatal to all. 


IV. Into English Prose. © 


Lucret. iv. 1176—1196. 
“* Nec requies erat ulla———— 
lampade vitam.” 
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Virg. G. iv. 264—280. 
“‘ Hinc jam galbaneos——_—— 
appone canistris.” 





Pers. v. 176—188. 


“ Jus habet ille sui palpo———— 
gustaveris alli.” 


Ovid. Fast. iv. 721—746. 
‘‘ Nox abiit, oriturque Aurora-——— 


lacte precare Palen.” 








V. Into English Prose. 
Thucyd. iii. 37. 
Πολλάκις μὲν ἤδη ἔγωγε-------------ὐρθοῦνται τὰ πλείω. 
Herod. iv. 42. 
Θωὐμάζω ὧν τῶν διουρισάντω»ν --το--....-----«ἐγνώοσθη τὸ κρῶτον. 
Demosth. De Chers. § 4. 
My τοίνυν ayveecre——-—_-~-~—ddrohwhivat κωλύσει: 
Plat. Phied. cap. 58. p. 182. Ed. Stallbaum. ; 
Πέκεισμαι τοίνυν;,»----“-οον-εἰς τὰ kotha τῆς γῆς. 


VI. Into Latin Hexameters. 
These are thy glorious works, Parent of good, 
Aimighty! Thine this univereal frame, 
Thus wondrous fair; Thyself how wondrous thea | 
Unspeakable, who sitst above these heaves 
To us invisible, or dimly seen 
In these thy lowest works; yet these declare 
Thy goodness beyond thought, and power divine. 
Speak, ye who best can tell, ye sons of light, 
Angels; for ye behold him, and with songs 
And choral symphonies, day without night, : 
Circle his throne rejoicing ; ye in Heaven. 
On Earth join all ye Creatures to extol 
Him first, him last, him midst, and without end. 
Fairest of stars, last in the train of night, 
If better thou belong not to the dawn, 
Sure pledge of day, that crown’st the siiling morn 
With thy bright circlet, praise him in dry sphere, 
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Whilé day arises, that sweet hour of prime. 
Thou San, of this great world both eye and soul, 
Acktfowledge him thy greater ; sound his praise 
In thy eternal course, both when thou climb’st, 
And when high noon hast gain’d, and when thou fall'st. 
Moon, that now meet’st the orient sun, now fiy’st, 
With the fix’d Stars, fix’d in their orb that flies ; 
And ye five other wandering Fires, that move 
In mystick dance not without song, resound 
His praise, who out of darkness call’d up light. 

e 8 . . * e 
His praise, ye Winds, that from four quarters blow, 
Breathe soft or loud; and, wave your tops, ye Pines, 
With every plant, in sign of worship wave. 
Fountains, and ye that warble, as ye flow, 
Melodious murmurs, warbling tune his praise. 
Join voices, all ye living Souls : Ye Birds, 
That singing up to Heaven-gate ascend, 
Bear on your wings and in your notes his praise. 
Ye that in waters glide, and ye that walk 
The earth, and stately tread, or lowly creep ; 
Witness if I be silent, morn or even, 
To hill, or valley, fountain, or fresh shade, 
Made vocal by my song, and taught his praise. 
Hail, universal Lord, be bounteous still 
To give us only good ; and if the night 
Have gather’d aught of evil, or conceal'd, 
Disperse it, as now light dispels the dark ! 


VII. Mathematical Paper. 
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THIS examination takes place about a fortnight after the 
conclusion of that in the Senate House for B. A. degree. - 
The persons qualified to offer themselves as candidates are 
those cothmencihg bachelors who have taken any mathe- 
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matical honour whatever. No original composition is re- 
quired, nor is any general paper given; nothing but passages 
to be translated, with such questions as arise immediately out 
of them. As inthe mathematical tripos, the Examinees are 
distributed into three classes. 


1824. 
I. Into Latin Prose. 

The best way to represent to life the manifold uses of friendship, 
is to cast and see how many things there are which a man cannot do 
himself; and then it will appear that it was ἃ sparing speech of the 
ancients, to say, “‘that a friend is another himself; for that a friend 
is far more than himself.” Men have their time, and die many times 
in desire of some things which they principally take to heart; the 
bestowing of a child, the finishing of a work, or the like. Ifa man 
have a true friend, hd may rest almost secure that the care of those 
things will continue after him; so that a man hath, as it were, two 
lives in his desires. A man hatha body, and that body is confined to 
a place; but where friendship is, all offices of life are, as it were, 
granted to him and his deputy; for he may exercise them by his 
friend. How many things are there which a man cannot, with any 
face, or comeliness, say or do himself? A man can scarce alledge his 
own merits with modesty, much less extol them; a man cannot 
sometimes brook to supplicate, or beg, and a number of the like: 
but all these things are graceful in a friend’s mouth, which are 
blushing in a man’s own. So again, a man’s person hath many 
proper relations which he cannot put off. A man cannot speak to 
his son but as a father; to his wife but as a husband; to his enemy 
but upon terms: whereas a friend may speak as the case requires, 
and not as it sorteth with the person: but to enumerate these things 
were endless ; I have given the rule, where a man cannot fitly play 
his own part; if he have not a friend he may quit the stage. 


IT. Into English Prose. 
Theocr. Idyll. xxv. 221—26. 
Οὐ μὰν xpiv πόδας ἔσχον 
--σὀῷν ὀστέῳ ἐγκεφάλοιο. 
_ 1. V. 3223. πρὶν ἰδέειν. Explain the degree of latitude with 
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which the Greek writers use the different tenses of the infinitive 
mood. Is there any difference between the usage of πρὶν with a 
subjunctive and with an infinitive? 

2. V. 226. How is the quantity of the second syllable in περι- 
λιχμᾶτο accounted for? Shew from a comparison with words at all 
similar intheir composition, whether there is any method of remedying 
the apparent defect. 

8. V. 286. doyaddwy. What other form of this word exists? 
Which is the more ancient? How is the present form explained ? 
Produce a few similar forms from Homer. 

4. V. 241. avepvey.) Which of these is the preferable reading? 

i Establish your opinion by authority. 

5. Derive xpodeleAoc, 228. ἀνεμώλιον, 2389. περιγληνώμενος, 241. 
Gporoc, 242. evdxedrow, 248. τανύφλοιος, 250. λώπη, 254. Give 
the different derivations and accentuations assigned to αθροος accor- 
ding to its significations. | 

6. To what dialect, and what stage of that dialect, does the 
language of Theocritus belong? Specify in a few instances the 
difference between that dialect and others to which it approximates. 


> »* 
αὖ ἐρυειν. 


III. Into English Prose. 


Thucyd. ii. 43—46. 

Kal οἵδε μὲν προσηκόντως 

Aristot. Ethic. vi. δ. 

Διὰ τοῦτο Περικλέα-------αὐαθὰ πρακτικήν. 

1. Give the dates of the commencement and conclusion of the 
Peloponnesian War in years B. C. and in Olympiads. 

2. State the causes, principal events, and consequences of this war. 
What part did Persia take init? What was the greatest military and 
naval force employed in it, at one time, by the Athenian State ? 

3. Where and what was the κάλλιστον προαστεῖον mentioned in 
the beginning of this oration as a place of public burial? What 
sepulchres of eminent persons did it contain? In what instance 
was the custom of burying the slain in this place departed from» 
and why ? : 

4. What is the character of the style of Thucydides? What is 
said of it by ancient authors? What Latin historian most resembles 


him in style? What expression has Thucydides made use of re- 
E 


ν 
απιτε. 
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garding the importance of his own work, and with what justice? 
Enumerate the principal Greek historians who preceded him. 

5. What is the character of Pericles’s eloquence? How is it 
described by Aristophanes? What line of policy was pursued by 
Pericles? What Statesman in the English history most resembles 
him ? 

6. (a) Σκοποῦντας μὴ λόγῳ μόνῳ τὴν ὠφέλειαν. Bekker in his 
edition reads ὠφελίαν. How are these two different forms of the 
word denominated by grammarians? Which is likely to be the true 
reading, and why ? 

(b) ᾿Ανδρῶν γὰρ ἐπιφανῶν πᾶσα γῆ τάφος. How has this sen- 
timent been imitated by a Latin poet ? 

7. (c) τὸ εὔδαιμον, τὸ ἐλεύθερον. What force has the neuter 
article with an adjective ? 

(d) ἀνδρί γε φρόνημα ἔχοντι. What force has γε in this passage? 

8. (e) ὄλοφύρομαι μᾶλλον 7 παραμυθήσομαι. Do you perceive 
any singularity in this expression? In what species of writers may 
the same particularly be observed ? 

9. (f) ἐπίστανται rpagevrec. Quote a similar mode of con- 
struction from Virgil. 

(g) παραβαλλομένοι---παρηβήκατε. What are the different sig- 
nifications of the prepositions in these two compounds ? 

10. (λ) φθόνος yap τοῖς ζῶσι, x. τ. A. Iustrate this passage from 
Herace. 

11. (i) τῆς re γὰρ ὑπαρχούσης, x. τ᾿ Δ. How has Euripides flattered 
the Athenians in their pride of ancestry ? 

(k) μη χείροσι γενέσθα. Why is the dative case here used ? 
What was the general condition of the female sex in ancient Greece? 
How did it differ in the more civilized ages from that in the heroic 
times? What effect had this condition upon the manners, morals, 
and literature of the Greeks ? 

12. (ἢ Etpnra: καὶ ἐμοὶ λόγῳ 

κατὰ τὸν νόμον. To what law does this refer? By whom was it 
introduced into the Athenian State ? 

rd μὲν---τὰ dé. What is the peculiar signification of these particles 
thus used ? 

τὸ ἀπὸ τοῦδε δημοσίᾳ. Supply the ellipses in this expression. 

ἡ πόλις μέχρι THC ἥβης θρέψε. What was the mode of education 


wf 
ARTE. 





Se -- τς 


CLASSICAL TRIPOS. 51 


here alluded to? and what privileges did the objects of it enjoy ? 
What age is implied by τῆς ἥβης ? 

στέφανον προτιθεῖσα. From what is the allusion here taken ? 

rotodé re. Why does the former of these words receive a double 
accentuation ? 

ἄθλα κεῖται ἀρετῆς. lustrate this expression by a similar one 
from Demosthenes. 

ἀπολοφυράμενοι. What is the derivation of this word? What 
were the principal funeral ceremonies observed by the Greeks ? 


é 





1. Where was the birth-place of Aristotle? What remarkable 
benefit did he confer upon it? Where was he educated? Who 
was his principal mstructor? Who his most celebrated pupil? 
Where did he teach? What was the name of his gymnasium, and 
the appellation of his sect? What was the distinction between his 
acroatic and ezoteric philosophy? In what light did Aristotle seem 
to regard those works of the former kind which he published ? 
Where did he die? and which of his pupils succeeded him in his 
school ? 

2. What was the fate of Aristotle’s works? By whom were 
they brought to Rome, and who first performed the officeof a skilful 
editor towards them? What influence have they had upon Phi- 


losophy in succeéding ages ? 
IV. Into Greek Iambics. 
Hor. Epod. ii. 1—38. 


V. Into English Prose. 

Sallust. Bell. Jugurth. cap. 84. 

“Αἱ Marius cupientissum&———plerosque invaserat.” 

Liv. ii. 36. 

“ Ludi forte——traditum memorie est.” 

Cic. Epist. Att. 

“ Utrumque ex tuo consilio——litteras nunc expecto.” 

1. Relate the circumstances which immediately preceded this first 
election of Marius to the Consulship, and state what causes contr! 
buted at this time to render him a favorite with the people. 

Mention also in what manner, and from what orders of Citizens 


at this period, the Consuls were elected. 
E 2 
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2. Postquam ei provinciam Numidiam populus jussit. Was 
this in conformity with the usual practice ? 

On what occasion did the Romans first interfere in the affairs of 
Numidia? and when was the country reduced toa Roman province ? 

8. Explain the expressions “postulare legionibus supplemen- 
tum,” “‘auxilia a populis arcessere,” and ‘homines emeritis sti- 
pendiis.” 

4. “Neque plebi militia volenti putabatur.” Explain the con- 
struction of these words, and quote instances of the same con- 
struction. 

5. State what these “ Ludi magni” were; mention when and 
by whom they were instituted, and what were the “spectacula” 
exhibited at them. Explain also the meaning of the phrase “ex 
instauratione.” 

6. From a review of the contents of this letter state your 
opinion as to the time when it was written. Mention also how far, 
and in what way Cicero and Atticus took a part, both then and 
subsequently, in the contest between Ceesar and Pompey. 

7. Quote instances in which “oratio” is used in the same sense 
as in this passage. 

8. Explain, by reference to the history of that period, what is 
meant by the words “Ego, inquam,” ‘sic agam;” “ Senatui non 
placere in Hispanias iri, nec exercitus in Greciam transportari.” 

9. Point out the difference in signification of the words amare 
and diligere ; and translate “'Te semper amavi dilexique.” Cic. Ep. 
ad Fam. 15. 7. 

10 “Qui comitatus!” Name some of the principal persons here 
alluded to as the adherents of Ceesar. | 

11. Explain the phrase “actum ne agas:” also the words 
“‘Extremum fuit de congressu nostro,” and illustrate by quotations 
this use of the proposition “de”. 

12. Give the true meaning of the word “offendere.” Translate 
the two expressions, “Non dubito quin hunc offendam :” and “ Non 
dubito an hunc offendam.” | 


VI. Into English Prose. 
Pind. Pyth. iv. 22—87. 
Kéxdvre, παῖδες----- καὶ Μυκηνᾶν. 
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1. V.25—28. Where was Thera, and from what state colonized ? 
Who was the daughter of Epaphus? What the colony here pre- 
dicted? when, and by whom, established? Explain the change 
foretold in 29—32, 

2. V. 86. Τριτωνίδος. Describe its situation; and givea brief 
sketch of the supposed course of the Argonauts to account for its 
introduction. Explain in connection with this the fact mentioned 
in vv. 44—48. 

8. Explain the sense of εἰδομένωυ, how derived, v. 37. the 
quantity of the penult of ἄγκυραν, v. 42. with exceptions either real 
or apparent; the formation of ἐπέτοσσε, v. 43. ἐλθόντεσσιν, 54. 
Bayer, 69. σπομέναν, 70. 

4, Explain the construction of οὐδ᾽ ἀπίθησέ νιν, and produce 
examples of the different uses of » in different dialects. 

5. Who are the Δαναοὶ mentioned in v. 84.? With what propriety 
is the term used? What is the event referred to in the last three 
jines? Give the date usually assigned to the Argonautic expedition, 
and calculate the distance of time between the two events. 

Aristoph. Acharn. 598—617. 666—675. 

Taurt λέγεις σὺ of φίλοι. 
Δεῦρο Moto’ ἔλθε --------------- τὸν δημότην. 

1. V. 598. Give an account of the original institution of the 
στρατηγοὶ, and the modification which the office subsequently under- 
went. Account for the use of the article before στρατηγόν. 

2. V. 594. What is the third foot in this verse? Explain the 
general principle of the combination of letters lengthening a pre- 
ceding short vowel; and shew from it what will be the effect pro- 
duced by the concurrence of py. 

8. V. 598. Is there any error in this line, as it now stands? 
If so, correct it. 

4. V.602. At what period ofthe war, and by what circumstances, 
were military operations transferred to Thrace? Mention the principal 
events which occurred there, with dates. State the metrical canon 
bearing upon the quantity of δραχμὰς, give apparent exceptions to 
it, and account for them. Give the value of the drachma, obolus, 
and mina; and mention from Aristophanes the daily pay of other 
services among the Athenians. 

5. V. 608—6. Explain the allusions in these lines. 
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6, V. 608. Mark the breathing, accent, ἃς. of aynyern, and 
explain its formation. In 611, explain the composition of rovoris, 
and compare it with similar usages: in 617, explain the formation 
and sense of ἐξίστω. 

7. V. 614. ὁ Κοισύρας. Who is the person here intended ? 
Trace the relation, and point opt any other circumstances which 
confirm or invalidate the consistency of Aristophanes’s description. 
Where did Lamachus die, and when? 

8. Y. 615. Common reading, ὑπέρ. On what grounds is it 
objectionable? How may the corruption be accounted for? Ex- 
plain ἐράνον. 

9. V. 667. ᾿Αχαρνιή. Where was Acharne? and to what 
tribe did it belong? What account does Thucydides give of their 
strength and importance at this time? and what was the ground of 
their dissatisfaction ? 2 

10. V. 673. Θασίαν. Where was the place referred to, and 
for what famous? Explain the allusion of the passage, and account 
for the use of λιπαράμευκα. 

11. Give the metrical names of vv. 667. 673. 


VII. Into English Prose and Latin Lyrics. 
Eurip. Iphig. in Taur. 1089—1152. 
Ὄρνις ἃ rapa —————yéyvow ἐσκίαζον. 


VIII. Into English Prose. 

Pers. Sat. iv. 1—32. 

‘Rem populi tractas—————-sorbet aceti.” 

1. Ver. 1. Magistrum.] What remuneration did the Sophists 
usually receive for their instructions? Did Socrates require any 
from his disciples? What was the accusation brought against him? 
Before what court was he tried? What time intervened between 
the representation of the Clouds and his death? 

2. V. 8. Pupille.] Give an account of the life of the person here 
addressed, with the dates of the events you mention. 

8. Theta, 12. Anticyras, 16. Mantica, 24.) Explain these 
allusions, end confirm your assertions by quotations. 

4. State the arguments used in the dialogue of Plato, of which 
this Satire is an imitation. 
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Horat. Epod. xvi. 1—28. 

*¢ Altera jam teritur cacumina.” 

1. V. 5. Spartacus.] Give the date and circumstances of the 
insurrection of Spartacus. Upon what occasion were gladiators first 
exhibited at Rome? Describe their weapons, and their manner of 
fighting. 

2. V. 17. Phoceorum.| What circumstances induced the Pho- 
cans to leave their country? At what places did they stop in 
their flight? Where did they finally settle? Give your authority 
for what you relate. 

8. Give the names and laws of the different lyric metres used by 
Horace. 





Into Greek Prose. 

My son, you are yet young : time will make an alteration in your 
opinions; and of many, which you now strongly maintain, you will 
hereafter advocate the very reverse: wait, therefore, till time has 
made you a judge of matters, so deep and so important in their 
nature. For that, which you now regard as nothing, is, in fact, the 
concern of the very highest moment; I mean, the direction of life 
to good or bad purposes, by corresponding investigations into the 
nature of the gods. One thing, and that not trivial, I can at least 
venture, in all.the confidence of truth, to assure you respecting 
them ; the sentiments, which you now entertain, are not solitary, 
first originated by you or your friends; they are such as, at all 
times, have found advocates, more or less in number ; but I speak 
the language of experience when I say, that not one οὗ those, who 
in their youth had been led to think that there were no gods, has 
found his old age consistent in opinion with that of his more juve- 
nile years. 


Into English Prose. 
Eschin. Contra Ctesiph. p. 124. Ed. Oxon. 
Ὡς οὖν μόνον κρίνοντες 
μὴ βεβαιοῦτε αὐτῷ τοῦς ἐπαίνους. 
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1825. 


I. Translate into Latin Prose. 

The merit of this prince both in private and public life, may with 
advantage be set in opposition to that of any monarch or citizen, 
which the annals of any age or any nation can present to us. He 
seems, indeed, to be the model of that perfect character, which, 
under the denomination of asage or wise man, philosophers have 
been fond of delineating, rather as a fiction of their imagination, 
than in hopes of ever seeing it really existing; so happily were all 
his virtues tempered together, so justly were they blended; and so 
powerfully did each prevent the other from exceeding its proper 
boundaries! He knew how to reconcile the most enterprising spirit 
with the coolest moderation, the most obstinate perseverance, with 
the easiest flexibility; the most severe justice with the gentlest 
lenity; the greatest vigour in commanding, with the most perfect 
affability of deportment; the highest capacity and inclination for 
science, with the most shining talents for action. His civil and 
military virtues are almost equally the objects of our admiration; 
excepting only that the former being more rare among princes, as 
well as more useful, seem chiefly to challenge our applause. 


II. Into English Prose. 


Hom. 1]. xiv. 4830—466. 
Πάντη on πύργοι 








πυρὶ δ᾽ doce δεδήει. 

1. Explain the grammatical formation of ἐῤῥάδατο. verse 431. 

2. If ashort vowel end a word which is followed by another 
beginning with two consonants, state how its quality is affected in 
‘Homer’s verse; describing the principal exceptions to his general 
practice, and specifying in what particulars it agrees with, and in 
what it differs from that of the Dramatic Poets. Refer to instances 
in the present passage. 

8. On what grounds has it been proposed to introduce the digam- 
ma into Homer’s Poems; and in what lines of the present passage 
would it find a place? 

4. V. 448. Al. ὀχλίσειαν. Why is the duplication of the ¢ 
necessary? Would it be admissible in the Dramatic Poets? 
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δ. Illustrate the usages of ὁ, ἡ, ro, in Homer, by references to 
the present passage. Do the same usages occur in later writers ? 

6. V. 461. ἐσχεθέτην. Explain the propriety of the use of the 
dual number in this instance with the nominative plural, ὀχῆες. 
Are there any passages in the editions of Homer in which this pro- 
priety appears to be neglected? Quote them; and state how you 
would explain or correct them. 


III. Into English Prose. 


Thucyd. vii. 76—77. 

Ὁρώῶν δὲ ὁ Νικίας ἀνδρῶν κεναί. 

1. Mention the circumstance which led the Athenians to interfere 
in the affairs of Sicily; state the arguments by which Nicias en- 
deavoured to dissuade his countrymen from undertaking the expe- 
dition; and give an account of the expedition up to the time when 
this address was delivered. Give also from Thucydides the 
amount of the forces naval and military which set out from Athens 
upon the occasion. 

2. τῶν Σικελῶν. What parts of the island of Sicily did these 
people inhabit; and from what country, according to Thucydides, 
had they migrated? Who were the Σικελιωταιῖ What were the 
principal colonies which the Greeks planted in Sicily ? 

8. ἄνδρες yap, κατ. >. Quote from Greek or other authors 
passages in which the same sentiment is expressed. 





Into English Prose. 

Demosth. contra Aristog. i. 
Δυσκατάπαυστον δέ τι κινδυνεύει 

ἄνθρωπος μέτριος γιγνώσκων». 

1. Explain the terms ἐνδεδειγμένος, ὑμετέραν χειροτονίαν, κληρω- 
τὰς ἀρχὰς, and γράμματ᾽ ἐκτιθεὶς. 

2. What persons does Demosthenes mean to include here under 
the title of ᾿Αθηνᾶιοιῖ And how has his statement been confirmed 
by contemporary authorities ? 





IV. Into English Prose. 
Soph. Antig. 531—558. 
Σὺ δ' ἡ κατ᾽ οἴκου-.------- 
ἐστὶν ἡ ‘Eauapria. 
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Eurip. Heracl. 159—179. 
*Hy © ele λόγους re 
—— τοὺς κακίονας λάβῃς. 





V. Into Greek Prose. 


Compassion seized the amazed inhabitants of the city mixed with 
the fear of like calamities ; while they observed the numerous foes 
without and within, wlio every where surrounded them, and reflec- 
ted on the weak resources by which they were themselves supported. 
The more vigorous of the unhappy fugitives, to the number of three 
thousand, were armed and enlisted in three divisions. The rest were 
distributed into the houses, and all care was taken by diet and 
warmth to recruit their feeble and torpid bodies. Diseases of un- 
- known name and species, derived from their multiplied distresses, 
seized many of them, and put a speedy period to their lives: others 
having now leisure to reflect on their mighty loss of friends and 
fortunes, reckoned the life which they had saved a curse. ' 


VI. Into English Prose. 


Liv. χ 7. ‘“Certatum tamen suadenda publice colamus.” 

1. Explain the phrase “incinctum Gabino cultu ;” and relate the 
occasion on which the elder Decius devoted himself. 

2. Is any distinction ever made by the Latin writers between the 
terms “ductus” and “auspicium,” as applied to the conduct of 
military affairs ? 

8. What constituted “nobilitas” among the Romans, and to whom 
did the title of “ Patricii” belong ? 

4. To what magistrates was the “sella curulis” appropriated?! 
and on what occasion were the ‘tunica palmata” and the “toga 
picta” worn? 

5. Explain the expression, ‘‘Jovis ornatu decoratus.” What 
was the “Capis,” and the “ Lituus?” 

6. In what respects was the question discyssed in this speech 
one of political importance? 

Tacit. Ann. iii. 27. 

*‘Pulso Tarquinio plurime leges.” 

1. “ Accitis quae usquam egregia.” To what precedents was the 

attention of the Romans particularly directed ? 
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2. Describe the political conduct of the Gracchi, of Saturninus, . 
of Drusus; the circumstances of the ‘‘ Bellum Italicum,” and the 
*‘ Bellum Civile;” the object of the “ rogationes” of Lepidus; and 
the alterations made at different periods in the power of the Tri- 
bunes. 

δ. “In singulos homines late questiones.” Was there any pro- 
vision on this subject in the laws of the Twelve Tables ? 


VII. Into English Prose. 


Herod. i. 182. 186. 
Ovoln δὲ τοῖσι Πέρσῃσι 





ὃ λόγος αἱρέει. 
Παιδεύουσι δὲ τοὺς παῖδας ------------- τι ψεῦδος λέγειν. 


Into Greek Iambic Trimeters. 
Cuo. Who is this that cometh from Edom! 
With garments deeply dyed from Botsra? 
This, that is magnificent in his apparel, 
Marching on in the greatness of his strength ? 
Mess. I, who publish righteousness, and am mighty to save. 
Cuo. Wherefore is thine apparel red, 
And thy garments as of one that treadeth the wine-vat ! 
Mess. I have trodden the vat alone; 
And of the people there was not 8 man with me: 
I trod them in mine anger, 
And their life-blood was sprinkled upon my garments : 
For the day of vengeance was in my heart, 
And the year of my redeemed was come. 
I looked, and there was no one to help; 
Therefore mine own arm wrought salvation for me, 
And mine indignation itself sustained me. 
Cuo. Strengthen ye the feeble hands, 
And confirm ye the tottering knees. 
Say ye tothe faint hearted, be ye strong ; 
Fear ye not; behold your God! 
He himeelf will come, and will deliver you. 
Then shall be unclosed the eyes of the blind ; 
The ears of the deafshall be opened ; 
Then shal] the lame bound like a hart, 


60 UNIVERSITY EXAMINATIONS. 


And the tongue of the dumb shall sing. 

For in the wilderness shall burst forth waters, 
And torrents in the desert : 

And in the haunt of the dragon shall spring forth 
The grass with the reed and the bulrush. 


VIII. Into English Prose. 


Hor. Od. iii. 28. 
Ceelo supinas si tuleris manus 
| saliente mic&. 








Hor. Sat. 1. 7. 
Proscripti Regis Rupilt 
mihi crede tuorum est. 








1X. Into English Prose. 
Aristoph. Av. 481—508. 
‘Oc & οὐχὶ θεοὶ τῶν ἀνθρώπων —— 
—— . οἴκαδ᾽ ἀφείλκον. 
Theocr. Idyll. vii. 180 — 152. 

Xe μὲν ἀποκλίνας 
ἀμφοτέραισιν ἔχοισα. 
Virg. Hineid. iv. 522—552. 

Nox erat, et placidum 

| promissa Sicheo. 
Propert. Eleg. ii. 1 .1—22. 

Callimachi manes 

foenore reddet honos. 




















: 1826. 
I. Into English Prose. ἡ 
Theocr. Idyll. xvi. 5—33. 


Τίς yap τῶν ὁπόσοι 





-- ------ἀκτήμονα κλαίων. 


Into Latin Prose. 
Sappho, the Lesbian, in love with Phaon, arrived at the temple of 





Φ 
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Apollo, habited like a bride, in garments as white as snow. She 
wore a garland of myrtle on her head, and carried in her hand the 
little musical instrument of her own invention. After having sung 
a hymn to Apollo, she hung up her garland on one side of his altar, 
and her harp on the other. She then tucked up her vestments like 
a Spartan virgin, and amidst thousands of spectators, who were 
anxious for her safety, and offered up vows for her deliverance, 
marched directly forwards to the utmost summit of the promontory, 
where, after having repeated a stanza of her own verses, which we 
could not hear, she threw herself off the rock with such an intre- 
pidity as was never before observed in any who had attempted that 
dangerous leap. Many who were present related that they saw 
her fall into the sea, from whence she never rose again, though 
there were othere who affirmed, that she never came to the bottom 
of her leap; but that she was changed into a swan as she fell, and 
that they saw her hovering in the air under that shape. 


II. Into English Prose. 
Hom. Odyss. v. 388—435. 
ἔνθα δύω νύκτος---------- 
Ἐννοσίγαιος. 
sch, Choeph. 219—257. 


Υ͂ 
αὐτὸν μὲν οὐ»-------- 





γῦν πεπτωκέναι. 





III. [πίο English Prose. 

Plat. Pheedr. 258. 

Sa. Τίνος μὲν oly ἕνεκα -----ἐν τῇ μεσημβρίᾳ. 

1. What was the topic of Plato’s Phedrus? What others 
among his dialogues are on a kindred subject? How do they differ 
from it, either in the principle, or the mode of treating it ? 

2. Could the foregoing fable have been introduced into any other 
of Plato's dialogues? What is the scene of the Pheedrus, and what 
remarks are called forth by it, illustrating the character of Socrates ! 

8. What was the τέττιξ, and how many species of it were there? 
Translate, Ὁμοίως ἔν re τοῖς μικροῖς καὶ ἐν τοῖς μεγάλοις οἱ μὲν διῃρη- 
μένοι εἰσὶ τὸ ὑπόζωμα, οἱ ἄδοντες" οἱ δ᾽ ἀδιαίρετοι, οἱ οὐκ ἄδοντες. Καλοῦ- 





σι δὲ τοὺς μὲν μεγάλους καὶ ᾷδοντας, ἄχέτας, τοὺς δὲ μικροὺς, τεττιγό- 
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για. Aristot. de Anim. v. 24. Quote any passages from the 
Greek poets, shewing the love the Greeks had for the song of the 
τέττιξ. 

4. Explain the expressions ἀλλ᾽ ἥ, ὀλίγον πᾶσαι, the formation of " 
μεσημβρία and ἀνήκοος, quoting similar forms; the formation and 
use of drra. Under what forms are ἕνεκα and ἐὰν used in the 
various dialects? Shew why Socrates says first εἰ ἴδοιεν, and after- 
wards, ἐὰν ὁρῶσι. Explain the difference between avrovc σφᾶς and 
αὑτούς, the signification of rvyyd»w, with or without a participle, and 
the use of λανθάνω with a participle, illustrating it by similar idioms. 
5. Point out the manner in which Plato plays with the names of 
the Muses he mentions. Continue the sentence, carrying it on 
through the rest of the sisterhood. 


Translate the following into Attic Greek of the age of 
Plato. 

Youth has its own wealth and independence; it is rich in health 
of body and animal spirits, in its sensibility to the impressions of 
the natural universe, in the conscious growth of knowledge, in lively 
sympathy and familiar communion with generous actions recorded 
in history and with the high passions of poetry; and above all, 
youth is rich in the possession of time, and the accompanying con- 
sciousness of freedom and power. The young man feels that he 
stands at a distance from the season when his harvest is to be reaped, 
that he has leisure, and may look around, may defer both the choice 
and the execution of his purposes. If he makes an attempt and 
shall fail, new hopes immediately rush in, and new promises. Hence 
in the happy confidence of his feelings, and in the elasticity of his 
spirit, neither worldly ambition, nor the love of praise, nor the 
dread of censure, nor the necessity of worldly maintenance, nor any 
of those causes which tempt or compel the mind to look out of it- 
self for support ; neither these nor the passions of envy, fear, hatred, 
despondency, and the rankling of disappointed hopes (all which in 
after life give birth to, and regulate the efforts of men, and deter- 
mine their opinions) have power to preside over the choice of the 
young, if the disposition be not naturally bad, or the circumstances 
have not been in an uncommon degree unfavourable. 
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ἮΝ. Into Latin Verse. 


He scarce had said, when the bare earth, till then 
Desert and bare, unsightly, unadorn’d, 

Brought forth the tender grass, whose verdure clad 
Her universal face with pleasant green; 

Then herbs of every leaf, that sudden flower’d 
Opening their various colours, and made gay 

Her bosom smelling sweet : and, these scarce blown, 
Forth flourish’d thick the clust’ring vine, forth crept 
The smelling gourd, up stood the corny reed 
Embattl’d in her field, and th’ humble shrub, 

And bush with frizzled hair implicit: last 

Rose as in dance the stately trees, and spread 

Their branches hung with copious fruit, or gemm’d 
Their blossoms: with high woods the hills were crown’d, 
With tufts the valleys, and each fountain-side, 

With borders long the rivers : that earth now 
Seem’d like to Heav’n, a seat where gods might dwell, 
Or wander with delight,.and love to haunt 

Her sacred shades : though God had yet not rain'd 
Upon the earth, and man to till the ground 

None was, but from the earth a dewy mist 

Went up, and water’d all the ground, and each 

Plant of the field, which ere it was in th’ earth 

God made, and every herb, before it grew 

On the green stem ; God saw that it was good : 

So ev’n and morn recorded the third day. 


V. Into Greek Iambics. 


Ter. Ennuch. 11. 2. 
‘¢ Dii immortales ! 
——-——ex stultis insanos facit.” 





VI. Into English Prose. 
Aristot. Rhetor. ii. 12. 
Οἱ μὲν οὖν νέοι------ τοιοῦτον ἦθός ἐστι. 
1. What is the scheme of Aristotle’s treatise on Rhetoric? and 
how does it lead him to introduce the foregoing character of young 





τ 
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men? What other work did he compose on the same subject? is it 
extant? Enumerate the various treatises of Cicero on similar 
topics, and point out how far they resemble, or differ from, Aristotle's 
Rhetoric. 

2. Quote or refer to any passage in the Greek poets or historians, 
illustrative of the characteristics here assigned to youth by Aristotle. 
Are there any similar features in Horace’s portraiture ? 

8. Explain the logical connexion of the sentence καὶ μᾶλλον 
aipovyrat—rov καλοῦ. 

4. What were ro Πιττακοῦ, ro Χιλώνειονῖ Of what cities were 
these men natives, and what is recorded of each ? 

5. What is the force of adjectives in og? Distinguish between 
θυμικός, ὀξύθυμος and θυμώδης. What is the usage with regard to 
the augment in verbs beginning with οἱ, such as olyow, what in com- 
pound verbs? Exemplify it in the aorists of ἀποτυγχάνω, and ἀγαν- 
axréw. Are there any remarkable anomalies? What is the ety- 
mology and primitive meaning of dyavaxréw, ἁψίκορος, εὐτράπελος 
Translate and explain, py δολωθῇς εὐτραπέλοις κέρδεσσι (Pind. Pyth. 
i. 178.) ov στωμύλλω» κατὰ τὴν ἀγορὰν τριβολεκτράπελα (Aristoph. 
Nub. 1008.) Αἰσχρότης δὲ μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, καὶ μωρολογία, 
ἥ εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἀνήκοντα. (D. Paul. Ephes. ν. 4.) Is the 
meaning of εὐτράπελος in these passages the same as in Aristotle? 
If not, mention any other words in which the acceptation is similarly 
ambiguous. In what cases do two negatives strengthen; in what, 
destroy each other? State the principle that prevails with regard 
to the accent of compound words, and illustrate it by instances from 
the foregoing passage. 

Herod. vi. 128—129. 

᾿Απικομένων δὲ τῶν μνηστήρων 





οὐνομάζεται. 

1. In what manner does Herodotus connect the marriage of 
Agarista with the chain of his narrative? Are any other anecdotes 
about that marriage recorded? Who among its offspring or de- 
scendants acted any, and what conspicuous part in Grecian story ? 

2. Who were the Cypselidee, that a aaa should be preferred 
on account of his descent from them? 

δ. What is the common distinction in the use of the imperfect 
and aorist indicative? Does Herodotus ever neglect this distinction? 
Are there any instances of such neglect in the foregoing passage ? 
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What is the Homeric practice in this respect? By what general 
principle of language are these anomalies to be explained ? 

4. What is the difference between Attic and Ionic Greek in the 
use of the aspirate? What is the Homeric practice? Do you 
know of any similar phenomena in other languages ? | 

5. Enumerate, deduce, and exemplify the various meanings of 
κατέχειν, κρίνειν, ὀργή, What is the Homeric substitute for the © 
last? Explain ὑποπτεύω, συνεστίη, ἐμμέλεια, Translate τὰς ὀρχή- 
σεις τὰς τῶν εὖ πραττόντων, ὄντων δὲ μετρίων αὐτῶν πρὸς τὰς ἡδόνας, 
ὀρθῶς ἅμα καὶ μουσικῶς ὠνόμασεν, ὅστις ποτ᾽ ἦν, καὶ κατὰ λόγον 
αὐταῖς θέμενος ὄνομα ξυμπάσαις, ἐμμελείας ἑκωνόμασε, καὶ δύο δὴ τῶν 
ὀρχέσηων τῶν καλῶν ἔιδη κατεστήσατο, τὸ μὲν πολεμικὸν πυῤῥίχην, τὸ 
δὲ εἰρηνικὸν ἐμμέλειαν. (Plat. Leg. vii. 18. p. 816.) To what kinds of 
poetry were the ἐμμέλεια, the σίκιννις, and the κόρδαξ, appropriated ? 

6. Translate the passage between we δὲ ἀπὸ δείπνου ἐγένετο, and 
ἐσενξικαι into Attic Greek. 

7. Δοκεῖ pot Ἡρόδοτος εἰπεῖν dv, ἐξορχούμενος τὴν ἀλήθειαν, ov 
φρόντις Ἡροδότῳ. Whose words’ are these, and on what are they 
founded? 


Vi. Into English Prose. 
Cic. Brutus, 
‘“Sed de M. Calidio 
Tacit. Hist. i. 38. 
“ Aperire deinde armamentarium 
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quid diceret.” 


VIII. Into English Prose. 

Hor. ii. Epist. ii. 109— 165. 

“Αἱ qui legitimum 
milhibus emptum.” 

1, What is the derivation of the word Vesta? By whom was a 
temple first built to this Goddess in Rome? What objects of pe- 
culiar interest and veneration did it contain? 

2. Illustrate as many of the expressions as you can between 
lines 109 and 126 (“ At qui legitimum” ‘s Cyclopa movetur”’). 

3. ‘Nunc Satyrum nunc agrestem Cyclopa movetur.” Give the 
exact construction of this line. In some editions this word Saty- 
rum is spelled Satirum: why cannot this be allowed? 
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4. “Et demptus per vim mentis gratissimus error.” The reading 
of pretium for per vim has been lately adopted and received into the 
text. How would you then translate the line, and what is your 
opinion of the alteration? 

5. Give the derivation of the words ‘delirus,’ ‘lagena,’ ‘lympha,’ 
‘mancipo,’ ‘Cyclops,’ ‘ vetustas,’ ‘tragoedus.’ 

6. ———— quod quis librA mercatus et sre est. 

—— trecentis 
/  ———nummorum millibus emptum. 
To what different states of the metallic currency at Rome do the 
preceding sentences refer? What is the exact sum denoted by 
the latter m English money. 

Lucret. ii, $42—367. 

“ Preeterea genus humanum 
notumque requirit.” 





1827. 
I. Into Latin Prose. 

“I have been very often tempted to write invectives upon those 
who have detracted from my works, or spoken in derogation of my 
person; but I look upon it as a particular happiness, that I have 
always hindered my resentments from proceeding to this extremity. 
I once had gone through half a satire, but found so many motions 
of humanity rising in me towards the persons whom I had severely 
treated, that I threw it into the fire without ever finishing it. I 
have been angry enough to make several little epigrams and lam- 
poons ; and after having admired them a day or two, have likewise 
committed them to the flames. These 1 look upon as so many 
sacrifices to humanity, and have received much greater satisfaction 
from the suppressing such performances, than I could have done 
from any reputation they might have procured me, or from any 
mortification they might have given my enemies, in case I had 
made them public.” ——— | 

“1 never met with a consideration that is more finely spun, and 
what has better pleased me, than one in Epictetus, which places 
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an enemy i a new light, and gives us a view of him altogether 
different from that in which we are used to regard him. The sense 
of it is as follows: Does a man reproach thee for being proud or 
ill-natured, envious or conceited, ignorant or detracting? consider 
with thyself whether his reproaches are true; if they are not, con- 
sider that thou art not the person whom he reproaches, but that he 
reviles an imaginary Being, and perhaps loves what thou really art, 
though he hates what thou appearest to be. If his reproaches are 
true, if thou art the envious ill-natured man he takes thee for, give 
thyself another turn, become mild, affable and obliging, and his 
reproaches of thee naturally cease: his reproaches may indeed 
continue, but thou art no longer the person whom he reproaches.” 

“1 often apply this rule to myself; and when I hear of a 
satirical speech or writing that is aimed at me, I examine my own 
heart, whether I deserve it or not. If I bring in a verdict against 
myself, I endeavour to rectify my conduct for the future in those 
particulars which have drawn the cemsure upon me; but if the 
whole invective be grounded upon a falsehood, I trouble myself no 
farther about it, and look upon my name at the head of it to signify 
no more than one of those fictitious names made use of by an 
author to introduce an imaginary character. Why should a man 
be sensible of the sting of a reproach, who is a stranger to the guilt 
that is implied in it? or subject himself to the penalty, when he 
knows he has never committed the crime? This is a piece of 
fortitude, which every one owes tq his own innocence, and without 
which it is impossible for a man of any merit or figure, to live 
at peace with himself in a country that abounds with wit and 
liberty.” 
Into English Prose. 

Soph. Philoct. 1004—1044. 

ὦ χεῖρες ola πάσχετ᾽----------- 

-τῆς νόσου πεφενγέναι. 





II. Into English Prose. 
Cic. Epist. ad Att. iv. 15. 
“* Redii Romam Fonteii causa laborabit.” 
1. Give some account of the persons called ‘ publicani.’ 


F2 
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2. From what sources was the revenue of the Roman empire 
derived, at different periods, under the republic ? 

8. Give some account of the government of the provinces under 
the emperors. 

4. Describe by a map the course of the rivers mentioned in the 
last sentences of the above extract. 

Tacit. Ann. xiii. 50—58. 

‘**Kodem anno crebris litora fierent.” 

1. Explain the dates ‘a. d. vii. idus Quint.’ ‘v. kal. Sext.’ 
What were the divisions of the Roman month? how many days 
were there in each, and how were they reckoned ? 

2. Explain fully, ‘foenus ex triente factum erat bessibus.’ Ex- 
plain the expressions, ‘Heeres ex semisse,’ ‘ hseres ex triente.’ 

$. Explain the abbreviation ‘H.S. quingena.’ To what sum of 
English money is it equivalent? What would ‘H.S. quingenties’ 
be? Explain the construction of this phrase. What is the deri- 
vation of the word ‘Sestertius ?’ 

4. What different orders of Tribunes were there? By whom, 
and how were they appointed? When were the offices instituted? 





411. Into English Prose. 
isch. Sup. €18—622. 
ἔδοξεν ᾿Αργείοισι 
φυγῇ δημηλάτφ. 
Esch. Sept. c. Th. 532—555. 
οὕτως yévorro————— 








ἃ μὴ xpdvo θεός. 
Aristoph. Eq. 665—580. 
evrioynoa βονλόμεσθα 
—— — μηδ᾽ ἀπεστλεγγισμένοις. 
Aristoph. Av. 685-692. 708—722. 
εἴπητε τὸ λοιπόν. 











dye on φύσιν 
pavreiog ᾿Απόλλω». 





πάντα δὲ θνητοῖς 


1V. Into Latin Verse. 
(Omitting the part in Italics.) 
Hail, holy Light 
ᾧ 


® 3 . . Φ Φ Φ 








thee I revisit safe, 
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And feel thy sov'reign vital lamp, but thou 
Revisit'st not these eyes, that roll in vain 

To meet thy piercing ray, and find no dawn ; 

So thick a drop serene hath quench'd their orbs 
Or dim suffusion veiled. Yet not the more 
Cease I to wander where the muses haunt 
Clear spring, or shady grove, or sunny hill, 
Smit with the love of sacred song ; but chief 
Thee, Sion, and the flow’ry brooks beneath, 
That wash thy hallow'd feet, and warbling flow, 
Nightly I visit: nor sometimes forget 

Those other two equall’d with me in fate, 

So were I equall’d with them in renown, 

Blind Thamyris and blind Meonides, 

And Tiresias and Phineus, prophets old : 

Then feed on thoughts, that voluntary move 
Harmonious numbers; as the wakeful bird 
Sings darkling, and in shadiest covert hid 
Tunes her nocturnal note. Thus with the year 
Seasons return, but not to me returns 

Day, or the sweet approach of ev’n or morn, 
Or sight of vernal bloom, or summer’s rose, 
Or fiocks, or herds, or human face divine ; 

But cloud instead, and ever-during dark 
Surrounds me, from the cheerful ways of men 
Cut off, and for the book of knowledge fair 
Presented with an universal blank 

Of nature’s works to me expung’d and ras’d, 
And wisdom at one entrance quite shut out. 

So much the rather thou, Celestial Light, 
Shine inward, and the mind through all her powers 
Irradiate, there plant eyes, all mist from thence 
Purge and disperse, that I may see and tell 

Of things invisible to mortal sight. 


V. Into English Prose. 
Herod. ii. 184—185. 
Πυράμιδα δὲ καὶ ovro¢————————-réravpat. 
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Thucyd. v. 9. 
“Avdpec Πελοποννήσιοι.--ο-ττττ--τ------ἔργῳ ἐπεξελθεῖν. 
VI. Into English Prose. 
Xenoph. Memorab. i. 2. 
Καὶ Κριτίας oy καὶ δικαίως ay ἐπιτιμᾶτο. 
VII. Into Greek Tragic Iambics. 


These are the forgeries of jealousy : 

And never since the middle summer's spring, 
Met we on hill, in dale, forest, or mead, 

By paved fountain, or by rushy brook, 
Or on the beached margent of the sea, 

To dance our ringlets to the whistling wind, 
But with thy brawls thou hast disturb‘d our sport. 
Therefore the winds piping to us in vain, 

As in revenge, have suck’d up from the sea 
Contagious fogs; which falling in the land, 

Have every pelting river made 50 proud, 

That they have over-borne their continents. 

The ox hath therefore stretch’d his yoke in vain, 
The plowman lost his sweat; and the green corn 
Hath rotted, ere his youth attain’d a beard : 

The fold stands empty in the drowned field, 

And crows are fatted with the murrain flock: 

. Φ ι Φ ι Φ ® 

The human mortals want their winter here ; 

No night is now with hymn or carol blest :— 
Therefore the moon, the governess of floods, 
Pale in her anger, washes all the air, 

That rheumatick diseases do abound : 

And, thorough this distemperature, we see 

The seasons alter: hoary-headed frosts 

Fall in the fresh lap of the crimson rose ; 

And on old Hyems’ chin, and icy crown, 

An odorous chaplet of sweet summer buds 

Is, as in mockery, δεῖ: 
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VIII. Into English Prose. 
Ter. Hecyr. Act. iv. Se. 2. 
“Non clam me est—— 
—— quam te, gnate mL” 
Juv. Sat. v. 12—48. 
** Primo fige loco—— 
——poscentem sulfura vitro.” 


1828. 
I. Into English Prose. 
Hom. Odyss. vii. 112—131. 
"Ἔχτοσθεν δ᾽ ἀυλῆς------ 
ὑδρεύοντο πολῖται, 





Into Latin Prose. 

He represented to them, that the event which they and he had 
long wished for, was approaching; the whole fortune of the war 
now depended on their swords, and would be decided in a single 
action: that never army had greater motives for exerting a vigorous 
courage, whether they considered the prize which would attend 
their victory, or the inevitable destruction which must ensue upon 
their discomfiture: that if their martial and veteran bands could 
once break those raw soldiers, who had rashly dared to approach 
them, they conquered a kingdom at one blow, and were justly 
entitled to all its possessions as the reward of their prosperous 
valour: that, on the contrary, if they remitted in the least their 
wonted prowess, an enraged enemy hung upon their rear, the sea 
met them in their retreat, and an ignominious death was the certain 
punishment of their imprudent cowardice: that, by collecting so 
numerous and brave a host, he had ensured every human means of 
conquest; and the commander of the enemy, by his criminal 
conduct, had given him just canse to hope for the favour of the 
Almighty, in whose hands alone lay the event of wars and battles. 


Il. Into English Prose. 


Aristot. Polit. iii. 1. 
Τίς μὲν οὖν ἐστὶν ὁ πολίτης ---- τῆς τοιαύτης ζητήσεως. 
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1, Mention the titles and subjects of Aristotle's other political 
works. What peculiarity is there in his use of the word dpyy in 
this passage? What particular sense was attached to the word 
πολίτεια in his time? 

2. What were the qualifications of birth required for a citizen of 
Athens? What for an Archon? What alteration and relaxation is 
the Athenian law on this head said to have undergone in the time 
of Pericles? 

8. Illustrate the phrase ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν by its opposite. To 
what is ἁπλῶς opposed in the following sentence, (Ethic. Nicom. 1. 
7.) καὶ ἁπλῶς δὴ τέλειον (λέγομεν) ro καθ᾽ αὐτὸ αἱρετὸν αἰεὶ, καὶ μηδέ- 
ποτε δι' ἄλλοῖ 

4. Explain the double meanings in the simile of Gorgias, and the 
nature and solution of the ἀπορία to which it refers. 

5. State the principal points of resemblance and difference 
between the Attic προστάτης and the Roman patronus. How do 
the Greek writers render cliens and according to what analogy ? 
Explain the phrases νέμειν προστάτην, προστάτου γράφεσθαι. Define 
δίκη ἀπροστασίον, δίκη ἀποστασίου. 

6. What was the nature and object of the changes introduced by 
Cleisthenes into the Athenian constitution? Why were the ancient 
subdivisions of the Attic tribes inapplicable to his? 

7. Explain the following compendious account of the revolutions 
in the government of Athens: Ἦσαν dpa ᾿Αθηναῖοι δεινῶς εἷς τὰς 
πολιτείας εὐτράπελοι, καὶ ἐπιτήδειοι πρὸς τὰς μεταβολὰς παντὸς μᾶλλον. 
Βασιλείαν μὲν γὰρ ἤνεγκαν σωφρόνως ἐπὶ Κέκροπος, καὶ Ἐρεχθέως, 
καὶ Θησέως καὶ τῶν Κοδριδῶν κάτω. Τυραννίδος ἐπειράθησαν ἐπὶ τῶν 
Πεισιστρατιδῶν: ᾿Αριστοκρατίᾳ δὲ ἐχρήσαντο μέχρι τῶν Τετρακοσίων: 
Elra ὕστερον Δέκα τῶν πολιτῶν καθ' ἕκαστον ἔτος ἦρχον τῆς πόλεως: 
Τελευταῖον δὲ ἐγένετο ᾿Αναρχία. (2Ε]. V. H. v.13.) When did the 
᾿Αναρχία begin, and how long did it last? 

Isocrat. Περὶ "Arid. 

Ei μὲν ὅμοιος ἦν ὁ λόγος---εἶναι τὴν λειτουργίαν. 

1. What opinion on the character and genius of Isocrates does 
Plato put into the mouth of Socrates? Under whom did he study 
rhetoric? What is said to have been the ordinary price of his in- 
structions and the number of his scholars? Mention the most 
distinguished of them. Which of his works are λόγοι πρὸς ἐκίδειξινῖ 


CLASSICAL TRIPOS. 73 


What specimens has he left of the γένος ovpPovNeurucy? What 
were his favorite political schemes? 

2. Enumerate and define the Attic λειτουργία. What is the 
difference between λειτουργία and elogopa ? Describe the course of 
proceeding in an ἀντίδοσις. 

3. How was the Athenian navy constituted before the time of 
Cleisthenes? What were the duties of a τριήραρχοςῖ Give an 
account of the συμμορίαι and of the reform introduced into the 
trierarchical system by Demosthenes. 

4. What is the difference between συμβόλαια and σύμβολα Ex- 
plain the phrases ἀπὸ συμβόλων κοινωνεῖν, ἀπὸ συμβόλων δικάζεσθαι. 
Translate the following passage: καὶ ἐλασσούμενοι γὰρ ἐν ταῖς ξυμβο- 
λαίαις πρὸς τοὺς ξυμμάχους δίκαις, καὶ παρ᾽ ἡμῖν, αὐτοῖς ἐν τοῖς ὁμοίοις 
νόμοις ποιήσαντες τὰς κρίσεις φιλοδικεῖν δοκοῦμεν. (Thucyd. 1. 77.) 
What are ξυμβόλαιαι δίκαι 

5. Give the derivation οὗ ὑπόγνυιος and ἀλάζων. Explain the 
definition in Theophrastus: ἡ ἀλαζονεία---προσδοκία τινῶν ἀγαθῶν 
οὐκ ὄντων: and express it in different Greek. 


III. Into English Prose. 

Ov. Fast. ii. 19—54. 

“ Februa.Romani dixere—— 
————-continuasse viri.” 

1. By whom were the Flamines introduced? What was the 
number at first? To what number was it afterwards increased— 
and by what names were the three principal distinguished from the 
rest? 

2. Whence the name of Luperci? Of what date was their Insti- 
tution? and to what popular superstition do Ovid and Juvenal 
allude as connected with the celebration of the Lupercalia ἢ 

3. By what name more usually distinguished than by the Pa- 
tronymic here used ? 

4. What was the period of the reign of Egeus? Over what 
territory ? and to what circumstance is the allusion here made ἢ 

5. Who was the son of Amphiaraus and Eriphyle? and on 
account of the murder of whom was he persecuted by the Furies? 
Why is Achelous here distinguished by the epithet Naupactous? 
and what is the figure in prosody which is here disregarded? 
Whence also does the figure derive its name? . 
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Mark the three distinctions of the Roman year with the names of 
the months and the number of days in each, as used by Romulus, 
Numa Pompilius, and Julius Ceesar. 

Why is the present year termed Bissextile? 

Plaut. Aul. Act. iii. Se. 5. 

“ Nulla igitur dicat—— 
sumptusque intolerabilis.” 
Pers. Sat. v. 52—72. 
“‘ Mille hominum species—— 
in axe secundo.” 

i. To what Greek words does chiragra owe its meaning ? 

2. Cleanthes was the successor of whom? and what were the 
principal points in the doctrine, which the Sect to which he belonged, 
promulgated ? 

How are any similar ideas expressed by Horace? 

Against whom was the Satire of Persius more particularly direc- 
ted? and when did he die? . 








ΙΝ. IntoGreek Tragic Iambics. 
Shakspeare, Jul. Cees. Act ii. 

Cat. What mean you, Cesar? Think you to walk forth? 
You shall not stir out of your house to-day. 

Czs. Ceesar shall forth: the things, that threaten’d me, 
Ne’er look’d but on my back ; when they shall see 
The face of Ceesar, they are vanished. 

Cat. Ceesar, I never stood on ceremonies, 
Yet now they fright me. There is one within, 
Besides the things that we have heard and seen, 
Recounts most horrid sights seen by the watch. 
A lioness hath whelped in the streets ; 
And graves have yawn’d and yielded up their dead ; 
Fierce fiery warriors fight upon the clouds, 
In ranks, and squadrons, and right form of war, 
Which drizzled blood upon the Capitol : 
The noise of battle hurtled in the air, 
Horses did neigh, and dying men did groan; 
And ghosts did shriek and squeal about the streets. 
O Ceesar! these things are beyond all use, 
And I do fear them. 
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Czs. What can be avoided, 

Whose end is purpos'd by the mighty gods ? 

Yet Ceesar shall go forth : for these predictions 

Are to the world in general, as to Ceesar. 
Cat. When beggars die, there are no comets seen ; 

The heavens themselves blaze forth the death of princes. 
Czs. Cowards die many times before their deaths ; 

. The valiant never taste of death but once. 
Of all the wonders, that I yet have heard, 
. It seems to me most strange, that men should fear ; 
Seeing that death, a necessary end, 
Will come, when it wil] come. 


V. Into English Prose. 
Plat. De Repub. viii. p. 559. 


Πάλιν τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγὼ καὶ ἄνεσιν ; 





Into Greek Prose. 

A perfect democracy is the most shameless thing in the world. 
As it is the most shameless, it is also the most fearless. No man 
apprehends in his person he can be made subject to punishment. 
Certainly the people at large never ought: for as: all punishments 
are for example towards the conservation of the people at large, the 
people at large can never become the subject of punishment by any 
human hand. It is therefore of infinite importance that they should 
not be suffered to imagine that their will, any more than that of 
kings, is the standard of right and wrong. They ought to be per- 
suaded that they are full as little entitled, and far less qualified, with 
safety to themselves, to use any arbitrary power whatsoever ; that 
therefore they are not, under a false shew of liberty, but, in truth, 
to exercise an unnatural inverted domination, tyrannically to exact, 
from those who officiate in the state, not an entire devotion to their 
interest, which is their right, but an abject submission to their oc- 
casional will; extinguishing thereby, in all those who serve them, 
all principle, all sense of dignity, all use of judgment, and all con- 
sistency of character, whilst by the very same process they give 
themselves up a proper, a suitable, but a most contemptible prey to 
the servile ambition of popular sycophants, or courtly flatterers. 
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VI. Into Latin Hexameters. 


Rapt in ecstatic thought my soul surveys 


The pride of Greece in long-forgotten days. 
ϑ * 


Hark! great Alczus strikes the Lesbian lyre, 
And Sappho breathes the song of soft desire ; 
Anacreon warms his frozen age with wine, 
With rosy braids his silver locks entwine : 

With loftier port and conscious greatness move 
Callimachus that hymn’d immortal Jove, 
Theocritus who told in Doric strains 

The loves and labours of Sicilian swains, 

‘The mighty Theban whose aspiring Muse 

On eagle wing her dauntless flight pursues, 

The awful bard, whose sacred numbers flow 

In wildest ecstasy of tragic woe, 

Of sad Prometheus tell the endless pain, 

Or sing the horrors of the Theban plain : 

And see! the rival of his later years 

In pride majestic Sophocles appears ; 

And he whose mournful numbers taught the stage 
Medea’s wrong, and Pheedra’s impious rage. 
Led by the Muse's hand in sightless trance 

I see the-chief of Epic song advance; 

A golden fillet binds the locks of snow 

That thinly crown his venerable brow— 
Wildly his hand explores the sacred shell, 

And Nature trembling owns the pow’rful spell : 
Around him throng to catch the soothing strain, 
The brave who fought on Ilion’s fatal plain. 
Near these in radiant arms the heroes stand, 
Whose later valour freed their native land : 
Triumphant chiefs, and victims of renown 
Whom cypress wreaths, or myrtle chaplets crown ! 
Each, on the circle of his batter’d shield, 

Bears the device of some victorious field. 
Behold the dauntless few, whose trophies tell 
How at Thermopyle they nobly fell ! 
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And those at: Marathon who fought and bled, 
Before whose arms the vanquish’d satrap fled, 

Or where Platza spreads her wat’ry plain, 

Or Salamis repels the Aigean main ! 

And him, the sun of -Thebes, whose warlike pride 
Rose with his arm, and perished when he died ! 


VIL Into English Prose. 
Tacit. Ann. xvi. 29. | 
“‘ Cum per hzec atque talia———insignia tribuuntur.” 
“* Cliens hic Sorani ;”” Quote the lines of Juvenal which allude 
to this transaction. 
Last sentence. Express these sums in English money, and ex- 
plain the Roman method of reckoning by sesterces. 
Cic. Orat. pro Cn. Plancio. ὃ 19. 
‘Jam ut ego doceo——ambitioni dedit.” 
Explain briefly the institutions of the Comitia Curiata, Centuri- 
ata, and Tributa, as well as the origin of our word Prerogative. 
What persons were comprised in the Nobilitas Romana ? 


VIII. . Into English Prose. 
Soph. CEd. Col. 84—116, 


ΤΩ πότνιαι δεινῶπες 





--- -τὧν ποιουμένων. 
Aristoph. Vesp. 71—113. 
Νόσον yap ὁ πατὴρ 
ὡς ἂν μὴ 'Σίῃ. 
Explain the various judicial allusions in the preceding passage. 








1829. 
I. Into English Prose. 
Soph. Antig. 407—440. 
Τοιοῦτον ἦν τὸ πρᾶγμ᾽ 
τῆς ἐμῆς σωτηρίας. 
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Into Latin Prose. 


Were there no advantage to be reaped from these studies, be- 
yond the gratification of an innocent curiosity, yet ought not even 
this to be despised ; as being an accession to those few safe and 
harmless pleasures, which are bestowed on the human race. The 
sweetest and most inoffensive path of life leads through the avenues 
of science and learning; and whoever can either remove any ob- 
structions in this way, or open up any new prospect, ought so far to 
be esteemed a benefactor to mankind. And though these re- 
searches may appear painful and fatiguing, it is with some minds as 
with some bodies, which being endowed with vigorous and florid 
health, require severe exercise, and reap a pleasure from what, to 
the generality of mankind, may seem burdensome and laborious. 
Obscurity, indeed, is painful to the mind as well as to the eye; but 
to bring light from obscurity, by whatever labour, must needs be 
delightful and rejoicing. 


II. Into Greek Tragic Iambics. 
Osun. My life, my health, my liberty, my all, 
How shall I welcome thee to this sad place? 
How speak to thee the words of joy and transport ? 
How run into thy arms, withheld by fetters ; 
Or take thee into mine, while I’m thus manacled 
And pinioned like a thief or murderer ? 
Shall I not hurt or bruise thy tender body, 
And stain thy bosom with the rust of these 
Rude irons? Must I meet thee thus, Almeria ? 
Aumenra. Thus, thus; we parted, thus to meet agam. 
Thou told’st me thou would’st think how we might meet 
To part no more——Now we will part no more, 
For these thy chains, or death, shall join us ever. 
Osmyx. Hard means to ratify that word !———-O cruelty ! 
That ever I should think beholding thee 
A torture !—yet, such is the bleeding anguish 
Of my heart, to see thy sufferings—O Heav'n! 
That I cou’d almost turn my eyes away, 
Or wish thee from my sight. 
Atmeria. Ο say not 80 ; 
Tho’ ’tis because thou lov’st me. Do not say, 
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On any terms, that thou dost wish me from thee. 
No, no, ’tis better thus, that we together 

Feed on each other’s heart, devour our woes 
With mutual appetite ; and mingling in, 

One cup the common stream of both our eyes, 
Drink bitter draughts, with never-slacking thirst. 
Thus better, than for any cause to part. 

What dost thou think? Look not so tenderly 
Upon me—speak, and take me in thy arms 
Thou canst not! thy poor arms are bound, and strive 
In vain with the remorseless chains, which gnaw 

And eat into thy flesh, fest’ring thy limbs 

With rankling rust. 





Ill. Into English Prose. 
Phin. Hist. Nat. viii. 27. 
“‘ Nec heec sola ἃ mentis——appellavere quidam.”’ 
Cic. Epist. ad Fam. i. 7. 
“ Quare ea quee scribam——temere fecisse dicturos.” 
Tacit. Ann. iv. 40. 
“ Ceteris mortalibus in eo stare———negotiis permixtos.” 
Liv. xxxviii. 5. , 
“ Arietibus muros quatiebat———terrorem inferebant.” 
1. Derive the following words: 
“ Ruta,” “ Ciconia,” “ Onganum.” 
What healing quality does Ovid ascribe to the herb Ruta ? 
2. “ Marathro herbee sese affricans.” 
Explain the construction of this passage. 
8. “ Pardalianches.” 
Give instances of the names of plants, in our own language, si- 
milarly comfounded. 
4. State fully the difference between “Senatus consultum,” and 
*¢ Senatus auctoritas.” 
5. What phrases were used to express the introduction of a Bill 
into the Senate—and what to signify the Senate’s approval of it ? 
6. To whose custody were the Sibylline Books confided 2 
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IV. Into English Prose. 

Plat. Symp. c. xxiv. Ed. Stallb. 

Καὶ ἐγὼ εἶπον, Elev δὴ ἡ τοῦ ἀγαθοῦ. 

1, What is the main argument of Plato’s Banquet? Who are 
the speakers? and in what manner is that argument handled by 
each of them? What may we suppose to have been the purpose of 
the several speeches? What other writers have composed Ban- 
quets? in what relation do these stand to Plato’s? how far do they 
resemble or differ from it? 

2. What is known of Diotima? how is she introduced into the 
Dialogue ? and what may we conceive to have been Plato’s motives 





for introducing her ? 

δ. Λέγεταί τις λόγος, ὡς of ay τὸ ἥμισν ἑαυτῶν ζητῶσιν, οὗτοι ἐρῶ- 
σιν. What is the λόγος here referred to? to what doctrines of what 
philosopher does it allude? what is the truth which it parodies ? and 
in what respect is that truth misrepresented in the parody? Tran- 
slate and explain "Ἕκαστος ἡμῶν ἐστιν ἀνθρώπου Lip Godoy, ἅτε τετμη- 
μένος, ὥσπερ αἱ ψῆτται, ἐξ ἑνὸς δύο. Trace the various meanings of 
ξύμβολον, until you get to the one it bears in modern languages. 

4. Τέλος δοκεῖ ἔχειν ἡ ἀπόκρισις. What is the place assigned by 
Aristotle to εὐδαιμονέα in the system of morals? and how does he 
define it? | 

ὃ. Explain the various meanings of ξημιουργὸς from the Homeric 
age downward. 

6. Fill up the elliptical constructions ὥσπερ dy in 1. 9, ἀπά ἵνα ri 


in}. 14. 


Translate into Attic Greek. 

We have been hovering on the shores of Greece until the season is 
going by for aiding her; and another Power will soon have acquired 
the glory and the benefit of becoming her first Protectress. If a 
new world were to burst forth suddenly in the midst of the heavens, 
and'we were instructed by angelic voices, or whatever kind of re- 
velation the Creator might appoint, that its inhabitants were brave, 
generous, happy, and warm with all our sympathies, would not 
pious men fall prostrate before Him, for such a manifestation of his 
power and goodness? What then! shall these very people be the 
first to stifle the expression of our praise and wonder, at a marvel 
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far more astonishing, at a manifestation of power and goodness far 
more glorious and magnificent? The weak vanquish the strong ; 
the opprest stand over the oppressor: we see happy, not them who 
never were otherwise, not them who have made no effort, no move- 
ment of their own to earn their happiness, like the creatures of our 
imaginary new world, but those who were the most wretched, and 
the most undeservedly, and who now, arising as from the tomb, 
move the incumbrances of ages and of nations from before them, 
and, although at present but half-erect, lower the stature: of the 
greatest heroes. 


V. Into English Prose. 
Juv. vii. 150—196. 
“Declamare doces—— 
———a matre rubentem.” 
Lucan. vi. 667—694. 
“ Pectora tunc primum—— 
in Tartara lingua.” 
Explain and illustrate the popular superstitions referred to in 
this passage. 


VI. Into English Prose. 
Hom. I1. xviii. 590—605. 
"Ey δὲ χορὸν ποίκιλλε.--------- 
ἐδίνενον κατὰ μέσσους. 

1. Explain the comparison with the χορὸς οὗ Dedalus. What 
quality did the Greek mythology ascribe to the works of Deedalus 
in common with those of Vulcan? Could the movements described 
in this passage be represented by a single group of figures? 

2. Mention the derivations of ᾿Αμφιγνήεις, ἠΐθεοι, ἀλφεσίβοιαι, 
φόρμιγξ. What is ἐξάρχειν μολπτῆςῖ What distinction is observed 
in the meaning of the aorist and imperfect forms in σκὸν ? 

Pind. Isthm. v. 48—74. 


-- -- ἔλα νῦν μοι πεδόθεν 











ἔκνισ᾽ ὄπιν. 

1. What were the earliest poems in which the adventures of 
Cycnus, Memnon, and Telephus, were celebrated? What trage- 
dies were founded on them 7 

2. What was the original name of Agina? _ By what fable was 

G 
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it connected with Achilles ? and with the Myrmidons? From what 
city did it receive its Dorian colony? 

8. Explain the allusion to Salamis from Herodotus. Hew did 
ZEgina contribute involuntarily to the issue of the Persian war ἢ 

Aristoph. Lysistr. 587586. 

Νῦν μὲν γὰρ δὴ καὶ ταῖσι χύτραις 
————r§ δήμῳ χλαΐναν ὑφῆναι. 

1. What remarkable event in Athenian history marks the year in 
which the Lysistrata was performed ? 

2. Explain so far as is necessary to understand the passage, the 
nature of the evils alluded to, and the remedies proposed in the 
last speech. Who are οἱ συνιστάμενοι καὶ πιλοῦντες Eavrovc? By 
what terms does Thucydides describe the same thing? How come 
οἱ ὀφείλοντες τῷ δημοσίῳ to be classed along with ξένοι and péroun? 
What was the office of φύλαρχος ? 





VII. Into Latin Elegiacs. 

Slow sinks, more lovely ere his race be run, 
Along Morea’s hills the setting sun ; 
Not, as in Northern climes obscurely bright, 
But one unclouded blaze of living light! 
O’er the hushed deep the yellow beam he throws 
Gilds the green wave, that trembles as it glows. 
On old Aégina’s rock, and Idra’s isle 
The god of gladness sheds his parting smile ; 
O’er his own regions lingering, loves to shine ; 
Though there his altars are no more divine. 
Descending fast the mountain shadows kiss 
Thy glorious gulph, unconquered Salamis! 
Their azure arches through the long expanse 
More deeply purpled meet his mellowing glance, 
And tenderest tints, along their summits driven 
Mark his gay course, and own the hues of heaven ; 
Till, darkly shaded from the land and deep, 
Behind his Delphian cliff he sinks to sleep. 


Into Latin Hexameters. 
Therefore, when any favour'd of high Jove 
Chances to pass through this advent’rous glade, 
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Swift as the sparkle of a giancing star 

I shoot from heav'n to give him safe convéy, 

As now I do: but first I must put off 

These my sky-robes, spun out of Iris woof, 

And take the weeds and likeness of ἃ swain, 
That to the service of this house belongs, 

Who with his soft pipe, and smooth-dittied song, 
Well knows to still the wild winds when they roar, 
And hush the waving woods ; nor of less faith, 
And in this office of his mountain watch, 
Likeliest, and nearest to the present aid 

Of this occasion. But I hear the tread 

Of hateful steps. I must be viewless now. 


1830. 
I. Into Latin Prose. 

Hardly any device, which the ingenuity of man has distoveréd 
for ensnaring or destroying wild animals, was unknown to the 
Americans. While engaged in this favourite exercise, they shake 
off the indolence peculiar to their nature, the latent powers and 
vigour of their minds are roused, and they become active, petse- 
vering, and indefatigable. Their sagacity in finding their prey, 
and their address in killing it, are equal. Their reason and theit 
senses being constantly directed towards this one object, the former 
displays such fertility of invention, and the latter acquire such a 
degree of acuteness, as appear almost incredible. They discern 
the footsteps of a wild beast, which escape every other eye, and 
can ‘follow them with certainty through the pathless forest. If they 
attack their game openly, their arrow seldom errs from the mark ; 
if they endeavour to circumvent it by art, it is alntost impossible 
to avoid their toils. Their ingenuity always on the stretch, and 
sharpened by emulation, as well as necessity, has struck out many 
inventions, which greatly facilitate success in the cCHase. The ntost 
singular of these is the discovery of a poison, in which they dip the 


arrows employed in hunting. The «lightest wound with (hse 
| G2 
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envenomed shafts is mortal. If they only pierce the skin, the 
blood fixes and congeals in a moment, and the strongest animal 
falls motionless to the ground. Nor does this poison, notwith- 
standing its violence and subtlety, infect the flesh of the animal, 
which it kills. That may be eaten with perfect safety and retains 
its native relish and qualities. 





The received value of names imposed for signification of things, 
was changed into arbitrary. For inconsiderate boldness was count- 
ed true-hearted manliness: provident deliberation, a handsome 
fear; modesty, the cloak af cowardice; to be wise in every thing, 
to be lazy in every thing. A furious suddenness was reputed a 
point of valour. To readvise for the better security, was held for 
a fair pretext of tergiversation. He, that was fierce, was always 
trusty; and he, that contraried such a one, was suspected. He, 
that did insidiate, if it took, was a wise man; but he, that could 
smell out a trap laid, a more dangerous man than he. But he, 
that had been so provident as not to need to do the one or the 
other, was said to be a dissolver of society, and one that stood in 
fear of his adversary. In brief, he that could outstrip another in 
the doing of an evil act, or that could persuade another thereto, 
that never meant it, was commended. 


II. Into English Prose. 
isch. Choeph. 261—288. Ed. Scholf. 
Οὔτοι προδώσει Λοξίον 
--- --παμφθάρτῳ μόρῳ. 
Eurip. Cycl. 41—62. 
Πᾶ δή μοι γενναίων μὲν πατέρων 
Alrvalwy εἴσω σκοκέλων. 
Hom. Odyss. vi. 266—284. 
"Eva δέ re σφ᾽ ἀγορὴ 
.---.-«--πολέες τε καὶ ἐσθλοί. 
1. Explain the following naval terms and give the Latin names 
corresponding to them: χελύσματα, ἐδώλια, κορωνίδες, παράσημον, 
θεμέλιος, πλάτη, ἐπίτονοι, πόδες, παραφράγματα. 
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2. Give the derivations-of πείσματα, ἀδευκέα, ὑπερφίαλοι, τηλε- 
δαπῶν, ῥντοῖσιν, ἀπαξύνουσιν. 

8. With what four substantives is the epithet ἔϊσος most com- 
monly found? Explain its peculiar signification with each. 

4. Describe the situation of the island Phseacia. What were its 
more ancient names; what was it called in the time of Thucydides, 
and what is its name at this time? At what period was it most 
celebrated in history, and for what reasons ? 


III. Into Greek Prose, and the Exercise to be accented. . 


The best way in the world for a man to seem to be any thing, is 
really to be what he would seem to be. It is hard to personate 
and act a part long; for where truth is not at the bottom, nature 
will always be endeavouring to return, and will peep out and be- 
tray herself one time or other. Therefore, if any man think it 
convenient to seem good, let him be so indeed, and then his good- 
ness will appear to every body's satisfaction; so that upon. all 
accounts sincerity is true wisdom. Particularly as to the affairs 
of this world, integrity hath many advantages over all the fine and 
artificial ways of dissimulation and deceit; it is much the plainer 
and easier, much the safer and more secure way of dealing in the 
world: it has less of trouble and difficulty, of entanglement and 
perplexity, of danger and hazard in it; it is the shortest and near- 
est way to our end, carrying us thither in a straight line, and will 
hold out and last longest. The arts of deceit and cunning do 
continually grow weaker and less effectual and serviceable to them 
that use them; whereas integrity gains strength by use, and the 
more and longer any man practiseth it, the greater service it does 
hm, by confirming his reputation, and encouraging those with 
whom he hath to do to repose the greatest trust and confidence in 
him, which is an unspeakable advantage in the business and affairs 
of life. 


IV. Into English Prose. 
Tacit. Ann. vi. 28. 
“ Drusus deinde extinguitur—-——-sponte sumptus.” 
Complete the account of the death of this Drusus from other 
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sources, explaining the expression, “ Adstitisse tot per annos, qui” 
&c. and “ Ut quis egredientem cubiculo,” &c. 

Who is the person meant by “ filium fratris,” and what is the 
history of his death ? 

Livy. xxxviii. 56. 

“Ser. Sulpicio deinde referente————non habeam.” 

‘“‘ Apud Antiatem inveni.” Who is the person here megtioned; 
and what character does Livy give of him elsewhere? " 

Granting the supposition, “ Potius quadragies, quam ducenties 
quadragies, litem sestimatam”; how is this an argument, that the 
numbers of the gold and silver in the case of Scipio are inverted ἢ 

Cic. De Orat. iti. 27. 

“ De virtute enim, de officio———judicio viderentur.” 

“ Eamque tribus, lite,” ὅς. What are the terms commonly used 
by Greek and Latin writers on rhetoric to express these three 
kinds? 

What were the subjects first treated of by ancient philosophers; 
and to whom is the introduction of dialectics assigned ? 


V. Into Latin Hexameters, 


With Palamon, above the rest in place, 

Lycurgus came, the surly king of Thrace ; 

Black was his beard, and manly was his face : 

The balls of his broad eyes rolled in his head, 

And glared betwixt a yellow and a red ; 

He looked a lion with a gloomy stare, 

And o’er his eye-brows hung his matted hair ; 
Big-boned, and large of limbs, with sinews strong ; 
Broad-shouldered, and his arms were round and long! 
Four milk-white bulls (the Thracian use of old) 
Were yoked to draw his car of burnished gold. 
Upright he stood, and bore aloft his shield, 
Conspicious from afar, and overlooked the field. 

His surcoat was a bear-skin on his back ; 

His hair hung long behind, and glossy raven-black. ) 
His ample forehead bore a coronet 

With sparkling diamonds, and with rubies set ; 
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Ten brace, and more, of greyhounds, snowy fair, 

And tall as stags, ran loose, and coursed around his chair, 
A match for pards in fight, m grappling for the bear. 
With golden mussles all their mouths were bound, 

And collars of the same their necks surround. 

Thus through the field Lycurgus took his way ; 

His hundred knights attend in pomp and proud array. 


Into Latin Elegiacs. 
When he, who adores thee, has left but the name 
Of his fault and his sorrows behind, 
Oh! say wilt thou weep, when they darken the fame 
Of a life that for thee was resign’d ! 


Yes, weep, and however my foes may condemn, 
Thy tears shall efface their decree ; 

For heaven can witness, though guilty to them, 
I have been but too faithful to thee! 


With thee were the dreams of my earliest love ; 
Every thought of my reason was thine : 

In my last humble prayer to the Spirit above, 
Thy name shall be mingled with mine! 


Oh! blest are the lovers and friends who shall live 
The days of thy glory to see ; 

But the next dearest blessing that heaven can give 
Is the pride of thus dying for thee. 


VI. Into English Prose. 
Herod. i. 194. 


Τὸ δὲ ἁπάντων Oivpa—————v-xe τάχεος τοῦ ποταμοῦ. 

1. Supposing these to be Babylonian talents, what was the burden 
of the larger vessels in terms of English Avoirdupois weight ? 

2. old τε ἐστι. Explain the original formation of this expression. 
Whence came the re? and how, according to the grammarians, 
does its omission affect the signification of the phrase? 

Thucyd. iii. 11. 


Kai εἰ μὲν αὐτόνομοι------..---τὸ αὐτὸ ἐποιοῦμεν. 
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. State, clearly and briefly, the leading points of distinction in 
usage of ov and μή, ov μή and μὴ ov. 


Demosth. adv. Lept. §. 31. 


1 


Πολλὰ δὲ θαυμάζων Λεπτίνου -----------τοιοῦτ᾽ οὐδὲν εἶναι. 
. What was the ground of contest between Demosthenes and 


Leptines ? 


iv) 


(a) Before whom did the ὑπεύθυνοι appear ? 
(8) In what did the εὔθυνα and δοκιμασία differ? 
. What is the force of the expression ἐξῆλθον οἱ χρόνοι ? 
. Translate 
(a) Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα παραιτησόμεθα "Ὅμηρόν 
τε καὶ τοὺς ἄλλους ποιητὰς μὴ χαλεπαίνειν, ἄν ὧα- 
γράφωμεν. Plato. Polit. iii. 
_ (B) Πέρυσι μὲν οὖν διέγραψάν μου τὰς δίκας, ἔμποροι φάσ- 
κοντες εἶναι. Lys. de publ. pecun. 
(a) What were these σύνδικοι, and how appointed ? 
(8) To what public officers was the same title applied 7 
. What was the nature and extent of the ἀτγελείαε at Athens? 
. What is the exact difference of meaning in the words 
(a) ἀγών, (8) δίκη, (y) διαδικασία ἢ 


VII. Into Greek Tragic Iambics. 


When Evening lights her folding-star on high, 
I live and breathe, and in the sacred hours 
Of quiet and repose my spirit flies, 
Free as the Morning, o’er the realms of space, 
And mounts the skies, and imps her wing for heaven. 
Hence do I love the sober-suited maid; 
Hence Night's my friend, my mistress, and my theme ; 
And she shall aid me now to magnify 
The night of ages.— 
Behold the world 
Rests, and her tir’d inhabitants have paus’d 
From trouble and turmoil. The widow now 
Has ceas’d to weep, and her twin orphans lie 
Lock’d in each arm, partakers of her rest. 
The man of sorrow has forgot his woes ; 
The outcast that his head is shelterless, 
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His griefs unshar’d—The mother tends no more 
Her daughter’s dying slumbers, but, surprised 
With heaviness, and sunk upon her couch, 
Dreams of her bridals. Even the hectic, lull’d 
On Death’s lean arm to rest, in visions wrapt, 
Crowning with Hope’s bland wreath his shuddering nurse, 
Poor victim! smiles.—Silence and deep repose 
Reign o’er the nations ; and the warning voice 
Of Nature utters audibly within 

The general moral :—tells us that repose, 
Deathlike as this, but of far longer span, 

Is coming on us—that the weary crowds, 

Who now enjoy a temporary calm, 

Shall soon taste lasting quiet, wrapt around 
With grave-clothes. | 


VIII. Into English Prose. 
Terent. Phorm. Act. ii. sc. i. 3—20. 
“ Ad te summa solum, Phormio, 
—ducent damnatumdomum.’ 
Hor. i. Epist. xv. 26—S7. 
“ Menius ut rebus-———— 
———corrector Bestius.” 
Pers. i. 5—12. 198 --184, 
‘Non si quid turbida Roma 
-—_——splene cachinno.” 
“ Audaci quicunque afflate Cratino 
Calliroén do.” 
Explain examen, castiges, trutina—abaco, metas, Calliroen. Who 
is meant by pregrandi cum sene, and why is he thus designated ? 
Propert. i. 9. 
‘‘ Gavisa es certe 
sanguine pluris amor.” 
At what time did Propertius live; and what was the nature of 
the law here mentioned ? 
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CHANCELLOR’S MEDALS. 


Tis prize is contended for by those Incepting Bachelors 
only whose names appear on the First Tripos, that is, who 
hold a place among the Wranglers or Senior Optimes. The 
examination takes place about a month after the conclusion of 
that for B. A. degree ; and medals, value fifteen guineas each, 
are presented by the Chancellor to those candidates who 
are adjudged to hold the first and second places init. It is 
of much the same kind as that for University Scholarships. 


1827. 
I. Into English Prose. 
Tacit. Ann. iii. 7—10. 
‘Tum exuto justitio————ad senatum remittit.” 


II. Into English Prose. 
Soph. Philoct. 271—313. 
Tér’ ἄσμενοι μ᾽ ὡς εἶδον 
----.-. -τὴν ἀδηφάγον νόσον. 
Aristoph. Vesp. 1102—1121. 
Πολλαχοῦ σκοποῦντες ἡμᾶς------ 
| μὴ φέρειν τριώβολον. 
Theocr. Idyll, xv. 1—37. 
Evdoi Πραξινόα; 














ray ψυχαν προτέθηκα. 


111. Into Comic Iambics. 


Ah good my master, you may sigh for death, 
And call amain upon him to release you; 

But will you bid him welcome when he comes ? 
Not you. Old Charon has a stubborn task 

To tug you to his wherry, and dislodge you 
From your rich tables, when your hour is come. 
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I muse the Gods send not a plague amongst you, 
A good, brisk, sweeping, epidemic plague : 
There's nothing else can make you all immortal. 


Into Tragic Iambics. 


Glamis thou art and Cawdor, and shalt be 

What thou art promised. Yet do I fear thy nature: 

It is too full o’the milk of human kindness 

To catch the nearest way. Thou wouldst be great, 

Art not without ambition; but without 

The illness should attend it. What thou wouldst highly, 
That wouldst thou holily; wouldst not play false, 

And yet wouldst wrongly win: thou’dst have, great Glamis, 
That which cries, Thus thou must do, if thou have it ; 
And that, which rather thou dost fear to do, 

Than wishest should be undone. Hie thee hither, 

That I may pour my spirits in thine ear, 

And chastise with the valour of my tongue 

All that impedes thee from the golden round, 

Which fate and metaphysical aid doth seem 

To have thee crown’d withal. 


Into Anapests. 
And longer had she sung, but with a frown 
Revenge impatient rose : 
He threw his blood-stain’d sword in thunder down ; 
And with a withering look 
The war-denouncing trumpet took, 
And blew a blast so loud and dread, 
Were ne’er prophetic sounds so full of woe. 
And ever and anon he beat 
The doubling drum with furious heat ; 
And: though sometimes, each dreary pause between, 
Dejected Pity at his side 
Her soul-subduing voice applied, 
¥et still he kept his wild unalter’d mien, 
While each strain’d ball of sight seem’d bursting from his head. 


. 
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But when they made it a contest as well as a study, when 
they hung up wreaths and crowns as the rewards of victory, and 
turned dramatic spectacles into a kind of Olympic games, they 
brought a crowd of competitors to the lists. The magistrate gene- 
rally, and private citizens in particular cases, furnished the exhibition 
at an immense expence, and with a degree of splendour we have 
. little conception of. The happy poet, crowned with the wreath of 
triumph, presenting himself to the acclamations of a crowded theatre, 
felt such a flood of triumph, as in some instances to sink under the 
ecstacy and expire on the spot; whilst on the other hand disap- 
pointment operating upon susceptible and sanguine minds, has been 
more than once productive of effects as fatal: such minds, though 
they claim our pity, do not merit our respect, and it is a consola- 
tion to reflect, that where there is a genius like that of schylus, 
there is generally found a concomitant magnanimity, which can dis- 
regard, with conscious dignity, the false misjudging decrees of the 
vulgar. 


IV. Into English Prose. 


Pers. iii. 1—34. 
‘“‘Nempe hoc assidué ? 
non bullit in und4.” 








Into Latin Prose. 


‘You write me word, that considering our mutual affection and 
late reconciliation, you never imagined, that you should be made 
the subject of public jest and ridicule by me. I do not well under- 
stand what you mean; yet guess that you have been told, that, 
when I was speaking one day in the Senate of many, who were 
sorry for my having preserved the Republic, I said, that certain 
relations of yours, to whom you could refuse nothing, had prevailed 
with you to suppress what you had prepared to say in the Senate in 
praise of me : when I said this, I added, that in the affair of saving. 
the State I had divided the task with you in such a manner, that I 
was to secure the City from intestine dangers, you to defend Italy 
from the open arms and secret plots of our enemies; but that this 
glorious partnership had been broken by your friends, who were 
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afraid of your making me the least return for the greatest honours 
and services which you had received from me. In the same dis- 
course, when I was describing the expectation which I had conceived 
of your speech, and how much I was disappointed by it, it seemed 
to divert the house, and a moderate laugh ensued; not upon you, 
but on my mistake, and the frank and ingenious confession of my 
desire to be praised by you. Now in this, it must needs be owned, 
that nothing could be said more honourably towards you, when in 
the most shining and illustrious part of my life, I wanted still to 
have the testimony of your commendation.” 


V. Into English Prose and Latin Lyrics. 
Pind. Pyth. viii. 1—77. 
Φιλόφρον ᾿Ασυχία ------ εὐρυχόρους ἀγνιάς. 
VI. Subject for Latin verse ‘Alexander ab Indica expedi- 
tione rediturus duodecim aras statuit.” 


VII. Into English Prose. 
Thucyd. vii. 25. 
Ἐγένετο δὲ καὶ περὶ τῶν σταυρῶν-------πείραις παντοίαις ἐχρῶντο. 
Demosth. Contra Phorm. 
᾿Ακούσας τοίνυν ἡμῶν,-------χρήματ᾽ ἀποδεδωκέναι. 
Give a particular explanation of the words 
axéyvw, ἐτερόπλοα, ἀμφοτερόπλουν, ἐγγείων epexrol. 
Plat. Repub. 1.8. - 
Ταῦτα πάντα ἔφη, ὦ φίλε Σώκρατες, 





ἀναπειθόμενοι. 





1829. 
I. Into English Prose. 
‘Tacit. Hist. iv. 8. 
“* Marcellus, non suam sententiam——-eligerentur.” 
Quintil. xi. 3. 


** Togam veteres ad calceos non inhabile.” 





Into Latin Prose. 


‘*When I arrived at Arpinum, and my brother was come to me, 
our first and chief discourse was on you ; which gave me an oppor- 
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tunity of falling upon the affair of your sister, which you and I had 
talked over together at Tusculam: I never saw any thing so mild 
and moderate as my brother was, without giving the least hint, of 
his ever having had any real cause of offence from her. The next 
morning we left Arpinum; and that day being a festival, Quintus 
was obliged to spend it at Arcanum, where I dined with him, but 
went on afterwards to Aquinum: You know this villa of his: as 
soon as we came thither, Quintus said to his wife in the civillest 
terms ; Do you, Pomponia, invite the women, and I will send to the 
men: (nothing, as far as I saw, could be said more obligingly, either 
in his words or manner:) to which she replied, so as we all might 
hear it, 1 am but a stranger here ntyself: referring, I guess, to my 
brother's having sent Statius before us to order the dinner: upon 
which, see, says my brother to me, what I am forced to bear every 
day. This, you will say, was no great matter. Yes, truly, great 
enough to give me much concern; to see her reply so absurdly and 
fiercely both in her words and looks: but I dissembled my 
uneasiness. 


II. Into English Prose. 

Herod. i. 185. 

Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο ἐποίησε-----------αὐτῆς ra πράγματα. 
Thucyd. vii. 70. 

Προσαγαγομένοι δὲ of Συρωκούσιοι-------------πυκνότεραι ἦσαν. 
Plat. Pheed. cap. Ixiv. Ed. Stallb. 

Γελάσας δὲ ἅμα ἡσυχῆ, 
Aristot. 

Περὶ δὲ τοῦ ψευδόμενον------------ἐλέχθη πρότερον. 


νόμιμον εἶναι. 





III. Subject for Latin Verse. 
Φιλοπαίσμονες yap καὶ ot Geol. Cratyl. δ. 50. 


IV. Into Greek Prose. 


For what remains, the excellency of Shakspeare was, as I have 
said, in the more manly passions ; Fletcher's in the softer: Shaks- 
peare writ better betwixt man and man; Fletcher, betwixt man and 
woman : consequently one described friendship better ; the other, 
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love. Yet Shakspeare taught Fletcher to write love. It is true, 
the scholar had the softer soul; but the master had the kinder. 
Friendship is both a virtue and a passion essentially; love is a 
passion only in its nature, and is not a virtue but by accident... . . 
Shakspeare had an universal mind, which comprehended all charac- 
ters and passions; Fletcher a more confined and limited: for - 
though he treated love in perfection, yet ambition, revenge, and all 
the stronger passions, he either touched not, or not masterly. 
#schin. Contra Ctesiph. 52—58. 
᾿Εντᾶυθ᾽ ἡμῖν ἀπόδειξιν 
Demosth. Olynth. i. 8. 
Ἐγὼ μὲν ydp, ὦ Avdpec Αθηναῖοι ------ ἀναδέξασθαι. 





κίνδυνος πρόσεστιν ; 


V. Into English Prose. 


Soph. Trach. 1212—1229. 
"Oc pot πάτερ, 


9 U 3 a 
-- ------ ἐπεικάζειν ἐμέ. 


Into English Prose and Latin Lyrics. 
Pind. Nem. ix. 104—132. 
"Ex πόνων ©, of σὺν νεότατι 





-- --  ἴγχιστα Μοισᾶν. 
Theocr. Idyll. xxv. 68—83. 
Τοὺς δὲ κύνας xpoowrrag—— 
--------οἀῤῥηνες γένεθ᾽ αὕτως. 
Hom. Odyss. xii. 429—438. 
Ὡς ἄρα μιν φαμένη 





ἦεν ἀορτήρ. 
VI. Into Latin Elegiacs. 


There's a bower of roses by Bendemeer’s stream, 
And the nightingale sings round it all the day long; 
In the time of my childhood ’twas like a sweet dream 
To sit in the roses and hear the bird’s song. 
That bower and its roses I never forget, 
But oft when alone in the bloom of the year 
I think,— is the nightingale singing there yet? 
Are the roses still bright by the calm Bendemeer? 
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No, the roses soon wither'd that hung o’er the wave ; 

But some blossoms were gather'd while freshly they shone, , 
And a dew was distill’d from the flowers, that gave 

All the fragrance of summer, when summer was gone. 
Thus memory draws from delight ’ere it dies, 

An essence that breathes of it many a year. 
Thus bright to my soul, as ’twas then to my eyes, 

Is that bower on the banks of the calm Bendemeer. - 


VII. Subject for Latin Theme. 


“Sit, quod vis, simplex duntaxat et unum.” 


VIII. Into English Prose. 


Pers. iii. 88—106. 
** Inspice nescio quid——— 
————-subiere Quirites.” 
Virg. Zin. x. 185—212. ; 
‘Non ego te Ligurum ductor—— 
murmurat unda.” 
Lucret, ii. 408—430. 
‘Omnia postremo bona——. 
inuleeque sapores.”” 





Plaut. Pers. i. 2. 3. 
“ Veterem atque antiquum——— 
remorandus est gradus.’ 


IX. IntoEnglish Prose. 
Aristoph. Vesp. 230—255. 
χώρει, xpoBacr’ ἐῤῥωμένως------- 
---..---. δέῃ τίμιον πρίασθαι. 


Into Greek Tragic Iambics. 
The Oracles are dumb, 
No voice or hideous hum 
Runs thro’ the arched roof in words deceiving. 
Apollo from his shrine 
Can no more divine, 
With hollow shriek the steep of Delphos leaving. 
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No nightly trance, or breathed spell, 
Inspires the pale-ey'd Priest from the prophetic cell. 


The lonely mountains o’er, 
And the resounding shore, 
A voice of weeping heard, and loud lament ; 
From haunted spring, and dale, 
Edg'd with poplar pale, 
The parting Genius is with sighing sent ; 
With flow’r-inwoven tresses torn, 
The Nymphs in twilight shade of tangled thickets mourn. 


In consecrated Earth, 
And on the holy Hearth, 

The Lars and Lemures moan with midnight plants : 
In Urns, and Altars round, 
A drear and dying sound 

Affrights the Flamines at their service quaint ; 

And the chill marble seems to sweat, 
While each peculiar Power foregoes his wonted seat. 


1830. 
I. Into English Prose. 
Juv. Sat. vii. 106—154. 

“ Dic igitur quid causidicis 
stlataria purpura filo.” 
Terent. Prolog. in Phorm. 1—22. 

“ Postquam poeta vetus 
sibi id esse allatum putet.” 














Into Greek Prose. 

This kind of learning, therefore, you do not passionately ad- 
mire, but have rather chosen to devote your chief attention to the 
study of eloquence. A study, whose high importance we ex- 
perience daily in all our public transactioris, and which enables us 

H 
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to deliberate on all affairs of state : by which you too have discovered 
no inconsiderable share of wisdom, in directing and prescribing to 
your subjects, in judging of what is truly noble and equitable, and 
what is contrary to these, and in dispensing punishments and re- 
wards, according to those unerring rules derived from this impor- 
tant knowledge. ‘These studies prove your true discernment, and 
- give the most favourable assurance both to your father, and to others, 
that, by a due perseverance in such laudable pursuits, at a maturer 
time of life, you will arrive at the same distinguished eminence in 
true wisdom, which your father confessedly enjoys at present. 


iI. Into English Prose. 


Herod. ii. 40. 

Ἡ δὲ 87 ἐξαίρεσις τῶν ἱρῶν-------τὰ ἐλίποντο τῶν ἱρῶν. 
Plat. Phileb. 23. , 

Σω. "Exesdn φωνὴν ἄπειρον.------κατὰ rdvrd ὡσαύτως. 
Demosth. contra Aphob. i. 4. 

Ὁ γὰρ πατὴρ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ -------διακεχρημένον. 


III. Into Latin Prose. 

As soon as we got through the straits of the morass and the 
woods, we drew up the twelve cohorts in order of battle. The other 
two legions were not yet come up. Antony immediately brought 
all his troops out of the village, ranged likewise in order of battle, 
and, without delay, engaged us. At first they fought so briskly on 
both sides, that nothing could possibly be fiercer; though the right 
wing, in which I was, with eight coborts of the Martial legion, put 
Antony's thirty-fifth legion to flight at the first onset, and pursued 
it above five hundred paces from the place where the action began. 
Wherefore, observing the enemy’s horse attempting to surround our 
wing, I began to retreat, and ordered the light-armed troops to 
make head against the Moorish horse, and prevent their coming 
upon us behind. In the meanwhile, I perceived myself in the 
midst of Antony's men, and Antony himself but a little way be- 
hind me; upon which, with my shield thrown over my shoulder, I 
pushed on my horse with all speed towards the legion of recruits 
that was coming towards us from the camp: and, whilst Antony's 
men were pursuing me, and our’s, by mistake, throwing javelins at 
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me, I was preserved, I know not how, by being presently known to 
our soldiers. 


“Πα origin of the human soul,” says he, “is not to be found 
any where on earth. There is nothing mixed, concrete, or earthly ; 
nothing of water, air, or fire init. For these natures are not sus- 
ceptible of memory, intelligence, or thought ; have nothing that can 
retain the past, foresee the future, lay hold on the present; which 
faculties are purely Divine, and could not possibly be derived to 
man, except from God. The nature of the soul, therefore, is of a 
singular kind ; distinct from these known and obvious natures: and 
whatever it be that feels and tastes, that lives and moves in us, it 
must be heavenly and Divine, and for that reason eternal. Nor is 
God indeed himself, whose existence we clearly discover, to be com- 
prehended by us in any other manner, but as a free and pure mind, 
clear from all mortal concretion ; observing and moving all things, 
and endued with an eternal principle of self-motion. Of this kind, 
and of the same nature, is the human soul.” 


IV. Into Greek Hexameters. 
Then with a rushing sound, th’ assembly bend 
Diverse their steps: the rival rout ascend 
The royal dome ; whilst sad the Prince explores 
The neighbouring main, and sorrowing treads the shores. 
There, as the waters o’er his hands he shed, 
The royal suppliant to Minerva pray'd: 


“Ὁ Goddess! who descending from the skies 
Vouchsaf’d thy presence to my wond’ ring eyes ; 
By whose commands the raging deep I trace, 

And seek my sire through storms and rolling seas ; 
Hear from the heav'ns above, O warrior-maid ; 
Descend once more propitious to my aid. 

Without thy presence vain is thy command : 
Greece and the rival train thy voice withstand.” 
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Into Greek Iambics. 
Let it be so—Thy truth then be thy dower : 

For by the sacred radiance of the sun; 
The mysteries of Hecate, and the night ; 
By all the operations of the orbs, 
From whom we do exist, and cease to be ; 
Here I disclaim all my paternal care, 
Propinquity and property of blood, 
And as a stranger to my heart and me 
Hold thee from this for ever. The barbarous Scythian, 
Or he that makes his generation messes 
To gorge his appetite, shall to my bosom 
Be as well neighbour'd, pitied, and reliev'd, 
As thou my sometime daughter. 


Into English Prose. 
Aristoph. Eccles. 728—745. 
“Eywy’ ty’ εἰς ἀγοράν ye 
τὸν ὄχλον ἀφίετε. . 
1, Explain very briefly the allusions in this passage. 








2. Arrange the plays of Aristophanes in chronological order, 
mentioning the most prominent political circumstances in each— 


those especially which mark the date of the piece. 
Tacit. Ann. xvi. 26. 
‘“‘ Contra qui opperiendum domi——Senatus consulto.” 
Id. Ann. ii. 31. 
“Inter que Severus Coecina 


Cic. Philip. i. 17. 
“ Ab hac religionum————de tant4 impudentia.” 





V. Into Latin Hexameters. 
From the moist meadow to the withered hill, 

Led by the breeze, the vivid verdure runs, 
And swells, and deepens, to the cherish’d eye. 
The hawthorn whitens ; and the juicy groves 
Put forth their buds, unfolding by degrees, 
Till the whole leafy forest stands display’d, 

In full luxuriance to the sighing gales ; 


stipendia explevisset.” 
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Where the deer rustle thro’ the twining brake, 
And the birds sing conceal'd. At once array’d 

In all the colours of the flushing year, 

By Nature’s swift and secret-working hand, 

The garden glows, and fills the liberal air 

With lavish fragrance ; while the promis’d fruit 
Lies yet a little embryo, unperceiv'd, 

Within its crimson folds. Now from the town 
Buried in smoke, and sleep, and noisome damps, 
Oft let me wander o’er the dewy fields, 

Where freshness breathes, and dash the trembling drops 
From the bent bush, as thro’ the verdant maze 

Of sweet-briar hedges I pursue my walk ; 

Or taste the smell of dairy ; or ascend 

Some eminence, Avcusra, in thy plains, 

And see the country, far diffus’d around, 

One boundless blush, one white-empurpled shower 
Of mingled blossoms; where the raptur’d eye 
Hurries from joy to joy, and, hid beneath 

The fair profusion, yellow Autumn spies. 


VI. Into English Prose; and also (omitting the Antistrophe) 
into Latin Lyrics. 
Eurip. lon. 1048—1089. 
Ἑινοξία θύγατερ Δάματρος 
ὁ Φοιβεῖος dAdrag. 








Into English Prose. 
Ephippus ap. Atheneum, xi. 140. 
"Ἔπειτ᾽ ὠναστὰς εὔστοχος νεανίας - 
ἔλεξεν. 
Explain the third line. 
Οἴμοι ἀναλκείης" ἀπὸ μὲν Κήρινθος ὅλωλε, 








Ληλάντου δ᾽ ἀγαθὸν κείρεται οἰνόπεδον" 
οἱ δ᾽ ἀγαθοὶ φεύγουσι, πόλιν δὲ κακοὶ διέπουσιν" 
ὡς Κυψελλίζον Ζεὺς ὀλέσειε γένος.--- Theog. 890. 
Explain the History. 
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Into English Prose. 
Hesiod. Clyp. Herc. 886—401. 
Οἷος δ᾽ ἐν βήσσῃς ὄρεο----------- 
----- τολὺς δ᾽ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 
VII. Subject for Latin Verse. 


τέως δὲ κούφοις πνεύμασιν βόσκουν, νέαν 
ψνχὴν ἀτάλλων.---ϑορῇ. Aj. 578. 


COLLEGE 


EXAMINATIONS. 


TRE principal Classical Lectures are in most of the Colleges 
those given to men in their first year of residence. The sub- 
jects are greatly varied; but they are more usually a Greek 
play, a selection from one of the Greek historians, orators, 
or philosophers, and from some Latin writer, either of prose 
or verse. A general examination in these subjects takes 
place throughout the University at the end of the third term ; 
at St. John’s they examine at the end of the first term also. 
At some Colleges, especially Trinity, two papers are gene- 
Tally given on each subject; one containing a variety of 
questions arising out of the subject, or connected with it; 
the other consisting of passages from the book itzelf to be 
translated, and a piece of English to be rendered into the 
same language and style. The former kind is, with a few 
exceptions, the only one we have admitted into our col- 
Tection. 

In the larger Colleges, and in some few of the others, a 
portion of the Greek Testament, one of the Gospels, or the 
Acts of the Apostles, is a subject of examination for second- 
year men. And besides this, some classical book is read in 
the lecture-room, generally one of those which form a part 
of the previous Examination, or Little Go. The first and 
second terms of the second year, and not unfrequently also 
the second and third of the first year are employed by the 
tutors of the smaller Colleges in preparing their men for this 
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public examination. Homer is commonly a subject for the 
third year at Trinity; at the other Colleges, those persons 
who are candidates for Mathematical honours are exempted 
from the interraption of classical lectures ;- the rest are kept 
employed upon the six first books of the Iliad and ASneid, 
which form the elassieal part of the examination for ordi- 
nary degrees. 
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GREEK AUTHORS. 


HERODOTUS.—BOOK I. 


Sine Coll. et anno. 


1, μεν did Herodotus live? Who were the principal Greek 
writers previous to his time ? 

2. From what Historians is it supposed that he derived any in- 
formation ? 

8. About what time does the history of Greece begin to be au- 
thentic? state how long after the time of Moses, and how much 
earlier than the age of Herodotus. 

4. Which were the principal Oracles consulted by Croesus? were 
their answers derived from human contrivance or some supernatural 
causes’? state the reasons usually given for both opinions. 

5. Give some explanation of the Fable of Arion. 

6. What were the principal dialects of the Greek language? ex- 
plain the term κοένη yAwooy—mention some of the peculiarities 
of the Tonic dialect—change the following words to the common 
tongue :--- θησάμενον᾽ βασιληΐην' πιθὼν" ἐγινέατο' axixaro’ ἀποδε- 
δέχαται" ἐτετάχατο" ἀνακέαται. 

7. Translate, and supply the ellipses in these passages: 

(1.) 98e δέ σφι καὶ ἡ πολλὴ τῆς Πελοποννήσου ἦν κατεστραμμένη---- 
(3.) ἐπινοήσας τὰ ἦν ἀμήχανον ἐξευρεῖν τε καὶ ἐπιφράσασθαι.--- 

8. Draw a map of Asia Minor ; mark the boundaries of the con- 
quests of Croesus; shew the courses of the Rivers Halys and 
Hesmus; point out the positions of Sardes, Miletus, Ephesus, 
Smyrna, Phoczea ; the Islands Chios, Rhodus, and Samos. 

9. Give some account of the Cimmerians. 

10, 11. Different passages to translate. 
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CORPUS CHRISTI COLL. 1821. 


1. Translate the following passages into English : 
Ὁρμᾶσθαι μέν νυν ἐκ Τάραντος 








καὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ γεγονός.---- 
cap. 24. 
Ἑῤρωτῶσι δὲ ταῦτα τοῖσι θεοπρόποισ-------- 





ἤδη δέ σφι καὶ ἡ πολλὴ τῆς Πελοποννήσου ἦν 
KareoTpappern.—cap. 67. 
To δὲ ἁπάντων Owupa μέγιστόν 





----- ἄλλα τρόπῳ τῷ αὐτῷ ποιεῦνται πλοῖα.---οϑρ. 194. 

2. Cap. 6. Οὗτος ὁ Κροῖσος, βαρβάρων πρῶτος, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, 
τοὺς μὲν κατεστρέψατο Ἑλλήνων ἐς φόρον ἀπαγωγὴν, τοὺς δὲ, φίλους 
προσεπκοιήσατο.--- Explain the use of the middle verb in this passage. 

8. Παρὰ τούτων Ἡρακλεῖδαι ἐπιτραφθέντες (al. ἐπιτραφέντες) ἔσχον 
τὴν ἀρχὴν ἐκ θεοπροπκίου---οὔρ. 7. Render this passage according to 
both readings ; and corroborate your translation of ἐπιγραφθέντες by 
quotations from Homer or Herodotus. 

4. Render the words οὕτω ὦν πᾶν ἐστι ἄνθρωπος συμφορή᾽ ἐμοὶ δὲ 
καὶ σὺ πλουτέειν μὲν μέγα φαίνεαι, καὶ βασιλεὺς εἶναι πολλῶν ἀνθρω- 
iby" ἐκεῖνο δὲ τὸ εἴρεό με, οὔκω σε ἐγὼ λέγω, πρὶν dy τελευτήσαντα 
καλῶς τὸν αἰῶνα x¥Owpor—cap. 83. Support your interpretation of 
συμφορὴ and galyea:—also render the two phrases πρὶν dy τελευτή- 
σαντα... πύθωμαι, and πρὶν ἂν τελευτήσασθαι . . . πύθωμαι. 

5. ᾿Απικνέεται ἐς τὰς Σάρδις ἀνὴρ συμφορῇ ἐχόμενος, καὶ οὐ καθαρὸς 
χεῖρας ἐὼν. παρελθὼν δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσον οἰκία, κατὰ νόμους τοὺς 
ἐπιχωρίους καθαρσίονυ ἐδέετο κυρῆσαι: Κροῖσος δέ μιν ἐκάθῃρε. ἐπεί δὲ 
τὰ νομιζόμενα ἐποίησε ὁ Κροῖσος, ἐπυνθάνετο ὁκόθεν τε καὶ τές εἴη, λέ- 
γων τάδε" "Ὥνθρωπε, τίς τε ἐὼν, καὶ κόθεν τῆς Φρυγίης ἥκων, ἐπίστιος 
ἐμοὶ ἐγένεο ; τίνα τε ἀνδρῶν ἡ γυναικῶν epovevoac—cap. 856. Trans- 
late this passage. 788 all this in conformity with the manners of 
the age? Explain ἐπίστιος, and mention other instances which may 
occur to you of the same custom. Describe the ceremonies alluded 
to by the words ra νομιζόμενα ἐποίησε. 

6. Explain the use of καταφρονήσαντες in the passage καταφρονή - 
σαντες ᾿Αρκάδων κρέσσονες elyac—cap. 66. and distinguish κρείσσων 
and ὠμείνων. 
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7. "Ἔπεμπε θεοπρόπους ἐς τοὺς ἐξηγητέας TeAunootwy—cap. 78. 
Who were these ἐξηγηταίϊ Where was this oracle: and who was 
the person from whom it derived its name 7 

8. Τῷ δὲ Κροίσῳ ἐστεῶτι ἐπὶ τῆς πυρῆς, ἐσελθεῖν, καί wep ἐν κακῷ 
ἐόντι τοσούτῳ, τὸ τοῦ Σόλωνος, ὥς οἱ εἴη σὺν θεῷ εἰρημένον, τὸ “ Mnéé- 
να εἶναι τῶν ζώντων ὄλβιον.᾽" ὡς δὲ ἄρα μεν προστῆναι τοῦτο, ἀνενεικά- 
μενόν τε καὶ ἀναστενάξαντα ἐκ πολλῆς ἡσυχίης, ἐς τρὶς ὀνομάσαι Σόλω- 
va—cap. 86. Translate this passage. Explain the phrase ὡς μιν 
προστῆναι τοῦτο ; and support your translation of ἀνενεικάμενον. 

9. Φασὶ δὲ αὐτοὶ Λυδοὶ... καὶ Τυρσηνίην drouwiea—cap, 94. Do 
Horace and Virgil mention this? If so, quote passages of these 
poets wherein allusion is made to it. 

10. Μῆδοι δὲ ὑπέκυψαν Πέρσῃσι, ἄρξαντες τῆς ἄνω “Αλους ποταμοῦ 
_ "Aging ἐπ᾽ ἔτεα τριήκοντα καὶ ἑκατὸν δνῶν δέοντα, πάρεξ ἢ ὅσον οἱ Σκύ- 

θαι #pxor—cap. 180. When did this empire of the Medes com- 
mence, and under what kings did it continue? What extent of 
country is to be understood by the expression ἡ dyw“AXove ποταμοῦ 
᾿Ασίη ; and how far, according to his history, did Herodotus’s know- 
ledge of Asia extend? What appear to have been his ideas res- 
pecting the eastern boundary of Europe beyond the Euxine ? | 

11. Give, from Herodotus, (cap. 151, 182.) some account of the 
worship of the Persians, and of the ceremonies observed by them in 
offering up sacrifices. 

12. What events in Greece occasioned the Holic and Ionic-mi- 
_grations? What extent of country, according to Herodotus, was 
occupied by the Ionic settlers? Name the principal cities situated 
within this territory. 

13. Give Herodotus’s description of the tower of Belus. What, 
according to him, were its dimensions? Give them in English 
feet. Did any other building of antiquity equal or exceed this in 
magnitude ? 

14. Γενομένου δὲ τούτου τοιούτον 

—vuy δὲ ἐξ ἀπροσδοκήτον σφι παρέστησαν οἱ Πέρσαι---σδρ. 191. 
Translate this passage. What is the mood, tense and voice of ἐτε- 
τάχατοῖ With what tenses of the indicative mood is the particle 
dy joined in a contingent or conditional sense 7 

15. ‘H δὲ Κασκίη θάλασσα, ἔστι ἐπ᾿ ἑωντῆς, ov συμμίσγουσα τῇ 
ἐτερῇ θαλάσσῃ" τὴν μὲν γὰρ “Ἕλληνες ναυτίλλονται πᾶσαν, καὶ ἡ ἔξω 
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στηλέων θάλασσα, καὶ ἡ ᾿Ερυθρὴ, pia τυγχάνει éovoa—cap. 202. Is 
this correct? If so, whence could Herodotus have derived his in- 
formation? When, and by whose orders had Africa been circum- 
navigated before his time? Give his account of this voyage. 
Give the modern names of the Seas here mentioned by him. When 
and by what modern navigator was the Cape of Good Hope passed, 
and the first voyage to India made ? 

16. Where does Herodotus place the Massagete? Give his 
account of the expedition of Cyrus against this people. Does 
Xenophon’s account of the death of Cyrus agree with that of 
Herodotus? If not, which do you consider most entitled to credit; 
and why ? 

17. Give the mood, tense, and voice of édedéaro—cap. 66. of 
Auweolaro—cap. 99. of xeywoldarar—cap. 140. and of ἠνείκαντο--- ) 
cap. 178. and write down each of these verbs in the common form. 

Whaf is also the common form of péLw»—cap. 202. of τριξὰ (καὶ 
σφι τριξὰ ἐξευρήματα éyevero—-cap. 171) of drep—cap. 95. and of 
éxixhoa—cap. 94. (..mAola, ἐς τὰ ἐσθεμένοι τὰ τ᾿άντα Goa σφι ἦν 
χρηστὰ ἐπίπλοα, ἀποπλέουσι....) 

18. Mention the principal dialects of ancient Greece, and the 
districts where each peculiarly prevailed. Give the futures, At- 
ticé, and Ionicé, of σημαίνω, καλέω, yapllouat, σκεδάζω and μένω. 

19. Give some account of the manner in which Lycurgus 
changed the constitution of Sparta (μετέστησε ra νόμιμα πάντα, καὶ 
ἐφύλαξε ταῦτα μὴ rapaBaiver....cap. 65.) 

20. Draw maps; (1.) of Asia Minor within the river Halys, 
shewing the situation of its several provinces; the course of the 
Meander, Caicus, Granicus and Halys. (2.) of Greece within the 
isthmus of Corinth. 

21. What are the modern names of (Enotria and Cyrnus men- 
tioned in the account of the Phoceeans—cap. 166, 167? Point out 
the situation, and give the modern name of the people called by 
Herodotus ’Everoi. How far westward does it appear this his- 

torian’s knowledge of Europe extended ? 
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CAIUS COLL. 1822. 
First Paper. 


1. Give a sketch of the life of Herodotus, referring to authori- 
ties. 

By what Classic Authors are the nine Books of this History 
named after the Muses? Have they been always. so 
designated ? 

What other works, extant or lost, are attributed to Hero- 
dotus? Why is it doubtful whether they were written by 
him? 

2. Enumerate the principal writers who preceded Herodotus, 
From what sources did he derive his historical and chronological 
information? Who was the first Prose writer, and what his 
subject ? 

When were laws first committed to writing among the Greeks ? 

8. Did Herodotus write in his native dialect? Trace the changes 
of the Ionic dialect, and their causes. 

Who are the Iaénes of Homer ἢ 

4. By what writers were the Greeks called ΠΠελασγοίϊΐ [5 there 
any mention of Pelasgi inhabiting other parts of the world ? 

Give an outline of the history of this people. 

5. Draw a map of Asia Minor, marking the course of the 
Halys, and the different people who formed the Lydian empire 
under Croesus ; also the chief Ionian and olian cities. 

At what periods did the Greeks settle there? When did 

they first become tributary to a barbarian power ? 

6. Reconcile Herodotus’ account of the duration of the As- 
syrian empire with that of other historians. Enumerate the 
different revolutions in the Assyrian, Median, and Babylonian 
empires ; giving the dates. 

What are the Scripture names of Sardanapalus, Arbaces, 
Belesis, Deioces, Cyaxares (son of Astyages) and Cam- 
byses? 

ἢ. ἐπὶ τούτον (Ardys) re τυραννεύοντος Σαρδίων, Κιμμέριοι ἐξ ἡθέων 


“ 
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ὑπὸ Σκυθέων τῶν Νομάδων ἐξαναστάντες, ἀπικέατο ἐς τὴν ᾿Ασίην, καὶ 
Σείρδις, πλὴν τῆς ἀκροπόλιος, εἷλον. 

᾿Αλνάττης δὲ Κναξάρῃ τε τῷ Δηϊόκεω ἀκογόνῳ ἐπολέμησε, καὶ ή- 
δοισι. Κιμμερίους τε ἐκ τῆς ᾿Ασίης ἐξήλασε. 

From what countries did the Cimmerii and the Scythians 
come? What is further related of them in this book? Assign the 
dates of the Incursion and Expulsion of the Cimmerii. 

Give instances of a similar use of ἤθεα. . 

8. Quote from other authors who have mentioned the story of 
Arion. 
What were supposed to be the consequences of suicide, and of 
want of the customary rites of burial ? 
9. "Ἔχοντος δὲ of ἐν χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν yapov—— 
Ὁ μὲν δη δίαιταν εἶχε ἐν Kpoloov.—cap. 35. 
Translate this passage ; and produce quotations in explanation 
of the custom alluded to. 








xparaupivoto 
10. (a) ὀδμή μ᾽ ἐς φρένας ἦλθε < κραταιρήνοιο ὁ χελώνης. 
κρατειρὴ οἷα 
xponcéard 
(δ) ἤγειρον δωτίνας ἐκ τῶν πολίων al τινές σφι < προειδέατό » Kod τι. 
προείδοντο 
(c) Pinan) ee ii whee ri τυραννίδα, ἤγειρε τρίτην στάσιν. 
(dq) ὅὄρκια δὲ ποιέεται ταῦτα τὰ ἔθνεα τά περ τε Ἕλληνες" 
καὶ πρὸς τόντοισι, ἐπεὰν τοὺς βραχίονας ἐπιτάμωνται ἐς 
τὴν mls ais br αἷμα ἀναλείχουσι ἀλλήλων. 
ὁμοχροιΐην 
Which readings are preferable, and for what reasons ἢ 
11—14 Passages to translate and explain. 


SD 


Second Paper. 


1, Mention the most famous oracles of antiquity, with a brief 
account of them. 
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What is the probable origin of the phrase ὄμφαλος τῆς γῆς 
applied to Delphi? Are any other places so called ? 

2. What is the ᾿Ερυθρὴ Θάλασση ; whence is the name derived? 

Trace the courses of the Euphrates, Tigris, and Araxes. 
Mark the positions of Babylon, Nineveh, Ecbatana, Susa, 
and Persepolis. 

δ. In what circumstances does the account of the capture of 
Babylon given by Herodotus agree with the Prophecies relating to 
᾿ it in the Holy Scriptures ? 

4. How far does Herodotus’ description of this city differ from 
that of other authors ? 

What is the subsequent history of Babylon? What is ascer- 
tained of its site and remains ? 

5. What were the weights, and measures of surface and capacity, 
used at Athens ? 

6. State the length of the Stadium used by Herodotus, and of 
the βασιλήϊος πῆχυς. Explain the terms ἐξαπαλαίστος, ἡμιτάλαντον 
ἕβδομον. : 

7. Translate into Greek: 

They agreed that both armies should retire to their respective 
homes, lest remaining on the field of battle, either should be in- 
duced to render assistance to their party. After their departure, 
the men who had been selected for the purpose, came to an en- 
gagement, and fought with so little inequality, that out of six 
hundred but three remained, when night had terminated the con- 
test. Of the Argives two survived, whose names were Alcenor 
and Chromius; they hastened to Argos, and claimed the victory. 
The Lacedzemonian was called Othryades, who, plundering the 
bodies of the slaughtered Argives, removed their arms to the camp 
of his.countrymen, and then resumed his post in the field. 

8. What were the Διθύραμβος, and νομὸς ὄρθιος ? 

9. In whom were the Legislative, Executive, and Judicial Power 
vested in the constitution of Athens, established by Theseus? 
What alterations were made from that time to the expulsion of the 
Pisistratidz ? 

10. What was the constitution introduced at Sparta by Ly- 
curgus, and what were his military regulations ? 
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Explain μετὰ δὲ, τὰ ἐς πόλεμον ἔχοντα, ἐνὼωμοτίας καὶ τριηκάδας 
καὶ συσσίτια ἔστησε. 
11---18. Passages to translate. 


TRINITY COLLEGE. 1826. 


A. Translate accurately the following passages; and point out 
and illustrate any peculiarities of grammar or construction. 

(1) ’Eorparevero δὲ ὑπὸ συρίγγων τε καὶ πηκτίδων, καὶ αὐλοῦ 
γυναικηΐου τε καὶ ἀνδρηΐον. ὡς δὲ ἐς τὴν Μιλησίην ἀπίκοιτο, οἰκήματα 
μὲν τὰ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν οὔτε κατέβαλλεν οὔτε ἐνεπίμπρη, οὔτε θύρας 
ἀπέσπα, ἔα δὲ κατὰ χώρην ἑστάμεναι" ὁ δὲ τά τε δένδρεα καὶ τὸν καρπὸν 
τὸν ἐν τῇ γῇ ὅκως παραφθείρειεν, ἀπαλλάσσετο ὀπίσω. 

(2) Ὦ βασιλεῦ, ὑὸς χρῆμα μέγιστον ἀνεφάνη ἡμῖν ἐν τῇ χώρῃ, ὃς 
τὰ ἔργα διαφθείρει. τοῦτον προθυμεόμενοι ἑλέειν οὐ δυνάμεθα. νῦν 
ὧν προσδεόμεθά σεν τὸν παῖδα καὶ λογάδας νεηνίας καὶ κύνας συμπέμψαι 
ἡμῖν, ὡς ἄν μιν ἐξέλωμεν ἐκ τῆς χώρης. 

(8) Οὐ γὰρ ἦν δεινὸν κατὰ τοῦτο μὴ ἁλῶ κοτέ. ἀπότομός τε γάρ 
ἐστι ταύτῃ ἡ ἀκρόπολις καὶ ἄμαχος" τῇ οὐδὲ Μήλης ὁ πρότερον βασι- 
λεὺς Σαρδίων μούνῃ οὐ περιήνεικε τὸν Λέοντα, τὸν οἱ ἡ παλλακὴ ἔτεκε, 
Τελμησσέων δικασάντων, ὡς, περιενειχθέντος τοῦ Λέοντος τὸ τεῖχος, 
ἔσονται Σάρδιες ἀνάλωτοι. 

(4) Ὦ παῖ, σὲ γὰρ ἐγὼ δι’ ὄψιν ὀνείρου οὐ τελέην ἠδίκεον, τῇ σεώντον 
δὲ μοίρῃ περιεῖς' νῦν ὧν ἴθι χαίρων ἐς Πέρσας" πομποὺς δὲ ἐγὼ ἅμα 
πέμψω' ἐλθὼν δὲ ἐκεῖ πατέρα τε καὶ μητέρα εὑρήσεις, οὐ κατὰ Μιτρα- 
δώτην τε τὸν βουκόλον καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 

(5) Κατύπερθε δὲ πολλῷ Βαβυλῶνος as at ἔλυτρον λέμνῃ, ὀλέγον 
τι παρατείνουσα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ, βάθος μὲν ἐς τὸ ὕδωρ ἀεὶ ὀρύσσουσαι, 
εὖρος δὲ τὸ περίμετρον αὐτοῦ ποιεῦσα εἴκοσί TE καὶ τετρακοσίων σταδίων" 
τὸν δὲ ὀρυσσόμενον χοῦν ἐκ τούτου τοῦ ϑρνγ μανοῦ ἀνἀισίμουν παρὰ τὰ 
χείλεα τοῦ ποταμοῦ παραχέουσα. ἐπεί τε δὲ οἱ ὥρυκτο, λίθους ἀγαγο- 


μένη, κρηπῖδα κύκλῳ περὶ αὐτὴν ἤλασε. 





TRINITY COLL. 113 


B. What is known of the life and travels of Herodotus from his 
own writings ? 

C. (a) What is the oldest Asiatic monarchy mentioned by 
Herodotus? Into what Empires, under what Monarchs, was Asia 
divided (1) in the time of Solomon, (2) in the year 700, Β, C. (8) 
in the year 540, B. C. (4) in the year 500, B. C.? 

(δ) Who was originally ὁ μέγας Βασιλεὺς, and by what aa did 
the kings of Persia assume that title ? 

_ (0) What attempts have been made, at what periods, by the 
rulers of Persia on the nations to the North ? 

D. 1. Who were properly Ionians? Whence and about what 
period did they emigrate into Asia? 

2. From what fact, mentioned by Herodotus, does it appear that 
they suffered no material political oppression either from Croesus or 
from Cyrus ? 

E. 1. Which wasthe most powerful city of Greece in the earlier 
ages? To what circumstance of locality do you attribute this ? 

2 What cities are mentioned as more powerful in the middle of 
the 6th century B. C.2 To what merit or accident did they owe 
this superiority ? 

8. Who first among Greeks used ships of war? By what states 
was the maritime superiority successively possessed ? 

4. What appears from Homer to have been the usual form of 
government about the Trejan war? What was that of Theseus 
according to Euripides ? 

F. Express the following passages in the language of Herodotus: 

1. Whether by any one’s counsel or by his own suggestion. 2. 
Thinking at any rate to get the second prize. 3%. He marries his 
son and sends for his daughter from Persia. 4. You condemn 
yourself to death. 5. In this occupation they consumed. all the 
summer season. 6. Oh most generous of mep, art thou he, who, 
ere I had yet any power, gavest tome? If it were little that thou 
gavest, yet the favour is equally as great, as if I should now receive 
any thing important. In return I give thee gold and silver in 
abundance, that thou mayest never repent of a kindness conferred 
on Darius the son of Hystaspes. 

G. Correct (or defend) the following passages : 

1. dwotsonoy μὲν μηδὲν κακὸν, ἔπασχον δὲ παρ᾽ αὐτοῦ. 

I 
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2. ἐκκληϊόμενοι δὲ τῇ Spy οἱ νεηνίαι, ὑποδύντες αὐτοὺς ὑπὸ τὴν 
ζεύγλην, εἷλκον τὴν ἅμαξαν. 

8. ὥστε δὲ περὶ πολλοῦ: ποιέων αὐτοὺς, παῖδας αὐτοῖς παρέδωκε τὴν 
γλῶσσαν ἐκμαθέειν. 

4. ὑποθέμενος δὲ τῶν μάγων τοῖς ὀνειροπόλοισι τὸ ἐνύπνιον, ἐφοβήθη. 

5. Κροῖσόν re ἅμα ἀγόμενος, καὶ τοὺς “Iwvac ἐν οὐδενὶ λόγῳ 
ποιησάμενος τὴν πρώτην εἶναι. 

6. σὺν τῷ στρατῷ ἀμαχήτει σφέας ἑωύὐτοὺς παρέδοσαν. 

H. 1. Between what degrees of latitude did the empire of 
Croesus lie; and through how many, degrees of longitude did it 
extend ? 

2. Delineate the western coast of Asia Minor, marking the situ- 
ation of the principal cities, the mouths of the rivers, and the islands 
adjacent. 

8. What are the latitudes of Sardis, Babylon, and Ecbatana, and 
what the bearings of the two latter cities ? 

4. Herodotus (cap. vi. and Ixxii.) mentions the Σύροι and Σύρωοι" 
prove that both these readings are correct, and applied to the same 
people. Where were they situated? How distinguished by 
Herodotus from the Assyrians? How from the Syrians properly 
so called ? 

5. Ἢ Kaoxin θαλάσση ἐστὶ ex’ ἐωὐτῆς, &c. What does Hero- 
dotus mean by τῇ ἑτέρῃ Oaddeop? What, in other places, by ἥδε ἢ 
θαλασσηῖ What by ἣ ᾿Ερυθρὴ θαλάσση ἴ 

6. What are the antient (Greek) names of Corsica, Sardinia, 
Cadiz, Otranto, Colouri, Stanco, and Boudroun ? “ 

K. Quote passages in which Herodotus and Homer make use 
of the same forms, 

(a) 1. Of Pleonasm. 2. Of Anastrophe. 3. Of Apocope. 
(4) Of Tmesis. 

(6) Herodotus uses ζώει, ἐπίστιος, ζορκάδες, μεμετιμένος, ἐλλαμ- 
ψέσθαι what are the Attic forms? Do you find the same or 
similar Ionisms in Homer or in Anacreon ? 

(c) Give instances of the pleonasm of εἶναι from Herodotus and 
any other author. Is this properly called an lonism? 

(d) Mention a few Herodotean Tonisms which are not found mn 
Homer. 

(ὁ What is the usual Homeric sense of πάλιν Is it ever 
found in Herodotus ? 
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(/) In what sense does Herodotus use oi παχεῖςῖ Quote a 
similar usage from Aristophanes. 

(g) Vespee 1387. οὔτοι μὰ τὰ θεὼ καταπροΐξει Mupriac. Construe 
this line. Derive xarazp. and give its Herodotean usage. 

L. C. 58. τὸ 0 Ἑλληνικὸν γλώσσῃ μὲν, &e. 

1. About what time does the name“EAAnvec appear to ) have 
been assumed by all who spoke Greek ? 

2. Were the Asiatic colonists considered as “Ἕλληνες 

8. To whom was the term confined by Homer? and to whom 
refused by Demosthenes ? 

4. Are the three great divisions of the Greeks ever mentioned 
by Homer ? 

5. Into what tribes does he distinguish the Cretans? quote his 
words. 

M. C. 59. Μεγακλέος τοῦ Αλκμαίωνος. 

1. Mention the origin and trace the line of the two families 
most distinguished in Athens during the 5th century B.C. 

2. Construe and explain the following passage : 

ἔπειτ᾽ ἔγημα Μεγακλέους, τοῦ Μεγακλέους, 
᾿Αδελφιδῆν, ἄγροικος ὦν, ἐξ ἄστεος, 
σεμνὴν, τρνφῶσαν, ἐγκεκοισυρωμένην. 

N. Atticise (both in language and style) the following passace : 

Tatra δὲ δὴ ὧν ἐπιτελέα ἐγίνετο" καὶ ὁ Κῦρος παραλαβὼν τὸν λογὸν © 
ἀνέσχισε. εὑρὼν δὲ ἐν αὑτῷ τὸ βιβλίον ἑνεὸν, λαβὼν ἐπελέγετο" τὰ δὲ 
γράμματα ἔλεγε τάδε. “Ὦ παῖ Καμβύσεω, σὲ γὰρ θεοὶ ἐπορέωσι" οὗ 
γὰρ ἄν κοτε ἐς τοσοῦτον τύχης ἀπίκεν. σὺ νῦν ᾿Αστυάγεα τὸν σεωυτοῦ 
φονέα rica’ κατὰ μὲν γὰρ τὴν τούτον προθυμίην τέθνηκας" τὸ δὲ κατὰ 
θεούς τε καὶ ἐμὲ περιεῖς.᾽" 

Ο. Translate the following into Latin Prose : 

“AmAnore αἵματος Κῦρε, μηδὲν ἐπαρθῆς τῷ γεγονότι τῷδε πρήγματι, 
εἰ ἀμπκελίνῳ καρπῷ, τῶ περ αὐτοὶ ἐμπιπλάμενοι μαίνεσθε οὕτω, ὥστε, 
κατιόντος τοῦ οἴνου ἐς τὸ σῶμα, ἐπαναπλώειν ὑμῖν ἔπεα κακὰ, τοιούτῳ 
φαρμάκῳ δολώσας, ἐκράτησας παιδος τοῦ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ οὐ μάχῃ κατὰ τὸ 
καρτερόν. νῦν ὧν μεὺ εὖ παραινεούσης ὑπόλαβε τὸν λόγον. ἀποδούς 
μοι τὸν παῖδα, ἄπιθι ἐκ τῆσδε τῆς χώρης ἀζήμιος, Μασσαγετέων τριτη- 
μοιρίδι τοῦ στρατοῦ xaruBpleuc’ εἰ δὲ ταῦτα οὐ ποιήσεις, ἥλιον ἐπό- 
μνυμί τοι τὸν Μασσαγέτων δεσπότην, ἦ μήν σε ἐγὼ καὶ ἄπληστον 
ἐόντα, αἵματος κορέσω. 


12 
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P. Translate the following into literal English : 

Οἱ δὲ ay παραδέξωνται κομισθέντα τὸν νεκρὸν, ποιεῦσι τάπερ οἱ βασι- 
λήϊοι Σκύθαι" τοῦ ὠτὸς ἀπστάμνονται, τρίχας περικείρονται, βραχίονας 
περιτάμνονται, μέτωπον καὶ ῥῖνα καταμύσσονται, διὰ τῆς τε ἀριστερῆς 
χερὸς ὄδίστους διαβυνέονται, ἐνθεῦτεν δὲ κομίζουσι ἐν ἀμάξῃ τὸν νέκυν 
τοῦ βασιλέος ἐς ἄλλο ἔθνος τῶν ἄρχουσι" οἱ δὲ σφι ἕπονται ἐς τοὺς πρό- 
τερον ἦλθον" ἐπεὰν δὲ πάντας περιέλθωσι τὸν νέκυν κομίζοντες, ἐν Γέῤ- 
ῥοισι ἔσχατα κατοικημένοισί εἶσι τῶν ἐθνέων τῶν ἄρχουσι, καὶ ἐν τῇσι 
ταφῇσι. (iv. 71.) 


EMMANUEL COLL. 1826. 


1. Give a short sketch of the life of Herodotus, mentioning par- 
ticularly the cause of his leaving his native country, the countries 
through which he travelled, and the means he took to make known 
his history. From what writers is the information respecting him 
principally derived, and by whom has his character been attacked ? 

2. Write down the four dialects of the Greeks. Which of them 
was the native dialect of Herodotus, and why did he prefer the 
Ionic? In which districts was the Ionic spoken, and who were the 
most celebrated. writers in it ? 

3. Mention some ‘of the principal characteristics of the Ionic 
dialect. Express the following words in it: πῶς, λαός, ὁράω, μόνος, 
θαῦμα, αὐτοῦ, οὖν, and ὅπτομαι, and convert these Ioniasms into com- 
mon Greek, ἐπεάν, Onwpln, ὅτεῳ, οὕνομα, σεῦ, ἀποκληΐω, πλεῦνας and 
ἀπικόμενος. Also decline βασιλεύς throughout, first in Attic and 
then in Ionic. 

4. Translate the following passage into English : 

Παρῆσαν δὲ μετὰ τοῦτο οἱ Λυδοὶ 
ἑωῦτὸν ἐπικατασφάζει τῷ τύμβφῳ.---ε. 45. 

5. Give a short account of the oracles at Delphi and Dodona, 
and those of Trophonius, Amphiaraus, and the Branchidss. 

6. Draw a map of Asia Minor within the river Halys. Write 
down the names of the principal divisions, and insert the following 
places, Sardis, Ephesus, Colophon, Halicarnassus, Miletus, and 
Clazomene, as also the islands Lesbos, Chios, and Rhodos. 

7. When did Lycurgus flourish? Give a short sketch of the 
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government instituted by him, and state what method he took to 
ensure its preservation, and how long it endured before it was sub- 
verted by the Romans. 

8. Give a short account of the life of Cyrus according to Hero- 
dotus, and state how long he lived after the taking of Babylon. By 
what other writer has his life been written, and does it greatly differ 
from that of our author? In what remarkable manner is the name 
of Cyrus introduced in the Bible ? 

9. Translate, and explain the construction of the following sen- 
tences : 

Ὦ καῖ, ἔστι τῇ με vege γνώμην ἀποφαίνων περὶ τοῦ ἐνυπνίου. 

Οὔτε ἔδοξε μαθέειν---σεωυνοῦ καταδικάζεις θάνατον. 

Ἐμισθοῦτο παρ᾽ οὐκ ἐκδιδόντος τὴν αὐλήν--ἀποκληΐσας ἔχεις--κα- 
ταφρονήσας τὴν τυραννίδα--ἐκκληϊόμενοι τῇ ὡρῃ--σιδή- 
ρεον κολλητόν. ᾿ 

And give the meanings of these words, ἐπέστιος, σπερχθείς, ἀγαθαεργὸς, 
ἀνδραπκοδίζω, and περιῤῥαντήρια. 

10, Λυδοῖσί re πᾶσι προεῖπε θύειν 

——rd δὲ ἄλλα ἡμιπλίνθια, λευκοῦ χρυσοῦ σταθμὸν διτάλαντα..--- 

cap. 50. 

Translate this. State what was the form of the ἡμιπλίνθιον, and 
what difference there is between τρία τάλαντα and τρίτον ἡμιτάλαντον. 
Give the meanings of λευκοῦ and ἐπέφθον, and the real signification 
of σταθμὸν ἕλκειν. 

11. Ἢ δὲ Κασπίη θάλασσα ἔστι ἐπ᾽ Ewirijc, οὐ συμμίσγουσα τῇ ἑτέρῃ 
θαλάσσῃ. τὴν μὲν γὰρ "Ἕλληνες ναυτίλλονται πᾶσαν, καὶ ἡ ἔξω στηλέων 
θάλασσα, ἡ ᾿Ατλαντὶς καλεομένη, καὶ ἡ Ἐρυθρὴ, μία τυγχάνει ἐοῦσα. 
Translate this passage, and give the modern names of the seas men- 
tioned in it. Give some account of the opinions of Herodotus 
respecting the form and geography of the earth, and state what was 
his idea of its boundaries. Is the statement in the passage before 
us correct ? 

12. Τῆς δὲ ᾿Ασσυρίης ἐστὶ τὰ μέν κου 
6 δὲ βασιλήϊος πῆχυς τοῦ μετρίου ἐστὶ πήχεος μέζων τρισὶ 

daxrvdotot.—cap. 178. 

What were the four great empires of the world? and which of 
them was the most ancient? Where is Babylon supposed to have 
been situated ? and by whom was it founded? Give the length of 
the common cubit compared with the foot. 
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18. To be translated into Greek. 

‘ And he said, O King, I have done these things with your good 
fortune indeed, but with my own evil fortune. And the cause of 
these things was the God of the Grecians, who excited me to make 
an expedition. For no one is so infatuated as to prefer war to 
peace. For in the latter children inter their parents, and in the 
other parents their children. But it must in some way have been 
pleasing to the Gods that these things should so happen.” 


BOOK IV. 


Sr. JOHN’S COLL. 1825. 


1, What were the limits of the Persian Empire at the time Darius 
undertook the Scythian expedition? Explain in what manner the 
kingdom of Media became united to it; and state in their order, 
with dates, the expeditions and principal battles by which the Em- 
pire had been extended. 

2. Mention the particulars of the injury, which Darius alleged as 
a pretext for the invasion of Scythia. What is Mitford’s conjecture 
as to the real motive by which he was induced to undertake that 
expedition? Shew the excellence of the policy adopted by the 
Scythians, from the result of other invasions which are recorded in 
ancient history. 

8. Μιλτιάδεω μὲν τοῦ Αθηναίον" ......... ᾿ἱστιαίου δὲ τοῦ Μιλησίου" 
Give an account of the principal circumstances in the lives of these 
commanders. Describe the situation of the Chersonese of which 
Miltiades was governor. How did he obtain that government, and 
what caused his return to Athens? 

4. What means did Herodotus possess of becoming acquainted 
with the geography of the countries described in this book? Point 
out some particulars in which his description is erroneous. He 
compares the form of one part of Scythia to parts of Attich and 
Iapygia; explain his meaning by a sketch of that part according to 


his conception, and of the countries which he supposed it to 
resemble, 
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5. Who were the founders of the principal Grecian colonies 
which were settled in Asia Minor? At what period did the Holic 
and Ionic migrations take place? Explain the immediate causes of 
them. : 

6. αὗται ἕνδεκα μυριάδες καὶ ἑκατὸν ὀργυιέων γίνονται Translate 
this passage, and write down in Greek the equivalent number of 
'στάδιοι. State the grounds on which you determine the length of 
the Olympic stade, and of the stade used by Herodotus in this book. 

7. Translate and explain the construction of the following 
sentences : 

ἐσθῆτα δὲ φορέουσι τῇ Σκυθικῇ ὁμοίην, γλῶσσαν δὲ ἰδίην. 8. 106. 

ὑμεῖς ὧν μηδενὶ τρόπῳ, ἐκ τοῦ μέσου κατήμενοι, περιΐδητε ἡμέας 
διαφθαρέντας δ. 118. 

ταῦτα μέν νυν ἐπὶ opuxpoy τι ἐφέροντο τοῦ πολέμου. §. 129. 

οἱ δὲ ὄνοι, ἐρημωθέντες τοῦ ὁμίλου, οὕτω μὲν δὴ μᾶλλον πολλῷ ἴεσαν 
τῆς φωνῆς ὅ. 135. 

οἱ δὲ δὴ Πέρσαι τὸν πρότερον ἑωυτῶν γενόμενον στίβον, τοῦτον φυλάσ- 





σοντες ἤϊσαν" καὶ οὕτω μόγις εὗρον τὸν πόρον. Οἷα δὲ λελυμένης 
τῆς γεφύρης ἐντυχόντες, ἐς πᾶσαν ἀῤῥωδίην ἀπίκατο. ὃ. 140. 

8. ἀμαχεὶ" ἀμαχητὶ By what rule is the termination of adverbs 
of this form determined? καταρξάμενοι Explain the meaning of 
this word. ov τῷ doeveordry σοφιστῇ Πυθαγόρῃ. Quote from 
other authors instances of a figure similar to this. State the dif- 
ferent interpretations which have been given of the following 
passages: 

Μανὲροκλέα τὸν Σάμιον ἐδωρήσατο πᾶσι δέκα. §. 88. 

ἔθνος γλαυκόν τε πᾶν ἰσχυρῶς ἐστὶ καὶ πυῤῥόν. ὃ. 108. 

τί γὰρ πάθωμεν, μὴ βουλομένων ὑμέων τιμωρέειν; ὃ. 118. 

ἣν μέντοι ἐπίῃ καὶ ἐπὶ τὴν ἡμετέρην, ἄρξῃ τε ἀδικέων, καὶ ἡμεῖς ov 
πεισόμεθα. §. 119. 

οἱ δὲ Σκύθαι ἐς μὲν rove ᾿Αγαθύρσους οὐκέτι ἀπείπαντας ἀπικνέοντο. ὃ. 
125. ; | 

9. In what part of Greece was the Ionic dialect originally used? 
Mention the subsequent distinctions in this dialect, and the different 
authors who used it, whose writings are still extant. Give in- 
stances of the difference of Ionic.forms in Homer and Herodotus. 

10. Translate into Greek Prose. 
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‘In every age the immense plains of Scythia have been inhabited 
by vagrant tribes of hunters and shepherds, whose indolence refuses 
to cultivate the earth, and whose restless spirit disdains the con- 
finement of a sedentary life. In every age the Scythians have been 
renowned for their courage and conquests. On reviewing their 
history, we are compelled to confess, that the pastoral manners, 
which poets have adorned with the fairest attributes of peace and 
innocence, are much better adapted to the fierce and cruel habits of 
a military life.” 


BOOK VI. 


Sine Coll. et anno. 


“1. Who was the first Greek Prose Writer? Who the first His- 
torian? When and where did they live? Why were the first his- 
torical records in Verse? And why has Poetical preceded Prosaic 
composition in every country? 

2. Give an account of Herodotus; particularizing, among other 
things, when he lived; his country, and the cause of his leaving it; 
why he wrote in the Ionic Dialect; and what countries he visited. 

8. Delineate the principal excellencies and faults of Herodotus as 
an Historian. Is his accuracy to be depended upon? Has it been 
impeached or confirmed as to geographical details by the discoveries 
of modern travellers ? 

4. Describe the character of Darius——How did he obtain the 
throne of Persia? Was there any difference of opinion as to the 
form of government to be established ? 

5. What was the relative importance of Athens and Sparta at the 
time of Darius’s invasion? Does Herodotus mention any circum- 
stance in Book VI. from which the superior power and influence 
of either may be inferred? 

6. What illustrious Athenians were in the Battle of Marathon? 

7. Do the histories of ancient Persia, transmitted to us by native 
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writers, confirm any of the particulars related by classic authors res- 
pecting Cyrus, Cambyses, Darius, and Xerxes, or the invasions of 
Greece? And how far is the credibility of the Greek writers affected 
thereby? 

8. For what was the family of the Alcmzonide distinguished ? 
What two alterations in the government of Athens were effected 
_ principally by members of it? And what other illustrious persons 
belonged to it? 

9. What was the office and power of Polemarch? Describe the 
mode of passing laws at Athens, and mention the principal advan- 
tages and defects of the government. 

10. Give an account of the Spartan government as to the follow- 
ing particulars at the time of the Persian Invasion: 

(1.) Power of Kings in the assembly of the people: in the 
Senate, according to Herodotus and Thucydides. How 
may the difference in their accounts be reconciled? To 
what tribunals were they amenable ? 

(2.) Senate, how constituted; power and office of. 

(3.) Ephori, when and why instituted; how elected, and for 
what period ; utility, and effect on government. 

(4.) Assembly of People ; power of; difference in the con- 
stitution and power of the Assemblies of Spartans and Lace- 
deemonians. 

(5.) Point out the principal advantages and defects of the 
government, and compare it with that of Athens. 

11. Give the dates of the following events in years B. c., and of 
the Olympiads: Legislation of Solon—Revolt of Ionia—Descent of 
Mardonius—Battle of Marathon. 

12. Mention the modern names of countries comprehended by 
Herodotus in extent of Scythia from East to West, according to 
Rennel or any other author. 

18. What were the Oecpogdpia? (§. xvi.) And why was the 
same Deity supposed to preside over agriculture and legislation? 

14. Draw a map of the eastern coast of Thrace, &c. down to the 
Sinus Saronicus; marking the Chersonese, Mount Athos, Eubcea, 
Eretria, Euripus, Marathon, Athens, and the island of gina. 

15. Distinguish accurately between olxéw and οἰκίζω ; πρέσβυς 
and O¢wpoc; ναὸς ἱερὸν and τέμενος ; ξένος, πρόξενος, and δορύξενος, 
Is any instance of the δορυξενία mentioned in the Iliad? 
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16. In the following passages give the precise meaning of the 
words between brackets: Ὁ δὲ ἰθέως, [ὡς εἶχε] ἔπλεε----Διεπειρᾶτο 
αὐτέων τῆς τε ἀνδραγαθίης, καὶ [τῆς ὀργῆς, | καὶ παιδεύσιος---Οἱ Λακε- 
δαιμόνιοι αὐτοῦ [ἅπτοντο") μετὰ δὲ οὐ γὰρ ἐξεδίδοσαν αὐτὸν οἱ Ζακύν- 
θιοι, ἐνθεῦτεν διαβαίνει. Reconcile the apparent contradiction in the 
last sentence; and mention any passage in which a verb is used 
similarly to ἅπτοντο. 

17. Translate the following passages into English: 

Νοστήσαντα δέ μιν ὑπῆγον οἱ ἐχθροὶ ὑπὸ τοὺς ἐφόρονς, φάμενοί μιν 
δωροδοκήσαντα, οὐκ ἑλέειν τὸ “Apyoc, παρεὸν εὐπετέως μιν ἑλεῖν. Ὁ 
δέ σφι ἔλεξε, οὔτε εἰ ψευδόμενος, οὔτε εἰ ἀληθέα λέγων, ἔχω σαφηνέως 
εἶπαι" ἔλεξε δ' ὧν φάμενος, ἐπεί τε δὴ τὸ τοῦ “Apyou ἱρὸν re, δοκέειν 
οἱ ἐξεληλυθέναι τὸν χρησμὸν τοῦ θεοῦ" πρὸς ὧν ταῦτα οὐ δικαιεῦν 
πειρᾷν τῆς πόλιος πρίν γε δὴ ἱροῖσι χρήσηται, καὶ μάθῃ, εἴτε οἱ ὁ θεὸς 
παραδιδοῖ, εἴτε οἱ ἐμποδὼν ἕστηκε. 

Ἐπὶ ξυροῦ γὰρ ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πρήγματα, ἄνδρες ἴίωνες, ἢ 
εἶναι ἐλευθέροισι ἢ δούλοισι, καὶ τούτοισι ὡς δρηπέτῃσ' νῦν ὧν ὑμέες, 
ἣν μὲν βούλησθε ταλαιπωρίας ἐνδέκεσθαι, τὸ παραχρῆμα μὲν πόνος ὑμῖν 
ἔσται, οἷοί τε δὲ ἔσεσθε, ὑπερβαλλόμενοι τοὺς ἐναντίους, εἶναι ἐλεύθεροι. 

18. Give the substance of Longinus’s remarks on the latter 


passage. 


BOOK VIII. 


TRINITY COLL. 1828. 


1. State briefly, with dates, the particulars of the 

(a) Life of Herodotus, 

(8) Extent of his travels. 

(y) Shew from the evidence of his works, that some ad- 
ditions were made to his history after.he had joined the 
Athenian colony to Thurii. 

2, (a) What is the authority for believing that Herodotus recited 
his history at the Olympic Games? 

(8) Mention any points of the narrative which render this cir- 
cumstance improbable. 
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8. (a) What is known from Herodotus and others, of any Greek 
prose writers prior to the time of Herodotus ? 

(B) Θωύμάζω δὲ (προσθήκας yap δή μοι ὁ λόγος ἐξ ἀρχῆς ἐδίζητο.) 
Herod. B. IV. 

Translate, and quote the expressions of Thucydides, which are 
supposed to allude to the style of Herodotus. 

4. (a) Μετὰ δὲ τοῦτον (Adrida) ἐνθεῦτεν ἐξαναχθέντα, Δῆλος ἐκινή- 
θη, ὡς ἔλεγον οἱ Δήλιοι, καὶ πρῶτα καὶ ὕστατα μέχρι ἐμεῦ 
σεισθεῖσα. Herod. 

(B) ἔτι δὲ Δῆλος ἐκινήθη ὀλίγῳ πρὸ τούτων (the beginning of the 
Peloponnesian War) πρότερον οὕπω σεισθεῖσα, ἀφ᾽ οὗ “EX- 
Anvec μέμνηνται. Thucydides. 

Translate these passages, and attempt to reconcile them, giving 
at the same time the latest events recorded in the History of 
Herodotus. 

5. ot ᾿Αθηναῖοι ἀπείλοντο τὴν ἡγεμονίην τοὺς Λακεδαιμονίους. Uran. 
6. 3. 

Illustrate this more fully with reference to the conduct of the | 
Athenians in the affair of Gelon the Syracusan. 

6. Οἱ γὰρ Ενβοέες παραχρησάμενοι τὸν Βάκιδος χρησμὸν, ὡς οὐδὲν 
λέγοντα, οὔτε τι ἐξεκομίσαντο οὐδὲν, οὔτε προεσάξαντο, we 
παρεσομένου σφι πολέμου, περιπετέα τε ἐποιήσαντο σφίσι αὐτοῖ- 
σι τὰ πρήγματα. c. 30. 

(a) Translate the passage. 

(8) What degree of credit appears to have attached to these 
oracles in the time of Pericles? 

(y) Distinguish between χρησμοὶ and λογία. 

7. Themistocles to the Ionians: μεμνημένοι, ὅτι ἀρχῆθεν ἡ ἔχθρη 
πρὸς τὸν Βάρβαρον ax’ ὑμέων ἡμῖν γέγονε. 

Explain this from the preceding books, and shew concisely the 
immediate causes in the affairs of Athens, which led to an 
open rupture with Persia. 

8. Translate accurately, 

Οἰκότα μέν νυν βουλενομένοισι ἀνθρώποισι, ὡς τὸ ἐπίπαν ἐθέλει 
γένεσθαι μὴ δε οἰκότα βουλενομένοισι, οὐκ ἐθέλει οὐδὲ ὁ θεὸς προσχω- 
ρέειν πρὸς τὰς ἀνθρωκηΐας γνώμας. Ταῦτα λέγοντος Θεμιστοκλέους, 
avric ὁ Κορίνθιος ᾿Αδείμαντος ἐπεφέρετο, σιγᾶν τε κελεύων τῷ μὴ ἔστι 
πατρὶς, καὶ Evpufiaden οὐκ ἐῶν ἐπιψηφίζειν ἀπόλι ἀνδρί" πόλιν γὰρ 
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roy Θεμιστοκλέα παρεχόμενον, οὕτω ἐκέλενε γνώμας συμβάλλεσθαι. 
ταῦτα δέ οἱ προέφερε, ὅτι ἡλώκεσαν τε καὶ κατείχοντο αἱ ᾿Αθῆναι. 
"9. ἐπικαλέσασθαι τοὺς ᾿Αιακίδας συμμάχους, ας. 64. 
Explain this passage, and refer to any previous mention of 
the Aacide in the history. 
10. Translate from the Rane, 
EYPINIAHZ, 
καὶ ri σὺ δράσας οὕτως αὐτοὺς γενναίους ἐξεδίδαξας ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Αἰσχύλε λέξον, μηδ᾽ αὐθαδῶς σεμνυνόμενος χαλέκαινε. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
δρᾶμα ποιήσας Apews μεστόν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
ποῖον ; 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
τοὺς ἕπτ᾽ ἐπὶ Θηβας" 
ὁ θεασάμενος πᾶς ἂν τις ἀνὴρ ἠράσθη daiog εἶναι. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
τοντὶ μέν σοι κακὸν εἴργασται. Θηβαίους γὰρ πεποίηκας 
ἐνδρειοτέρους εἷς τὸν πόλεμον καὶ τούτου γ᾽ οὕνεκα τύπτον. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
ἀλλ’ ὑμῖν αὔτ᾽ ἐξῆν ἀσκεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐτράπεσθε. 
εἶτα διδάξας Πέρσας μετὰ τοῦτ᾽ ἐπιθυμεῖν ἐξεδίδαξα 
νικᾶν ἀεὶ τοὺς ἀντιπάλους, κοσμήσας ἔργον ἄριστον. 
Give the date of the first appearance of the Persee, and a slight 
sketch of its argument. 

1]. Give the order and succession of, 

(a) The Lydian kings, 

(8) The Median. 

(y) Enumerate briefly the several conquests which led to the 
establishment of the Persian dominion. 

12. "Hwe re διέφαινε, καὶ of σύλλογον τῶν ἐπιβατέων ποιησάμενοι, 
προηγόρενε εὖ ἔχοννα μὲν ἐκ πάντων Θεμιστοκλέης" τὰ δὲ ἕπεα 
ἦν, πάντα κρέσσω τοῖσι ἥσσοσι ἀντιτιθέμενα. ὅσα δὲ ἐν ἀνθρώ- 
που φύσι καὶ καταστάσι ἐγγίνεται, παραινέσας δὴ, τούτων τὰ 
κρέσσω αἱρέεσθαι. καὶ καταπλέξας τῆν ῥῆσιν, ἐσβαίνειν ἐκέλευε 
ἐς τὰς νῆας. 
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Translate the passage, and explain any peculiarities of syntax. 

18. What mention is there in Herodotus of the following Poets ? 

(a) Alceeus, 

(8) Anacreon, 
(y) Simonides, 
(8) Archilochus. 

How does he determine the time in which they respectively 

flourished ? 

14. (a) φρνκτὸς δὲ φρυκτὸν δεῦρ᾽ dx’ dyyapou πυρὸς 
ἔπεμπεν. Agamemnon. 

(β) καὶ αὐτὸν (Πᾶνα) θυσίῃσι ἐπετείῃσι καὶ λάμκαδι ἱλάσκονται. 
Herod. Erato. 
Translate these passages, and explain the allusions. 

15. Investigate the etymology and meaning of the expressions : 

γνωσιμαχέετε, κρησφύγετον, ὀλοιτρόχους, Exepatlero, λιπαρέειν. 

16. (α) μὴ καταπλέξαι Τιμόξεινον προδοσίῃ, 

(β) τὰ ἄχρηστα οἰκετέων ἐχόμενα, 
(y) καὶ τις οἰκίην τε ἀναπλασάσθω, καὶ σπόρον ἀνακῶς ἐχέτω. 
Translate, and explain the peculiarities of syntax. 
17. Illustrate the origin and meaning of the following phrases of 
Herodotus: 
(a) Kadpeln νίκη, 
(B) ἔργα Δήμνια, 
(γ) Γέται οἱ ἀθανατίζοντες. 

18. Convert the sense of this passage into the language and dialect 
of Thucydides. Οἱ δ᾽ ἐν ᾿Αφέτῃσι βάρβαροι, ὥς σφι ἀσμέ- 
yout ἡμέρη ἐπέλαμψε, ἀτρέμας τε εἶχον τὰς νέας, καί σφι 
ἀπεχρέετο κακῶς πρήσσουσι ἡσυχίην ἄγειν ἐν τῷ παρέοντι. 
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BOOK IX. 


TRINITY COLL. 1823. 


A. 1. At what time does the knowledge of the affairs of 
Greece become historical? 2. By what persons has the history 
of Greece been transmitted to posterity, reckoning from the time 
above required to the reduction of Greece to a Roman proconsular 
government? 8. Assign to these writers their respective shares 
of this history, with the events and dates with which they begin 
and conclude. 4. What are the chasms remaining? Are they 
in any degree supplied by Herodotus or Thucydides? 5. Which 
is the war on which Herodotus preserves a studied silence? Ex- 
plain his silence. 

B. 1. Before the return of the Heraclide, how were the 
intervals between distant events computed? Shew the imper- 
fection of that method, and its actual and necessary termination in 
fable. 2. From what epochs do Herodotus and Thucydides 
reckon? 3. When were the Olympiads adopted as a chrono- 
logical era? 4, Which are the two great desiderata in Grecian 
chronology? Is any assistance given by Herodotus on this 
point? 65. State concisely the grounds of difference between the 
chronological systems of Newton and Blair. 

C. 1. Longinus calls Herodotus ‘Ounpuwraroc.—In, what re- 
spects is the assertion true? Can the epithet be substantiated from 
this book of his history? 2. What other authors does Longinus 
specify as imitators of Homer? 8. Translate his expressions, 
ἀπὸ τοῦ Ὁμηρικοῦ ἐκείνον νάματος εἰς αὐτὸν μυρίας ὅσας waparporac 
ἀποχετευσάμενος. ἔστι δὲ οὐ κλοπὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ καλῶν 
ἠθῶν ἡ πλασμάτων ἢ δημιουργημάτων ἀποτύτωσις. 

D. 1. What is the nature of Plutarch’s attack on Herodotus ; 
and the precise meaning of the title of his work, περὶ τῆς Ἡροδότον 
κακοηθείαῖ 2. What nation does he mention as expressly wrong- 
ed in the ninth book of Herodotus; and what passages of this book 
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does he impugn? 58. Assign the probable motive of Plutarch; 
and confute his attack both by general proofs of history, and by 
proofs drawn from Plutarch himself. 4. Translate his words, 
γραφικὸς ἀνὴρ, καὶ ἡδὺς ὁ λόγος, καὶ χάρις ἔπεστι καὶ δεινότης καὶ 
wpa τοῖς διηγήμασι' μῦθον & ὡς ὅτ᾽ ἀοιδὸς, ἐπισταμένως μὲν οὗ, 
λιγυρῶς δὲ καὶ γλαφυρῶς ἠγόρευκεν, ἀμέλει ταῦτα καὶ κηλεῖ καὶ 
προσάγεται πάντας. 

E. 1. Through what countries had Herodotus travelled ? 
2. What geographical opinions did he hold respecting the form of 
the Earth, the relative magnitude of its parts and its Eastern 
limits? δ. How long and by what other geographers were his 
errors received? 4. What corrections did the Indian expedition 
of Alexander introduce into the ancient systems of geography ? 
5. Draw a map containing the countries and capital towns only 
of the Grecian states who composed the confederate army at 
Plateea. ; 

F. 1. Account for the existence of the different dialects of 
Greece.— What number does Herodotus acknowledge? 2. In 
the distinction between the early and later Ionic, which came the 
nearer to the Attic? 3. Explain the reason why Herodotus has 
written in the Ionic? and mention some general forms in which he 
differs from Homer. 4. Give examples taken by preference from 
this book, and classed under some general heads of Ionic and Attic 
forms. 5. Point out how the locality of Athens influenced her 
dialect, and produce examples of such influence. 

G. 1. Give a brief sketch of the legislation of Lycurgus, and 
in particular explain so much of it as shall bear upon any passages 
in this book of Herodotus,—especially the following : 

(a) μοῦνοι δὲ δὴ πάντων ἀνθρώπων ἐγένοντο οὗτοι Σπαρτιήτῃσι 
πολιῆται. (c. 35.) Are there no exceptions to this statement? 
(β) Λακωνικὸν δεῖπνον (c. 82.) (y) τῶν ἙΕϊλωτέων πεντακισχίλιοι 
καὶ τρισμύριοι (ς. 38.) (δ) Λακεδαιμόνιοι δὲ οὐκ ἔων φεύγοντας διώ- 
wey (c. 77.) (ε) οὐκ ἐπιστάμενοι ἐτειχομαχέειν (c. 70.) (ζ) καί σφι 
ἦν νακίνθια----περὶ πλείστου δ᾽ ἦγον τὰ τοῦ θεοῦ προσύνειν. Mention 
instances of parallel conduct that occur in Herod. lib. vi. Pau- 
sanias, and Xenophon’s Hellenics. (n) τὰ Λακεδαιμονίων φρονήματα 
«ὑς ἄλλα φρονεόντων καὶ ἄλλα λεγόντων (c. 64.) 

2. Explain the proverb of Λακωνικαὶ cednvat.—and that in 
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Arrian ro περὶ τῶν Λακεδαιμονέων λεγόμενον, οἴκοι λέοντες, ἐν ᾿Εφέσῳ 
δ᾽' ἀλώπεκες. 

Translate 

ὦ πᾶσιν ἀνθρώποισιν ἔχθιστοι βροτῶν, 

Σπάρτης ἕνοικοι, δόλια βονλεύματα, 

ψευδῶν ἄνακτες, μηχανοῤῥάφοι κακῶν, 

ἑλικτὰ, κουδὲν ὑγιὲς, ἀλλὰ πᾶν πέριξ 

φρονοῦντες, ἀδίκως εὐτυχεῖτ᾽ ἀν᾽ “Ελλάδα. 

τί δ᾽ οὐκ ἐν ὑμῖν ἐστίν ; οὐ πλεῖστοι gover; 

οὐκ αἰσχροκερδεῖς ; οὐ λέγοντες ἄλλα μὲν 

γλώσσῃ, φρονοῦντες δ᾽ ἄλλ᾽ ἐφευρίσκεσθ᾽ ἀεί; Eurip. Androm. 

H. πρόφαντα δὲ σφι ἕν τε Δωδώνῃ καὶ ἐν Δελφοῖσι ἐγένετο (ς. 95.) 
1. What circumstances contributed to the decline of Dodona, and 
the importance of Delphi? 2. Were these two oracles known to 
Homer? 8. To whom does Herodotus ascribe the religion of 
his country? 4. Taking merely the evidence of this book, what 
additions and alterations had the religion of the Greeks received, 
since the time of Homer, in respect of the objects of worship, and 
the persons who officiated as its ministers? 5. By what inference 
do we learn from Herodotus, that the Unity of the Deity was once 
taught by the Pelasgian Priests of Dodona? 

1. Nedéy τῷ Κόδρον ἐπισκόμενος ἐπὶ Μιλήτου κτίστυν. (c. 97.) 
What were the events that led to the Ionic migration—what cities 
were founded, and what extent of territory was possessed by these 
settlers? To what migration did Halicarnassus belong ? 

Οὕτω oy τὸ δεύτερον Ἰωνίη ἀπὸ Περσέων ἀπέστη. (c. 104.) Give 
ἃ succinct narrative of the first Ionic revolt. 


Mention very briefly, and in chronological order, the events of 
the Persian war subsequent to the battle of Mycale: and the re- 
moter consequences of the war as affeeting the balance of power in 
the Grecian States. 

K. Ο. 8. ἅμα δὲ πυρσοῖσι did νήσων ἐδόκεε βασιλεΐ δηλώσειν ἐόντι 
. ἐν Σάρδισι ὅτι ἔχοι τὰς ᾿Αθήνας. 1. On what stations would you 
place the beacons? 2. What similar event is said to have been 
announced across the Augean sea by the same means, and on what 
stations does A:schylus place the fire-signals ? 

C. 11. τῶν περιοίκων Aaxe wy. which were the chief towns 
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of .La¢onia as ascertained either by history, or by the separate 
coinage of their money still extant? 

C. 27. τοὺς τότε ἔχοντας Πελοπόννησον. To what revolution do 
these words refer, and what great constitutional changes did it 
introduce in the governments of Greece? Which states rose by 
the change, and which fell ? 

Are the achievements of the Athenians cited in their dispute 
with the Tegeans the subjects of other panegyrics? In what 
terms does Demosthenes allude to them? Prove from ancient 
authors the pre-eminent place which the battle of Marathon held in 
the Athenian mind. 

Translate Aristoph. Acharn. 697. 

᾿Αχαρνικοὶ στιπτοὶ γέροντες πρένινοι 
Ατεράμονες Μαραθωνομάχαι σφενδάμνινοι. 

C. 89. Δρνὸς κεφαλάς. Relate the fable that gave to this place 
its name, and translate; ro δὲ ἐξ οὐρανοῦ πῦρ σκηπτὸς ἐπὶ τὴν δρῦν 
φέρεται, συμφλέξων τὸ δένδρον, οὐ μὴν ἐξαιρήσων γε τὴν ἐπ’ αὐτῷ 
μνήμην᾽ τὸ γὰρ χωρίον ἐν ὦ ταῦτα δρυὸς κεφαλαὶ ἔτι. 

C. 68. κείνου ταῦτα νενωμένον. What is the opinion of Dawes 
on the form and derivation of the words νένωται, ἐνένωτο, veve- 
μένου, ἐννώσαςῖ Have you any thing to allege against it? 

C. 75. περὶ τῶν μετάλλων τῶν χρυσέων ἐν Adry. What name 
did this place afterwards receive, and with what events is it con- 
nected? From what mines did the Greeks draw the precious 
metals current amongst them; and what was the weight, form, and 
workmanship of the money in the greatest circulation. Χρυσὸν 
ἐπίσημον (c. 41)? What is the figure stamped on the Persian 
gold coins still extant? Does it explain a celebrated saying of 
Agesilaus. 

C. 81. καὶ δεκάτην ἐξελόντες τῷ ἐν Δελφοῖσι θεῷ ἀπ᾽ ἧς ὁ τρίπους 
ὁ χρύσεος ἀνετέθη ὁ ἐπὶ τοῦ τρικαρήνον ὄφιος τοῦ χαλκέου ἐπεστεώς. 
Translate the sentence. Gibbon says of the brazen serpent, ‘‘ the 
Guardians of the most holy relics would rejoice if they were able 
to produce such a chain of evidence as may be alleged on this 
occasion.” State the evidence for the actual existence of this re- 
markable memorial of the battle of Platea. What neceme of the 
Tripod according to Pausanias ? 

K 
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L. ‘Translate and explain the peculiar expressions and*words 
occurring in the following passages : 

καὶ τὸ μὲν dx’ ἡμέων οὕτω ἀκίβδηλον ἐὸν νέμεται ἐπὶ τοὺς “Ἑλλη- 
vac. c. 7. 

μεγάλαι κλισιόδες ἀναπεπτέαται ἐς τὴν Πελοπόννησον τῷ Πέρσῃ. 
c. 9. | 

Maptomos δὲ ἀνεκώχενε. c. 18. 

ὡς δὲ πρόσω τῆς νυκτὸς προελήλατο, τηνικαῦτα προσελάσας, K. T. re 
ς. 44. 

τῶν ἐστρατήγεε ὁ ᾿Αρτάβαζος, τούτους, ὅκως ἡ συμβολὴ ἐγίνετο» 
ἤϊε κατηρτισμένος, παραγγείλας κατὰ τωὐτὸ ἰέναι πάντας τῇ ἂν αὐτὸς 
ἐξηγέηται ὅκως ἂν αὐτὸν ὁρέωσι σπουδῆς ἔχοντα. c. 66. 

ἐπιβατεύων τοῦ Ἐϑηνίον οὐνόματος ἐξελάμβανε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα 
ἔργα. c. 95. 


THUCYDIDES. 
BOOK II. 


TRINITY COLL: 1818. 


J. Mention the chief grounds on which Sir Isaac Newton and 
others have rejected the common system of ancient chronology. 
What remarkable anachronism is avoided by the proposed change ? 
At what point of history do the two tables first synchronize ? 

II. Give an account of the principal Grecian historians that pre- 
ceded Thucydides, the ages in which they flourished, and the sub- 
jects on which they wrote. 

III. 1. Give an account of the age and life of Thucydides; the 
place at which his history was written ; and the circumstances that 
led him thither. 

2. How much of the Peloponnesian War does his history com- 
prehend? And by whom has the remainder been supplied? 

8. Point out in a few particulars the difference between the lan- 
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guage of Thucydides and Xenophon, and say in what dialect each 
wrote. Τὴν τῶν ἔργων ὑπόνοιαν .---τῶν ἔργων τὴν uxdvoav— Which of 
these forms is more characteristic of the style of each? 

IV. 1. Enumerate the chief of the Grecian States; and mark 
the periods in which they respectively acquired any distinguished 
celebrity, with the occasions and persons, 

2. What is the first instance recorded of the connection of any 
of them with Persia? And what part did Persia take in the Pelo- 
ponnesian War ? 

V. In what year, in what state of things, and on what conditions, 
was the thirty years’ truce concluded? Who was at that time at 
the head of the Athenian affairs? And to what party in the state 
did he belong ? 

VI. 1. In what year was the war transferred to Sicily? What 
was the occasion of Athenian interference there? What was the 
force sent out? And who were the commanders ? 

2. Mention the chief battles of the war, particularizing the 
place—year—commanders—and event. 

8. Mention the particular circumstances which followed the 
battles of Olpee and Arginuse. 

VII. 1. What was the nature of the connection between colo- 
nies and the mother-states ? 

2. From what countries were the following colonies? Ampbi- 
polis, Corcyra, Cumm, Epidamnus, Syracuse, Tarentum, Zacyn- 
thus. 

8, Whose colony was Potidea? When did it become subject 
to the Athenians? Who afterwards took it from them? And by 
what name was it subsequently called ? 

VIII. Give the different accounts of the Spartan army accord- 
ing to Thucydides and Xenophon : point out the inconsistency, and 
reconcile it, if possible. 

IX. What were the μακρὰ relyy—of what length, by whom built, 
where, and for what purpose? What other wall was there of a 
similar kind ? 

Σ, Βρασίδας. Whose son was he? What part did he afters — 
wards bear in the war? When, and where, was he slain ? 2. Whas 
celebrated character fell in the same battle ? 


K 2 
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XI. αφίκοντο ἐς ᾿Αχαρνὰς, χωρίον μέγιστον τῆς ᾿Αττικῆς τῶν δήμων 
καλουμένων. §. 19. 

1. What were the δῆμοι, and how many were there? 

2. Give a brief sketch of the subject, time of action, and lead- 
ing characters, of the ᾿Αχαρνῆς of Aristophanes. 

8. Quote from it the description of Pericles. 

XII. βουλόμενος ἐς τὴν Αστακον κατελθεῖν. Give the sense of 
κατελθεῖν. Quote the celebrated passage of the tragedian in which 
it is so used; and give the substance of the humorous dispute oc- 
casioned by it. 

XIII. τὴν yap χώραν ἀεὶ οἱ αὐτοὶ οἰκοῦντες. ὃ. 36. 

1. Explain these words of Pericles spoken of the Athenians. 
To what cause may we attribute the fact here assumed? How did 
the Athenians evince their fondness for this boast, in language or 
dress ? 

2. Referto some of the principal removals of other Grecian 
tribes. 

XIV. ἀλλὰ ὕστερον ᾿Αρχέλαος ...... xpelooon ἢ ξύμπαντες of 
ἄλλοι βασιλεῖς ὀκτὼ οἱ πρὸ αὐτοῦ γενόμενοι. 

1. Give the names of these eight kings, and the order and dates 
of their reigns. : 

2. Whom do Herodotus and Thucydides represent as the 
founder of the Macedonian monarchy? From what country did 
he come, and from what family was he descended ? 

8. Whom do subsequent Chronologers mention as the founder, 
and when ? 

4. How was the celebrated Philip related to Archelaus, and at 
what distance of time did he live ? 

XV. Accentuate τρόπαιον according to Thucydides and Xeno- 
phon ; and say, whether τρόπαιον στῆσαι, and τροπαῖον στήσασθαε, 
may be indiscriminately used. 

XVI. 1. Give accurately the distinguishing senses of νῆες, νῆες 
μακραὶ, πλοῖα, ὁλκάδες, τριήρεις, ere Sddec. 

4. expan the following words and sentences: καταστρῶμα, - 
ὅρμος, ὁρμέω, ὁρμίζω. aivijec καθεῖσαι τὰς κώπας. ἐς βραχέα oxet- 
λαν. λαβόντα τῶν ναντῶν ἕκαστον τὴν κώπην, καὶ τὸ ὑπηρέσιον, καὶ 
τὸν τροπωτῆρα. 
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XVII. Correct the following solcecisms : 

1. ἐπειδὰν καιρὸς ἐλάμβανε. 

2. ὡς ἐπννθάνοντο, ὅτι ἐν τῇ πόλει ἦν. 

8. ὅταν παρὰ λόγον τὶ εὖ πράξετε. 

4. νομίζοντες, εἰ πρώτην ταύτην λάβωσι, ῥᾳδίως ἂν σφίσι τἄλλα 
προχωρήσειν. 

XVIII. Translate the following. 

1. ἐπ’ οἴκον. ἐπὶ τῶν προγόνων. ἐπὶ δουλείᾳ. ἐφ᾽ ἑαυτῷ (in 
τὴν ἐπιχείρησιν ἐφ᾽ ἑαντῷ ἐνόμιζεν εἶναι.) πρὸς τούτοις. πρὸς ταῦτα. 

2. οὐ ξυνήεσαν βουλευσόμενοι ὡς τὸν βασιλέα. ᾧ. 15. With what 
limitation is ὡς used in this sense 7 

8. καὶ ξυνοίκια (v. ξυνοικίᾳ) ἐξ ἐκείνον ᾿Αθηναῖοι ἔτι καὶ νῦν τῇ θεῷ 
ἑορτὴν δημοτελῆ ποιοῦσι, ibid. Is there any good authority for sup- 
posing that the feast here referred to was one called Syncecia? If 
not, what different translation does the sentence admit of? And of 
what feast are we to understand it ? 

4. ἐδόκει yap αὐτοῖς, ἄλλως re καὶ πρῶτον ναυμαχίας πειρασαμέ- 
νοις, πολὺς ὁ παράλογος εἶναι. §. 85. Investigate the phrase ἄλ- 
λως τε καί. 

5. ἥ τε ἐν τῷ ἰσθμῷ ἐπιμονὴ γενομένη, καὶ κατὰ τὴν ἄλλην πορείαν 
ἡ σχολαιότης διέβαλεν αὐτὸν, μάλιστα δὲ ἡ ἐν τῇ Οἰνόῃ ἐπίσχεσιρ. 
§. 18. Produce examples of a similar use of διαβαάλλω. 

6. Οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖδι, κατὰ play ναῦν τεταγμένοι, περιέπλεον αὐτοὺς 
κύκλῳ, καὶ ξυνῆγον ἐς ὀλίγον, ἐν χρῷ ἀεὶ παραπλέοντες. ὃ. 84. Il- 
lustrate ἐν χρῷ. ' 

7. βοῇ τε χρώμενοι, καὶ πρὸς ἀλλήλους ἀντιφυλακῇ τε καὶ λοιδορίᾳ, 
οὐδὲν κατήκονον οὔτε τῶν παραγγελλομένων, οὔτε τῶν κελενστῶν. ibid. 
Who were the κελευσταέ ? 

8. ὡς εἶχε τάχους ἕκαστος. Explain the construction. 

9. οὐδὲ δίκαιον, τῆς γνώμης τὸ μὴ κατὰ κράτος νικηβὲν, ἔχον δέ τινα 
ἐν αὐτῷ ἀντιλογίαν, τῆς ξυμφορᾶς τῷ ἀποβάντι ἀμβλύνεσθαι. 8. 87. 

10. περιγίγνεται δὲ ὑμῖν πλῆθός τε νεῶν, καὶ πρὸς τῇ γῇ οἰκείᾳ 
οὔσῃ, ὁπλιτῶν παρόντων, ναυμαχεῖν τὰ δὲ πολλὰ, τῶν πλειόνων καὶ 
ἄμεινον παρεσκενασμένων τὸ κράτος ἐστίν. ὥστε οὐδὲ καθ’ ἕν εὐρίσκο- 
μεν εἰκότως ἂν ἡμᾶς σφαλλομένους᾽ καὶ ὅσα ἡμάρτομεν πρότερον, νῦν 
αὐτὰ ταῦτα προσγενόμενα διδασκαλίαν παρέξει. : 
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CORPUS CHRISTI COLL. 1828. 


1. Give a summary of the history of Athens from the retreat of 
Xerxes to the commencement of the Peloponnesian War, marking 
the dates of the principal events. 

Point out the chief exctllencies and defects of the characters of 
‘ Themistocles, Aristides and Cimon. How far did the conduct and 
policy of each of these statesmen contribute to the prosperity of 
their country? 

2. Mention what took place at the congress of the Peloponnesian 
‘confederacy held at Lacedeemon in the autumn of Olymp. 87. 1. By 
what arguments did the Corinthian deputies endeavour to prevail 
upon the Lacedeemonians to engage in war with Athens? 

8. When did Pericles first take a part in public affairs, and when 
and whom did he succeed as first minister of Athens ? 

How is the eloquence of Pericles described by Aristophanes ? 

Give the substance of the speech ascribed to him by Thucydides 
(Book 1.) when he recommended his countrymen to resist the 
demands made upon them by the Lacedzmonians. 

4. When did the Attic year commence, and in what way did the 
Athenians divide their months ? 

Translate and explain the following passage of Aristophanes : 

πέμπτη, τετρὰς, τρίτη, μετὰ ταύτην δευτέρα" 

εἶθ᾽, ἣν ἐγὼ μάλιστα πασῶν ἡμερῶν 

δέδοικα, καὶ πέφρικα, καὶ βδελύττομαι, 

εὐθὺς μετὰ ταύτην ἔστ᾽ evn τε καὶ νέα. Nub. 1125—1128. 
What was the μὴν ἐμβόλιμος, and what was the object of it 7 

Compute the day and month of our year corresponding with the 
12th day of the month Anthesterion (ἡ δωδεκάτη ἐν τῷ ᾿Ανθεστηριῶνι) 
mentioned chap. .xv. 

5. In what way and by whom were the Athenian vessels of war 
usually manned, and what was in most cases the full complement of 
the trireme? Shew how Thucydides affords the means of computing 
the number. Into what three classes were the rowers divided ? 

How and by whom were the trierarchs appointed, and what 
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were the duties of their office? What alteration in the law reepect- 
ing the trierarchs was introduced by Demosthenes ? 

6. Προσιόντων μὲν ἑξακοσίων ταλάντων ὡς ἐπὶ ro πολὺ φόρου κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῶν ξυμμαχῶν τῇ πόλει, ἄνευ τῆς xpooddov-—Chap. xin. 
What was the origin of this tribute (φόρος) by whom was it first 
collected, and what was at first its yearly amount (I. 96.)? 

Who were the Ἑλληνοταμίαι, and when was their office sup- 
pressed ? 

Point out the chief distinctions between the conditions of the 
independent (αὐτόνομοι) and subject (ὑπήκοοι) allies of Athens. 

From what sources was the remainder of the revenue (7 ἄλλη 
πρόσοδος) here mentioned principally derived at this time ? 

What were the εἰσφοραὶ, how levied, and when were they first 
imposed ? ' 

7. ὑπαρχόντων ἐν τῇ ἀκροπόλει ἔτι τότε ἀργυρίου ἑπισήμου ἑξακισ- 
χιλίων ταλάντων. Chap. ΧΙ, 

What sum is this in English money? In what part of the 
Acropolis was the public treasure preserved, and to what officers 
" was the custody of it intrusted ? 

8. From what classes of Athenian citizens were the light-armed 
(ψιλοὶ) and heavy-armed (ὁπλῖται) soldiers usually taken? Why 
was the life of a foot-soldier called τετγρωβόλου βίος ἴ Give instances 
from Thucydides of the amount of pay which they received on 
different occasions. 

9. ᾿Ανέστησαν δὲ καὶ Αἰγινήτας τῷ αὐτῷ θέρεϊ τούτῳ ἐξ Αἰγίνης 
᾿Αθηναῖοι. «.. . ἐπικαλέσαντες οὐκ ἥκιστα τοῦ πολέμον σφίσιν αἰτίους 
elyac—Chap. xxvii. How could this charge be brought against the 
Eginetans? What seems to have been the policy of Pericles upon 
this occasion? Mention from Thucydides other instances of the 
same practice. 

ἐξέπεμψαν ὕστερον οὐ πολλῷ ἐς αὐτὴν τοὺς olxiropac—In cases of 
this sort, how was the property of the conquered people divided 
amongst the new settlers ? What name did these bear, and what 
were their privileges ? 

10. “EXOwy ἐς τὰς ᾿Αθήνας ὁ Νυμφόδωρος τήν τε τοῦ Σιτάλκου 
ξυμμαχίαν ἐποίησε καὶ Σάδοκον τὸν υἱὸν αὐτοῦ "A@nvatoyv—Chap. xxix. 
In what manner does Aristophanes notice this in his play of the 
Acharnians ? 
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Translate the following passage : 
AIKAIOT. 
Τουτὶ τί ἐστι ro κακόν 3 
ΘΕΩΡ. 
Ὀδομάντων στρατός. 
Τούτοις ἐάν τις δύο δραχμὰς μισθὸν διδῶ, 
καταπελτάσονται τὴν Βοιωτίαν ὅλην. 
ΔΙΚΑΙΟΠ. 
Τοισδὶ δύο δραχμὰς ; -..erere. 
ὑποστένοι μέν τ᾽ ἄν γ᾽ ὁ θρανίτης λεὼς 
‘6 σωσίπολις" οἴμοι τάλας, ἀπόλλυμαι, 
ὑπὸ τῶν Ὀδομάντων τὰ σκόροδα πορθούμενος. 
οὐ καταβαλεῖτε τὰ σκόροδ᾽ ; 
ΘΕΩΡ. 
ὦ μόχθηρε σὺ, 
οὐ μὴ πρύσει τούτοισιν ἐσκοροδισμένοις. Ach. 155—167. 
Explain the allusion in the last line. 
In what year of the Peloponnesian War was the comedy of the 
Acharnians represented ? | 
11. Translate the following passage : 
"Ey δὲ τῷ αὐτῷ χειμῶνι οἱ ᾿Αθηναῖοι, -------- 
μετὰ δὲ τοῦτο axépyovra:.—Chap. xxxiv. 
What was the κάλλιστον προαστεῖον here mentioned? Where was 
it situated, and whence did it derive its name ἢ 
Why is this custom of burying the slain called πάτριος νόμος ῖ 
To whom is its institution attributed ? 
12. Translate the following passage into English and Latin: 
Χαλεπὸν yap τὸ μετρίως εἰπεῖν 
φθονοῦντες ἤδη καὶ dxcorovow.—Chap. χχχν. 
13. ἐκεῖνοί τε ἄξιοι ἐπαίνου, καὶ ἔτι μᾶλλον οἱ πατέρες ἡμῶν᾽ κτησ- 
μενοι γὰρ πρὸς οἷς ἐδέξαντο, ὅσην ἔχομεν ἀρχὴν, ἡμῖν τοῖς νῦν 
=pooxarehiroyv—Chap. xxxvi. In what terms does Aristophanes 
speak on the same subject in his play of the Knights, ver. 568, &c.? 
What was at this time the extent of the Athenian empire? From 
what year is the commencement of this empire usually dated? Its 
duration is variously reckoned at 45, 65, 78 and 85 years. How 
are these varieties to be accounted for? Mention what events 
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these periods respectively comprise, and shew that they are not 
inconsistent with each other. 

14. Translate the following passage : 

Χρώμεθα yap πολιτείᾳ ov ζηλούσῃ-------- 
.-- --..- ἀξιώματος ἀφανείᾳ xexwAvra—Chap. xxxvii. 

Mention some of the principal institutions and laws introduced 
by Solon, and shew how far that lawgiver is entitled to the praise 
bestowed upon him by Aristotle (Pol. Book 11.) of having provided 
for the balance of the different powers of the state (μίξας καλῶς τὴν 
πολιτείαν.) 

When and by whom was admission to offices of government 
granted alike to all Athenians ? 

What comparison does Polybius make use of in describing the 
Athenian democracy, and to what period in the history of Athens 
does his description (Book VI. 44.) seem more particularly appli- 
cable ? 

15. Τὰ ὄρνεα καὶ τετράποδα, ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλῶν ἀτάφων 
γιγνομένων ἢ οὐ xpooyer ἣ γευσάμενα διεφθείρετο. τεκμήριον δὲ τῶν 
μὲν τοιούτων ὀρνίθων ἐπίλειψις σαφὴς ἐγένετο, καὶ οὐχ ἑωρῶντο οὔτε 
ἄλλως οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν. οἱ δὲ κύνες μᾶλλον αἴσθησιν παρεῖχον 
τοῦ ἀκοβαίνοντος διὰ τὸ EvydcarraoOar.—Chap. 1. 

Translate these words, and quote from Lucretius (Book VI.) the 
lines in which the same circumstances are described. 

16. Translate : 

"Exlece S αὐτοὺς μᾶλλον πρὸς τῷ ὑπάρχοντι πόνῳ 
-----τοῦτο καὶ καλὸν καὶ χρήσιμον xaréorn.—Chap. 111. 111}. 

17. Translate the following passage from the Gorgias of Plato : 

TOK. ᾿Αλλὰ rode pol εἰπὲ ἐπὶ τούτῳ, εἰ λέγονται ᾿Αθηναῖοι διὰ 
Περικλέα βελτίους γεγονέναι, ἡ πᾶν τοὐναντίον διαφθαρῆναι ὑπ᾽ ἐκείνου. 





ταυτὶ γὼρ ἔγωγε ἀκούω Περικλέα πεποιηκέναι ᾿Αθηναίους ἀργοὺς, καὶ 
δειλοὺς, καὶ λάλους, καὶ φιλαργύρους, εἰς μισθοφορὰν πρῶτον καταστή- 
σαντα. ; 

KAAA. Τῶν τὰ ὦτα κατεαγότων ἀκούεις ταῦτα, ὦ Σώκρατες. 

ΣΩΚ. ᾿Αλλὰ τάδε οὐκέτι ἀκούω, ἀλλὰ olda σαφῶς καὶ ἐγω καὶ σὺ, 
ὅτι τὸ μὲν πρῶτον εὐδοκίμει Περικλῆς, καὶ οὐδεμίαν αἰσχρὰν δίκην κατε- 
ψηφίσαντο αὐτοῦ ᾿Αθηναῖοι ἡνίκα χείρους ἦσαν᾽ ἐπειδὴ δὲ καλοὶ κἀγαθοὶ 
ἐγεγόνεσαν ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ τελεντῇ τοῦ βίον Περικλέους, κλοπὴν αὐτοῦ 
κατεψηφίσαντο ὀλίγον δὲ καὶ θανάτον ἐτίμησαν, δηλονότι ὡς πονηροῦ 
ὄντος. 


138 COLLEGE EXAMINATIONS. 


KAAA, Tl οὖν ; τούτου ἕνεκα κακὸς ἦν Περικλῆς ; 

How far can Pericles be justly charged with having introduced 
measures which tended to produce the effects here described? 
What is meant by the expression εἰς μισθοφορὰν καταστήσαντα, and 
to the discharge of what duties did Pericles annex wages (μισθὸν), 
and what were the amounts of these? Quote passages of Aris- 
tophanes, in which allusion is made to them. 

What is the description given of the Athenian people (δῆμος) by 
that poet in his play of the Knights ? 

κλοπὴν αὐτοῦ κατεψηφίσαντο---δὶ ground does there seem to 
have been for this charge, and what is the story told respecting it ? 

18. Translate the following passage into Greek : 

Is there not something in the woods and groves, in the rivers and 
clear springs that sooths, that delights, that transports the soul? 
At the prospect of the wide and deep ocean, or some. mountain 
whose top is lost in the clouds, or of an old gloomy forest, are not 
our minds filled with a pleasing horror? How sincere a pleasure 
is it to behold the beauties of the earth! What beauty, what 
contrivance is there in animal and vegetable bodies! How ex- 
quisitely are all things suited as well to their particular ends as to 
constitute opposite parts of the whole : and while they mutually aid 
and support, do they not set off each other ? 


BOOK III. 


TRINITY COLL. 1820. 


I. 1. State all that Thucydides relates concerning himself; the 
reasons he assigns for selecting the Peloponnesian War as the subject 
of his history : his account of the opportunities he enjoyed, and the 
means he used, for obtaining accurate information: how far he 
means the speeches to be considered as genuine. Prove that he 
survived the war; and state the argument from a fact mentioned in 
Book iii. to prolong his life still further. Point out a passage in 
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Book viii. in which he avows his political sentiments. 2. Who is 
said to have published the history of Thucydides, and on what 
authority is this reported ἢ 

II. What are the laws of history according to Cicero, ii. de Ora- 
tore? Judge Thucydides by those laws. What does Dionysius 
object to Thucydides, (1) as to his subject, (2) beginning and end, 
(8) want of variety, (4) method, (5) temper and disposition? Answer 
1 and 8 from Thucydides, expose a misapprehension in 2, and try 5 
by particular instances in Book iii. 

11, When does Thucydides begin, and how divide the year? 
His reason’? What historian first dated by Olympiads? When did 
he live? Supposing the war broke out the 10th month of Olymp. 
Lxxxvu, 1. reduce the surrender of Platza, supposing it to happen 
at the Summer solstice of the 5th year, to Olympiads, and years 
before Christ. Insert your calculation. 

IV. Describe the supremacy over the Greeks in general, for which 
Sparta and Athens contended, (1) as to the nature and extent of 
power claimed, (2) as to its professed objects. What was required 
by Athens and Sparta from their particular allies? Mention from 
Thucydides a remarkable difference between the two States in 
this respect. 

V. What were the ostensible reasons of the Peloponnesians for 
going to war? What two principal circumstances made them natu- 
rally hostile ‘to Athens? What called forth their enmity on this 
occasion? Which of them was the chief instigator, and from what 
probable motives? What was the general feeling in Greece as to 
the justice of their cause ? 

VI. Which were then the three great military, and the three 
great naval powers of Greece? Which of the two contending parties 
was stronger in the field, in ships, and in money? Which, by its 
position, and by the nature of its resources, could best support a 
protracted war? What moral causes gave the Lacedsemonians a 
chance of success in invading Attica? What was the plan of Pericles 
for meeting the war, and how far justified by events ? 

VII. (οἱ Λέσβιοι) μετὰ Λακεδαιμονίων cal Βοιωτῶν ξυγγενῶν ὄντων. 
Class under the γένη into which the Greeks were divided, the fol- 
lowing nations: Athenians, Lacedeemonians, Boeotians, Syracusans, 
Leontini, Lesbians, Melians (Μήλιοι) 23. Trace the Lacedeemoni- 
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ans through their several migrations, according to Herodotus. 8. 
Whence had the Beeotians migrated? when, and why? Who were 
the Βοιωτοὶ καὶ Ἰάονες, Iliad. N.? 4. How does Thucydides account 
for the early prosperity of Athens and Corinth ? 

VIII. Draw three maps: 1. Greece south of Thermopylae, 
shewing the situation of the several nations; the course of the Ache- 
lous, Eurotas, Alpheus, Asopus; (sta, Parnassus, Citheron, Parnes ; 
Eubcea, Melos, Patmos. 2. The seat of war on the Aigean, shew- 
ing the position of Miletus, Ephesus, Colophon, Lesbos, Chios. 
8. The seat of war on the Ionian; Ambracia, Argos Amph, Leucas, 
Naupactus, Cyllene, Stratos, Calydon, (Eniadee, Corcyra, Sybota. 

IX. 1. Give a short outline of the financial system of Athens, 
from Thucydides. 2, Where had the treasure in the Acropolis 
been originally deposited, and why? Whence did it arise, and 
what political effects ensued from the measure which led to its accu- 
mulation? 8. Point out a passage of Thucydides, shewing the 
great value of Eubcea to Athens, and facts mentioned by him, prov- 
ing the importance ‘of the Thracian settlements. What were they 
usually called ? 

X. Translate literally the following passages into English : 

1. C. 33. ᾿Απὸ δὲ τῆς ᾿Εφέσον ὁ ᾿Αλκίδας ἔπλει κατὰ τάχος 
καὶ φυλακὴν σφίσι καὶ ἐφόρμησιν παρασχεῖν. 
3. C.45. Ἢ τοίνυν δεινότερόν τι τούτου δέος evpertoy ἐστὶν --------τ-τ-- 
ἡ ἄλλῳ τῷ δεινῷ. 
8. C.82. οἱ γὰρ ἐν ταῖς πόλεσι προστάντε- ---------- 
ἡ φθόνῳ τοῦ περιεῖναι, διεφθείροντο. 

In the above quotations, 1. What part of speech is ᾿Ερυφραίας, 
ch. 88.2 Give a similar instance from the third Book. 2. εἰ καὶ 
ὡς μὴ διενοοῦντο μένειν, ch. 33. Others read εἰ καὶ ὡς px} —Which 
is right? Translate, and give an instance. 8. κατέχεται and xpeir- 
rovoc, ch. 45. Give instances of their meaning in this place, and 
express that méaning by a quotation from Virgil. 4. ἐπιπλέον re 
αὐτὸν ἐδόξασεν, ch. 45. Various reading, αὐτῶν. With what dif- 
ferent words can this agree? Translate the phrase according to 
those several constructions. 5. ἐπεξήεσάν re, &c. ch. 82. Supply 
the ellipsis, translate the phrase, and give an instance of ἐπεξελθεῖν 
or ἐπεξιέναι so used. Alter the stops, and translate. How will the 
meaning of ἐπεξήεσαν be altered? Give an instance. 6. Write 
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out ὥστε εὐσεβείᾳ----ἥκονον ch. 82. in the order of construction, sup- 

plying the words understood. Illustrate εὐπρεπείᾳ λόγου by what- 

he has said before. 7. οἷς ξυμβαίη ibid. What is the force of the 
optative? Give an instance. 8. What geographical difficulty is 

‘there in ch. $3. and how is it to be removed 7 

4. ὁ γὰρ παραβαίνειν τι βονλόμενος, τὸ (others, τῷ) μὴ προέχων ay 
ἐπελθεῖν ἀποτρέπεται. Write this in order of construction, according 
to both readings; and translate it both ways. 

5. ore τοις αλλοις μαλιστα evvora πιστιν βεβαιοι ney rovro ο φοβος 
ἐχνυρον παρειχε. ch. 13. Transcribe this with accents and stops, and 
translate it. 

6. εἰ γὰρ δυνατοὶ ἦμεν ἐκ τοῦ ἴσον καὶ ἀντεπιβουλεῦσαι καὶ ἀντεπιμε- 
λῆσαι, τί ἔδει ἡμᾶς ἐκ τοῦ ὁμοίου ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι ; ch. 12. Others, 
ἀντεπκιμελλῆσαι. Which is right, and why ? 

7. καὶ ὅ re dy ἣ λόγῳ πεισθέντες Ux’ αὐτῶν ἁμάρτητε, 7 olerg ἐνδῶτε, 
οὐκ ἐπικινδύνως ἡγεῖσθε ἐς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἐς τὴν τῶν ξυμμάχων χάριν 
μαλακίζεσθαι. ch. 57. 

8. χρὴ δὲ πρὸς τα μέγιστα καὶ ἐν τῷ τοιῷδε ἀξιοῦντι ἡμᾶς περαιτέρω 
προνοοῦντας λέγειν ὑμῶν τῶν δι ὀλίγον σκοπούντων. ch. 48. Explain 
ἀξιοῦντι by what has gone before; give an instance of similar 
construction: supply the ellipsis, and translate the phrase into 
familiar Greek. 

9. θαυμάζω δὲ καὶ ὅστις ἔσται ὁ ἀντερῶν καὶ ἀξιώσων ἀποφαίνειν τὰς 
μὲν Μιτυληναίων ἀδικίας ἡμῖν ὠφελίμους οὖσας, τὰς δ᾽ ἡμετέρας 
ξυμφορὰς τοῖς ξυμμάχοις βλάβας καθισταμένας. ch. 38. Others 
read ov βλάβας. Expand the argument, with and without that 
ov. 

10. rd τε ἀπὸ τῶν ἐναντίων καλῶς λεγόμενα ἐνεδέχοντο ἔργων φυλακῇ 
εἰ προὔχοιεν, καὶ οὐ γενναιότητι. ch. 82. Explain ἔργων φυλακῇ 
from another part of this digression. 

11. ot γὰρ ἦν ὁ διαλύσων, οὔτε λόγος ἐχυρὸς, οὔτε ὅρκος φοβερός. 
κρείσσους γὰρ ὄντες ἅπαντες λογισμῷ ἐς τὸ ἀνέλπιστον τοῦ βεβαίου, 
μὴ παθεῖν μᾶλλον προεσκόπουν ἡ πιστεῦσαι ἐδύναντο, Explain 
κρείσσους from another part of this digression. Distinguish 
κρείσσων and ἀμείνων, and translate into Greek, furto meltor 
quam bello. 

XI. Translate into Greek the following passage : 
Good God ! shall we not, speaking the same language, possess- 
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ing the same cheracter, struggling for the same constitution, take 
warning from this example, and conciliate the people? Or shall we 
with our eyes open run upon our destiny, as ancient fablea tell of 
men devoted running into the Jaws of the perdition to which they 
were doomed? The present times hold out examples too legible 
for mistake. If demonstration shall fail to work tpon us, we are 
undone: and if any truth has been more strikingly illustrated than 
another, it is this: that you shall not touch the liberty of the lower 
classes, without making the higher orders pay a severe retribution. 


BOOK IV. 


TRINITY COLL. 1822. 


I. 1. What is mentioned by Thucydides of himself in the course 
of his history? 4. What internal evidence is there of his having 
survived the termination of the Peloponnesian War? 8. What 
opportunities were open to him for obtaining the best information 
from both parties at war? 4. “ Ζηλωτὴς δὲ γέγονεν ὁ Θονκνδίδης 
ele μὲν τὴν οἰκονομίαν, Ὁμήρον᾽ Πινδάρου δὲ, εἰς ro μεγαλοφνὲς καὶ ὑψη- 
λὸν τοῦ χαρακτῆρος" ἀσαφῶς δὲ λέγων ἀνὴρ ἐπίτηδες, ἵνα μὴ πᾶσιν εἴη 
βατὸς, μηδὲ εὐτελὴς φαίνηται, παντὶ τῷ βουλομένῳ νοούμενος εὐχερῶς, 
ἀλλὰ τοῖς λίαν sot δοκιμαζόμενος, παρὰ τούτοις θανμάζηται. ἐζήλωσε 
δὲ ἐπ᾽ ὀλίγον, ὥς φησιν Αντυλλος, καὶ τὰς Γοργίου τοῦ Λεοντίνον παρι- 
σώσεις, καὶ τὰς ἀντιθέσεις τῶν amare”: εὐδοκιμούσας Kar’ ἐκεῖνο καεροῦ 
παρὰ τοῖς "Ἑλλησι᾽ μάλιστα δὲ πάντων (ὅπερ εἴπομεν) ἐζήλωσεν Ὅμηρον, 
καὶ τῆς περὶ τὰ ὀνόματα ἐκλογῆς, καὶ τῆς περὶ τὴν σύνθεσιν ἀκριβείας, 
τῆς τε ἰσχύος τῆς κατὰ τὴν ἑρμηνείαν, καὶ τοῦ κάλλους, καὶ τοῦ τάχους." 
Translate this; and explain and exemplify the παρισώσεις and 
ἀντιθέσεις, the ἰσχὺς and the τάχος ‘attributed to the style of 
Thucydides. 

II. 1. What were the alleged, and what the proximate causes of 
the Peloponnesian War? 4. Enumerate the members of the 
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Peloponnesian confederacy ; and shew in what manner their private 
interests and their political views and prejudices inclined them seve- 
rally to the war. 

' Ἢ]. 1. At what time do the Grecian states appear to have 
taken the form of democracies and oligarchies? 2. Are the seeds 
of popular government discoverable in the ‘kingly governments 
described by Homer? 8. What is the earliest instance recorded 
of the direct opposition of the δῆμος of Athens to its aristocracy ? 
4. Exemplify the virulence of party feeling in Greece antecedently 
to the wars with Persia: and mention the most striking instances of 
its operation during the Peloponnesian War. 5. Shew from history 
that as early as the times of the Peisistratids it had been adopted as ἡ 
a principle of Lacedemonian policy to support the oligarchal party 
in foreign states. 6. Distinguish between δυναστεία ὀλέγων, and 
ἰσονομία, (IV. 78), or ὀλιγαρχία ἰσόνομος, (III. 62); and exemplify 
the one and the other from the political history of Greece. 

IV. 1. Give a brief outline of the increase of the Lacedamonian 
power from after the return of the Heraclide till it became the 
prevailing power in Greece. 2. What was its number of ships and 
troops sent to the Trojan War? 3. What the number of κλῆροι into 
which Laconia was divided in the time of Lycurgus, and by inference, 
the number of Lacedsemonian families? 4. What was the amount 
of the Lacedsemonian force at the battle of Platza? 5. What the 
greatest force employed by it during the Peloponnesian War? 
6. Explain briefly the respective powers and offices of its Kings, 
Ephors, Senate, and Commons. 

V. 1. Enumerate the allies and tributary dependencies of Athens 
at the commencement of the war. 2. Detail minutely the successive 
steps by which the Greek islands were reduced from a state of alliance 
to a state of subjection; and specify which was the frst to suffer. 
8. Compare the authority exercised by Athens over them, with that 
of Lacedemon over the allies under its protection, and that of 
Thebes over the other towns of Beotia ; illustrating the last-men- 
tioned by examples from the 84 and 4th Books of this History. 

VI. 1. What was the annual amount of the φόρος at the breaking 
out of the War ;—and how much increased from the assessment 
levied by Aristides? 2. What were the other sources of revenue ? 
and, approximately, to what amount? 8, What was the value of 
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the sums in the treasury at the time above mentioned; and under 
what divisions aré they classed by Pericles? 4. Explain the mean- 
ing of εἰσφορὰ, and mention on what occasion, and to what amount 
the first on record was paid into the Athenian treasury. 5. What 
was the pay at this time of the oxNirnc? What of the vaurnc? and 
how reduced afterwards? Supposing 5000 ὁπλῖται and 100 triremes 
to have been. kept in service for half the year, calculate the expence. 
6. How long was the siege of Potidszea; and what its expence to 
the state? 7. What other drains were there upon the public 
treasury? 8. How soon does it appear to have been exhausted ? 

VII. 1. At what number are the ὁπλῖται, the ἱππεῖς, the rotorac 
and the triremes of Athens rated by Pericles? 2. At what the 
πολῖται by Aristophanes? 8. Deduce from either of these data an 
approximation to the whole of the free population: and, supposing 
Attica to contain 54,000 square stadia, compare the number to the 
square mile with that of England or any European country. 4. What 
calculation has been formed respecting the minimum of the Athenian 
population in the time of Demosthenes from the quantity of corn 
yearly imported as compared with the meal rations allowed to each 
soldier of the army besieged in Sphacteria? cap. 16. 5. What 
is the number of slaves attributed to Athens in the census preserved 
in Atheneeus ? 

VIII. Καὶ τόδε ἔπραξαν φοβούμενοι αὐτῶν (τῶν Εἱλώτων sc.) τὴν 
veornra καὶ τὸ πλῆθος" ἀεὶ γὰρ τὰ πολλὰ Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς Ei- 
λωτας τῆς φυλακῆς πέρι μάλιστα καθεστήκει. cap. 806. 1. What name 
‘does Thucydides elsewhere give to the Helots? 2. Mention briefly 
the circumstances of the Helot war; and illustrate the conduct 
pursued by the Lacedeemonians in the case detailed in cap. 80, by 
other similar instances. 3. Compare with this the Athenian policy 
respecting slaves. 

TX. 1. What was the effect of the system of slave holding 
on the character, habits, and social relations of the lower 
class of the πολῖται 2? 3. Illustrate from Aristophanes. 8. 
What were the means of livelihood daily offered them by the 
state? 4. Compare the value of such maintenance with the price 
of corn, and the price of labour at that time, as stated by Aristo- 
phanes. 5. Of what nature were the poor laws of Athens ? 

X. 1. What was the plan of campaign laid down by the Pelo- 
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ponnesian confederates against the Athenians? Mention a similar 
plan adopted by one of the kings of Lydia against Miletus, 2. What 
was the plan of defence proposed by Pericles? $8. Give a concise 
summary of the principal events of the war arranged year by year ; 
and shew from these that his judgment was completely verified by 
events. 

XI. 1. Give the dates of the Acharnenses and Equites of Aris- 
tophanes. Illustrate from him the passing feelings of the day at 
Athens respecting the war. 2. Quote from Euripides or Sophocles 
any more remarkable expressions of political feeling connected with 
this subject. 3. Give the substance of the eulogitm passed on 
Athenian manners and society by Pericles in his funeral oration ; 
contrast it with those of Sparta ; and shew by a sketch of the state 
of Athenian arts, literature, and society at that time, the strong 
ground of attachment to their country that they afforded to the 
higher classes. 

XII. 1. Explain the following nautical terms : κελής, λῃστρικὴ, ἀκάτι 
ον ἀμφηρικὸν, χεὶρ σιδήρα, ἀναβάθρα, παρεξειρεσία, παραπλεῖν ἀπὸ κάλω-. 
2. To whom does Thucydides attribute the change from the old model 
to that of the trireme as then used? 3. In what did this change 
consist? State its advantages, and its inconveniences. 4. What 
was the mode of a sea-fight before? What at the time of the Pelo- 
ponnesian War? Exemplify from the actions of Phormion or any 
others recorded in Thucydides. 5. Describe the arrangement of 
the θαλάμιοι, Zevyirac and θρανῖται. 

XIII. 1. C. 91. Τῶν ἄλλων Βοιωταρχῶν of εἰσιν ἕνδεκα ov Luve- 
παινούντων μάχεσθαι. What is known from Thucydides respecting 
the powers of a Boeotarch? How were they limited? 2. C. 14. 
Πρόξενοι Χαλχιδέων. By comparing different passages in Thucydi- 
des and Xenophon, determine the nature of the office ; and mention 
to what modern office it may be resembled. 

XIV. 1. Give the value in English measure of the words xoiné, 
κοτύλη, μέδιμνος. 2. C. 118. Λακεδαιμονίους πλεῖν μὴ μακρᾷ νηὶ, 
ἄλλῳ. δὲ κωκήρει πλοίῳ ἐς πεντακόσια τάλαντα ἄγοντι μέτρα. Translate 
this, and express the burthen of the vessels allowed intons. 3. μνᾶ 
ἀργυρίου. how much was this in our money ? 

XV. Translate literally the two following passages; and explain 
the more remarkable constructions. 

L 
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1. C. 18. Σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν οἵτινες τἀγαθὰ ἐς ἀμφίβολον ἀσφα- 
λῶς ἔθεντο, καὶ ταῖς ξυμφοραῖς οἱ αὐτοὶ εὐξυνετώτερον ἂν προσφέροιντο, 
τόν τε πόλεμον νομίσωσι μὴ, καθ᾽ ὅσον ἄν τις αὐτοῦ μέρος βούληται, 
μεταχειρίζειν, τούτῳ ξυνεῖναι, dAN’ ὡς ay αἱ τύχαι αὐτῶν ἡγήσωνται. 
καὶ ἐλάχιστ' ἄν οἱ τοιοῦτοι πταίοντες, διά το μὴ, τῷ ὀρθουμένῳ αὐτοῦ 
πιστεύηντες, ἐπαίρεσθαι, ἐν τῷ εὐτυχεῖν dy μάλιστα καταλύοιντο. 

2, C. 12. Ἐς τοῦτό τε περιέστη ἡ τύχη, ὥστε Αθηναίους μὲν ἐκ γῆς 
τε καὶ ταύτης Λακωνικῆς, ἀμύνεσθαι ἐκείνους ἐπιπλέοντας, Λακεδαιμο- 
νίους δὲ, ἐκ νεῶν τε καὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν, πολεμίαν οὖσαν, ἐπ᾿ Αθηναίους 
ἀποβαίνειν. ἐπὶ πολὺ γὰρ ἐποίει τῆς δόξης ἐν τῷ τότε, τοῖς μὲν, ἠπει- 
ρώταις μάλιστα εἶναι, καὶ τὰ πεζὰ κρατίστοις, τοῖς δὲ, θαλασσίοις τε, 
καὶ ταῖς νανσὶ πλεῖστον προέχειν. 

XVI. 1. In the form of the words ἐωθοῦν, ἠδυνηθήσαν, πλευσού- 
μενοι, state what is peculiar; and whether other similar forms are 
found in Thucydides and the cotemporary Attic writers. 

2. Should we read εὐτύχει in the imperfect or ηὐτύχει ? and why? 
Πλαταιῇς or Πλαταιεῖς ῦ Mention other similar words to both. 

8. Give the meaning and derivation of the following words and 
expressions ; ᾿Αποσιμῶσαι, κάἀχληξ, τειχήρης, περιώπη, τρυγητὸς, Karap- 
σεις, Nixa ἀλείψεσθαι, ὁμώχεται δαίμονες, κίνδυνον ἀναῤῥίπτειν. 

XVII. Translate the following passages; and if you prefer any 
_ different readings, give your reasons for it. 

1. Τοὺς μὲν οὖν ἔσπλονς ταῖς ναυσὶν ἀντιπρώρους βύζην κλήσειν 
ἔμελλον. 

2. Καὶ οἱ Χαλκιδέων πρέσβεις ξυμπαρόντες ἐδίδασκον αὐτὸν μὴ ὑπεξελ- 
θεῖν τῷ Περδίκκᾳ τὰ δεινὰ ἵνα προθυμοτέρῳ ἔχοιεν καὶ ἐς τὰ ἑαντῶν 
χρῆσθαι. 

8. Καὶ τὸ μὲν εὐώνυμον τῶν Βοιωτῶν ἡσσᾶτο ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων καὶ 
ἐπήεσαν τούς τε ἄλλους ταύτῃ καὶ, &c. 

4. Ο, 86. οὕτω πολλὴν περιώπην τῶν ἡμῖν ἐς τὰ μέγιστα διαφορῶν 
ποιούμεθα. Duker says, “Recte πὶ fallor:—Portus διαφόρων». 
What would be the difference in the grammar and mm the sense, 
corresponding to this difference of accent ? 

XVIII. Draw a map of Greece south of a line joining the Sinus 
Ambracius, and Sinus Pelasgicus. 
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BOOK V. 


TRINITY COLL. 1826. 


A. State shortly (1) the epochs at which the history of Greece 
becomes authentic and continuous: 2. the sources and value of 
our information with respect to its previous history ; 3. the time at 
which it becomes connected with the sacred narrative; 4. where it 
is taken up, and where laid down, by Thucydides; 5. the writers 
by whom it was continued down to the time when it merged in that 
of Rome; and 6. the most remarkable changes which the nation 
has undergone from that time to the present. 

B. 1. Mention some of the early historians enumerated by 
Dionysius: are any of them alluded to by Herodotus or Thucydi- 
des? On what subjects did they generally write? Of what parts 
of Greece were they mostly natives, and how is this accounted for ? 
2. Translate"Eva προχειρισάμενος πόλεμον .. ... τοῦτον ἐσπούδασεν 
ἀναγράψαι" ἐῤῥωμένος τε τὸ σῶμα, καὶ τὴν διάνοιαν ὑγιαένων, καὶ μέχρι 
παντὸς αὐτοῦ βιώσας (quote the words of Thucydides Β. v. of which 
this last sentence is a version ;) πρῶτον μὲν δὴ κατὰ τοῦτο διήλλαξε 
τῶν πρὸ αὐτοῦ συγγραφέων, λέγω δὲ κατὰ τὸ λαβεῖν ὑπόθεσιν μήτε 
μονόκωλον παντάπασιν, μήτε εἰς πολλὰ μεμερισμένην καὶ ἀσυνάρτητα 
κεφάλαια. (Dionys. Hal.) Give the substance of the passage in 
another treatise in which Dionysius expresses a directly contrary 
opinion. 3. Mention shortly his other objections to Thucydides: 
do you consider any of them well-founded? 4. What opinions are 
expressed by Cicero and Quintilian as to the benefit to be derived 
by an orator from the study of Thucydides? 5. State the con- 
siderations in the introduction of Thucydides which justifies his 
choice of a subject ; and the terms in which he there developes his 
conception of the use and purposes of History. 

C. 1. What do we gather from Thucydides concerning his per- 


sonal history, especially with respect to his advantages and - qualfi- 
. L2 
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cations, and his having survived the war? . Is there reason to 
doubt the story of his having been induced to write history by 
witnessing the recitation of Herodotus? 3. By what contemporary 
authors now extant are his writings best illustrated ? 

D. 1. Translate Zxorelrw δέ τις κατὰ τοὺς χρόνους, καὶ μὴ τῶν 
ἑκασταχοῦ ἣ ἀρχόντων ἥ ἀπὸ τιμῆς τινὸς τὴν ἀπαρίθμησιν τῶν ὀνομάτων 
ἐς τὰ προγεγενημένα σημαινόντων, πιστεύσας μᾶλλον. Οὐ γὰρ 
ἀκριβές ἐστιν οἷς καὶ ἐρχομένοις καὶ μεσοῦσι καὶ ὅτως ἔτυχέ ry exeyeve- 
τό τι. %..How does Thucydides date the events of the war? 3. 
By what marks does he fix its commencement? 4. To what 
epochs does he refer in speaking of the early history of Greece? 5. 
What difference is there in the manner in which he refers to Olym- 
piads, and that in which they are used as chronological epochs by 
succeeding historians? Who was the first of these ? 

E. 1. What was the nature of the ἡγεμονία exercised by the 
Athenians and Lacedemonians respectively? Translate, Ἀργείοις 
παραινέσεις ἐγίγνοντο ὑπὲρ τῆς τε παλαιᾶς ἡγεμονίας καὶ τῆς ἐν 
Πελοποννήσῳ ποτὲ ἰσομοιρίας. Αἰ what period did Argos enjoy the 
former? Explain the nature of the latter from the claim advanced 
by her at the time of the Median invasion. Herod. vii. 3. Shew 
(from Thucyd. v.) that she had hopes of recovering it during this 
war. 4. What states acquired in succession the supremacy of 
Greece from the battle of Salamis to that of Leuctra? and what are 
the dates and events alluded to in the following passages: Oi xpoyo- 
vot ἡμῶν πέντε καὶ τεττεράκοντα ἕτη τῶν Ἑλλήνων ἦρξαν ἑκόντων. 
(Demosth. Olynth. iii.) Καίτοι προστάται μὲν ὑμεῖς ἑβδομήκοντα ἔτη 
καὶ τρία τῶν Ἑλλήνων ἐγένεσθε, προστάται δὲ τριάκοντα ἑνὸς δέοντα 
Λακεδαιμόνιοι. (Dem. Phil. iii.) Σπαρτιᾶται μὲν γὰρ érn δέκα μόλις 
ἐπεστάτησαν. ‘(Isocr. Panath.) 

F. 1. What was the ἀληθεστάτη μὲν πρόφασις, ἀφανεστάτη δὲ λόγῳ 
of this war? 2. ‘What portion of it does Thucydides call ὁ πρῶτος 
wodepoc? 8. State the condition of the peace of Nicias, its duration, 
the previous obstacles which had impeded it, and ‘the circumstances 
which had induced each party to desire it. 4. On what day of 
what month (give the Athenian and Lacedemonian names) was it 
ratified? 5. Who were most dissatisfied with it? 6. What 
general and what particular considerations alienated the Mantineians 
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from the Lacedeemonian alliance ? and what other states followed 
their example ? 

G. 1. Describe the plots of the “Knights” and of the “Peace” 
of Aristophanes. 2. Name the Demagogues who acquired the 
lead in administration at Athens from the death of Pericles to the 
representation of the “Peace ;” how are they described by Aristo- 
phanes? Translate and explain the following passage : 

ὅτι πολεμεῖν ἠρεῖσθ᾽ ἐκείνων πολλάκις 
σπονδὰς ποιούντων᾽ κέι μὲν οἱ Λακωνικοὲ 
ὑπερβάλοιντο μικρὸν ἔλεγον ay ταδί. 

‘Nal τὼ σιὼ νῦν ᾿Αττικίων δώσει δίκην.---- 
εἰ δ᾽ αὖ τι πράξαιντ᾽ ἀγαθὸν Αττικωνικοὶ 
κἄλθοιεν οἱ Λάκωνες εἰρήνης πέρι 
ἐλέγετ᾽ ἂν ὑμεῖς εὐθύς ᾿Εξαπκατώμεθα, 
νὴ τὴν ᾿Αθηνᾶν' νὴ Δί᾽" οὐχὶ πειστέον. 
ἥξουσι κἄνθις ἣν ἔχωμεν τὴν Πύλον. 

H. 1. Translate: τὰς πόλεις φερούσας τὸν φόρον τὸν ἐπ᾽ ᾿Αριστεί- 
δον, αὐτονόμους εἶνα. Under what circumstances and to what 
amount was this first imposed, how collected, and by whom afterwards 
augmented? 2. What is known of the EtAwrec and the Neodapw- 
dec? 8, Who were kings of Sparta during this war? 4. What 
power had'the kings in war and in peace? 5. What limitation of 
the former is recorded in this book? does it appear to have been 
acted on afterwards ? | 

I. 1. What was the principle of the system of discipline in the 
Lacedzemonian army? and 2. its subdivisions, as stated by Thucy- 
dides and by Xenophon? 3. State the causes of the uncertainty 
as to the numbers of the Athenians and Lacedzemonians respectively. 
4. For what rule of military practice after a victory were the 
Lacedzemonians remarkable? give examples from this book, or 
Herodotus. 5. In what part of military science were they defec- 
tive? 6. What was the name of the melody used by the Lace- 
dzemonians before a battle, to what instrument was it played, and 
what metrical feet prevailed in it? 7. What was the daily pay of 
the army and navy in the Ist, 12th, and 20th year of the war res- 
pectively? On what occasions are we presented with this informa- 
tion by Thucydides? 8. State the value of the A%ginetan and of 
the common drachma. 
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K. 1. Enumerate the principal services rendered by Brasidas to 
his country. Whose son was he? give his character as collected from 
Thucydides. What honours were paid to his memory? 2. With 
what hero has he been compared by Plato? 8. To what are he 
and Cleon humorously likened by Aristophanes? 4. "Hy καὶ 
αὐτὸς (Περδίκκας) τὠρχαῖον ἐξ “Apyouc. Relate from Herodotus the 
establishment of this family in Macedonia: how far was this Perdic- 
cas removed in descent from the founder ? 

LI. 1. Draw a map of the Chalcidian peninsula from Potidea to 
the Strymon, inserting all the places mentioned by Thucydides, B. v. 
and correct an error of the published maps by assigning the true 
position of the λιμὴν Κολοφωνίων, and the probable situation of 
Galepsus taken by Cleon ; describing the military and naval opera- 
tions by which each is determined. 2. What gave to these coun- 
tries so prominent a part inthe war? 8. Within what countries 
were the τὰ ἐπὶ Θρακῇς of Thucydides included in the time of Hero- 
dotus and Demosthenes respectively? 4. Draw a sketch of the 
operations before Amphipolis. When and by whom was this city 
at different times founded? By what name was the region known 
to Herodotus? 5. Where was Kapvac? What is related of its fate, 
and by whom? 6. Where was ‘Opécrewy? From what tradition 
might it derive its name? 7. What cities were coxtained in the 
Kvyocovpia yn? = Translate: ἐξεῖναι ὁποτεροισοῦν προκαλεσαμένοις, 
μῆτε νόσον οὔσης, pyre πολέμου, διαμάχεσθαι περὶ τῆς γῆς ταύτης 
ὥσπερ καὶ πρότερόν ποτε, ὅτε αὐτοὶ ἑκάτεροι ἠξίωσαν νικᾷν. Who made 
the proposal? What did the other party think of it? Relate from 
Herodotus the circumstances alluded to in πρότερόν ποτε. 8. Where 
was Amyclee? for what celebrated? Explain the proverb “ Perdi- 
dit Amyclas silentium.” Quote the allusion to it in Virgil Where 
was the Amycle there spoken of? 9. What distinction appears to 
be observed between Σπάρτη and Λακεδαίμων in Homer, Herodo- 
tus, and Thucydides 2? What was the population of the city in the 
time of Herodotus ? How is its appearance described by Thucy- 
dides? 10. Give the modern names of Sparta, Cythera, Melas. 
For what were the Melians distinguished by Herodotus? Who is 
said by Plutarch to-have proposed the decree for their destraction ? 

M.1. Translate : Ai μὲν ἐνιαύσιοι σπονδαὶ διελέλυντο μέχρι Πυθίων" 
καὶ ἐν τῇ ἐκεχειρίᾳ ᾿Αθηναῖοι Δηλίους ἀνέστησαν, ἡγησάμενοι ov καθα- 
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ροὺς ὄντας ἱιερῶσθαι. Explain by dates the former sentence. 2. 
What is the earliest celebration of the Pythian games on record? 
From which celebration are the Pythiads reckoned? Can any 
probable epoch or cause be assigned to their establishment? 3. 
Mention any other purifications which Delos had undergone. 
What was the immediate and what the eventual fate of these 
Delians ? 

N. Translate carefully the following; and explain the syntax 
when necessary : 

1, ἀποσχὼν τεσσαράκοντα σταδίους μὴ φθάσαι ἐλθών. 2. ov 
βονλόμενος αὐτοὺς διὰ τὸ ἐν τῷ αὐτῷ καθημένους βαρύνεσθαι. 8. ἣν 
᾿Αθηναῖοι πείθωσιν τὰς. πόλεις, βουλομένας ταύτας ἐξέστω συμμάχους 
ποιεῖσθαι αὐτὰς ᾿Αθηναίοις. 4. εἰ δείξειε τοῖς ἐναντίοις τό τε πλῆθος καὶ 
τὴν ὅπλισιν ἀναγκαίαν ovoay τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, οὐκ ἂν ἡγεῖτο μᾶλλον 
περιγενέσθαι ἣ ἄνευ πρόσοψεώς τε αὐτῶν, καὶ μὴ οὐκ ἀπὸ τοῦ ὄντος 
καταφρονήσεως, ὅ. ἐλέσθαι Λακεδαιμονίους πρὸ τῆς ᾿Αθηναίων ἐχθρᾶς 
καὶ διαλύσεως τῶν σπονδῶν ᾿Αργείους σφίσι φιλίους γενέσθαι. 6. 
Ἠλεῖοι τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἐκεχειρίαν ἤδη ἔφασαν εἶναι" οἱ δὲ Λακεδαιμο- 
νέοι ὑπελάμβανον οὐ χρεὼν εἶναι ἐπαγγεῖλαι ἔτι ἐς Λακεδαίμονα, εἰ 
ἀδικεῖν γε ἤδη ἐνόμιζον αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς νομίζοντας τοῦτο δρασαι" 
καὶ ὅπλα οὐδαμόσε ἔτι αὐτοῖς ἐπενέγκειν.. 7. ἀπομόσαι ἦ μὴν 
ἀποώσειν τὴν καταδίκην. Give the significations of ἀπό, and 
examples of this. use of ἢ μὴν. 8. προκαλούμεθα ὑμᾶς φίλοι 
μὲν εἶναι πολέμιοι δὲ μηδετέροις, καὶ ἐκ τῆς γῆς ἡμῶν ἀναχωρῆσαι 
σπονδὰς ποιησαμένους. Translate this into Latin and English. 
9. Τοὺς ἐκ τῆς νήσον ληφθέντας ἀτίμους ἐποίησαν ἀτιμίαν τοιάνδε ὥστε 
μήτε ἄρχειν μήτε πριαμένους τι ἣ πωλοῦντας κυρίους εἶναι. 10. Τοῦτο 
τὸ θέρος. τούτον τοῦ θέρονς. ἐπὶ ἐξ ἔτη. Shew the difference of time 
denoted in these cases by combining each of them with one of the 
following sentences: Θύσσον εἷλον" ἀπέσχοντο μὴ στρατεῦσαι" ἐπιμι- 
Has ἦσαν αὐτοῖς. 11. Ταῦτα ἐπεσταλμένοι. 12. Οὐ μετὰ τῶν πλει- 
ὄνων οὐδὲ αὐτὸς βουλευσάμενος ἀλλ᾽ ἡ ἐνὶ ἀνδρὶ κοινώσας τῶν ἐν τέλει 
ξυστρατενομένων. Place the accents and explain the phrase ἀλλ᾽ ἡ. 
13. Κατακλαγέντες τῇ ἐξ ὀλίγοῦ αὐτῶν ἀναχωρήσει οὐχ εἶχον 6, re elxd- 
σωσιν" εἶτα ἐπείδη ἀναχωροῦντες ἐκεῖνοί τε ἀπέκρυψαν, καὶ σφεῖς ἡσύχα- 
fov.... What follows ἀπέκρυψαν 14. τοῦ ὑπαπιέναι πλέον ἢ τοῦ μένον» 
τος τὴν διάνοιαν ἔλουσι. 15. ἐπιθυμίᾳ τῶν ἀνδρὼν ἐκτῆς νήσου κομίσασθαι. 
Shew the full meaning of ἐκ, and explain carefully the whole con- 
struction. 
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O. 1. Shew by examples the advantages of the Greek language 
in the use of its participles. 3. What is remarkable in Κάρνεια 
ἐτύγχανον ὄνταῖ and in ἄμφω re πόλεεῖϊ 4. Τοῦ ἱεροῦ εἴρχθησαν 
ὥστε μὴ θύειν, οὐκ ἐκτείνοντες τὴν δίκην. ὃ. 49... . Ev εἰρήνῃ μὲν 
οὐδενὸς σφάλματος γιγνομένον... «ὃ. 17. Can you detect a differ- 
ence of signification if we should read μὴ ἐκτείνοντες and μηδενός ? 
5. What are the oblique cases of dpo in Thucydides? 6. Tap’ αὐτοῖς 
καθίσταντο οἱ Βρασίδειοι στρατιῶται. .. «καθίστασαν παρ᾽ αὐτοὺς τοὺς 
᾿Αρκάδας. Can you collect from these passages under what circum- 
stances παρὰ may be joined with what cases; and thence shew 
which case is preferable in παρ᾽ αὐτοὺς (or αὐτοῖς) ξύμμαχοι ἧσαν ἴ 
7. Translate διελὼν τοῦ τείχους, and διελόμενοι τὴν πόλιν περεετείχι- 
ζον. 8. Give the tense οἵ ἀφεῖσαν (τὴν ἀρχὴν τῶν πόλεων»): ἀφείσθω : 
κοιρανεόντων : (What is the other form? does it occur in Thucydi- 
des ? What Latin form is said to be derived from this?) 9. Give 
the force of the preposition in προεπανεσείσθη, μετεμέλοντο, ἐπε- 
γράψαντο ; and the meaning and derivation of ἐντέμνειν, ἀνακωχή, 
ἔποικοι, ξυμμαχία, ἐπιμαχία, ἀνεκίληπτος, χρηματίζειν, ἐκκαρποῦσθαι. 
10. Mention some peculiarities of the Doric dialect : what models 
of it are extant? Translate ἀργυρέᾳ εὐλάκᾳ εὐλάξειν into English 
and Attic Greek, and explain the proverb. 


Second Paper. 


I, Translate the following into Greek Prose : 

‘The principal and proper work of history being to instruct, and 
enable men by the knowledge of actions past to bear themselves 
prudently in the present, and providently towards the future, there 
is not extant any other merely human that doth more fully and 
naturally perform it than my author. For he is accounted the 
most politique historiographer that ever writ; seeing that he filleth 
his narrations with that choice of matter, and ordereth them with 
that judgment, and with such perspicuity and efficacy expresseth 
himeelf, that, as Plutarch saith, ‘he maketh his auditor a spectator.’ 
For he setteth his reader in the assemblies of the people, and in the 
senates at their debating, in the streets at their seditions, and in the 
field at their battles.” 
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11. Translate the following into Latin : 

Ἦσαν δὲ ἄλλοι B.v. c. 48. 

1. νέος. What was his age at thistime? 2. προγόνων. To what 
hero and what distinguished family did he trace his pedigree according 
to Plutarch? 3. ov μέντοι. Explain the ellipsis. 4. πάππου. What 
was his name, and on what occasion recorded by Herodotus ? 

III. The following passages into English : 

τοῖς μὲν ᾿Αργείοις καὶ ξυμμαχοις 
——oi ἄλλοι. ς. 69—71. 

1, ξυμμάχοις. What were these? What were the arguments 
addressed to them and tothe Argives respectively? 2. ὀργῇ χωροῦντες. 
Explain the peculiarity of construction, and give examples. 8. τῆς 
alriac. How did Agis endeavour to remedy this fault; and what was 
the result ?— Where was the scene of this battle ? 

Ἔλκπις δὲ κινδύνῳ ---------ολυμαίνεται. c. 103. 
τὸ ἄφρον. c. 105. 

Explain and illustrate ἀναῤῥίπτουσι ; ἐπὶ ῥοπῆς μιᾶς ὄντες ; the 
tense οὗ καθεῖλε ; the voice of φυλάξεται ; the mood of κρατῇ ; the 
use of παρὰ in παραλαβόντες ; and shew the difficulty of ἐλλεέπει 
from the use of the word in any other part of this dialogue. 


ἀνανεώσασθαι. 














Τῆς μὲν τοίνυν 


a 


-------.--.-- 


BOOK VI. 


Stne Coll. et anno. 


I. What is to be found in Thucydides’s history respecting him- 
self and his work ? 

II. Give Cicero’s and Quintilian’s characters of Thucydides and 
Herodotus: state the principal objections which Dionysius of Hali- 
cafnassus makes against the former, and your opinion on them. 

III. Draw a map of Sicily, marking Syracuse, Naxus, Selinus, 


Gela, Messana, Camarina ; and stating from what place each was 
colonized. 
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IV. Give Thucydides’s account of the early settlers in Sicily ; 
and state under what governments it has fallen from his time to the 
present. 

V. State briefly the event of the Sicilian expedition ; what great 
battles (with their dates and the names of the commanders) were 
fought ; and what changes were brought about at Athens up to the 
year 400. B. Ὁ. 

VI. Quote or give the substance of any passages of Aristopha- 
_nes which notice any commander in the Sicilian expedition. 

VII. Give an account of the Athenian months, whence they 
were chiefly named, and how divided. 

VIII. How many tribes were there originally at Athens? How 
many afterwards? Of what number did the Senate consist at dif- 
ferent periods, and how was the Presidency arranged ? 

IX. From what country, and from whom did the family of Pi- 
sistratus and the Alemeeonidz derive their origin? Mention some 
of the most illustrious men belonging to each family. 

X. Give the different senses in which μέλλω, πράσσω, φεύγω are 
used ; and distinguish between θέα, θεά---στρατιά, στρατεία---παιδία, 
παιδιά, παιδεέα--- ἄνοια, ἄγνοια---οἰκέω, διοικέω, οἰκίζω, κατοικίζω, ξυνοι- 
κίζω. 

XI. Translate the following into English : 

C. 84. Ei δ᾽ αὖ τῷ rayurovvre,—icoxewddvouc ἡγούμενοι. 

XII. Translate the following into Latin : 

C. 83. ἐνθ᾽ῶν ἄξιοι ξυμφέροντα. 
87. φάμεν γὰρ ἄρχειν ὠφελεῖν. 








CATHARINE HALL, 1828. 


A. 1. Oi γὰρ ᾿Αθηναῖοι τρόπῳ τοιῷδε ἦλθον ἐπὶ rd πράγματα ἐν 
οἷς ηὐξήθησαν. Lib.i.c. 89. Trace the progress of the power of 
Athens, from the end of the Persian invasion to the beginning of 
the Peloponnesian War. 

2. Mention the most celebrated Athenian poets, philosophers, 
and artists of the same period. 


. 
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B. 1. ᾿Αργεῖοι μὲν ov τῆς ξυμμαχίας ἕνεκα μᾶλλον, ἦ τῆς Λακε- 
δαιμονίων τε ἔχθρας, καὶ τῆς παραυτίκα ἕκαστοι ἰδίας, Δωριεῖς ἐπὶ 
Δωριέας μετὰ ᾿Αθηναίων ᾿Ιώνων ἠκολούθουν. 11Ὁ. vii.c.57. Whence 
were the Lacedzemonians and Argives Dorians τ, 

2. On what occasion did the Jontc migration take place; and 
when ? 

8. Which of the olian or Dorian powers sided with the Athe- 
nians at the commencement of the war ? 

C. 1. State briefly the pretended grounds on which war was 
declared against Athens.. 

2. Describe the transactions in which Thucydides commanded, 
with their consequences to himself. 

8. Give the dates and particulars of the events referred to in the 
following passages : 

1, ὅτι ἐς Πλάταιαν ἦλθον Θηβαῖοι ἐν σπονδαῖς. c. 18. 
2. Αἰγινῆται, of τότε Αἴγιναν εἶχον. c. 57. 
8. παραπλήσια τε ἐπεπόνθεσαν καὶ ἔδρασαν αὐτοὶ ἐν Πύλω. ς.7]. 

4. How long did the war last; and how did it terminate 7 

D. 1. Mention the name by which Sicily was first known 
to the Greeks; and distinguish between Σικανοὶ, Σικελοὶ, and 
Σικελιῶται. 

2. By whom was Syracuse founded ; and at what period? 

E. 1. πόλεσι γὰρ ναύταις μόναις ἤδη ὁμοιοτρόπως ἐπελθόντες, 
δημοκρατουμέναις τε ὥσπερ καὶ αὐτοὶ. c. 55. How far did the 
Athenian constitution of this time differ from that of Solon? 

2. Relate the circumstances under which democracy was esta- 
blished in Syracuse. 

3. On what pretext did the Athenians carry the war into Sicily? 

F. 1. καὶ γὰρ ὅτ᾽ ἐῤῥώμην, πολλὰ ἐν ἡγεμονίαις ὑμᾶς εὖ ἐποίησα. 
c. 16. State all you know of the previous life of Nicias. 

2. Describe his military character. 

G. 1. By whom were triremes first built; and what was their 
construction ? 

2. οἱ ἐν τοῖς λεπτοῖς πλοίοις περιπλέοντες τῶν Συρακουσίων, καὶ EC 
τε τοὺς ταρσοὺς ὑποπίπτοντες τῶν πολεμίων νεῶν, Kal ἐς τὰ πλάγια 
παραπλέοντες, καὶ ἐξ αὐτῶν ἐς τοὺς ναύτας ἀκοντίζοντες. c. 40, 
Explain this passage. 

8. Distinguish between περίπλους, διέκπλους, ἐμβολὴ and ἔμβολος. 
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H. Explain the syntax of the folowing passages : 

ἔφθασαν παροικοδομήσαντες, καὶ παρελθόντες τὴν τῶν ᾿Αθηναίων 
οἰκοδομίαν, ὥστε μηκέτι μήτε αὐτοὶ κωλύεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν. ο. 6. 

ἢ τῷ ὕχλῳ πρὸς χάριν τὶ λέγοντες. cc. 8. 

τοὺς αὐτοὺς ἐχθροὺς καὶ φίλους τοῖς ᾿Αθηναίοις νομέζειν. ο. 88. 

τοῖς τε γὰρ ἐπιχειρήμασιν ἑώρων οὐ κατορθοῦντες, καὶ τοὺς στρα- 
τιώτας ἀχθομένους τῇ μονῇ. Cc. 47. 

παύσαντες τὴν φλόγα, καὶ τὸ μὴ προσελθεῖν ἐγγὺς τὴν ὁλκάδα. 
c. 53. 

ὑπὸ yap τοῦ περιχαροῦς τῆς νίκης. Cc. 78. 

νομίζων οὐ τὸ ὑπομένειν ἐν τῷ τοιούτῳ ἑκόντας εἶναι, καὶ μάχεσθαι, 
δωτηρίαν. 6. 8]. 

I, Various passages to be translated. 
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A, 1. Draw a plan of Syracuse, showing the situation of Orty- 
gia and the two harbours; of the Epipole, Temenites, Labdalum, 
Plemmyrium; and of the walls built by both parties during the 
siege. 2. On this plan describe, (a) the night-action, according 
to Thucydides, and (δ) the siege by the Romans, according to 
Livy. 

B. 1. Distinguish the Σικελοὶ from the Σικελιῶται. 2. Which 
were the Grecian colonies of Sicily, and from what-parts of Greece ? 
Which the barbarian? ὅ. Into what independent states was the 
island divided at the time of the Athenian invasion? 4. How far 
were the cities of Magna Greecia engaged in this war f 

C. Give the dates of the leading events in the history of Sicily, 
for the two centuries following this war, as it is connected (1) with 
Grecian, (2) with Carthaginian, (3) with Roman politics. ' 

D. 1. What were the causes, what the pretences of the Sicilian 
war? How far did the private character of Alcibiades enter into 
the former? 2. Give instances of the great influence of individual 
character in Grecian history. Why is this more observable in 
Grecian than in any other history? 3, Illustrate the character of 
Nicias from Aristophanes. 
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E. 1. Delineate the retreat of the Athenians from Syracuse 
to their surrender. 2. What are the latitudes of Syracuse, Athens, 
and Samos; and what the difference of longitude between the first 
and last? 8. What are the modern names of Rhegium, Catana, 
-Agrigas, Panormus, and Egesta? 

F. 1. Translate the following: Τούτῳ δὲ δὴ τῷ ἀνδρὶ Θουκυδίδης 
ἐπιβαλὼν... .ἴδιόν τινα χαρακτῆρα καὶ παρεωραμένον ἅπασι πρῶτος εἷς 
τὴν ἱστορικὴν πραγματείαν ἐσπούδασεν εἰσαγαγεῖν" ἐπὶ μὲν τῆς ἐκλο- 
γῆς τῶν ὀνομάτων τὴν τροπικὴν καὶ γλωμματικὴν καὶ ἀπηρχαιωμένην 
καὶ ξένην λέξιν προελόμενος ἀντὶ τῆς κοινῆς καὶ συνήθους τοῖς κατ᾽ 
αὐτὸν ἀνθρώποις" ἐπὶ δὲ τῆς συνθέσεως τῶν τ᾽ ἐλαττόνων καὶ τῶν 
μειζόνων μορίων τὴν ἀξιωματικὴν καὶ αὐστηρὰν καὶ στιβαράν καὶ 
βεβηκνῖαν καὶ τραχύνουσαν ταῖς τῶν γραμμάτων ἀντιτυπίαις τὰς 
dxodc, ἀντὶ τῆς λιγνρᾶς καὶ μαλακῆς καὶ συνεξεσμένης καὶ μηδὲν 
ἐχούσης ἀντίτυπον... 2. Mention the leading points of the general 
eriticism which Dionysius passes upon Thucydides. 3. In what 
respects have both Herodotus and Thucydides been truly called 
imitators of Homer ? 

G. Translate and explain the grammar of the following pas- 
sages: 1. ἁμάξας ἐς τὰς ὁδοὺς καθίστασαν, tv’ ἀντὶ τείχους ἧ. 2. Τοὶς 
βοηθοῦσιν ἡ πόλις ἡ πέμπουσα παρεχέτω μέχρι τριάκοντα ἡμερῶν σῖτον, 
ἐπὴν ἔλθῃ ἐς τὴν πόλιν τὴν ἀπαγγείλασαν βοηθεῖν. 8. Δουλείαν αὐτοί 
τε ἐβούλοντο καὶ ἡμῖν τὸ αὐτὸ ἐπενεγκεῖν. 4. Οὐκ ἀπεδέχοντο 
τὸ πρῶτον τὰς κατηγορίας, μεῖζον ᾿ μέρος νέμοντες τῷ μὴ βούλεσθαι 
ἀληθῆ εἶναι. 

H. Translate and explain the syntax, and correct if necessary : 
1. ἀποκτείνονσιν αὐτῶν ἐν τῇ ἐσβάσει τοὺς πλείστους" τῶν τε ἐν τοῖς 
πλοίοις, ὡς ἐώρων τὰ ἐν τῇ γῇ, ὁρμισάντων ἔξω τοῦ ζεύγματος τὰ πλοῖα. 
2. καὶ κινδύνων οὗτοι σκανιώτατοι οἱ dy ἐλάχιστα ἐκ τοῦ σφαλῆναι 
βλάπτοντες πλεῖστα διὰ τὸ εὐτυχῆσαι ὠφελοῦσι. 8. ταῖς γοῦν ναῦσιν 
ἢ πρότερον θαρσήσει κρατηθείς. 4. ἑκουσίων κινδύνων ἐπεμελεῖτο. 
5. οἱ μὲν ἐφ᾽ ὅπλοις ποιούμενοι, οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους. 6. ἐπισταμένοις 
δ᾽ ὑμῖν γράφω, ὅτι βραχεῖα ἀκμὴ πληρώματος, καὶ ὀλέγοι τῶν ναυτῶν 
ἑἐξορμῶντές τε ναῦν, καὶ ξννέχοντες τὴν εἰρεσίαν. 7. μέγιστον δὲ καὶ 
ἐν τοῖς πρῶτον ἑκἄκωσε τὸ στράτευμα τῶν ᾿Αθηναίων ἡ τοῦ Πλημμυρίον 
λῆψις. 8. ὅπλα πλείω ἥ κατὰ τοῦς νέκρους. 

I. Translate and illustrate from other authors: 1. παρὰ ro- 
σοῦτον μὲν ai Σνρακοῦσαι ἦλθον κινδύνου. 3. χαλεπαὶ γὰρ αἱ 
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ὑμετέραι φύσεις ἄρξαι. 3. ἐνεθυμοῦντο τήν τε περὶ Πύλον ξυμφοράν. 
4. τὴν εἰκοστὴν ὑπὸ τοῦτον τὸν χρόνον τῶν κατὰ θάλασσαν ἀντὶ τοῦ 
φόρου τοῖς ὑπηκόοις ἐποίησαν. 

K. Translate the following into the style and language (1) of 
Herodotus, (2) of Xenophon. Εἰώθατε θεαταὶ μὲν τῶν λόγων yly- 
veoOat, ἀκροαταὶ δὲ τῶν ἔργων, ra μὲν μέλλοντα ἔργα σκοποῦντες ἀπὸ. 
τῶν εὖ εἰπόντων ὡς δυνατὰ γίγνεσθαι, τὰ δὲ πεπραγμένα ἤδη οὐ τὸ 
δρασθὲν πιστότερον ὄψει λαβόντες ἡ τὸ ἀκουσθὲν ἀπὸ τῶν λόγῳ καλῶς 
ἐπιτιμησάντων᾽ καὶ μετὰ καινότητος μὲν λόγον ἀπατᾶσθαι ἄριστοι, μετὰ 
δεδοκιμασμένονυ δὲ μὴ ξυνέπεσθαι ἐθέλειν᾽ δοῦλοι ὄντες τῶν ἀεὶ ἀτόπων, 
ὑπερόκται δὲ τῶν εἰωθότων. 

(Give this answer in Latin : ) 

1. Compare the style of Thucydides with that of Tacitus. 

M. 1. By what two principles was the federal system of 
Greece chiefly regulated? When they were opposed, which of 
them generally prevailed? Give such instances as occur to you. 
2. How far do forms of government in Greece appear to have been 
affected by locality ? 

N. 1. Into what different classes do you distribute the allies 
of Athens? Give an instance of each. 2. What was the basis 
of the Spartan confederacy? By whom and on what occasions was 
it violated ? 


BOOK VII. 


TRINITY COLL. 1816. 


4, Mention, from Thucydides himself, 

1. What is known of his country, profession, and life ? 

2. His motives for writing the History of the Peloponnesian 
War—and the probable accuracy of his account ? 

8. What were the real, and what the ostensible causes of that 
war ? | 

4. How long it lasted altogether—and how much of it is related 
by himself? 
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5. How the Expedition to Sicily came to be resolved upon ? 

6. When, and by whom, Syracuse was founded 7 

B. 1. Are there any grounds for suspecting Thucydides of /a- 
contsm ? 

2. When, why, and for how long, was he absent from his 
country ? . 

8. What was the name, nature, and origin, of the chief magistracy 
there at the time ? . 

4. Δωριεῖς ... Ἰώνων... κρατήσαντες. What distinction is here 
alluded to? and what people belonged to each division respec- 
tively ? 

5. Give a short account of the civil government of Lacedeemon 
at the period of the Peloponnesian War. 

C. 1. How does Thucydides divide his narration? and why? 

2. What befel the principal leaders? and, 

8 What were the more important transactions of the Pelopon- 
nesian War ? 

4. How did it end? and what were its political consequences? 

D. 1. ἡ σεληνὴ ἐκλείπει. Mention any remarkable eclipses record- 
ed in history—and the notions entertained of their import, from 
ancient and modern writers. 

2. ἄνδρες γὰρ πόλις, καὶ ov τείχη, οὐδὲ νῆες ἀνδρῶν xeval. Do 
you know any similar sentiment in ancient or modern poets ? 

8. With what other General of antiquity has Nicias been com- 
pared? and what are the points of comparison ? 

E. 1. Τάρας. - What was the Latin name of this place? by whom, 
and on what occasion was it founded, according to Horace ? 

2. Draw a map of Sicily, marking the promontories, principal 
cities, &c. 

F. 1. Give the precise meaning of the words, ἀναγιγνώσκω, ἐπιπλη- 
pow, προσγίγνομαι, ἀντιπαρασκενάζω, μεταπέμπω, ἐπιπέμπω, ἀν- 
τανάγω, ἀναμάχομαι, ἀντιπαρατάσσω, ἀναχωρέω, and distinguish 
between ἀποτειχίζω and παρατειχίζω. 

2. Also the derivation and meaning of the following : ζωγρεῖν, 
καταπεπλῆχθαι, ἰσόῤῥοπος, παρανόμημα, κατηφεία, ἀπηντομολή- 
κεσαν, ἀρχαιολογεῖν, βοηθεῖν, ἐκκλησία, ἀντίπαλος, (in its dif- 
ferent significations), ὑπόσπονδος. 

85. Explain and accentuate the Scholiastic terms, παρεκβασις, ra 
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eine, aimtrrerat, παρελκοντως κεῖσθαι, ἡ διανοια, σχῆμα προς τὸ 
σήμαινομενον, ἀνακολουθον. 

4. Distinguish the terms, ὑπήκοοι, ξύμμαχοι, φόρου ὑποτελεῖς, av- 
τόνομοι. Also distinguish between νεώριον and νεώσοικοι. 

5. Write down the different meanings of the following words, ac- 
cording to their difference of accentuation: aywy, αἀπλονυς, ἡ, 
ava, νεμω, θεας, λαος. 

G. 1. Distinguish between πᾶν, and τὸ πᾶν---ἀπὰ translate ac- 
curately the following passage, Οἱ μὲν πολλοὶ τῶν ἐνθάδε ἤδη 
εἰρηκότων ἑπαινοῦσι τὸν προσθέντᾳ τῷ νόμῳ τὸν λόγον τόνδε. 
(Β. IT. §. λέ.) 

8. προπέμπετε ὡς αὐτούς. 8. οζ΄. In what sense is ὡς here used ? 
With what restrictions can it be so employed ? 

δ. Distinguish between we before a future participle generally— 
and when future participles are attended by verbs signifying ar- 
ray, or march in war. Cite an example of each from Thucy- 
dides. 

4. Specify the principal usages of ἀνίστημι and ἀνάστασι.. What 
English verbs correspond apparently in their elements with 
dvlorn and καθίστημι 

5. Exemplify the use of the verb ἔχω with the participle of an 
aorist—and distinguish accurately between the force of such a 
combination and the simple aorist. 

6. Trace the verb νέμω from its original meaning through its 
different usages. ᾿ 

7. In what variety of significations is the verb ἀξιόω employed 
by Thucydides ? 

8. What difference of government exists between μεθίημε and 
μεθίεμαιϊῖ Shew if the same exists in any other compounds of 
ἵημι. 

9. State what you consider to be the leading peculiarities of the 
style of Thucydides—and give a character of it from some 
ancient author. 

H. Translate literally the following passages into English—and 
mention any different reading by which, in your opinion, any 
of them may be amended. 

1. of yap Κορίνθιοι, ὡς of re πρέσβεις αὐτοῖς ἥκον, καὶ ra ἐν τῇ 
Σικελίᾳ βελτίω ἤγγελλον, νομίσαντες, οὐκ ἄκαιρον καὶ τὴν προτέ- 
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pay πέμψειν τῶν νεῶν ποιήσασθαι, πολλῷ μᾶλλον ἐπέῤῥωντο, καὶ, 
ἐν ὁλκάσι, παρεσκενάζοντο αὐτοί re ἀποστελοῦντες ὁπλίτας ἐν τῇ 
Σικελίᾳ, καὶ ἐκ τῆς ἄλλης Πελοποννήσον οἱ Λακεδαιμόνιοι τῷ αὐτῷ 
τρόπῳ πέμψοντες. §. ιζ΄. 

2. ᾧ γὰρ ἐκεῖνοι τοὺς πέλας, ov δυνάμει ἔστιν ὅτε προὔχοντες, τῷ δὲ 
θράσει, ἐπιχειροῦντες, καταφοβοῦσι, καὶ σφᾶς ἂν τὸ αὐτὸ ὁμοίως 
τοῖς ἐναντίοις ὑποσφεῖν. ᾧ. κα΄... | 

3. ἣν (στρατιὰν) ovd ὧν μετέπεμψαν οἱ Συρακούσιοι, εἰ ἐκεῖνος εὐθὺς 
ἐπέκειτο" ἱκανοὶ γὰρ αὐτοὶ οἰόμενοι εἶναι, ἅμα τ᾽ ὧν ἔμαθον ἥσσους 
ὄντες, καὶ ἀποτετειχισμένοι dy ἦσαν' ὥστε, μηδ᾽, εἰ μετέπεμψαν, 
ἔτι ὁμοίως ἂν αὐτοὺς ὠφελεῖν. §. μβ΄. ᾿ 

4. τοῖς τε γὰρ ἐπιχειρήμασιν ἑώρων ov κατορθοῦντες, καὶ τούς στρα- 
τιώτας ἀχθομένους τῇ μονῇ. νόσῳ τε γὰρ ἐπιέζοντο κατ᾽ ἀμφότερα, 
τῆς τε ὥρας τοῦ ἐνιαντοῦ ταύτης οὔσης, ἐν ἦ ἀσθενοῦσιν ἄνθρωποι 
μάλιστα, καὶ τὸ χωρίον ἅμα, ἐν ᾧ ἐστρατοπεδεύοντο, ἑλῶδες καὶ 
χαλεπὸν ἦν. τά τε ἄλλα ὅτι ἀνέλπιστα αὐτοῖς ἐφαίνετο. τῷ οὖν 
Δημοσθένει οὐκ ἐδόκει ἔτι χρῆναι μένειν ἀλλὰ, κι τ. Δ. ὅ. μζ΄. 

5. τὸ δέ τι καὶ τὰ τῶν πολεμίων, ἀφ᾽ ὧν ἐπιπλέον, ἢ ἄλλοι, ἠσθάνετο 
αὐτῶν, ἐλπίδος τὶ ἔτι παρεῖχε, πονηρότερα τῶν σφετέρων ἔσεσθαι, 
ἣν καρτερῶσι προσκαθήμενοι. 8. μη. 

6. πόλεσι ταύταις μόναις ἤδη ὁμοιοτρόπως ἐπελθόντες, Snpoxparov- 
μέναις τε, ὥσπερ καὶ αὐτοὶ, καὶ ναῦς καὶ ἵππους καὶ μεγέθη ἐχού- 
σαις, ov δυνάμενοι ἐπενεγκεῖν οὔτε ἐκ πολιτείας τὶ μεταβολῆς τὸ 
διάφορον αὐτοῖς, ᾧ προσήγοντο ay, οὔτ᾽ ἐκ παρασκενῆς, πολλῷ 
κρείσσους, σφαλλόμενοι δὲ τὰ πλείω, rd τε πρὸ αὐτῶν ἡπόρονυν, 
καὶ, ἐπειδή γε ταῖς ναυσὶν ἐκρατήθησαν, ὃ οὐκ ὧν govro, πολλῷ δὴ 
μᾶλλον ἡθύμουν. §. ve’. 

7. Correct the readings of the following passages, if necessary, 
and state the grounds of each alteration. 

1. καὶ, ἣν μὴ wc τάχιστα | σφᾶς μετακέμψουσιν, ἣ ἄλλους μὴ oAl- 
γους ἀποστέλλωσιν, οὐδεμίαν εἶναι σωτηρίαν. §. η΄. 

2. ἐκειδὴ δὲ τὰ δύο τειχίσματα ἡλίσκοντο, ἐν τούτῳ καὶ οἱ Συρακού- 
σιοι ἐτύγχανον ἤδη νικώμενοι, καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν φεύγοντες ῥᾷον πα- 
ρέπλευσαν. ὃ. κγ΄. 

3. ὅμως δ', ἣν μὴ προσέχετε τὴν γνώμην, τὰ μὲν, λήσουσιν ὑμᾶς, 
ὥσπερ καὶ πρότερον, τὰ δὲ, φθήσονται. 8. «εἰ. 

4. πρόβατά τε κάντα ἀπολώλει καὶ ὑποζύγια. ὅ. κζ΄. 
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5. λογίζεσθε δὲ, ὅτι αὐτοί re πόλις εὐθὺς ἐστὲ, ὅποι ἂν καθέζησθε, 
καὶ ἄλλη οὐδεμία ὑμᾶς τῶν ἐν Σικελίᾳ οὔτ᾽ ay ἐπιόντας δέξαιτο 
. ῥᾳδίως, οὐδ᾽ dy ἱδρυθέντας που ἐξαναστήσειε. §. οζ΄. 


CORPUS CHRISTI COLL. 1826. 


1. Give a concise geographical description of ancient and modern 
Sicily, and a summary of its history with the dates of the leading 
circumstances in it. Draw a map of the island, marking the prin- 
cipal ancient and modern names. Mention seme eminent charac- 
‘ters of antiquity who were natives of Sicily. 

2. State the principal contents of the abridgement of Grecian 
history which Thucydides has prefixed to his narrative of the Pelo- 
ponnesian war. What were the ostensible and what the true causes 
in which this war originated? How much of it is related by Thucy- 
dides? How did it end, and what were its political consequences ? 
What was required by Athens and Sparta from their particular 
allies? Mention a Baa difference between the two states in 
this respect. 

8. Mention the principal colonies sent out from the different 
‘states of Greece, with the time of their departure, and the cities 
founded by each respectively. 

4. Mention all that Thucydides relates concerning his country, 
profession, and life; his motives for selecting the Peloponnesian 
war as the subject of his history; his account of his opportunities 
and means of gaining accurate information ; how far the speeches 
are to be considered genuine. 

5. State the principal points of the comparison instituted be- 
tween Herodotus and Thucydides by Dionysius of Halicarnassus. 
Give also Cicero’s and Quintilian’s characters of these historians. 
What are the leading peculiarities of the style of Thucydides? 

6. When does he begin, and how does he divide the year? Who 
is said to have published his history ? 

7. Give some account of the rise and progress of the naval power 
of the Greeks, mentioning the different states which at different 
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periods were superior at sea. What was the mode of naval warfare in 
the age of Thucydides? What were (according to Thucydides) the 
resources of Athens in troops, ships, and treasure, at different 
periods of the war? To what terms did Athens submit after the 
siege by Lysander ? 

8. Give an account of the Athenian months, whence they were 
chiefly named, and how divided. 

9. What were the distinguishing names and offices of the Athenian 
archons? the constitution and authority of the βουλὴ, and the ἐκκλη- 
ela? Give some account of the civil government of Lacedsemon at 
the period of the Peloponnesian war. Who were the Helots? 

10. What appears to have been the armour offensive and defen- 
sive used in Greece in the heroic ages, in the time of Homer and 
of the tragedians, and the general mode of fighting ? 

11. Δωρειεῖς--- Ἰώνων — κρατήσαντες. What distinction is here 
alluded to? What people belonged to each division respectively ? 

12. Mention in chronological order the principal events of the 
wars carried on by Philip of Macedon against the Grecian states, 
and set down the battles of Alexander from the invasion of Asia to 
his death. 

18. Quote or give the substance of any passages of Aristophanes, 
which notice any commander in the Sicilian expedition. 

14. Give a sketch of the principal usages of the middle voice of 
the Greek verb when its signification is strictly observed. 

15. Explain and illustrate the respective usages of the indicative, 
subjunctive, and optative moods, when following the particles wg, 
ἕνα, ὅπως, ὄφρα. 

16. What signification does ay give to the different moods of a 
verb? By what moods and tenses are the particles ov μὴ, neces- 
sarily followed? Shew generally the difference of construction be- 
tween χρῇ and δεῖ, and illustrate the Attic usage of the latter word. 

17. By what limitation is the usage of neuter adjectives in an ad- 
verbial sense restricted? What dialect adopts the termination of 
omy in optatives? To what class of words is this limited? What 
general law is observed with respect to the place of the accents? 
What are the rules of accentuation in words of the following 
classes; verbals in roc, τεος ; compounds of row, ἄγω ; compounds 
of τρέφω, &c. when they have an active, and when a passive signifi- 
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cation? Write down the different meanings of the following words 
according to their difference of accentuation—aywy, ava, αἀπλοος, 
βιος, διδομεν, evt, aoc, veoc, παιδια, πονήρος, wuoc. Explain the 
rules for enclitics, and give a list of them and of atonics. 

18, What is the quantity of a short vowel before a soft or aspirate 
mute followed by a liquid, and before a middle mute followed by ρ, 
in the heroic poets, the tragedians,:the comedians? What rule 
may be inferred for its quantity in prose writers ? 

19. Exemplify the use of ἔχω with the participle ofan aorist, and 
distinguish between the force of such a combination and the simple 
aorist. What difference of government exists between μεθίημε and 
μεθίεμαιῖ 

20. C. 70. πολλιηὴ γὰρ δὴ ἡ παρακέλευσις ἀφ᾽ ἑκατέρων τοῖς κελενσ- 
ταῖς ἐγέγνετο' τοῖς μὲν Αθηναίοις βιάζεσθαι τὸν ἔκκλουν ἐπιβοῶντες" 
τοῖς δὲ Συρακουσίοις καλὸν εἶναι κωλῦσαι αὐτοὺς διαφυγεῖν. Translate, 
and explain the construction, quoting similar passages from Thucy- 
dides. 

21. (Ὁ, 84. of re Πελοποννήσιοι ἐπικαταβάντες τοὺς ἐν τῷ ποταμῷ 
μάλιστα ἔσφαζον. καὶ τὸ ὕδωρ εὐθὺς διέφθαρτο, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον ἐπί- 
VETO τε ὁμοῦ τῷ πηλῷ, ἡματωμένον, καὶ περιμάχητον ἦν τοῖς πολλοῖς. 

‘Translate this passage. What is the remark of Longinus res- 
pecting it? 

22. Explain and distinguish the following terms :—oxevn, carac- 
Keun, παρασκευὴ, ἀνασκευάζειν, ἀνασκενάζεσθαι, κατασκευάζεσθαι, 
παρασκευάζεσθαι--- ἀναστῆναι, μετανίστασθαι, μετοικίζεσθαι, ἀποικί- 
ζεσθαι ---- μέτοικοι, ἄποικοι, ἔποικοι---θεωρᾶς, πρεσβεῖς---ἀπκοτειχίζω, 
παρατειχίζω----ὑπήκοοι, ξύμμαχοι, φόρον ὑποτελεῖς, αὐτόνομοι---κᾶν, τὸ 
πἄἂν---- ἰσόρροπος --- κατήφεια ---ἰρχαιολογεῖν--- ὑπόσπονδος. Also, in 
their different significations, ἀντέπαλος, ἀξιόω, μέλλω, πράσσω. 
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XENOPHON. ANABASIS. 


BOOK I. 


St. JOHN’S COLL. Stne anno. 


1. Of what country was Xenophon? In what year was he born 
A. Ὁ, and in what Olympiad? To what Master and Philosophy 
did he attach himself? What induced him to engage in the expe- 
dition of Cyrus? Had he any rank in the army before the battle 
of Cunaxa? How did he distinguish himself after the death of 
Cyrus ? 

3, What was the length of the whole journey included in the 
Anabasis and Katabasis, and in what time was it completed? How 
did Xenophon and the Cyreian Greeks afterwards dispose of them- 
selves? What were the consequences of Xenophon’s conduct with 
regard to himself? Where did he retire in the latter part of his 
life? Where did he die, and at what age ? 

8. Give some account of the extraordinary talents, acquirements, 
and moral virtues of Xenophon in your enumeration and opinion 
of the works which he has composed. 

4. What is the general character of the style of Xenophon? 
What is the character given of it by Quintilian? Quote his words. 

5. Draw a map of Asia Minor, and of the rest of Asia, as far as is 
necessary for the illustration of the Anabasis. Trace the route of 
Cyrus from Sardis to Cunaxa. Point out the situation of the towns, 
passes, rivers, and plains, which occur in his march : If you recollect 
historical facts for which any of them are celebrated, mention them. 

6. The genuineness of this history has been questioned by some 
of the learned. To whom has it been ascribed, and for what 
reason? How do you vindicate the claim of Xenophon to the 
composition ? 

7. Describe the form of the ancient Persian Government. Enu- 
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merate its principal defects, and compare it with any modern system 
of polity in this respect. 

8. Who was the founder of the Persian Empire? Give a list of 
its Monarchs from the foundation to the extinction, with their dates 
A. Ὁ. and in Olympiads. 

9. Delineate the character of Cyrus. Can you point out any 
instance in this Book, of his stooping to an act of duplicity to serve 
the purposes of his ambition ? 

10. The appellation of νέος and νεανίσκος is applied several times 
to Xenophon in the Anabasis; what therefore is the limit beyond 
which the age of Xenophon cannot be placed when he was engaged 
in this expedition, and how does this affect the received accounts 
of his age ? 

11. Explain the terms ὁπλῖται, πελτασταὶ, τοξόται, γυμνῆτες, σφε»- 
δονῆται, στρατηγὸς, λοχαγὸς, πλαίσιον, δαρεικὸς, σίφλος. 

12. Explain the following expressions: παρὼν ἐτύγχανε---τῶν 
Kupov δοκούντων ἐν πείρᾳ γενέσθαι--- μήτηρ ὑπῆρχε τῷ Κύρφ--- 
ἀναπτύσσειν τὸ κέρας---τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον ἐλάνθανεν αὐτῷ 
στρατευμα---ὁ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε---ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν. 
᾿͵.18. Explain the meaning of the middle verb. Make your 
observations on the subjoined passages. Do any active verbs 
assume the force of the middle, and vice versd ? Is the middle verb 
ever used in a passive sense, and vice versd? Kupov δὲ μετεπέμπετο 
---ἐξαιτησαμένη avrov—emel δὲ πάντας παρήλασε--οἱ δ᾽ ᾧκτειρον et 
ἐλώσοιντο--τάφος δ᾽ οὐδεὶς πώποτε αὐτοῦ ἐφάνη. 

14. ξενίας ὁ ᾿Αρκὰς τὰ Λύκαιο ἔθυσε. Explain the construction 
of this sentence: what is the festival here mentioned? Give an 
account of any festival at Rome which took its origin from it. 

15. To μὲν μέγιστον, αἰσχυνόμενος, Ore σύνοιδα ἐμαντῷ πάντα 
ἐψευσμένος αὐτόν. Translate this passage and explain accu- 
rately the construction. 

ἐξεκύμαινέ τι τῆς φαλάγγος. Whence is the metaphor here taken? 
What is the opinion of Demetrius Phalereus upon the passage? 
What precept does he draw from thence ? 

16. Ἦν μὲν yap ψηφίσωνται ἕπεσθαι, x.r.X. Explain the meaning 
of the words ψηφέζω, ψηφίζομαι, ἐπιψηφίζω, ἐπιψο,γφίζομαι, and dro-. 
ψηφίζομαι. 

NopiZere ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε κατακεκόψεσθαι, x. τι Χ. Whatis 
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the peculiar force of the word κατακεκόψεσθαι in this passage ἶ 

Τούτους δὲ (ἐκέλενεν) θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὐτοῦ σκηνήν. 
What is the meaning of the phrase θέσθαι rd ὅπλα Can you 
illustrate it by any parallel passages in this book ? 

17. Kal ἤδη re ἦν μέσον ἡμέρας καὶ οὔπω καταφανεῖς ἦσαν οἱ 
πολέμιοι" ἡνίκα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάνη κονιορτὸς, ὥσπερ νεφέλη λευκὴ, 
χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, ὥσπερ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπιπολύ" 

"Ore δὲ ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός τις ἤστραπτε, καὶ αἱ 
λόγχαι, καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντος. Translate this passage 
into Latin Verse or Prose. | 

18. Do the Latins err or not in rendering the word πλέθρον by 
Jugerum. Give your reasons.—gowwixornyy βασίλειον. Hesychius 
mentions this expression, but gives no explanation of it. What do 
you understand by it? Does any passage in Horace seem to throw 
light upon the subject ? 

19. Μετὰ ταῦτα ἔφη,--ὦ Ὀρόντα, ἔστιν ὅ, τι ce ἠδίκησα .-- δὲ 
ἀπεκρίνατο, ὅτι ov. Πάλιν ὁ Κῦρος ἠρώτα.--Οὐκοῦν ὕστερον, ὡς αὐτὸς 
σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲ ὑπ’ ἐμοῦ ἀδικούμενος, ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς, κακῶς 
ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν, ὅ, τι ἐδύνω ;--ΞἜφη ὁ Ὀρόντης.--Οὐκοῦν, ἔφη ὃ 
Κῦρος, ὁπότ᾽ αὖ ἔγνως τὴν σεαντοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς 
᾿Αρτέμιδος βωμὸν, μεταμεμελῆσθαί σοι ἔφησθα, καὶ πείσας ἐμὲ, πιστὰ 
τάλιν ἔδωκάς μοι, καὶ ἔλαβες παῤ ἐμοῦ ; Καὶ ταῦθ' ὡμολόγει ὁ Ὀρόντης. 
—Ti οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, ἀδικηθεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ, νῦν τοτρίτον ἐπιβουλεύων pat 
φανερὸς γέγονας; Ἑϊπόντος δὲ τοῦ Ὀρόντου ὅτι οὐδὲν ἀδικηθεὶς, ἠρώτ- 
noevy ὁ Kipoc avrov—Oponroyeic οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος εἶναι ; Ἦ γὰρ 
ἀνάγκη, ἔφη ὁ Ὀρόντης--- Ἐκ τούτου πάλιν ἠρώτησεν ὁ Κῦρος. Ἔτι οὖν 
ἄν γένοιο τῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμως, ἐμοὶ δὲ καὶ φίλος καὶ πιστός ; Ὁ δὲ 
ἀπεκρίνατο, ὅτι οὐδ᾽ εἰ γενοίμην, ὦ Κῦρε, σοί γ᾽ ὧν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. 
Translate this passage accurately into English. What is the peculiar 
force of the expression ἔφη ὁ Ὀρόντης in the fourth line? Do you 
recollect any similar passage in the Gospel of St. Matthew which 
has been considered as an Hebraism, and which this serves to. 
explain? Make any other remarks upon the construction that may 
occur to you. 
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Sine Coll. et anno. 


1. To what sect of philosophers did Xenophon attach himself? 
State the manner in which he was introduced to that sect. Under 
whom, and in what war, did Xenophon acquire his knowledge of 
military tactics ? 

2. On what account was Xenophon banished from Athens? 
Under whose protection is it probable that he composed his Kvpov 
"AvdBacc? Shew that the style of Xenophon was an object of 
admiration among the ancient Greeks. 

8. ’Apyn, αἰτία, and πρόφασις, what is the difference of these 
words when applied to the history of a war? Illustrate this dif- 
ference by this history of the war of Cyrus. 

4. Μυρίους δαρεικούς. What was the amount of this sum? “ Δαρει- 
κὸς valebat Atticum χρυσοῦν : sunt qui tradunt, ut quinque δαρεικοὲ 
facerent argenti minam.” Can you shew that these values of a 
dapecxoc agree ? 

5. Kal πρίασθαι uve ἦν, el μὴ ἐν τῇ Λυδίᾳ ἀγορᾷ, ἐν τῷ Kupov Bap- 
βαρικῷ, τὴν καπίθην ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων, τεττάρων σίγλων. Ὁ δὲ σί- 
γλος δύναται ἐκπὰ ὀβολοὺς καὶ ἡμιοβόλιον ᾿Αττικοὺς" ἡ δὲ καπίθη δύο 
χοίνικας ᾿Αττικοὺς ἐχώρει. Translate this passage, and explain its 
construction. 

6. In what does the difference of δύναται and ἐχώρει consist ? 
ἀλεύρων ἣ ἀλφίτων; what is the distinction between these words ? 
Quote a passage to establish the truth of this distinction. What was 
the value of the ὀβολὸς ᾿Αττικός; What the content of the χοῖνιξ ἴ 
What is there peculiar in the Attic use of the numeral δύο ? 

7. "ExéXevoe δὲ τοὺς Ἕλληνας, ὡς νόμος αὐτοῖς, εἰς μάχην οὕτω 
ταχθῆναι καὶ στῆναι, συντάξαι δὲ ἕκαστον τοὺς ἑαυτοῦ. Ἐτάχθησαν 
οὖν ἐπὶ τεττάρων. Translate this passage and explain its construc- 
tion ? . 

8. Ta Λύκια ἔθυσε. Explain the nature of this festival. By whom 
was it first instituted, and what was the prize usually given to the 
victor in the contests exhibited at it? 

9. Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο relyn’..... did μέσου δὲ τούτων ῥεῖ ποταμὸς, 
, Κέρσος ὄνομα, εὖρος πλέθρον. ἽΑπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ἦσαν 
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στάδιοι τρεῖς" καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν Big’ ἣν γὰρ ἡ πάροδος στενὴ, καὶ τὰ 
τείχη εἰς τὴν θάλατταν καθήκοντα, ὕπερθεν δὲ ἦσαν πέτραι ἠλίβατοι" 
ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήκεσαν πύλαι. Ταύτης ἕνεκα τῆς 
παρόδου Κῦρος τὰς νᾶυς μεταπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας ἀποβιβάσειεν ξισω 
καὶ ἔξω τῶν πυλῶν, καὶ βιασάμενοι τοὺς πολεμίους παρέλθοιεν" 
Translate this: passage accurately, and explain fully the movement 
here mentioned. 

10. Παρασάγγα, πλέθρον, στάδιον and dpyuid. State what these 
respective measures are. What is the exact meaning of ἡλίβατος, 
μεταπέμψατο and βιασάμενοοϊ Explain the construction, and state 
what alterations have been introduced into the text of the passage 
cited in the last question. 

11. What is the distinction between eo and πολέμιος ; ὅπη 
and ὅπου ; βασίλεια and βασιλέια ; ὁλκὰς and πλοῖον ; ἀποδιδράσκω 
and ἀποφεύγω ; ἀρχὴ and ἀρχαῖον ; μὰ τοὺς θεοὺς and νὴ τοὺς θεοὺς ἦ 

12. How many Satrapies werethere? Through which did Cyrus 
direct his march? Xenophon mentions πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς 
Συρίας, and ἐπὶ πύλας, state where these were situated, and the 
name sometimes given to the latter. 

13. What were the grand division in the Greek army; What 
was the number of men in each division? What information does 
Xenophon afford us in this book respecting the Aoyoc? In what 
manner was it customary for the Greeks to draw out their army in 
battle array ? 

14. Give a concise account of the significations attached to 
verbs when used in the middle voice, and quote passages from this 
book in illustration. 

15. ᾿Ευνοϊκῶς ἔχοιεν avrg. How many different constructions of 
ἔχω with an adverb are there? Enumerate them. Ὁτιαπαρασκευ- 
acrdrarov: what is the original signification of this word? How 
do you fill up the ellipses ? 

16. Πρόξενος δὲ éxopevoc. What is here understood? Explain 
how ἔχεσθαι can mean proximum esse. Ἰλήσσω has two second 
aorists; what are they, and what is the distinction between 
them ? 

17. How did the Greeks divide their day ? From the account of 
Xenophon, how long do you imagine that the army of Cyrus 
marched in battle array before the action with Artaxerxes ? 
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18. Ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ, «x. τι Δ. ᾿Αιρήσομαι δ΄ 
οὖν ὑμᾶς. ᾿Εὰν δὲ μείζων ἡ πρᾶξις τῆς πρόσθεν φαίνηται. Κρέα οὖν 
ἐσθίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντος. Τὶ βούλεται ἡμῖν χρήσασθαι. 
Translate these passages, and explain the full force of μήποτε, δ᾽ οὖν, 
φαίνηται, διεγίγνοντο, and χρήσασθαι; also of ὧδέ πως in the passage 
Κλέαρχος ὧδέ πως ἤρετο Κῦρον. 

19. ‘Or γὰρ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω. Ὑμᾶς δεῖ τοὺς 
ἡμετέρους φίλους τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. Ἠλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων 
καὶ πρᾳφέων. How has it been proposed to alter these passages ? 
State the reasons for the corrections. 

20. “Ὅθεν οὐχ οἷόν re ἔσται ἐξελθεῖν. AAN’ ἰόντων ἄν. To κατὰ 
τοῦτον εἶναι. Translate these passages, and fill up the ellipsis in 
each. Ταύτῃ δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. Trans- 
late this, and supply whatever is understood. 

21. In what dialect did Xenophon write? State the peculiarities 
of this dialect, and illustrate them by quotations from this. book. 

22, Translate the following into English : 





"Ey τούτῳ δὲ τῷ τόπῳ ἦν μὲν ἡ γῆ πεδίον 





καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι.---Ο. v. §. 1, 2, 3. 
Mention the alterations which have been made in the text: and ex- 
plain distinctly the meaning of διαδεχόμενοι and ὠπαγορεύουσι. 
28. Translate the following passage into Latin : 
Ὡς δὲ ἡ τροπὴ ἐγένετο 
ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν Bralwe.—C. xviii. § 18, 19. 
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1 Give a short history of Xenophon, with some account of his 
character, as a general, philosopher, and historian. 

2. State the circumstances which gave rise to the expedition 
narrated in this book. 

8. -Write down the names of the Greek generals in the service of 
Cyrus, the reasons by which they were severally induced to join his 
standard, and the characters, as they are delineated by Xenophon, 
of those who were treacherously slain in Persia. 
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4. Describe the line of march of the Greeks from Sardis to 
Cunaxa, the principal cities which they passed through, and the 
more remarkable events which occurred prior to the decisive 
battle. 

5. Give some account of the foundation and subversion of the 
Persian monarchy,—together with a catalogue of its kings, and the 
dates when they severally commenced their reign. 

6. Describe the rise and course of the Euphrates, as also the 
countries through which it flows. Where does the Tigris unite 
with it? What is the country situate between these rivers called by 
Xenophon,—and by the sacred writers? At what place did Cyrus’ 
army cross the Euphrates, and what was its depth there ? 

7. What event gave rise to the epoch from which the Greeks 
usually date? bow long was it prior to the building of Rome, and 
to the Nativity of our Lord? Give an account of the parts into 
which their month and day were severally divided. 

8. Translate the following passages and explain accurately the 
construction :—ofev ovy’ owy re ἔσται εἐξελθειν, and οὐκ epacay tevac 
tov πρόσω. Mention some of the principal peculiarities of the 
Attic dialect. 

9. What are probably the measures of distance, capacity and 
value, in English, respectively corresponding to rapacayyne, cractor, 
πλεθρον ; καπιθη, μεδιμνος ; δαρεικος, σιγλος, οβολος ? 

10. Explain the distinction of στρατηνοι and λαχαγοι : πελτασταε 
and oxNirat: ολκαδες and otraywyac: appa, ἀμαξα and appapate : 
arogevyw and διδρασκω. 

11. In what cases is w used in the formation of the antepenult of 
adjectives in the comparative, and do any instances of exeeption to 
the general rule occur in this book? In what case do adjectives of 
three terminations form the nominative singular feminine in a ? 

12. Mention the names of the several figures, by which letters 
or syllables are added to or taken from the beginning and end of 
words, and also inserted in or taken from the middle of the same, 
with instances of each. 

18. What portion of the Sacred History synchronises with, and is 
illustrated by, that of ancient Persia ? 
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I. State any circumstances related of Xenophon from which an 
inference may be drawn as to the rank of life in which he was born. 
Was he rich or poor when he was engaged in the expedition of 
Cyrus? Give his own account of the manner in which he became 
attached to that expedition, and relate the adventure by which he 
increased his property at the close of the retreat. 

II. What peculiar advantages did Scillus offer to Xenophon as a 
place of residence? State the means he adopted for improving the 
security of his property there. What circumstances induced him to 
pass the last years of his life elsewhere? Give the date, as nearly 
as it can be ascertained, of the year in which the sentence of his 
banishment from Athens was repealed, and his probable reasons for 
not returning. 

III. It is said by some historians that Xenophon’s life was saved 
by Socrates at the battle of Delium. Shew the improbability of 
this. Did he survive Agesilaus ? 

IV. Mention in order the towns through which Cyrus passed in 
the march from Sardis to Cunaxa. How nearly can the sites of any 
of them be now determined? Account for his deviation in one or 
two instances from a direct line of march. Describe the various 
passes over the mountains near Issus. In the route from Thapsacuas 
to Cunaxa, mark the point where the hilly country terminates 
towards the south. 

V. How far distant from each other are the sources of the 
Euphrates and the Tigris? Compare these rivers with regard (1) 
to, magnitude, (2) length of course, (3) their level near Cunaxa, and 
in one or two other parts of their course, (4) their measure of 
swelling. At what seasons of the year are they at their greatest 
height ? 

VI. At what period did the affairs of Greece become connected 
with those of Persia? Give the dates of the following events : (1) 
the Aolic and Ionic migrations, and mark the boundaries of the 
country occupied by each body of Emigrants, (2) the peace of An- 
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talcidas, (3) the battles of Marathon, Myéale, Cnidos, Granicus : 
name the commanders on both sides, and the kings reigning in 
Persia at the respective dates. 

VII. What feelings did Plato and Xenophon entertain towards 
each other? Were they present at the death of Socrates? Quote 
the testimony of ancient writers to the excellence of Xenophon as 
an author. Is any reference made to him by Longinus ? 

VIII. Αὐτὸν σατράπην ἐποίησε καὶ erparnyor’ Define the power 
of the σατράπης. In what respect did it differ from that of the 
στρατηγὸςῖ By what arts did the Great King endeavour to keep 
the Satraps in subjection? Syennesis is called King of Cilicia. How 
do you account for this distinction? An instance is related of 
money being supplied to an army of Greeks by one Satrap to enable 
them to attack another. State the particulars. 

IX. Mention the Countries of which the Greek Generals in the 
army of Cyrus were natives, and the side on which each was ranged 
in the Peloponnesian War. What part did Cyrus take in that war? 
Give an account of his interview with Lysander. 

X. Δαρεικὸς Was this a gold or silver coin? Determine its 
weight and value. What was the proportionate value of gold and 
silver about the time of the expedition of Cyrus? Was the rate of 
interest for money high or low in Greece about the same time? 
Assign the reasons. What was the whole amount of tribute levied 
annually upon the twenty Provinces ? State the various modes in 
which it was paid, and what part of it reached the Persian treasury. 

XI. Explain the terms πλαίσιον, πλινθίον, ἱερὰ, σφάγια, δοῦλος, 
ἀνδράποδον, σχεδία, πλοῖον, τριήρης, ἐκφεύγω, ἀποφεύγω, βικὸς, βάλα- 
γος. To how many uses is it said that the Persians applied the — 
Palm tree? Mention some of them. 

XII. Ele Καύστρον πεδίον. _What birds frequented this plain ? 
Quote the lines of Homer and Virgil. δόλοπας καὶ Αἰνιᾶνας καὶ 
᾿Ολυνθίους" ᾿Ασπενδίους. Describe the situation of each of these, 
and also of the plain of Castolus. 

XII. Στάδιος᾽ χοῖνιξ. Determine the value of each of these 
in English measure ; also how many Cheenices made a Medimnus, 
and how many English inches are equal to a Greek foot. 

XIV. What Grecian State excelled most in cavalry? How 
many attended Cyrus, and what became of them? What means 
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did the Greeks adopt as a substitute for them during the retreat ? 
Describe the mode of paying and provisioning Greek troops. By 
whom and for what reason was an important alteration in this respect 
introduced at Athens ? 

XV. Explain the following expressions: ὄντα τὸ εὗρος πλέθρον" 
ὅ,τι τάχιστα" ὡς οὕτω περιγενόμενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν᾽ πρὸς ταῦτα 
ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος, ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε᾽ οὐκ οἷόν 
τε ἔσται ἐξελθεῖν. Does οἷος without re ever mean ‘able?’ ἀμαχεὶ" 
explain the origin of adverbs of this form. διήλασε παρὰ τὸν ποταμὸν 
κατὰ τοὺς Ἕλληνας πελταστάς" παραμειψάμενος" ἐδόκει αὐτοῖς ἀνα- 
πτύσσειν τὸ κέρας, καὶ ποίησασθαι ὄπισθεν τὸν ποταμόν. Describe all 
the movements in the battle, and make a sketch of the Country, so 
far as is necessary to illustrate your meaning. 

XVI. Mention the Countries in which each of the four dialects 
was chiefly prevalent. What were the leading peculiarities of the 
three periods of Attic Greek? Assign to each of the following 
words its proper dialect. τρώὐμα᾽ τωΐτῳ᾽ κάρτιστος" éxoleero’ μάθην" 
garl’ διαπεινᾶμες" φλεγόμεθεν" πέσσυρες" ἴωνγα. 

XVII. Εἶχον δὲ πάντες κράνη χαλκᾶ, καὶ χιτῶνας φοινικοῦς, καὶ 
κνημίδας, καὶ τὰς ἀσκίδας ἐκκεκαθαρμένας" διφθέρας ὥς εἶχον στεγάσ- 
ματα’ 

Πολὺ γὰρ ἀπέπτα ἀποφεύγουσα' Συμβονλεύω ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον 
ἐκποδὼν ποιεῖσθαι, ὡς μηκέτι δέοι τοῦτον φυλάττεσθαι: State the 
reasons of the alterations which have been proposed in these passages. 
Does Dawes’s rule respecting the moods required by ἵνα, ὄφρα, &c. 
hold universally ἢ Give instances from this book which appear to 
be exceptions to it. 

XVIII. ὥστε ov τοῦτο δέδοικα" ὥστε φαίνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαθοὺς" 
Is ὥστε joined with the Indicative and Infinitive moods indiscrimi- 
nately ? 

With what moods is πρὶν joined? Explain its force in each case. 
πρὶν λαμβάνει" πρὶν ay λάβοι" πρὶν ὧν λάβῃ" πρὶν ὧν λαβεῖν" are 
any of these phrases incorrect? “Α report was spread,—that 
Cyrus was pursuing them ;—that Cyrus would pursue them ;—that 
Cyrus would have pursued them.” Turn these expressions into 
Greek. 

XIX. Can the limits of the three voices be accurately defined ? 
Point out what instances in this book appear to you inexplicable 
aceording to any strict rule. 
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XX. Translate the following passage into Greek or Latin Prose : 

‘‘ Soldiers! we are at present under great difficulties, being 
deprived of such Generals, Captains, and Soldiers: besides, the 
forces of Arizeus, who were before our auxiliaries, have now deserted 
us. However, we ought to emerge out of our present circumstances 
like brave men, and not be cast down, but endeavour to redeem 
ourselves by a glorious victory. If that is impossible, let us die 
with honour, and never fall alive under the power of the enemy ; 
for, in that case, we should suffer such things, as I hope the Gods 
keep in store for them.” 


1823. 


I. ᾿Αρχαῖοι μὲν οὖν συγγραφεῖς πολλοὶ καὶ κατὰ πολλοὺς τόπους 
ἐγένοντο πρὸ τοῦ Πελοποννησιακοῦ πυλέμου. State what is known 
concerning these early Greek Historians. From what authors do 
we obtain our information concerning the History of Greece from 
the return of the Heracleids to the battle of Cheronea? Mention 
the periods embraced by each. 

II. Can you exactly determine the date of the birth of Xenov- 
phon? Give an account of his lifé from the time the Cyreians 
passed into the service of Thimbron. What are the peculiarities 
observable in his style ? 

III. Mention the leading events in the Persian History from the 
battle of Mycale to the death of Artaxerxes Mnemon. From what 
sources would Plutarch probably obtain the materials for his life of 
Artaxerxes? On what points does he differ from the accounts of 
Xenophon ? 

1V. Draw a map of that part of Asia which is requisite for the 

Hlustration of the Anabasis. Trace the route of the army to Cunaxa : 
and mention the circumstances for which some of the towns in the 
march are celebrated. 
. WV. Παρασάγγης. στάδιος. ὀργυιά, σχοῖνος. πλέθρον. State the 
length of these measures of distance. How many English inches 
are contained in a Greek foot ? Determine the distance of Cunaxa 
from Thapsacus and Babylon. 
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VI. Translate and explain the construction of the following 
sentences : 

Ἡ δὲ γνώμη ἦν, ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν Ἑλλήνων ἐλώντων καὶ 
διακοψόντων. 

Δῶρα δὲ πλεῖστα, εἷς γε ἀνὴρ wy, ἐλάμβανε διὰ πολλά. 

Βασιλεὺς παραμειψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα κατέστησεν ἐναντίαν 
τὴν φάλαγγα, ὥσπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος συνῇει. 

Οὐ κρανγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ὡς. ἀνυστὸν, καὶ ἡσυχῇ ἐν ἴσῳ καὶ βραδέως 
προσήεσαν. ; 

Distinguish between σιγᾷ, σίγᾳ, siya. 

VII. Γοργίᾳ τῷ Acovrive ἀργύριον ἔδωκε. What is known of 
this person? What testimony does Cicero bear to his merits? At 
what time did the Sophists first appear in Greece? Give an account 
of those who were most distinguished. 

VIII. What constructions are correct with ov μή, and the pro- 
hibitive particle μή ἢ Explain the expression ἔσθ᾽ ὅτε, and translate 
ἐστίν followed by ὅπως, iva, ὅπου, ἔνθα, ὁπότε. What remark has 
Elmsley made on the word οὐκοῦν ? 

IX. Transiate 

t. Into Latin Verse : 

Ἤδη re ἦν μέσον ἡμέρας, καὶ οὕπω καταφανεῖς ἦσαν οἱ πολέμιοι" 
ἡνίκα δὲ δείλη ἐγένετο, ἐφάνη κονιορτὸς, ὥσπερ νεφέλη λευκὴ, χρόνῳ δὲ 
οὐ συχνῷ ὕστερον, ὥσπερ μελανία τις ἐν τῷ πεδίῳ ἐπιπολύ. “Ore δὲ 
ἐγγύτερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός τις ἥστραπτε, καὶ αἱ λόγχαε 
καὶ ai τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο. 

2. Into Latin and Greek Prose: 

“Νοῦν you are to depart and execute what has been determined : 
and whoever among you desires to see his family again, let him 
remember to fight bravely ; for by no other means can he effect it. 
Whoever wishes to live, let him strive to conquer ; for. it is the part 
of the conqueror to inflict death—of the conquered to receive it. 
Whoever covets wealth, let him endeavour to overcome, for it 
belongs to the victorious to preserve his own possessions, and to 
acquire those of the defeated.” 
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CHRIST COLL. 1823. 


1. Give a short account of the life of Xenophon. On what 
grounds have some writers questioned his title to be considered as 
the author of the Anabasis? And by what arguments may the 
genuineness of the work be defended? 

2. Give a description of the political state of Greece at the time 
of Cyrus’s Expedition. What part had Cyrus taken in the previous 
war of the Greeks? Give the date of the Expedition in Olympiads 
and B. C. , 

8. What particulars are known relative to Tissaphernes, prior to 
the Expedition of Cyrus? Give a sketch of his character. 

4. Enumerate the Monarchs who successively enjoyed the Per- 
sian Empire from the first Cyrus to Artaxerxes Mnemon. And 
give a description of the Government, Manners, and Religion of the 
Persians. 

5. Give an account of the Ionic Migration ; and specify the dates 
assigned to it by Newton and by Blair. Enumerate the names of 
the Ionian cities. By whom were they reduced under the Persian 
dominion ? . 

6. Describe the courses of the Euphrates and the Tigris; and 
the times of their periodical swellings and highest floods. In what 
particular is the account of Xenophon relative to the canals of com 
munication between the two rivers at variance with that of other 
writers ? 

7. Enumerate the countries through which Cyrus successively 
passed in his march, and the principal towns at which he halted. 

8. Describe the geographical situation of the Parrhasii, the Dolo- 
pes, and the Ainianes. And that of the following places: Ambra- 
cia. Amphipolis. Megara. Olynthus. Syracuse. Aspendus. 
Tralles. 

9. State the relative proportions of the Roman and the British 
mile, and of the Greek Itinerary Stade. How many Stades is the 
Parasang represented to have contained; and to how many British 
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miles would this computation make it equivalent? What reasons are 
there for assuming the Parasang in the Anabasis to be equivalent 
to three Roman miles ? 

10. Express the value of the following coins in English money : 
τάλαντον. μνᾶ. ὀβολὸς. δαρεικὸς. σίγλος. From whom do different 
writers suppose the Daric to. have derived its name ἴ 

11. Explain the distinction between the ὁπλῖται, the πελτασταὶ, 
and the ψιλοὶ, 

12. Passages to be translated. 


CLARE HALL, 1824. 


1. At what time did the expedition of Cyrus take place? What 
space of time did it occupy? In what capacity was Xenophon con- 
cerned in it? Give a short account of the life of Xenophon subse- 
quently to it. 

2. What was the state of Grecian affairs which gave rise to the 
connection of Persia, and particularly of Cyrus, with Lacedsemon, 
about the time of the Anabasis ? 

8. Kupow de μεταπεμπεται dro τῆς apync, yo avroy σατραπὴν 
ἐποιησε᾽ και στρατηγον δὲ avroy ἀπεδειδε παντων, ὅσοι εἰς Καστωλον 
πεδιον ἀθροιζονται. ‘Translate this passage ; and explain the latter 
clause. What districts did the Satrapy of Cyrus include ? 

4. Give an account of the origin, and subsequent history of the 
Ἴωνεκαι πολεις. To whom were they subject at this time? 

5. Describe the situation of Cilicia; and of the eee Ciliciee, 
Syrise, and Amanice. 

6. Translate the following passages, and point out the force of 
the particle ὧν in each of them. 
alres αὐτον εἷς δισχιλωυς ξενονς, ὡς οὕτω περιγενόμενος ay 

των ἀντιστασιωτων. 
νομιζω συν ὑμιν μεν ay εἶναι τιμιος vuwy δ᾽ ἐρημωθεις, 

οὐκ ἀν ἱκανος εἶναι οἶμαι, ovr’ ἀν φιλον ὠφελησαι, our dy 
ἔχθρον ἀλεξασθαι. 


οἱ μεν ὄνοι, ἔπει τις διωκοι, προδραμοντες ay εἱστηκεσαν. 
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7. οὐκ ἤθελε προεσθαι τους φευγοντας. 
αἶἰσχρον ἐστι των roxwy, wy κυριοι ἐγενεθημεν, φαινεσθαι 
προιεμενους. 
Explain the meaning of the verb προίεμαι in these two constructions. 
Translate ὁ de Kupoc δειται avrov, μη προσθεν κάταλυσαι προς “τους 
ἀντιστάσιωτας, πριν ὧν αὐτῳ συμβουλευσηται. 
οἶσθαδε ὅτι ἀναγκηλεγεσθαιἐν τη Ἔλλαδι, ὁ ἀν συμβονλευσης. 
8. Why is the optative used in the sentence ἥκεν ἄγγελος λεγων, 
ὅτι λελοιπως ein Σνεννεσις τα axpa. 
—— Ἕἐπέμελειτο, ὡς εἰησα»----δωκε ra ἀνδραποδα, ἦν που ἐκτυγχα- 
νωσιν, ἀπολαμβανειν. 
By what rule is the use of an optative or subjunctive after a past 
tense regulated 1 
9. Point out the peculiarities of the construction or idiom of the 
following passages, explain them, and adduce similar ones in Greek 
or Latin. 








wavrec δε οὗτοι κατα ra ἐθγη ἐν πλαισίῳ πληρεε ἀνθρωπων 
ἑκαστον ro ἐθνος ἐπορενετο. 

εἴπατε οὖν ποτερα μενεῖτε, καὶ σπονδαι εἶσι ν. 

-. -- ἐκόλαζε ἰσχυρως, και ὀργῃ ἔνιοτε, Wore και αὐτῳ μεταμδλεῖν, 
ἐσθ᾽ ὅτε, 

πολὲν ἐξελιπον εἰς χωριον ὀχυρον. 

—— ὡς μηκετι δεοι rovrov φνλαττεσθαι, ἄλλα σχολὴ εἰη ἡμιν, τὸ 
xara rovroy εἶναι; τους ἔθελοντας φιλους rovrove ev ποιειν. 

οὐ yap Kpavyy, ἄλλα ovyy, ὡς ἀνυστον, προσῃεσαν. 

ἀπειχετὴν τω φαλαγγε. 

ἔθετο τα ὁπλα---κατα χωραν ἔθεντο τα ὁπλᾳ. 




















ἐταχθησαν ἐπι τετταρων. 





βασιλευς δε, και οἱ συν αὐτῳ, τα τεάλλα πολλα διαρπαζουσι, 

και τὴν Φωκαιδα λαμβανει. 

10. Κωμαι Παρυσατιδος ele ζωνην δεδομεναι. Explain the custom 

here intimated. 
[Ὀροντης ἔλθων ἐπι roy της ᾿Άρτεμιδος Bwpov. Give some 
account of the religion of the Persians. 
τὴν ἔπι Tp κεφαλῃ τιαραμ βασιλει μονῳ ἐξεστιν ὀρθὴν exerye 
Explain this custom as it existed in Persia more fully. How is it 
mentioned or alluded to in any other writers ἢ 
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11. State the value of the following measures, &c.—zxapacayya, 
σταδιος, πλεθρον, χοινιξ, Aaperxoc, pra. 

12. Explain the formation of προσῃεσαν, δεδιως, κατεκανε, ὀρῳφη, 
ἀφεστηξει, πλειους, ἐπισιτιουμεθα. And give the English and deriva- 
tion of dyaktroc, exippurov, yndogoc, διωρυχες, ποδηρης, εὐωνυμος, 
wren, δορκαδες, wridec, ἀνδραποδον, εὐθυωρον, ἤλιβατοι, τραγηματα, 
ὄλκαδες. 

18. Translate 

Ἔγω μεν οὖν βασιλεα, ῳ πολλα οὕτως ἐστι τα συμμαχα, εἶπερ 
προθυμειται ἡμας ἀπολεσαι, οὐκ οἶδα ori det αὐτον ὅμοσαι, καὶ δεξιαν 
δουναι, καὶ θεους ἐπιορκησαι, καὶ ra ἕαυτου πιστα ἄπιστα ποιῆσαι 
Ἕλλησι και βαρβαροις. 

"Ewetdn δὲ καὶ ἤρξαντο γνικαν συν αὐτῳ τους πολεμίους, μεγαλα 
ἤδη ἣν τα χρησιμους ποιουντα εἶναι τους συν αὐτῳ στρατιωτας" τὸ τε 
yap προς τους πολεμίους θαρραλεως ἐχειν παρην, και τὸ τὴν παρ᾽ ἐκεινσυ 
τιμωριαν φοβεισθαι, αὐτους εὐτακτους ἐἔποιει. 

14. ἰχθνων, οὖς οἱ Συροι θεους ἐνομιζον, και ἀδικεῖν οὐκ elwy, οὐδὲ 

τας περιστερας. 
What is the mythological account of this? What is the history of 
Marsyas ? 
15. Explain the terms πλιται, πελτασται, yupynrec. 
16. Translate 
Κῦρος δὲ, ὁρῶν rove Ἕλληνας νικῶντας ---------- 





καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς τὸ τραῦμά φησι.----Ο. viii. 
ὃ. 15—18. 


BOOKS I. anp II. 1 


EMMANUEL COLL. 1824. 


1. Why is the Expedition of Cyrus termed an ἀνάβασιςῖ To 
which gradation of the Attic Dialect is this work to be referred? 
Give a concise table of the principal contents of Books I. and II. 
Does the opening of the second book correspond with the des- 
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cription which Diogenes Laertius in his life of Xenophon gives of 
the Anabasis? Do you discover any traces of Athenian political 
prejudice in either of these two books? Is it probable that Xeno- 
phon would be swayed by such prejudice in any material degree ? 
Shew that his narrative possesses an unusual degree of credibility. 

2. Ἴδιον δὲ Mevopwrvroc καὶ τὸ κατὰ ποσὰ διαστήματα χρῆσθαι 
ποιητικαῖς πως λέξεσι. Hermog. Tars. de formd Dict. Xen. Do 
you recollect any instances of such peculiarity in these two books? 
What is Cicero’s opinion of Xenophon’s style ? 

8. Describe the arms and accoutrements of the ὁπλῖται, wed- 
racral, γυμνηταὶ: and determine the number of men which 
(according to Book I.) composed a λόχος. 

4. Distinguish ἀπογινώσκω — ἀναγινώσκω ----διαγινώσκω ----, μετα - 
γινώσκω. Also δίδωμι---ἀποδίδωμι---παραδίδωμι---προδίδωμι---προσ- 
δίδωμι: and shew the force of the prepositions in ἀντιποιοῦμαι Vv. m. 
προσποιοῦμαι V. τη.---ἐπιορκέω---προκαταλαμβάνω----συγκαταστρέφυ--- 
ὑποπκέμπω. | 

5. Oi δὲ (Barbari sc.) παρήλαννον τεταγμένοι κατ᾽ ἴλας καὶ κατὰ 
τάξεις. ‘Translate; and give the meaning of the following military 
phrases: θέσθαι τὰ ὅπλα---προβαλέσθαι τὰ ὅπλα ----ταχθῆναι ἐπὶ 
τεττάρων---ἐν πλαισίῳ πλήρει πορεύεσθαι. What was the σύνθημαῖ 

6. Give approximate English values of the following metro- 
logical terms :—xapacdyync— πλέθρον ---- στάδιον ----ὀργνιὰ---καπίθη 
--ο-χοῖνιξ. Also of μύριοι Δαρεικοὶ---πέντε ἀργυρίου pyvai—alyoc— 
ὀβολὸς---τάλαντον. Of what metal was the Δαρεικὸς, and whence 
its appellation? Was the τάλαντον a coin? 

7. What was the origin of the disagreement between Cyrus and 
Artaxerxes? Mention the circumstances upon which the former 
chiefly relied for success in his enterprize. 

8. Where were Peirinthus, Leontini, Tralles, Aspendus, Par- 
rhasii, Olynthus, Stymphalus? Enumerate the Ἰωνικαὶ πόλεις 
mentioned Book I. 

9. Assign in Olympiads, years B. C., and years A. U.C., the 
date of Cyrus’s death. 

10. ’Ec δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον ἐκ τοῦ δικαίον, καὶ κατα- 
σκενάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας, καὶ προσόδους ποιοῦντα, οὐδένα ἄν 
πώποτε ἀφείλατο, ἀλλὰ καὶ πλείω xpocedidov. Why is χώρα in the 
genitive? Is the sense affected by the variation of tense in 
ἀφείλατο and xpocedidov ? 
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11. Ἡμεῖς οἰόμεθα, εἰ μὲν δέοι βασιλεῖ φίλους εἶναι, πλείονος ay 
ἄξιοι εἶναι φίλοι, ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἢ παραδόντες addy’ εἰ δὲ δέοι 
πολεμεῖν, ἄμεινον ἂν πολεμεῖν, ἔχοντες τὰ ὅπλα, ἦ ἄλλῳ παραδόντες" 
Why is the adjective φέλος in the accusative in one instance, and 
in the nominative in the other? Express πλείονος ἄν ἄξιοι εἶναι 
φίλοι in Latin. 

12. Οἱ μὲν δὴ στρατηγοὶ οὕτω ληφθέντες ἀνήχθησαν ὡς βασιλέα, 
καὶ ἀποτμηθέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύτησαν" εἷς μὲν αὐτῶν, Ἀλέαρχος, 
ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων δόξας γενέσθαι 
ἀνὴρ καὶ πολεμικὸς καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ δὴ ἕως μὲν 
(a) πόλεμος ἦν τοῖς Λακεδαιμονίοις πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, παρέμεινεν" 
ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο, πείσας τὴν αὐτοῦ πόλιν ὡς οἱ Θρᾷκες ἀδικοῦσι 
τοὺς Ἑλλήνας, καὶ (δ) διαπραξάμενος ὡς ἐδύνατο παρὰ τῶν (c) Ἐ4ό- 
ρων, isha ὡς πολεμήσων foic ὑπὲρ (d) Χεῤῥονήσον καὶ Πειρένθου 
Θρᾳξέν. Ἐπεὶ δὲ μεταγνόντες πως οἱ ᾿Εφόροι, ἤδη ἕξω ὄντος αὐτοῦ, 
ἀποστρέφειν αὐτὸν ἐπειρῶντο ἐξ (6) ᾿Ισθμοῦ, ἐνταῦθα οὐκέτι πείθεται, 
ἄλλ᾽ ᾧχετο πλέων εἰς (7) Ἑλλήσποντον. Ἔκ τούτου καὶ ἐθανατώθη 
ὑπὸ πῶν ἐν Σπάρτῃ τελῶν, ὡς ἀπειθῶγ' ἤδη δὲ φυγὰς ὧν ἔρχεται 
πρὸς Κῦρον, καὶ ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον ἀλλαχοῦ γέγραπται. 

Translate this passage : 

(a) What was the immediate origin of the war alluded to? 
When did it begin? What were the most remarkable events which 
occurred during its continuanee? When did it terminate, and in 
favour of which of the conflicting parties ? 

(6) Would διαπράξας have equally expressed the author's: 
meaning? 

(c) Describe the manner in which the Ephori were elected; their 
number; the nature of their office ; and its duration. 

(d) What is the old Attic orthography of this word ? 

(e) What Isthmus is meant ? 

(f) What is the derivation of this term ? 

18. Give the derivations of the following words : 

ἀσφαλὴς (stabilis); ἀνήκεστος (insanabilis); ἡμίβρωτος (semesus); 
ἡνίοχος (auriga); ὀχετὸς (canalis); τραγήματα (mensee secunde); 
τυρὸς (caseus). 
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JUNIOR SOPHS’ EXAMINATION,*® 1824. 


I. By whom, and when, was the office of Satraps instituted ? 
What was the nature of the office? and how many were there 
of them ἢ 

II. Draw an outline of a map extending from the ASgean, and 
marking the relative positions of the principal places mentioned by 
Xenophon in his first two Books. 

III. By what other name was Lydia called? What different 
families successively reigned in it? Enumerate in order the Kings 
of the last family ; and mention, with dates, the events by which 
that family acquired the throne, and by which their empire was 
terminated. 

IV. Give the English values of the δαρεικὸς, ὀβολὸς, σίγλος, 
καπίθη, χοῖνιξ, παρασάγγης, στάδιον, πλέθρον, ὀργυιά, 

V. Explain the following phrases: θέσθαι τὰ ὅπλα---ἔφερε καὶ 
ἦγεν----ἀμφὶ ἀγοράν xAnOovcay—evvoixwc ἔχειν---ἐτάχθησαν ἐπὶ rer- 
τάρων. : 

VI. Translate and explain ἐμβάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον. Also, 
ὅπως μὴ ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷς What other senses has ἐπὶ with a 
dative case? 

VII. Distinguish accurately the ὁπλῖται, ψιλοὶ, and πελτασταί, 
What Grecian nations excelled in different kinds of military force ? 
which of them are mentioned in these two Books with their 
characteristic excellence ? 

VIII. What were the dialects of the Greek language? In which 
did Xenophon write? Mention some particulars in which his style 
differs from other stages of the same dialect. 

IX. Ἐέρξης ἡττηθεὶς τῇ μάχῃς What battle was this? Give its 
date in years B. C. and Olympiads. Do the same with the battle 
of Issus, and describe its geographical situation. 


* The practice of giving a paper of questions at the Little Go is now 


_ entirely laid aside, and this part of the examination is conducted viva voce. 


The few papers of this kind that were set, we have annexed to the College 
Examinations. 
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X. Explain the following assertion of Tissaphernes : ἐγὼ γείτων 
οἰκῶ τῇ “Ἑλλάδι. 
XI. Different passages for ‘Translation. 


BOOKS III. anv IV. 


CORPUS CHRISTI COLL. 1827. 


1. Relate the circumstances which are said to have occasioned 
the expedition of the younger Cyrus. When did he set out upon 
that expedition; what interval of time elapsed between his leaving 
Sardis and the battle of Cunaxa; and what interval between the 
battle of Cunaxa and the arrival of the Greeks at Trapezus ? 

2. Give some account of the expedition up to the death of Cyrus, 
mentioning the principal places noticed by Xenophon in his narra- 
tive. | 

8. Who were the Grecian Generals seized upon and put to death 
by Tissaphernes, and what is the character which Xenophon has 
given of each of them? Mention the circumstances which led to 
their seizure and death. 

4, Of what length was the “ Parasanga” in Grecian, Roman, 
and English measure, and how much did it differ from the modern 
‘‘ Farsang”’ of Persia ? 

What distance did the Greeks, in most cases, pass over in each 
day’s march during their retreat ? 

5. Trace, as accurately as you can, the route of the Grecian 
force from the villages in which they were quartered after the battle 
of Cunaxa to the Euxine Sea: and mention such places as have 
been ascertained by modern travellers to have been points in their 
line of march. 

6. Various passages to be translated. 

7. Δέδοικα μὴ, ὧν ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ ζῇν, καὶ ἐν ἀφθόνοις βιοτεύ- 
ety, μὴ, ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι, ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ. iii. 3. 
Translate these words, and explain the allusion. Of what verb is 
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δέδοικα the perfect tense, and what is the other perfect of the same 
verb? Write down that perfect in the several persons of the singu- 
Jar and plural numbers. Explain the form and government of éx- 
λαθώμεθα, and the use of λανθάνω with a participle. State also the 
difference of signification between οἴκαδε, οἴκοθεν, and οἴκοθι. Give 
some instances of the last being used. 

8. Ἐπεὶ δὲ οὗτοι ἐγένοντο ὑπὲρ τῶν ἑπομένων πολεμίων, οὐκέτι ἔπι- 
τίθεντο οἱ πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μὴ ἀποτμηθείησαν, 
καὶ ἀμφοτέρωθεν αὐτῶν γένοιντο οἱ πολέμιοι. iii. 4 Translate these 
words, and state why the particle μὴ is followed by the verb in the 
optative mood in this instance, and in the preceding one by the sub- 
junctive. 

What does the preposition κυ ὑπὲρ signify when followed by the ac- 
cusative case ? 

9. Translate the following sentences into English : 

(1) Συνωφελοῦσι δὲ οὐδὲν, οὔτε εἷς ro μάχεσθαι, ovr’ εἰς τὸ τὰ ἐπι- 
τήδεια ἔχειν. iii. 3. 

(2) Ἔνθα δὴ ἐγιγνώσκετο, ὅτι ὑπόπεμπτος εἴη. iii. 8, 

(8) Οὗ ποτε μεῖον ἀπεστρατοπεδεύοντο οἱ βάρβαροι τοῦ pees 
ἑξήκοντα σταδίων. 11]. 4. 

(4) Τούτων δὲ οὐδένα, ἔφασαν, ἀπονοστῆσαι διὰ τὴν δυσχωρίαν" 
ὁπότε μέντοι τὸν σατράπην τὸν ἐν τῷ πεδίῳ σπείσαιντο, καὶ 
ἐκιμίγνυσθαι σφῶν τε πρὸς ἐκείνους, καὶ ἐκείνων πρὸς αὐτούς. 
iii. 5. 

(5) Οὐδὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐδίωκον, ὑποφειδόμενοι, εἴ πως ἐθελήσειαν 
οἱ Καρδοῦχοι διϊέναι αὐτοὺς ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας, ἐπείπερ 
βασιλεῖ πολέμιοι ἦσαν. iv. i. 

(6) Ὁ δὲ Revogwy, ἔχων ὀπισθοφύλακας, ὡς ἥσθετο, ἐδεῖτο αὐτῶν 
πάσῃ τεχνῃ καὶ μηχανῇ, μὴ ἀπολείπεσθαι, λέγων, ὅτι ἕπονται 
πολλοὶ πολέμιοι συνειλεγμένοι" καὶ τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. 
Iv. 5. 

(7) Ὁπότε δέ τις φιλοφρονούμενός ry βούλοιτο προπιεῖν, εἵλκεν ἐπὶ 

. τὸν κρατῆρα' ἔνθεν ὑποκύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πιεῖν ὥσπερ 
βοῦν. iv. 5. 

(8) Ἐρώτα τοίνυν αὐτοὺς, ἔφη, τί ἀντιτετάχαται, καὶ χρήζουσιν 
ἡμῖν πολέμιοι εἶναι; Οἱ δ᾽ ἀπεκρίναντο" Ὅτι καὶ ὑμεῖς ἐπὶ 
τὴν ἡμετέραν ἔρχεσθε. iv. 8. 

(9) ‘Edy ἐπὶ ὀλίγων τεταγμένοι ἴωμεν, οὐδὲν ἂν ein θαυμαστὸν, εἰ 
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διακοπείη ἡμῶν ἡ φάλαγξ ὑπὸ ἀθρόων πὴ καὶ βελῶν καὶ 
ἀνθρώπων συμπεσόντων᾽ εἰ δέ πη τοῦτο ἔσται, τῇ ὅλῃ φάλαγ- 
γι κακὸν ἔσται. iv. 8. 

Point out the force of the prepositions used im composition in 
these passages respectively ; and mention the mood, tense, and voice 
of σκείσαιντο, dyrirerdyara and dtaxoxein. In the last sentence why 
is εἰ followed in one instance by the optative mood, and in the other 
by the future indicative ? 

10. Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν διὰ Χαλύβων σταθμοὺς exra. iv. 7. 
It has been proposed to read Χαλδαίων instead οὗ Χαλύβων. Why 
does this reading seem to be inadmissible ? 


BOOK VII. 





Sine Coll. et anno. 


1. Give a short history of the life and writings of Xenophon, and 
shew what are the peculiar excellencies of his style. 

2. Give a full account of the circumstances which procured 
Xenophon the command of the Grecian army, and of the situation 
which he held in it before that event. 

δ. Give an account of the circumstances which occasioned the 
Peloponnesian War; of the time it lasted ; and of the change which 
it produced in the government and influence of the Athenians : also 
mention, in order, the principal events which took place in the 
course of it. 

4, Of how many men did a λόχος consist? and what were the 
respective offices of the orparnyoc and λοχαγος ? 

5. Describe the xpavoc, xeArn, and θωρηξ ; and explain the dif- 
ferences between the ὄπλιγαι, πελτασται, and yor. 

6. Explain the meaning of the word χηλη in the passage παρα τὴν 
χῆλην τον recyouc ὑπερβαλλουσι. 
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7. Give an accurate geographical description of Byzantium, as 
what country it is in, what seas it is upon, &c.; and also mention its 
modern name. 

8. Give a geographical description of Thrace; mention its 
modern name, and point out the part of it which was inhabited by 
the Odryse. 

9. Draw a sketch of the map of Asia, from the Higean Sea to 
Babylon; and mark out the route of Cyrus and of the Greeks in 
their retreat. 

10. Explain the force of the middle voice ; and apply your ob- 
servations to the word ἐκταξασθαι, in the following passage: Tode 
χωριον οἷον καλλιστον exralagOa ἐστι ro Opaxwy καλουμενον" and 
shew how the active verb gatyw signifying ‘to shew,’ the middle 
verb φαινομαι expresses ‘to appear.’ 

11. Mention the characteristic marks of the Attic dialect: shew 
how the Attics form the Optative Present of the three conjugations 
of contracted Verbs, the Optative of the first Aorist Active, and the 
first Future Indicative of the fourth and sixth conjugations ending 
in acw, cow, oow, and tow, and conjugate the first Future Indicative 
of χαριζω Attice through all its numbers and persons; also give 
the Attic words corresponding to συν, προς, θαρσειν, and ναος ; and 
decline the last Atticé through all its numbers and cases. 

12, Translate the following passage into elegant English : 

“ Οὐδὲν drairjowy, ὦ LevOn, πάρειμι------ 
—— ἡ οἱ ἄλλοι παραχρῆμα dcddvrec.”—cap.7. §.21—24. 


Sine Coll. et anno. 


1. Give some account of Xenophon, particularly of the latter part of 
his life. Assign the dates of the Anabasis, and the expedition of 
Thimbron in Olympiads, and years B.C. Assign also the most 
probable dates of the birth and death of Xenophon, and give some 
explanation of the terms νέος, νεανίσκος as used by him and other 
authors. 
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2. ———xai ὅσα ἐκ τοῦ Πόντου πεζοὶ ἐξιόντες καὶ πλέοντες ἐποίησαν, 
μέχρις ἔξω τοῦ στόματος ἐγένοντο ἐν Χρυοσοπόλει τῆς ᾿Ασίας. Ἐχ- 
plain this passage. What is the primary sense οὗ στόμα ‘Give 
other instances of the metaphorical application of words of a like 
meaning by Greek authors, or the inspired writers. 

8. ‘OS ἐκέλευσεν οὕτω ποιεῖν καὶ τὴν ταχίστην ἐξιέναι συνεσκενασ- 
μένους, καὶ προσανειπκεῖν, ὃς ὧν μὴ παρῇ εἰς τὴν ἐξέτασιν καὶ εἰς τὸν 
ἀριθμὸν, ὅτι αὐτὸς αὐτὸν αἰτιάσεται. Translate this passage. What 
is the derivation and exact meaning of the word ἐξέγασις ἴ------ἐξέτα- 
ow ὅπλων ἐποιήσαντο has been translated arma lustrdrunt. Why is 
this translation not improper ? 

4, Ἡμεῖς γὰρ οἱ ᾿Αθηναῖοι εἰσήλθομεν εἰς τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τοὺς 
Λακεδαιμονίους καὶ τοὺς cuppdyovc,—What war is here alluded to? 
When did it commence, and how long did it continue? Give an ac- 
count of the principal changes of fortune of the contending parties, 
of the Generals on both sides, and a narrative of the event which 
decided the fate of the war. 

5. Ἐγὼ μὲν τοίνυν εὔχομαι πρὶν ταῦτα ἐπιδεῖν ὑφ᾽ ὑμῶν γενόμενα, 
μυρίας ἐμέ γε κατὰ τῆς γῆς ὀργυιὰς γενέσθαι. Kal ὑμῖν δὲ συμβονυ- 
λεύσω, “Ἕλληνας ὄντας, τοῖς “Ἑλλήνων προεστηκόσι πειθομένους πειρᾶσ- 
θαι τῶν δικαίων τυγχάνειν. "Edy δὲ μὴ δύνησθε ταῦτα, ἡμᾶς δεῖ 
ἀδικουμένους τῆς γοῦν Ἑλλάδος μὴ στέρεσθαι. Give an accurate 
translation of this passage. What is the construction of the latter 
ravra? Is στέρεσθαι the regular form ἢ 

6. Explain the expression τοῖς οἴκοι τέλεσι as applied to the 
Lacedeemonian magistrates. Distinguish between θύειν and θύεσθαε, 
προπέμπειν and προπέμπεσθαι, ψηφίζειν and ψηφίζεσθαι, ποιεῖν and 
ποιεῖσθαι, δωροδοκεῖν and δωροδοκεῖσθαι, φυλάττειν and φυλάττεσθαι. 

7. ᾿Αποπλέοντι δὲ ᾿Αναξιβίῳ ἐκ Βυζαντίου συναντᾷ Αρίσταρχος ἐν 
Κυζίκῳ, διάδοχος Κλεάνδρῳ, Βυζαντίον δὲ ἁρμοστής" ἔλεγε δὲ καὶ, ὅτι 
ναύαρχος διάδοχος Πῶλος ὅσον οὐ παρείη ἤδη εἰς Ἑλλήσποντον. 

Ἐκ τούτον δὴ ᾿Αναξίβιος, καλέσας Ξενοφῶντα, κελεύει πάσῃ τέχνῃ 
καὶ μηχανῇ πλεῦσαι ἐπὶ τὸ στράτευμα ὡς τάχιστα, καὶ συνέχειν τε τὸ 
στράτευμα, καὶ συναθροίζειν τῶν διεσπαρμένων ὡς ἂν πλείστους δύνηται, 
καὶ παραγαγόντα εἰς Πέρινθον, διαβιβάζειν εἷς τὴν ᾿Ασίαν ὅτι τάχιστα, 
——. What were the situations οὗ Cyzicus and Perinthus? Give ἃ 
translation of these passages. How do you resolve the expression. 
ὅτι τάχιστα, considering ὅτι as a pronoun? How do you account 
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for the change of tense (nota πλεῦσαι and ovvéxery), or for dissyllables 
in ew forming their futures in evow? What is Dawes’s rule with 
regard to the mood of the verb following iva, ὄφρα, or like words ? 
‘Can you supply examples of it from these passages ? 

8. To what different times of the day is the term δείλη applied ? 
Mention the five divisions of the day in use among the Greeks. 

9. καὶ & τίς ade ἐστι θυγάτηρ, ὠνήσομαι Opgxly νόμῳφ' Can 
you give other authority for this being the Thracian custom? What 
was the practice of the Athenians and Lacedsemonians in this 
respect ? 

10. Ἐλθόντων δ᾽ ἔλεξε Χαρμῖνος" El μέν re σὺ ἔχεις, ὦ Μηδόσαδες, 
πρὸς ἡμᾶς λέγειν᾽ εἰ δὲ μὴ, ἡμξις πρός σε ἔχομεν. What is the con- 
struction οὗ ἐλθόντωνῖϑἨ,͵ What name do Grammarians give to the 
ellipsis in this passage? How is it to be supplied? 

11. οὐ γάρ πω ψῆφος αὐτῷ ἐπῆκτο ᾿Αθήνῃσι περὶ φυγῆς. 
Describe the mode of giving sentence used by the public courts at 
Athens. What is the literal. meaning of ψῆφοοῖ What was the 
distinction between the punishments Φυγὴ and ᾿Οστρακισμὸςῖ In 
what year was Xenophon banished ? 

12. ἐκέλενε δὲ μάλιστα μὲν αὐτω ἐλθεῖν τῶ Λάκωνε παρὰ 
Σεύθην περὶ τοῦ μισθοῦ, καὶ οἴεσθαι ὧν Σεύθην πεῖσαι" εἰ δὲ μὴ, 
Ἀϊενοφῶντα σὺν αὐτῷ πέμπειν, καὶ συμπράξειν ὑπισχνξιτο" ἐδεῖτο δὲ 
τὰς κώμας μὴ κάειν. Translate this passage. What is the peculiar 
force of ἄν here? μὲν is not in the common editions, why has it 
been inserted? Οὐ γὰρ ἀριθμὸς ἐστιν ὁ ὁρίζων, x. τ. λα, The common 
reading is Οὐ γὰρ ἀριθμὸς ὁρίζων ἐστὶ ---- Does the alteration make 
the sense of the passage different? ἰδὼν τὰ ἱερεῖα ὁ Εὐκλείδης εἶπεν 
—rd ἱερὰ is another reading. How does it alter the sense ? 

18. Give some account of the Greecian custom and mode of 
entertaining strangers, and of their great reverence for the alliances 
of hospitality. Under the charge of what Deities were strangers 
supposed peculiarly to be? What was the Greek term for the 
alliance contracted by hospitality. 

14, What name was applied to the festival celebrated at Athens 
in honour of ὁ Ζεὺς ὁ Μειλίχιος, and what was its object? Where 
was the Lyceum situated ? To what God was it dedicated, and 

_ what was its use? 
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15. Give a description and the value, in our money, of the coins 
Κυζικηνὸς and Δαρεικὸς. Explain the terms πέλτη, σφονδονὴ, χηλὴ, 
χοῖνιξ and λοχαγὸς, and the expressions θέσθε τὰ ὅπλα, ἔκειτο τὰ ὅπλα. 

16. Draw ἃ chart of the Thracian coast of the Euxine, and of 
the coasts of the Propontis, and of the Hellespont, marking the 
Towns whose situations you may recollect, particularly those which 
occur in this book. 

17. How do you reconcile the assertion of Heraclides ἘΠ 8 
Greek with the former one that he was a native of Maranea ?—Give 
some account of the colonization and founding of Byzantium. 

18. Turn the following passage into Latin prose and English : 

Kai γὰρ οὖν νῦν ὑμῖν ἔξεστιν ἀνεπιλήπτως πορενεσθαι, ὅποι ἂν ἕλησθε, 
καὶ κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. Ὑμεῖς δὲ, ὅτι πολλὴ ὑμῖν εὐπορία 
φαίνεται, καὶ πλεῖτε, ἔνθα δὴ ἐπιθυμεῖτε πάλαι, δέονται δὲ ὑμῶν οἱ τὸ 
μέγιστον δυνάμενοι, μισθὸς δὲ φαίνεται, ἡγεμόνες δὲ ἥκονσι Λακεδαι- 
μόνιοι, οἱ κράτιστοι νομιζόμενοι εἶναι, νῦν δὴ καιρὸς δοκεῖ ὑμῖν εἶναι, ὡς 
τάχιστο ἐμὲ κατακτανεῖν : οὐ μὴν, ὅτε γε ἐν τοῖς ἀπόροις ἧμεν, ὦ πάντων 
μ»νημονικάτατοι. ἀλλὰ καὶ πατέρα ἐμὲ ἐκαλεῖτε, καὶ del ὡς εὐεργέτον 
μεμνῆσθαι ὑπισχνεῖσθε. Οὐ μέντοι ἀγνώμονες οὐδ᾽ οὗτοι εἰσιν, οἱ νῦν 
ἥκοντες ἐφ᾽ ὑμᾶς, Wore, ὡς ἐγὼ οἶμαι, οὐδὲ τούτοις δοκεῖτε βελτίονες 
εἶναι, τοιοῦτοι ὄντες κερὶ ἐμέ. Ταῦτα εἴων ἐπαύσατο. 


Sine Coll. 1817. 


1. What evidence is there for the opinion that Xenophon was the 
writer of this history? About what period are the events related 
in it supposed to have happened ? 

2. Give an epitome of the 7th book, noticing particularly the 
circumstances which induced the Greeks to enter into the service of 
Seuthes. What became of Xenophon after the expedition ? 

8. Sketch an outline of the countries connected with the history of 
this treatise, pointing out particularly the situation of Ephesus, 
Smyrna, Tarsus, Byzantium, Mons Sacer, Perinthus, Parium, 
Bisanthe, and Delta. 
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4. What were the peculiar difficulties with which the army had 
to contend in its retreat? What induced them to prefer the route 
they took, to that by which they entered Persia? Do you recollect 
any General in the after times, who in the same country being 
surrounded with similar difficulties, is reported to have uttered an. 
exclamation, alluding to the better fate of the Greeks ? 

5. What is the exact force of dvd and κατὰ with Balyw? Are there 
any similar expressions in common use among ourselves ? 

6. Give a general account of the Greek Calendar. Into how 
many portions was the month divided, and what was the mode of 
reckoning in each? What were the paqvec πλήρεις and μῆνες κοῖλοι ? 
Enumerate the popular terms expressing the successive parts of 
the day and night. 

7. What was nearly the value in English money of the following 
coins: δαρεικός, κυζικηνός, μνᾶ, τάλαντον ἀττικόν 2 

8. What are the positives of the following comparatives, ἥττον, 
θᾶττον, λωΐαν, πλησίον ῖἷ And by what rule is the antepenult long in 
such words as dcagopwraroc, δυνατώτατος, πολεμικώτατος 2 

9. Explain the nature of the middle verb by pointing out the 
distinction between τρέπω and τρέπομαι, σώζω and σώζομαι, ἀπαλλάττω 
and ἀπαλλάττομαι, βονλεύω and βουλεύομαι. 

10. What is the quantity of the penultimate of the comparatives 
αἰσχίων, βελτίων, &c. in Attic Greek and in other dialects? Also 
what is the quantity of the future and first aorists of verbs in aw, such 
as σχεδάσω, ἐγέλασε, &c. and what are the exceptions to the rule? 
Further, what is the quantity of the penult in the present tense of 
verbs in vvw and avw, such a8 μηκύνω, λανθάνω, &c. 

11. Translate and explain the idiomatic phrases ὁδὸν ἔασαι, ἐτύγχ- 
ave ἔχων, εἴα χαίρειν, ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιησάμενος. Also point out the 
usages οὗ πάσχω and λανθάνω. 

19, Derive the following words : ὠμοβόϊναις, διμοιρίαν, ἀνδράποδα, 
πανουργία, ἀσχολία, ἀσφάλεια, ὠπισθοφυλακοῦν, τροκᾶια. 

18. Point out the distinction between the following words: φεύγοντα 
and ἀποδιδράσκοντα, κλέπτην and ληστὴν, κέρας and σάλπιγξ, ὁπλῖται 
and πελτασταὶ, νόμος and θεσμὸς, προβούλευμα and ψήφισμα. 

14. Ὁ δὲ Σεύθης ἤρετο, Ἦ καὶ ἐθέλοις ἄν, ὦ ᾿Επίσθενες, ὑπὲρ τούτον 
ἀποθανεῖν ; What is the force of ὑπὲρ in this passage? Is it the 
same as in Rom. v. 6. Χριστὸς... ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανε. 
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15. Translate into Latin Prose the following passage : 
Ὁ δὲ Ἀενοφῶν ἀκούσας ταῦτα εἶπεν 
ἀποδιδούς.---Οδρ. 4. ὃ. 4—10. 
16. What advantage may be expected to result from an accurate 
knowledge of the ancient classics. 
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1. Give an account of the life and writings of Xenophon. Who 
was his instructor? What authors of note flourished in the same 
period? What is the peculiarity of his style, and what appellations 
has it procured him? To whom, and for what probable reason 
does he ascribe the Anabasis in his Hellenics ? Give Plutarch’s 
explanation of the passage in question. 

2. On what custom of ancient Persia did Cyrus ground his claim 
to the throne of Artaxerxes? Can you produce from modern 
history, a similar instance of disputed succession ; and can you dis- 
cover any points of resemblance between the policy practised by 
Artaxerxes in Asia, and that which is still familiar with the Turk- 
ish government in that country ? 

δ. In what year from the first invasion of Greece by the Persians, 
from the beginning of the Peloponnesian war, from the institution of 
Olympiads, and from the Christian era, was the expedition of 
Cyrus undertaken? What government was arbiter of Greece at 
this period? Trace the line of retreat of the Cyreian army from 
the river Zabatus till their arrival in Europe. Point out the situa- 
tions of Sinopé, Heracleia, Byzantium, Perinthus, and Bisanthé. 
What town was subsequently built on the site of Perinthus? and . 
what are the modern names of Byzantium, Bisanthé, the Euxine, 
and the Propontis ? 

4, Give an account of the nature, constitution, and discipline, of 
a Grecian army, corroborating your remarks by references to dif- 
ferent parts of the Anabasis. Of what class of men were the 
individuals who composed the Grecian armies in general, and par- 
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ticularly that of Cyrus? At what age were they qualified to serve 
abroad ? 

5. Πορενεσθε εἰς τὴν (1) Χερρονησον, exec de Κυνισκος υμιν (2) 
μισθοδοτησει. 

(1) Point out the respective situations of the peninsulee which 
were distinguished by the term Chersonesus, and give their 
names in modern geography. 

(2) What people first served in Greece for pay? By whom 
among the Athenians was the custom of paying the soldiers 
first introduced, and with what view? Explain the terms 
τετρωβολου βιος, and τετρωβολιζειν. 

6. Ov μειον χιλιων ταλαντων. Reduce this sum into English 
money, and give the value and derivation of a Cyzicene and Daric. 

7. Ex reg ἀντιλέγει, λεγετω εἰ de μη, εἐπιψηφιζετε ravra. Give 
the meaning of the word ἐπιψηφιζω in its active and middle senses. 
Distinguish between the words ψηφισμα and προβουλευμα, θεσμος 
and νομος, and explain the terms weArn, χηλη, and χοινιξ. 

8. Mera rovro ot μεν αλλοι kara (1) ταξεις εσκηνησαν. (2) erpa- 
τήγους δὲ και Noyayouc exe Serrvov LevOyc exadeoe, πλησιον κωμην᾽ 
EXwy. 

(1) What are the Latin words corresponding to rake and An? 

(2) Derive orparnyoc and λοχαγος. What do you understand 
by the term πολεμαρχοςῖ What terms in the cavalry corres- 
pond to orparnyoc and ταξίαρχος in the infantry? What 
does the term λόχος imply in its general acceptation? Is 
the Noxoc of Thucydides (referring particularly to the date 
of the battle of Mantinea 422. B. C.) applicable to the sub- 
ject of the Anabasis? And does Xenophon employ the 
word to express the same number of men throughout his 
work ? . 

9. What was the name and object of the Athenian festival insti- 
tated in honour of o Ζευς ο Μειλιχιοοῖ At what time of the year 
was it celebrated ? 

10. Explain the various uses of the verbs μελλω, τυγχανω, av- 
θανω, and the different governments of χρηζειν. 

11. Give the difference of signification arising from the changes 
of accentuation in νόμος, πόνηρος, λεύκη, μύριοι, κάλως, πείθω, and 
accent the following, passage : Ψ 
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O δὲ LevOnc, axoveucg ἥκοντα παλιν Revogwvra, πεμψας 
προς avrov xara θαλασσαν Μηδοσαδην, εδειτο τὴν στραγιαν 
ayey προς εἐαντον, νπισχνουμενος αὐτῷ, Oo Tt gero λεγων 
“είσειν. 

12. Evrav0a οἱ περι Mevopwrra συμπεριτνγχανουσιν avrg, 
και λαμβανουσιν αντον, και γυναικα, και παιδας, Kat Tove ἐππους, 
καὶ Tayra τὰ οντα᾽ καὶ ovrw Ta πρότερα pa axefy. Ἐπειτα 
παλιν αφικνουνται εἰς Περγαμον. Ἐνταυθα τὸν θεὸν ουκ 
ἡτιασατο 0 Hevodwy συνεπραττον yap και οἱ Λακωνες, και ot 
λοχαγοι, Kat οἱ αλλοι στρατηγοι, και OF στρατιωται, were εξαιρετα 
λαμβανειν, και ἔππους, και ζενγη, και ταλλα᾽ wore «Κανον εἰναι 
και αλλον non εν ποιειν. 

Translate this passage into Latin, and quote the Iliad in allusion to 
the practice here mentioned. Virgil has described a similar custom 
in the Aineid, and given a iéeral translation of the term ἐξαίρετος. 
Quote the passage. What do you understand by the term ἀκροθινια, 
and what is the word corresponding to it in Latin? 

18. Translate into English the following passage: 

Καιτοι ye Ἡρακλειδη λῆρος wayra Coxec εἰναι 
οιον περ και wapedaPec.—C. vii. §. 24—27. 

(1) Distinguish between argp and αγθρωπος. Derive the latter 
word, and give Ovid's allusion to its etymology. 

(2) What is the general rule with regard to the quantity of the 
penultima of comparatives in wy»? Write down the genitive 
case of βασιλεὺς in the Attic, Ionic, and Doric dialects. 

(8) What is the distinction between φελος and era:poc, συμμαχος 
and ἐπίκουρος, dovdoc and avdporedoyv. Also between σημειον 
and σνυμβολον, στρατεια and orparca, χαριν and evexa. 

(4) How is the Attic future of νομιζω formed? What are the 
terminations of the Tonic futures from which the Attics 
vary? How do you account for the exceptions in the case 
of the antepenultima being long? What are the prevailing 
features of the Attic dialect? 

14. State the cause, independently of the natural obstacles in an 
enemy’s country, to which you would attribute the length of time 
that elapsed from the commencement of the retreat of the Grecian 
army till their arrival on the shores of the Euxine. 
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1. What were the most remarkable sects of Philosophers which 
flourished in Greece? Give an account of the tenets, and of the 
most distinguished followers, of each sect. To what sect did 
Xenophon attach himself? Where is he supposed to have lived 
when he composed his works? Where did he die? 

2. In what political events was Socrates engaged? How may 
the hostility of the people against him be accounted for? What 
was the state of parties in Athens during this period ? 

S. In what Court did the trial of Socrates take place? Whence 
has it been inferred that it was not the Areopagus? Give some 
account of the constitution of this Court. Was the accused allowed 
to plead in person before it? 

4, Aristophanes is generally supposed to have been unfriendly 
to Socrates. State the grounds of this opinion. What do you 
suppose to have been the real design of the play of the Clouds? 
When was it represented? What suceess did it meet with ? 

5. In what parts of Greece was the Attic dialect spoken? State, 
and illustrate by quotations, the difference between the Old and 
New Attic. ‘‘ Xenophon voces phrasesque tum poeticas tum Dori- 
cas Don aspernatur.” Can you produce examples ? 

6. Chap. i. 18, Βουλεύσας γάρ ποτε, καὶ τὸν βουλευτικὸν ὅρκον 
ὀμόσας, ἐν ᾧ ἦν κατὰ τοὺς νόμους βονλεύσειν, ἐπιστάτης ἐν τῷ δήμῳ 
γενόμενος, ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήμον παρὰ τοὺς νόμους ἐννέα στρα- 
τηγοὺς μιᾷ ψήφῳ ἀποκτεῖναι πάντας, οὐκ ἠθέλησεν ἐπιψηφίσαι. 
Translate this, and explain the allusions. Give the meaning of 
ψηφίζω, ψηφίζομαι, ἐπιψηφίζω, ἐπιψηφίζομαι, and ἀποψηφίζομαι. 

ο 2 
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7. Chap. ii. 24. Κριτίας μὲν φνγὼν εἰς Θετταλίαν. Give some 
account of this person. ἐν Θετταλίᾳ δημοκρατίαν κατασκενασείων 
καὶ τοὺς πενέστας ὥπλιζεν ἐπὶ τοὺς δεσπότας. Translate this, and 
explain the circumstances alluded to. 

8. Chap. ii. 88. τοῖς νέοις ἀπειπέτην μὴ διαλέγεσθαι. 

Give the terminations of the second and third persons of dual 
verbs in the present and past tenses. 

Explain the principle on which verbs of prohibiting, &c. are 
followed by a negative. 

9. Chap. ii. 42. οὖς (νόμους) τὸ πλῆθος συνελθὸν καὶ δοκιμάσαν 
ἔγραψε. 

(1) Should you have expected ἐγράψατοῖ Explain the precise 
meaning of the middle verb. 

(2) Describe the regular method of enacting a law at Athens. 

10. Chap. ii. 55. Translate the following : 

καὶ παρεκάλει ἐπιμελεῖσθαι τοῦ ὡς φρονιμώτατον εἶναι καὶ ὠφελιμ- 
ὥτατον, ὅπως, ἐάν τε ὑπὸ πατρὸς ἐάν τε ὑπὸ ἀδελφοῦ ἐάν τε ὑπ᾽ ἄλλον 
τινὸς βούληται τιμᾶσθαι, μὴ, τῷ οἰκεῖος εἶναι πιστεύων, ἀμελῇ, ἀλλὰ 
πειρῶται, ὑφ᾽ ὧν ἂν βούλοιτο τιμᾶσθαι, τούτοις ὠφέλιμος εἶναι. 

(1) In the last line, another reading is βούληται. Distinguish 
between the two readings; and state to which you give 
the preference. 

(2) Explain, and frame instances to illustrate the different 
uses of the conjunctive and optative moods after the ¢on- 
junctions ὅπως and μή. Apply your remarks to the con- 
structions in the following passages: 

φυλάττον, ὅπως μὴ καὶ ov ἐλάττους τὰς βοῦς ποιήσῃς. ἃ. 37. 

φοβοῖτο, μὴ ὁ γενόμενος καλὸς κἀγαθὸς τῷ τὰ μέγιστα εὐεργε- 
τήσαντι μὴ τὴν μεγίστην χάριν ἕξοι. §. 7. 

11. Translate into Greek Prose : . 

‘This action happened contrary to the expectation of all men ; 
for most part of Greece being got together, and drawn up in 
Battalia, every one believed that if there were a fight, the victors 
would rule, and the vanquished obey. But Providence so ordered, 
that both sides as Victors set up trophies, and neither side hinder- 
ed the other from erecting them: both as conquerors delivered 
the slain upon truce, and both as conquered received them upon 
truce.” 
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1. Translate Εἶτα Δήλιον, ὅπον μάχῃ λειφθέντες ᾿Αθηναῖοι xporpo- 
πάδην ἔφυγον' ἐν δὲ τῇ φυγῇ πεσόντα dg’ ἵππον ᾿ξενοφῶντα τὸν Γρύλλου 
idwy κείμενον Σωκράτης ὁ φιλόσοφος στρατεύων πεζὸς, τοῦ ἵππου γεγο- 
νότος ἐκποδὼν, ἀνέλαβε τοῖς ὥμοις αὐτοῦ, καὶ ἔσωσεν ἐπὶ πολλοὺς στα- 
δίους, ἕως ἐπαύσατο ἡ φνγή. (Strabo ix. 2.7. p. 403.) Where was 
Delium? Between whom, under what generals, and in what year, 
was the battle there fought? What may we infer from this story 
as to the time of Xenophon’s birth? How far does it agree or dis- 
agree with what may be collected from the Anabasis and other 
sources? What is related of Socrates at the same battle by Plato 
(Sympos. p. 221. Lach. p. 181), by Plutarch (Alcibiad. cap. vii.), 
and by Cicero (Divin. i. 54)? In what other battles does Xenophon 
speak of having been present ? 

2. What inducement led Xenophon into Asia? What part did 
Socrates take connected with his going thither (Anab. iii. 1. 5.) ? 
_ In what capacity did he at first appear in the army ? how, and from 
what causes was it altered? What was the course of his life after 
the return of the Ten Thousand? What were the political grounds 
of his banishment ? 

8. How is Xenophon led to mention his abode at Scillus (Anab. 
v. 8. 7.)? and what account does he give of his life there? Where 
was Scillus? how came Xenophon to settle there? Translate and 
explain Οἱ δὲ Ἠλείων ἐξηγηταὶ κομίσασθαί re αὖτις Σκιλλοῦντα ᾿Ηλείους 
ἔλεγον, καὶ Revopwrra, ὅτι ἔλαβε παρὰ Λακεδαιμονίων τὴν γῆν, κριθῆ- 
vat μὲν ἐν τῇ Ὀλυμπιακῇ βουλῇ, τυχόντα δὲ παρὰ Ἠλείων συγγνώμης, 
ἀδεῶς ἐν Σκιλλοῦντι οἰκῆσαι. Pausanias, v. 6. | 

4. What evidence is there in Xenophon’s writings of his having 
been reconciled to the Athenians, and returned to Athens ? 

5. How long may we suppose Xenophon to have lived on terms 
of intimacy with Socrates? Does he relate any anecdotes in the 
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Memorabilia on hearsay evidence ? Athenzeus says of Xenophon 
and Plato, φιλονείκως εἶχον πρὸς ἑαντοὺς, αἰσθόμενοι τῆς ἰδίας ἑκάτερος 
dperijc, καὶ ἴσως καὶ περὶ πρωτείων διεφέροντο" οὐ μόνον ἐξ ὧν περὶ Κύρον 
εἰρήκασι τεκμαιρομένοις ἡμῖν, ἀλλὰ κἀκ τῶν αὐτῶν ὑποθέσεων. Συμ» 
πύσια μὲν γὰρ γεγράφασιν ἀμφότεροι, καὶ ἐν αὐτοῖς ὁ μὲν τὰς αὐλητρί- 
δας ἐκβάλλει, ὁ δὲ εἰσάγει" καὶ ὁ μὲν, ὡς πρόκειται, παραιτεῖται πίνειν 
μεγάλοις ποτηρίοις, ὁ δὲ τὸν Σωκράτην παράγει τῷ ψυκτῆρι πίνοντα 
μέχρι τῆς ἕω" κἀν τῷ περὶ ψνχῆς δὲ ὁ Πλάτων, καταλεγόμενος ἕκαστον 
τῶν παρὰτυχόντων, οὐδὲ κατὰ μικρὸν τοῦ Mevodwrroc μέμνηται. 
(xi. p. 504.) Translate this, explain the allusions, and shew the 
groundlessness of the last charge. 

6. What other representations of Socrates by his contemporaries 
remain tous? What are the main points in which they differ from 
Xenophon’s, or from each other? Can you reconcile them? or 
account for the same body ‘‘casting such strangely different sha- 
dows?” Do you know of any similar cases? In characterizing 
the philosophy of Socrates, Aristotle says Σωκράτης περὶ rac ἡθικὰς 
ἀρετὰς xpayparevopevoc, περὶ δὲ τῆς ὅλης φύσεως οὐδὲν, καὶ περὶ τούτων 
ὁρίζεσθαι καθόλον ζητῶν πρῶτος, εὐλόγως ἐζήτει τὸ τί ἐστι. συλλογίζεσ- 
θαι γὰρ ἐζήτει" ἀρχὴ δὲ τῶν συλλογισμῶν τὸ τί ἐστι. Avo γάρ ἐστιν 
ἅ τις ἂν ἀποδῴη Σωκράτει δικαίως, τούς τ᾽ ἐπακτικοὺς λόγους καὶ τὸ 
ὁρίζεσθαι καθόλον' ταῦτα γώρ ἐστιν ἄμφω περὶ ἀρχὴν ἐπιστήμης. 
(Metaphys. i. 6. xiii. 4.) Translate and explain this, and point 
out in what respects it confirms or contradicts any of the other 
representations. : 

7. In what other works does Xenophon introduce Socrates? 
and what are the topics discussed in them? What reason is 
there for supposing that one of them was connected with the 
Memorabilia 1 

8. What is the purpose of the Memorabilia? Give the heads 
of the argument. Are any of Plato’s dialogues written with a similar 
view ? 

9. ᾿Απὸ Σωκράτους ro ἠθικὸν, οὗ γεγόνασιν αἱρέσεις δέκα. (Diog. 
Laert. i. 18.) What were these ten sects? of which of them are 
the founders mentioned in'the Memorabilia? and what were their 
peculiar doctrines? Who among the personages spoken of by Xe- 
nophon appear in Plato's dialogues ? 
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10. What were the grounds of the accusation against Socrates ? 
Shew the fallacy of the story that Aristophanes acted in concert 
with the accusers. What other illustrious persons were subjected 
to similar charges at Athens? Before what court is it probable 
that he was tried? what means have we of ascertaining this ? 
Σωκράτην Μέλητος μὲν ἐγράψατο, ἼΑνυτος δὲ εἰσήγαγε, Λύκων oe 
ἐδίωκε, κατεδίκασαν δὲ ᾿Αθηναῖοι, ἔδησαν δὲ οἱ ἕνδεκα, ἀπέκτεινε δὲ 0 
ὑπηρέτης. Maximus Tyrius ix. Explain ἐγράψατο (what is the 
force of the middle voice in this verb? in what other verbs has it a 
like voice 7) εἰσήγαγε, ἐδίωκε, οἱ ἕνδεκα, (what was the nature of their 
office ?) ὁ ὑπηρέτης. 

11. 1.1. 3. Διεεγεθρύλητο ὡς φαίη Σωκράτης ro δαιμόνιον ἑαντῷ 
σημαίνειν. What is the etymology and original meaning of δαίμων 
and δαιμόνιος; What did Meletus mean by the charge, Σωκράτην 
καινὰ δαιμόνια εἰσφέρειν ; How does Socrates in the Apology (p. 27.) 
refute one charge by the other? What is the nature of the admoni- 
tion he describes himself to have received from this θεῖόν τι καὶ 
δαιμόνιον in the Apology (p. 31), the Pheedrus (p. 242), the Ther- 
tetus (p..16)? Shew the difference between these representations, 
and that in the Theages (p. 180), and in the treatise ascribed to 
Plutarch. . 

12, Translate ‘Ooo. μαντικὴν νομίζοντες οἰωνοῖς re χρῶνται καὶ 
φήμαις καὶ σνμβόλοις καὶ θυσίαις. I. 1. 8. Explain the nature of 
these different kinds of divination, citing instances to illustrate 
them, and mentioning what nations were especially addicted to 
any one of them. 

13. Translate Οὐδὲ περὶ τῆς τῶν πάντων φύσεως διελέγετο, σκοκῶν 
ὅτως ὁ καλούμενος ὑπὸ τῶν σοφιστῶν κόσμος ἔχει. I. 1. 18. How 
far does this assertion appear to have been borne. out by the fact ? 
Trace the word σοφιστὴς through its various meanings: to whom is 
it applied by Herodotus? Who is said to have first given the name 
κύσμος to the world? and for what reason? To what classes of 
Greek writers is this use of the word confined? What is the 
primitive meaning of the corresponding Latin and English words ? 

14. Translate Τοῖς μὲν δοκεῖν Ev μόνον ro ὃν εἶναι, τοῖς δὲ ἄπειρα τὸ 
πλήθορ" καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ κινεῖσθαι πάντα, τοῖς δὲ οὐδὲν ἄν ποτε κινηθῆ- 
ναι καὶ τοῖς μὲν πάντα γίγνεσθαι καὶ ἀπόλλυσθαι, τοῖς δὲ our’ ay γε- 
νέσθαι ποτε οὐδὲν οὔτε ἀπολέσθαι. 1, 1. 14. Point out why the 
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author uses the present tense in the former instances, and the aorist 
in the latter; and explain the general principle which regulates the 
use of the present or aorist in the oblique moods. Who are the 
philosophers here referred to? Translate and explain Συνέβη δὲ ἡ 
περὶ τῶν εἰδῶν δόξα τοῖς εἰποῦσιν διὰ τὸ πεισθῆναι περὶ τῆς ἀληθείας 
τοῖς Ἡρακλειτείοις λόγοις, ὡς πάντων τῶν αἰσθητῶν det ῥεόντων dor’ 
εΐπερ ἐπιστήμη τινὸς ἔσται καὶ φρόνησις, ἑτέρας δεῖν τινὰς φύσεις εἶναε 
παρὰ τὰς αἰσθητὰς μενούσας. Aristot. Metaph. xiii. 4. 

15. Translate Βουλεύσας ποτε, καὶ ἐπιστάτης ἐν τῷ δήμῳ γενόμενος, 
ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήμον παρὰ τοὺς νόμους ἐννέα στρατηγοὺς pla ψήφῳ 
τοὺς ἀμφὶ Θράσυλλον ἀποκτεῖναι, οὐκ ἠθέλησεν ἐπκιψηφίσαι. I. 1. 18. 
Explain the nature of the office held by Socrates, the authority with 
which it invested him, and the subject of the charge brought against 
the nine generals. Who were the accusers? What constituted the 
illegality of the trial? What was its result? To what age does it 
appear from another passage in the Memorabilia (I. 2. 35.), that the 
privilege τοῦ βονλεύειν was restricted ? 

16. Translate Σωκράτης, ἔφη ὁ κατήγορος, rove πατέρας προκηλακί- 
ζειν ἐδίδασκε, πείθων μὲν τοὺς ξυνόντας αὐτῷ σοφωτέρους αὐτοὺς ποιεῖν 
τῶν πατέρων, φάσκων δέ κατὰ νόμον ἐξεῖναι παρανοίας ἑλόντι καὶ τὸν 
πατέρα δῆσαι. What shape has Aristophanes given to this charge ? 

17. Who was Prodicus? How is he described by Plato in the 
Protagoras? What effect does Socrates in the Axiochus describe 
as having been produced on himself by his teaching? Do you re- 
member any imitation of his fable, m Aristophanes, or elsewhere ? 
if you do, point out how it has been modified. How far does this 
fable redeem Prodicus from the charge brought against the sophists 
of inculcating a lax morality? 

18. In what case do we learn from the Memorabilia that the 
Athenian laws punished ingratitude? and how? Did they embrace 
any other casés? In what other countries has the same crime 
been made a subject of legislation ? 

19. Translate Νικίας λέγεται ἐπιστάτην εἰς τάργύρια πρίασθαι τα- 
λάντον. 1]. ὅ. 2. Where were the Athenian ὠργύριαῖ What use 
did Themistocles make of them ? (Herod. vii. 144.) What was the 
nature of the tenure under which they were held? and of the pro- 
fit derived by the state from them? Νικίας ἐκτήσατο ἐν role ἀργυ- 
ρίοις χιλίους ἀνθρώπους, οὗς Lwolg ἐξεμίέσθωσεν, ἐφ᾽ ᾧ ὀβολὸν μὲν dre- 
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λῇ Exdorov τῆς ἡμέρας ἀποδιδόναι. Xenoph. De Vectig. iv. 14. 
Translate this, and calculate what sum Nicias at this rate must have 
received annually. 

20. 11. 7. 3. ᾿Επεὶ ἐστασίασεν ἡ πόλις, πολλῶν φυγόντων εἰς τὸν 
Πειραῖα, λαμβάνομεν οὔτε ἐκ τῆς γῆς οὐδὲν, οἱ γὰρ ἐνάντιοι κρατοῦσιν 
αὐτῆς, οὔτε ἀπὸ τῶν οἰκιῶν, ὀλιγανθρωπία γὰρ ἐν τῷ ἄστει γέγονε. 
Explain the historical allusions: to what period do they refer? who 
fled to the Pirseus? who are οἱ ἐνάντιοι ἢ what was the cause of the 
ὀλεγανθρωπίαῖ ‘What period and what circumstance is referred to 
in the words ἐπειδὴ ἀφῃρέθημεν τὰ ἐν τῇ ὑπερορίᾳ κτήματα. IT. 8.12 

21. 1. δ. ὅ. Νὴ τὴν Ἥραν. What is there peculiar in this ex- 
pression as used by Socrates ἢ Can you refer to any other pas- 
sages in support of it? Translate and illustrate ov παράξοξον εἰ 
᾿ κατὰ τῆς κράμβης τινὲς ὥμννον, ὅποτε καὶ Ζήνων ὁ Κιτιεὺς ὁ τῆς στοᾶς 
κτίστωρ μιμούμενος τὸν κατὰ τῆς κυνὸς ὅρκον Σωκράτους καὶ αὐτὸς 
ὥμννε τὴν κάπποριν. Athenzeus ix. p. 370. 

22. How are καὶ and δὲ used in the same clause by Homer? or 
by later writers? Explain the idioms οὐκ dv φθάνοις Ne ywr—ou- 
δενὶ ἂν μὴ ὅτι προῖκα δοίης, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔλαττον τῆς ἀξίας λαβών» ---δέ- 
δοικα μὴ οὐκ ἔχω" in what cases, and with what force, are μὴ ov com- 
bined 1---σιόδον τὸ---ΞΈργον δ' οὐδὲν ὄνειδος----ἔλεγεν we κελεύοι μη- 
δενὸς ἔργον ἀπέχεσθαι. Explain the difference between ov and μὴ, 
and shew why Xenophon has substituted μηδενὸς for Hesiod’s οὐδέν. 

28. Give the etymology, the primary, and the derivative senses 
of ἡλίθιος, ἀλάζων, λίχνος, πλημμελεῖν, ἐπηρεάζειν, προπηλακίζειν, 
λωποδυτεῖν, βαλαντιοτομεῖν, ἀναιρεῖν (ἡ Πυθία ἀναιρεῖ), κυβιστᾶν, λε- 
wpyoc, φαλάγγιον, στοιχεῖον, ἐπιτήδειος, δυσωπεῖσθαι, εἱλικρίνης, ὑποκο- ᾿ 
ρίζεσθαι. Translate οἱ ἐχθροὶ ὑποκοριζόμενοι ὀνομάζουσί με Κακίαν. 

24. Point out any coincidences you may have observed between 
the precepts inculcated in the Memorabilia and in the New Testa- 
ment. How far may Socrates be said to deserve the name of the 
‘heathen prophet of Christianity.” 
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Second Paper. 


Translate the following passage into English Prose: 





Οὔκουν δοκεῖ σοι ὁ ἐξ ἀρχῆς 

τί δὲ φῦλον ἄλλο ἣ οἱ ἄνθρωποι θεοὺς θεραπεύουσι.--- 
I. 4, 5—183. 

1. Translate ᾿Αλλὰ μὴν ἔν ye ταῖς τοπηγορίαις καὶ διαγραφαῖς οὐκ 





΄ ἄλλοτι οὕτω κατασημαντικὸν ὡς οἱ συνεχεῖς καὶ ἐπάλληλοι τρόποι. 
At’ ὧν καὶ παρὰ ᾿ζενοφῶντι ἡ τἀνθρωπίνου σκήνους ἀνατομὴ πομπικῶς, 
καὶ ἔτι μᾶλλον ἀναζωγραφεῖται θείως παρὰ τῷ Πλάτωνι. Longinus, 
xxxiii. What passage of Plato is here referred to? 

2. Enumerate the various meanings of δημιουργός. 

8. Translate ᾿Αναξαγόρας μέν φησι, διὰ ro χεῖρας ἔχειν, φρονιμώτα- 
τὸν εἶναι τῶν ζώων τὸν ἄνθρωπον' εὔλογον δὲ, διὰ τὸ φρονιμώτατον 
εἶναι τῶν ζώων, χεῖρας ἔχειν. ἡ γὰρ φύσις ἄει διανέμει, ὥσπερ ἄνθρω- 
πος φρόνιμος, τῷ δυναμένῳ χρῆσθαι ἕκαστον" ἐκ γὰρ τῶν ἐκδεχομένων 
ποιεῖ τὸ βέλτιον. (Aristot. De Part. Anim. iv. 10.) What other 
opinion of Anaxagoras does Socrates object to in the Memorabilia? 
Do you remember any passage of Greek poetry founded on that 
same opinion ? 

4. By whom was the teleological argument for the being of a God 
first brought forward 2 By whom has it been subsequently de- 
veloped? How far is it logically complete or incomplete ? 





Translate the following passage into Attic Greek : 

‘The contemplation of universal nature rather bewilders the mind 
than affects it. There is always a bright spot in the prospect, upon 
which the eye rests; a single example perhaps by which each man 
finds himself more convinced than by all others put together. I 
seem for my own part to see the benevolence of the Deity more 
clearly in the pleasures of very young children, than in any thing in 
the world. The pleasures of grown persons may be reckoned partly 
of their own procuring; especially if there has been any industry, or 
contrivance, or pursuit, to come at them; or if they are founded, 
like music, and painting, upon any qualification of their own ac- 
quiring. But the pleasures of a healthy infant are so manifestly 
provided for it by another, and the benevolence of the provision is 
so unquestionable, that every child I see at its sport affords to my 
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mind a kind of sensible evidence of the finger of God, and of the 
disposition which directs it. But the example which strikes each 
man most strongly, is the true example for him: and hardly two 
minds hit upon the same; which shews the abundance of such ex- 
amples about us.” ὁ 6 
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1. Mention the principal Grecian Philosophers and Sophists who 
flourished before the time of Socrates. Were any distinguished 
Sophists natives of Athens ? 

2. In what sense is σοφία used in Homer? Is it of frequent 
occurrence ? What is the meaning of the term σοφιστῆς as used by 
Herodotus ? 

8. Mention the public events in which Socrates was engaged. 
How long did he continue in the character of a moral teacher? In 
what light is he represented in the Clouds of Aristophanes? How 
many years before his death was that play written? Does it 
contain any serious charges against his moral conduct? Do they 
correspond with those given by Xenophon? 

4. Ζῇς γοῦν οὕτως, ὡς οὐδ᾽ dy εἷς δοῦλος ὑπὸ δεσπότῃ διαιτώμενος 
-pelvee, σιτία re σιτῇ, καὶ ποτὰ πίνεις τὰ φαυλότατα, καὶ ἱμάτιον 
ἠμφίεσαι οὐ μόνον φαῦλον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ θέρους τε καὶ χειμῶνος, 
ἀνυπύδητός τε καὶ ἀχίτων διατελεῖς. καὶ μὴν χρήματά γε ov λαμβάνεις, 
ἃ καὶ κτωμένους εὐφραίνει καὶ κεκτημένους ἐλευθεριώτερόν τε καὶ ἥδιον 
ποιεῖ ζῆν. εἰ οὗν, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἔργων οἱ διδάσκαλοι τοὺς 
μαθητὰς, μιμητὰς ἑαυτῶν ἀποδεικνύουσιν, οὕτω καὶ σὺ τοὺς συνόντας 
διαθήσεις, νόμιζε κακοδαιμονίας διδάσκαλος εἶναι. 

Translate this passage, and also the following one from Aristo- 
phanes, in which the same sentiment occurs : 

ΦΙ. εἰσὶ δὲ τίνες ; οὐκ οἶδ᾽ ἀκριβῶς τοὔνομα. 
ΣΤΡΕΙ͂Ι. μεριμνοφροντισταὶ καλοί τε κἀγαθοί" 
ΦΙ. αἰβοῖ, πονηροί γ᾽, οἷδα᾽ τοὺς ἀλαζόνας, 
τοὺς ὠχριῶντας, τοὺς ἀνυπκοδήτους λέγεις, 
ὧν ὁ κακοδαίμων Σωκράτης καὶ Χαιρεφῶν. 

δ. Σωκράτην κερὶ τούς θέους μὴ σωφρονεῖν. Give some account 
of the religious opinions of Socrates as given by Plato in the 
᾿Απολογία, or by Xenophon in these Memoirs. What was the form 
of the inditement as stated by Xenophon and Plato ? 
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6. Mention the most eminent followers and disciples of Socrates. 
What great revolution in philosophy was effected by him? What 
does Cicero say respecting it? Mention the chief sects of philosophy 
which sprang up after the death of Socrates. By whom were they 
severally founded ? 

7. Plato's name occurs once in the Memorabilia. Is he men- 
tioned elsewhere in the works of Xenophon? In what terms 
does Plato speak of Xenophon? To which of these two writers 
are we to trust for the real sentiments and conversations of 
Socrates ? 

8. ὦ Σώκρατες, ἐγώ τοί ce μὲν δίκαιον νομίζω, σοφὸν δὲ οὐδ᾽ ὁπωσ- 
τιοῦν.-- Why does Antipho acknowledge the integrity but deny the 
wisdom of Socrates? By what arguments does Xenophon defend 
Socrates in the alleged misconduct of Critias and Alcibiades ? 

9. ἐπειδὴ yap ἀφῃρεθημεν τὰ ἐν τῇ ὑπερορίᾳ κτήματα, ἐν δὲ τῇ 
᾿Αττικῇ ὁ πατήρ μον οὐδὲν κατέλιπεν. What do you understand by 
ὑπερορίαῖ Describe accurately the situation of Athens by map or 
otherwise. 

10. παρὰ τὸ δίκαιον. .. .. κατὰ δύναμιν. Explain the usual sense 
of παρα in composition with verbs. Give the derivations of the 
following words: δελεαζόμενα, δυσωπούμενα, ἁρμονία, συντομώτατος. 

11. Explain the formation of the second persons singular, τύστῃ, 
ἐτύπτου, ἐτύψῳ; what were the words originally; and how were 
they brought into their present form ? 

13. Distinct classes of Greek substantives are formed from the 
first, the second, and the third persons of the perfect passive of the 
verb. Explain their significations in each case respectively. From 
what other parts of the verb are substantives derived? Give in- 
stances in every case. 

18. Translate the following into Greek : 

‘‘Men of Assyria, it now behoves you to be brave men. 
For now the contest will be for your lives, and for the land in which 
ye were born, and for the houses in which ye were bred up, and for 
your wives also and children, and for all the valuable things which 
ye possess. For, indeed, ifconquerors, you as before will be masters 
of all these things: but, if conquered, be assured that you will 
surrender all these things to the enemy: standing firm, therefore, 
fight as men desirous of victory.” 
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DEMOSTHENES. 


OLYNTHIACS AND PHILIPPICS. 


Sine Coll. 1811. 


1. When was Demosthenes born? At what age did his political 
Aife commence? How long, nearly, did he direct the politics of 
Athens? Who were his chief political adversaries? Relate the 
occasion and manner of his death. 

2. Mention briefly the peculiar excellence and defects of De- 
mosthenes as an Orator, according to Quintilian or Longinug. 

8. Mention the time of Philip’s birth; also the time and manner 
of his death. Describe his character. Note briefly the most 
remarkable transactions of his reign, with their dates. 

4. Draw amsp of Macedonia, including Amphipolis, and the 
Chalcidic region. Point out the country occupied by the founders 
of the Macedonian kingdom; the territories which had been subse- 
quently acquired in the time of Thucydides; and the acquisitions 
of Philip. 

5. Mention the dates and occasions of the Olynthiacs. In what 
Assembly were they pronounced? State the amount of the force of 
Olynthus ; also, of the aid voted by Athens in consequence of these 
orations. 

6. Give a short historical account of Amphipolis and Olynthus, 
with the dates of the principal events: and shew the importance 
and value of these places to Philip. 

7. When did the age of Military Service commence and cease at 
Athens? what were the penalties of neglecting it? When, and by 
whom, was the practice of raising mercenary troops first introduced? 

8. Olynth. ii. 5. Νομοθέτας καθίστατε. What was the office of 
the Νομόθεται ἢ State the process observed in the repeal or altera- 
tion of laws. 
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9. State the sources of the public revenues at Athens. Explain 
the terms φόροι, εἰσφοραὶ, τέλη, τιμήματα, μετοίκιον. What was the 
amount of the contributions levied on the confederates of Athens 
according to the assessment of Aristides? what was it in the time 
of Pericles; and of Demosthenes ? 

10. Olynth. ii. 5. λέγω δὲ τοὺς περὶ τῶν θεωρικῶν ἐνίους 
(vopove sc.) What were the Laws here alluded to? By whom 
were they introduced, and on what occasion repealed ? 

11. Olynth. ii. 6.——ov βάρβαρος (Φίλιππος); For what reason 
is Philip thus denominated? Is similar language respecting him 
used by Demosthenes on any other occasion? Whence were the 
Royal family of Macedon derived? Was their claim to the privi- 
leges of Greeks ever solemnly acknowledged before the time of 
Philip? By what event was Philip placed at the head of the 
Hellenic body? 

12. What was the capital defect of the Athenian constitution as 
settled by Solon? In what respects principally, had it declined 
from his model in the time of Demosthenes ? 

18. Explain the terms δοκιμασία' προβούλευμα" βουλεύτης 
λαχὼν,---ἐπιλαχών. Also, λειτουργίαι" cuppopla’ ἀντίδοσις. 

14. Into how many gradations is the Attic Dialect usually divided? 
To which class do the Speeches of Demosthenes belong? Enume- 
rate some of the distinctions between the old and new Attic; and 
explain the meaning of the term κοινὴ διάλεκτος. 

15. Ἐγω γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σφόδρα ἂν ἡγόυμην καὶ 
αὐτὸς φοβερὸν εἶναι, καὶ θαυμαστὸν τὸν Φίλιππον, εἰ τὰ δίκαια πράττον- 
ra ἑώρων αὐτὸν ἡνξημεένον" νῦν δὲ θεωρῶν καὶ σκοπῶν εὑρίσκω, τὴν μὲν 
ἡμετέραν ἐνήθειαν roxarapyac, ὅτε Ὀλυνθίους ἀπήλαυνόν τινες ἐνθένδε 
βουλομένους ἡμῖν διαλεχθῆναι, τῷ τὴν ᾿Αμφίπολιν φάσκειν παραδώσειν, 
καὶ τῷ τὸ θρυλλούμενόν ποτε ἀπόῤῥητον ἐκεῖνο κατασκενάσαι, τούτῳ 
προσαγόμενον᾽ τὴν δ᾽ Ὀλυνθίων φιλίαν μετὰ ταῦτα, τῷ Ποτίδαιαν, 
οὖσαν ἡμετέραν, ἐξελεῖν, καὶ τοὺς μὲν πρότερον συμμάχους ἡμᾶς 
ἀδικῆσαι, παραδοῦναι δὲ ἐκείνοις Θετταλοὺς δὲ νῦν τὰ τελευταῖα τῷ 
Μαγνησίαν παραδώσειν ὑποσχέσθαι, καὶ τὸν Φωκικὸν πόλεμον ὑπὲρ 
αὐτῶν πολεμήσειν ἀναδέξασθαι' ὅλως δὲ οὐδείς ἐστιν, ὅντιν᾽ οὐ πεφενά- 
κικεν ἐκεῖνος τῶν αὐτῷ χρησαμένων. Translate this passage mto 
English ; and give a short account of the circumstances alluded to 
in the former part of it, viz. from ὅτε Ὀλυνθίους .... to γούτῳ 


προσαγόμενον. 
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16. Translate into English this passage : εἰ μὲν γὰρ ὑφ᾽ 
ἡμῶν πεισθέντες ἀνείλοντο τὸν πόλεμον, σφαλεροὶ σύμμαχοι, καὶ μέχρι 
του ταῦτ᾽ Gy ἐγνωκότες ἦσαν ἴσως" ἐπειδὴ δ᾽ ἐκ τῶν πρὸς αὐτοὺς ἐγκλη- 
μάτων μισοῦσι, βεβάιαν εἰκὸς τὴν ἔχθραν αὐτοὺς ὑπερ ὧν φοβοῦνται 
καὶ πεπόνθασιν ἔχὲιν. 

--- «.---- προπέποται τῆς παραντίκα ἡδονῆς καὶ χάριτος τὰ τῆς πό- 
λεως xpdypara.—Translate this. Explain the force of προπέποται, 
and illustrate it from Pindar; and from another passage of Demos- 
thenes where it is similarly used. 

ἡ πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα ἅπαντα ἀνεχαί- 
τισε καὶ διέλυσεν. Translate this, and explain the force of ἀνεχαέτισε. 
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1. In what year, of the life of Demosthenes, and of the reign of 
Philip; in what Olympiad ; and in what year before Christ ; were 
these orations spoken? What was the state of Greece at that 
time ? 

2. Give a short history of Olynthus. State from Demosthenes 
its force, when at war with Sparta, and when besieged by Philip. 
Explain the motives of the siege, and the immediate cause of its 
event; and translate the following passage: Ὑπῆρχον Ὀλύνθιοι 
δύναμίν τινα κεκτημένοι, καί διέκειθ᾽ οὕτω τὰ πράγματα᾽ οὔτε Φίλιππος 
ἐθαῤῥει τούτους, οὔθ᾽ οὗτοι Φίλιππον. 

8. Draw ἃ sketch of the coast from Athens to Thrace, marking 
the position of Amphipolis, Magnesia, Methone, Olynthus, Pagasa, 
Phere, Potideea, Pydna, &c. Add an account of such among the 
above places as were Athenian settlements; and explain the con- 
nection between a Greek colony and its mother state. 

4. Give a summary, accompanied with dates, of the events ‘by 
which the Athenians, Lacedzeemonians, Thebans, and Macedonians, 
acquired in succession the sovereignty of Greece. And reconcile 
the statements given in different passages of Demosthenes respecting 
the duration of the Athenian power. 
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5. Explain the origin and extent of the appellation Ἕλληνες ; 
and shew from history that the Macedonians were long accounted 
βάρβαροι. Mention the most distinguished Kings of Macedon before 
Philip; and relate briefly the principal incidents of his reign. 

6. Οἱ δὲ dx περὶ αὐτὸν ὄντες ξένοι, καὶ πεζέταιροι, δόξαν μὲν ἔχουσιν, 
ὡς εἰσὶ θαυμαστοὶ καὶ συγκεκροτημένοι τὰ τοῦ πολέμον. Translate and 
explain this passage. Describe briefly the Macedonian Phalanx ; 
quote the lines of Homer supposed to have suggested its formation ; 
and compare it with the Roman Legion. 

7. Who were the first mercenaries ? When did the Athenian 
citizens first receive pay, and at whose suggestion? What were the 
funds for this purpose? How and by whom were these funds 
misapplied? and what were the laws respecting them to which 
Demosthenes alludes ? . 

8. Describe the origin and division of the Athenian laws; the 
precautions taken in revising and repealing them; and the regular 
‘method of proposing 8 new law, with the danger attending it. 

9. Μὴν μὲν ἦν Μαιμακτῃρὶων, x. τ. Δ. Explain the methods of 
computing time, in use among the Greeks; and state the Attic 
divisions of the year and month. 

10. Describe the nature of the offices elopopal and τριηραρχίαι ; 
the manner of procuring exemption from them, the methods of sup- 
plying them, particularly the division into cuppopia; and specify 
the improvements suggested by Demosthenes. 

11. Give an account of the early studies, the preceptors, and 
the rivals of Demosthenes. Describe his style, and compare it 
with that of Cicero, quoting the sentiments of the ancient critics. 

12. Give'the derivation and import of παρακρονόμενος, πεφανά- 
keke, ἀνεχαίτισε, φωρᾶται, προπεποται, ὑποστείλασθαι, ἀπειρηκότων, - 
καθέλκειν, ἀνυκέρβλητος, ἀντίῤῥοπον, ἀλυσιτελὲς, ἀφορμὴ, ἐπιεικῶς, 
τηνάλλως, κομιδῇ, παραχρῆμα.---Ῥοϊπὶ out the effect of the preposi- 
tions in ἀπογνόντας, ἐπιγιγνόμενοι, ἐνδεῖ, προσδεῖ, παρίσταται, παρα- 
δοῦναι, μεταλαβεῖν, περίεστι, περιῃρημένοι, ὑπερεκκεπληγμένοι. And 
shew the force of the middle verb in δανείζομαι, ψηφίσασθαι, θέσθαι 
νόμον, and λόγους ποιεῖσθαι. 

18. Translate accurately the following passages, and explain 
their grammatical construction : 

Πόλεων καὶ τόπων, ὧν ἦμέν ποτε κύριοι, φαίνεσθαι προϊεμένους. 
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TiddAny δὴ τὴν μετάστασιν καὶ μεγάλην δεικτέον τὴν μεταβολὴν, ἐισ- 
φέροντας, κ. τ. λ. 

Ἐπειδὰν δὲ ὅμορος πόλεμος συμπλακῇ, πάντα ἐποίησεν ἔκδηλα. 

Οὐκ ἕνι δ᾽ αὐτὸν ἀργοῦντα, dude τοῖς φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὐτοῦ τι 
ποιεῖν, μή τί γε δὴ τοῖς θεοῖς. 

El δὲ, τοῖς μὲν, ὥσπερ ἐκ τυραννίδος, ὑμῶν ἐπιτάττειν ἀποδώσετε, 
τοῖς δὲ, κι τολ. 

"Ἄλλως τε καὶ τούτον μόνον περιγίγνεσθαι μέλλοντος. 

Οὐ γὰρ ἀλλοτρίοις ὑμῖν χρωμένοις παραδείγμασιν, ἀλλ᾽ οἰκείοις,---- 
ἐνδαίμοσιν ἔξεστι γενέσθαι. 

*Ay δ᾽ ἀναλῶσας λάθῃ, συνανάλωσε καὶ τὸ μεμνῆσθαι τῇ τύχῃ τὴν 
χάριν. 

Τῶν ἀτοπωτάτων μέντ᾽ ἂν εἴη, εἰ ἃ νῦν, ἄνοιαν ὀφλισκάνων, ὅμως 
ἐκλαλεῖ, ταῦτα δυνηθεὶς μὴ πράξει. 

14. Translate the annexed passage into English or Latin: 

Tore μὲν δὴ τοῦτον 


καὶ λήρους. Olynth. ii. (11.) c. 8, 9. 
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i. Give an account of the origin and principal events of the 
Sacred War. Point out particularly the time when Philip engaged 
in it, and the reasons which he assigned for his interference. Men- 
tion also what force the Athenians sent to this war; and give the 
date of the several events. 

2. What was the Athenian form of government in the time of 
Demosthenes? Trace the several changes which took place in the 
government of this State, from the time of its foundation, until it 
became subject to the Romans. 

8. How was the council of Amphictyons formed? By whom was 
it instituted ? How often did it meet, and where? What descrip- 
tion of offences came under its cognizance? When did the au- 
thority of this assembly decline? and when did it wholly cease ? 

4. What date does Dionysius of Halicarnassus assign to the 
first Philippic ἢ and from what facts in the Oration does it appear 
that he is not correct in his opinion? When is it probable that it 
was spoken ἢ 

Ρ 
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5. Tl πρὸς τούτοις ἕτι ; ταχείας τριήρεις δέκα" δεῖ yap, ἔχοντος ἐκείνου 
γναντικὸν καὶ ταχειῶν τριήρων ἡμῖν, ὅπως ἀσφαλῶς κἡὶ δύναμις πλέῃ. 
Supply the ellipsis in this passage, and state from whence Philip 
obtained a naval force. Mention some of the various uses of the 
conjunction ὧν amongst the Greek Orators; and illustrate your 
remarks by examples. 

6. Τῶν δ᾽ ὑπὲρ τῶν τῆς πόλεως κτημάτων ἀγωνιζομένων Μενέλαον 
ἱππαρχεῖν. Where is it most probable that the troops here referred 
to were stationed? Give your reasons for your opinion. What 
was the difference between ταξίαρχος, φύλαρχος, and ἵππαρχος ἴ 
How many were there of each? What were their respective 
offices ἢ and by whom were they elected ? 

7. Give an account of the Παναθήναια and Διονύσια majora. 

8. What were the duties of [Π6.χορηγὸς, γυμνασίαρχος and τριήρ- 
apyoc? From what rank of men in the state were these officers 
chosen? What was the qualification requisite for a Trierarch? and 
who were excused from serving the office? Give an account of the 
Sacred Gallies. 

9. Χρήματα rolvoy, ἔστι μὲν ἡ τροφὴ, (σιτηρέσιον τοῖς orparevope vote 
μόνον) τῇ δυνάμει ταύτῃ τάλαντα ἐννενήκοντα καὶ μικρόν τι πρός. δέκα 
μὲν ναυσὶ ταχείαις τετταράκοντα τάλαντα᾽ εἴκοσιν εἰς τὴν ναῦν μναῖ 
τοῦ μηνὸς ὁ στρατιώταις δὲ δισχιλίοις τοσαῦθ᾽ ἕτερα, ἵνα δέκα τοῦ μηνὸς 
ὁ στρατιώτης δραχμὰς σιτηρέσιον λαμβάνῃ. 

Translate this passage, and mention the respective values of a 
drachma, mina, and talent. 

10. What were the privileges of Πολίτης, Μέτοικος, Miévoc and 
Δοῦλοςῖ Does it appear that the Slaves in Athens had greater 
privileges than those of the other Grecian States ? if so, enumerate 
them. 

11. Sketch a map of Macedon, and of so much of ancient Greece 
as comprehends Thessaly, Phocis, Boeotia, and Attica. Particularly 
determine the situation οὗ Methone, Pydna, Olynthus, Potides, 
Pagasee, and Thermopyle ; insert also the islands Lemnos, Halo- 
nesus, and Tenedos. 

12. On. what occasion did Demosthenes pronounce the first 
Olynthiac oration? and what consequences resulted from it with 
respect to the Olynthians ? 
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18. Νὺν δὲ θεωρῶν καὶ σκοπῶν εὑρίσκω τὴν μὲν ἡμετέραν εὐήθειαν 
τὸ κατ᾽ ἀρχὰς ὅτε Ὀλονθίονς ἀκήλαυνόν τινες ἐνθένδε βουλομένους ἡμῖν 
διαλεχθῆναι, τῷ τὴν ᾿Αμφίπολιν φάσκειν παραδώσειν καὶ τὸ θρυλλούμενόν 
wore ἀπόῤῥητον Extivo κατασκευάσαι, τούτῳ προσαγόμενον. Translate 
this sentence, and mention on what oecasion the Olynthians sent 
the embassy to which Demosthenes alludes, and what was the cause 
of the bad reception with which the embassadors met. 

_ 14. Explain the meaning of the word τεζέταιρος, and give an 
account of the cUnsttuction of the Macedonian Phalanx. 

15. "EZ οὗ δ᾽ αὐτὰ καθ᾽ avtd τὰ ξενικὰ ὑμῖν orpareverat, τοῦς φίλους 
weg καὶ τοῦς ἐνμμάχους, οἱ δ᾽ ἐχθροὶ μείζους τοῦ δέοντος γεγόνασι. 
Quote the passage from Plutarch (in Vit& Phocian.) that relates to 
this circumstance: also that from Demosthenes’ oration περὶ συντάξεως, 
where he makes a similar complaint against a mercenary force. 

16. ᾿Αλλ’ ἐκεῖνο θανμάζο-.-------- 

--- -- - ἰἔργον τοῦτ᾽ ἤδη.---ΟἸγη. i; (ii.) c. 9. 

Translate the above passage; and mention to what circumstanees 
Demosthenes alludes in the beginning of it. 
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1. Translate and explain the following passage : 
Seevus et illum 

Exitus eripuit, quem mirabantur Athense 

Torrentem, et pleni moderantem frena theatri. 

Diis ille adversis genitus fatoque sinistfo, 

Quem pater ardentis masse fuligine lippus 

A carbone, et forcipibus, gladiosque paranté 

Incude, et luteo Vulcano ad Rhetora misit. 
In what respect does the latter part differ from the commonly 
received account, and from that which Demosthenes has given of 
himself? Who was the preceptor of Demosthenes in oratory ? 
With what dther orators of note was he contemporary? Whit 
eharacter does Cicero give of him and of the orators of his age 7 

2, What are the three different styles of composition according to 

Dionysius Halicarnassensis ? What poetical and prose writers does 
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he mention as examples of each? What is his opinion of the style 
of Demosthenes? What are the principal poimts of difference be- 
tween the style of Demosthenes and that of Cicero? 

8. Give a brief account of the transactiéns of Philip's reign which 
preceded and led to these orations. What were the views of the 
two political parties at this time existing at Athens, and who were 
the leading men in each ? | 

4, What are the different opinions concerning the chronological 
order in which these orations ought to stand? What reasons are 
there for placing them as they stand in Mounteney’s edition ? 
What are the reasons for supposing the latter part of the first 
Philippic to be a separate oration ? 

5. What changes did the Attic dialect undergo? Who were the 
princtpal writers in each? What additions were made to the Al- 
phabet after the time of Solon? At what period were the additional 
letters first used in the public records?. Lysias states that the 
following words which occur in Solon’s laws were obsolete in his 
time: δρασκάζειν, ἐπιορκεῖν (to swear,) ἀπίλλειν, πεφασμένως, πωλεῖ- 
σθαι (to walk). What words were then in use instead of these ? 

6. What was the difference between the μισθωτοὶ and ἔένοι ? 
Where did the former principally come from? When did the age 
for military service begin, and whenend? What was the daily pay 
of those who served in the navy ? ᾿ 

7. What were the names οὗ the two sacred Triremes, and for 
what particular purposes were they used? Were there ever any 
more ? 

8. of προελήλυθεν ἀσελγείας ἄνθρωπος. Explain the construction 
of this passage. 

Μέμνησθε...... ὅτ᾽ ἀπηγγέλθη Φίλιππος. 

What does ὅτ᾽ stand for here? Give the reasons of youir opinion. 

In each case quote instances of similar constructions from Greek 
-and Latin writers. 

. Explain the following phrases : αἰσχύνην ὠφλήκατε, ἐκιστολιμαίους 
δυνάμεις, ἀγαπήσας τοῖς πεπραγμένοις, φαίνεσθαι προϊεμέγους, φαίνε- 
σθαι προΐεσθαι. 

Give the meanings and derivations of the following words: 
περιστοιχίζομαι, φενακίζω, λωποδύτης, ἀναχαιτίζω, παρακρούομαι, 
πεζέταιροι, συγκεκροτημένοι. 
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9. Ol. Il. §.6. wepi ὧν ὧν γραφῇ, al. περὶ ὧν ἂν γράφῃ. “" 
Translate it each way. 

§. 8. ri ὑμῖν χαρίσομαι, al. χαρίσωμαι. 

§. 10. τοῖς μηδὲν ποιοῦσιν, τὰ τῶν ποιησόντων νέμειν, al. 
ποιούντων. 

In each case which reading is best, and why ? 
10. Translate literally the following passages into English. 

Καίτοι ri δήποτε, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, νομίζετε 
προαπόλωλεν ἐφ᾽ ἃ ὧν ἐκπλέωμεν. Phil. i. c. 11. 
Ei μὲν γάρ τις ἀνήρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς (a) οἷος ἔμπειρος πολέμου καὶ 
" λοιποὺς Oy περὶ αὐτὸν εἶναι λῃστὰς καὶ κόλακας καὶ 











ἀγώνων, 
τοιούτους ἀνθρώπους (δ) οἵους μεθυσθέντας ὀρχεῖσθαι τοιαῦτα οἷα ἐγὼ 
τούτους ἀγαπᾷ, καὶ περὶ αὐτὸν 





νῦν ὀκνῶ πρὸς ὑμᾶς ὀνομάσαι. 
ἔχει. Olynth. i. (ii.) c. 7. 
(1) τῶν Παναθηναίων. Give an account of the institution and 
celebration of these festivals. 
(2) Μεθώνην--Παγασὰς.---Ποτίδαιαν. Describe accurately the 
position of these places. | 
(8) Χορηγὸς ἢ Γυμνασίαρχος. Explain the duties of these 
officers. | 
What was the nature of the ἀντιδόσεις as established by 
Solon? What alteration was afterwards made res- 
pecting them? Who were the μέτοικοι, and what 
were their privileges and duties ? 
(a) and (b.) Explain the construction δ οἷος i ἢ the two 
passages referred to. 
11. Accentuate, and translate accurately into Latin, the following 
passage : 

Ex de τις υμιν exer καὶ ra θεωρικα egy και πόρους erepouc λέγειν 
στρατιωτικους OVX OUTO? κρειττων εἴποι τις αν φημι ἐγωγε εἰπερ ἐστὶν ὦ 
avépec Αθηναιοι αλλα θαυμαζω e τῳ ποτὲ avOpwrwy ἢ γεγονεν ἢ 
γενήσεται αν τὰ παροντα αναλωσῃ προς a μὴ δει τῶν ἀπόντων εὐπο- 
ρήσαι προς a δει. 
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CLARE HALL, 1822. 


1. Into what three kinds are speeches in general distinguished ἢ 
Of which kind is the first Philippio? What is the rule concerning 
the proemium of this sort of speech? What is the date of the first 
Philippic? On what occasion was it speken? What are the ob- 
jections against considering it a single oration ? 

2, Who were the chief atategmen at Athens at the time when the 
first Philippic wag spoken, and what were their respective views in 
politics ? 

8. At what time, and on what occasion was the first Olynthiac 
oration made ? 

4. Give an account of the origin and conduct of the Sacred War. 

5. What part had Macedonia taken in the general affairs of 
Greece previously to the time of Philip? How was Philip situated 
on his first accession to the throne ? 

6. Give an account of the city of Olynthus ; explain pera Aaxe- 
δοιμονιων Φιλιππον πραττειν τὴν των Θηβαιων καταλυσιν, καὶ rag πολι- 
Tagg διασπαν. 

7. Explain rovroig ἀντιδοσεις ποιουμεθᾳ;--εἰσεφερετε κατα συμμο- 
ρας. When was pay first given to the Athenian troops? What 
was μισθος évrednc? What was the value of the talent, mina, 
drachma? Who were the ταξίαρχοι, erparnyo, φυλαρχοι, ἵππαρχοι ? 

8. Describe the situations of Pydna, Potidea, Methone, Olyn- 

9. Give the life of Demosthenes. 

10. Translate and explain by parallel expressions, or otherwise : 

ἃ μεν οὖν χρήσεται, και ποτε τῇ δυναμεις παρα τὸν καιρὸν oO τοντων 
κυριος καταστας ὑφ᾽ ὑμων βουλενφεται--οὐ pny ἄλλ᾽ ἰσως οὐχ᾽ ἥδεα 
κουειν---οὐδὲν ὧν ὧν κυνὶ πεκρίηκεν, ἐπραξεν--- πως ταντ᾽ ἐθελησετε 
ποιεῖν 1---ὕπαρχει δ᾽ μιν χειμαδιῳ μεν χρῆσθαι rp δυναμει Λημνῳ καὶ 
Θασῳ---τοις πνευμασι τα πολλα προλαμβανων διαπραττεται ὁ Φιλιπτος 
—ravra δυεξεληλυθεν οἷς πρότερον παρακρονομενος μεγας νυν ηὐξηθη--- 
καιρου μεν dn προς τοντὸ παρεστι Φιλίππῳ ra πραγματα---ταλαιπωρου- 
σιν our’ ἐπι τοις ἔργοις, ovr’ ἐπι τοις αὐτων ἰδιοις Ewpevor διατριβειν--- 


γέλως ἐσθ᾽, ὡς χρωμεθα τοις πραγμασιν. 
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11. Put into Greek “ opes’ impenditis, ut obtineant—opes im- 
pendistis, ut obtinerent;” and explain iva οἱ ἄλλοι τυχωσι των 
δικαίων, τα ὑμέτερα αὐτων ἀνηλίισκετε; also put into Greek “Si 
Philippus hanc mentem habuisset, nihil egisset.” Put into Latin οὐ 
yap ἐστιν ἄρχειν, μη διδοντα μισθον, and ov yap ἐστιν ἄρχειν, ov διδοντα 
μισθον. 

12. Point out and explain the peculiarities in the following con- 
structions, and give similar ones : 

ὡσπερ τους πεζους, τον avroy τρόπον oTparevopuerovc—ay τε δεινοι 
λαχωσιν, ὧν τε ἰδιωται οἱ τουτων ἐπιμελησομενοι----ἐπ᾽ ἀδηλοις over τοις 
Gro τουτων ἐμαυτῳ γενησομενοις---ἦν μων αὐτων ἐθελησητε γενεσθαι 
“- πολλὴν δὴ τὴν peracraoty και μεγαλὴν δεικτεον μεπαβολην, εἰσφερον- 
τας,---ἐξίοντας, ἐπαντα ποιουντας ἔτοιμως, εἶπερ τις vey προσεξει τὸν 
vour—el τις ἀνὴρ ἐστιν οἷος ἐμπειρος πολεμον. 

18, Give the derivations of εἰρωνεια, κατερραθυμημενα, ὑπερηφα- 
voucg, προσπεριβαλλεται, περιστοιχιζεταε, σιτγήρεσιον, προσποιουμεθα, 
σαθρα, παρακρονομενος, λωποδυτων. 

14, Passages to be franslated. 


͵ 


TRINITY COLL. 1827. 
(Explain throughout all historical allusions, idioms and law terms.) 


A. Translate (a) Kai λύειν ye rove νόμους δεῖ τούτους αὐτοὺς 
ἀξιοῦν οἵπερ καὶ reOelxact’ ov γάρ ἐστι δίκαιον τὴν μὲν χάριν, ἡ πᾶσαν 
ἔβλαψε τὴν πόλιν, τοῖς τότε θεῖσιν ὑπάρχειν" τὴν δ᾽ ἀπέχθειαν, δὶ ἧς 
ἅπαντες ὧν ἄμεινον πράξαιμεν, τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι ζημίαν 
γενέσθαι. 

(δ) Νῦν δὲ θεωρῶν καὶ σκοπῶν εὐρίσκω, τὴν μὲν ἡμετέραν εὐήθειαν τὸ 
κατ᾽ ἀρχὰς ὅτε Ὀλυνθίους ἀπήλαυνόν τινες ἐνθένδε βουλομένους ἡμῖν 
διαλεχθῆναι, τῷ τὴν ᾿Αμφίπολιν φάσκειν παραδώσειν καὶ τῷ θρνλλούμε- 
voy ποτε τὸ ἀκόῤῥητον ἐκεῖνο κατασκευάσαι, τούτῳ προσαγόμενον᾽ τὴν 
δ᾽ Ὀλυνθίων φιλίαν μετὰ ταῦτα, τῷ Ποτίδαιαν οὖσαν ὑμετέραν ἐξελεῖν 
καὶ τοὺς μὲν πρότερον ζυμμάχους ὑμᾶς ἀδικῆσαι, παραδοῦναι δὲ ἐκείνοις. 

1. What at this time were the sources of the Athenian revenue ? 

2, Point out the relative situations of Olynthus, Potidwa, Pydna, 
and Amphipolis. 
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8. What is the latitude of Amphipolis, of Byzantium, Sparta, 
Corinth, and Syracuse ? 

' B. Trace concisely the history of Amphipolis, during the hundred 
years following its colonization. 

C. What is the Constitution which Mitford has given to the 
Macedonians? What are his authorities? How far do they 
support him? To what conclusion respecting the government of 
Macedon are you conducted by its history ? 

D. Trace the connection between the Athenian philosophers 
and the kings of Macedon. Does it appear to have influenced the 
Macedonian policy ? On what occasions, and to what extent ? 

£. About what year before Christ, did Demosthenes take the 
lead in the Republic? What public oration did he deliver nearly at 
that time? and what afterwards, and on what occasions? By whom 
was he usually supported ? and by whom opposed ? 

F. (a) In what order do you believe the Olynthiacs to have 
been delivered? On what ‘occasions? Give your reasons. (ὁ) 
What is thé distinguishing character of each of them? Is there 
internal evidence that any of them produced any practical effect. 
(c) In what year were they delivered? What was the fate of 
Olynthus? (d) What public orations had Demosthenes delivered 
before them ? 

G. Explain and illustrate (a) τένος ἕνεκα νομίζετε τοῦτον μὲν 
φεύγειν τὸν πόλεμον πάντας ὁσοὺς ay ἐκπέμψητε στρατηγοὺς, ἰδιᾷ δ᾽ 
εὑρίσκειν πολεμούς ; 

(δ) νομοθέτας καθίστατε, ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομοθέταις μὴ θῆσθε 
νόμον μηδένα. 

(c) τῷ τὴν ἐκείνον χῶραν κακῶς ποιεῖν καὶ τριήρεσι καὶ στρατιώταις 
ἑτέροις. 

(4) ὁπῶς ἐνθένδε βοηθήσετε. 

(6) τούτον δὲ πεσόντος, Φίλιππος ὁ ἀδελφὸς διαδρὰς ἐκ τῆς ὁμηρείας 
παρέλαβε τὴν βασίλειαν. 

H,' πεπηγέναι. (a) Is it true that this tense has never a middle 
signification? Which of the middle tenses is most properly so 
called? What is the usual sense of the future middle? Is the 
perfect passive ever used in the middle sense? What is the proper 
, sense of the paulo post futurum? Give instances. 
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(δ) 1. Οἱ ῥήτορες λαμβάνειν μὲν οὐκ εἴων, ἀπολαβεῖν δὲ 
ξυνεβούλενον. 3. Our’ ἐπὶ τοῖς αὐτῶν ἰδίοις ἐώμενοι διατρίβειν, 
οὐθ᾽ oo’ dy πορίσωσι ταῦτ᾽ ἔχοντες διαθέσθαι. 83. Ei γὰρ αὐτάρκη 
τὰ ψηφίσματα ἦν, ἣ ὑμᾶς ἀναγκάζειν ἃ προσήκει πράττειν, ἢ περὶ 
ὧν γράφει διαπράξασθαι, ovr ἄν, &c. 4. Δικαστὰς δὲ μεταξὺ 
τούτων καθῆσθαι" otc ἐπειδὴ διαδικάσειαν τοὺς μὲν δικαίους. 
κελεύειν πορεύεσθαι τῆν εἷς δεξιάν τε καὶ ἄνω διὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
In construing the above, account in each case for the use of the past 
and present infinitives. 

(c) 1. τὸ yep τοὺς πολεμήσοντας Φιλίππῳ γεγενῆσθαι δαιμονίᾳ 
᾿ τινὶ ἔοικεν εὐεργεσίᾳ. Give instances of a similar use of the article. 

2. To τοῦ Θεμιστοκλέους... ., ὃς τῷ Σεριφίῳ λοιδορουμένῳ. &e. 
Why does Cicero translate this—Seriphio cuidam ? 

K. Translate and explain (a) οὐκοῦν ἐπικλήρων καὶ ὀρφανῶν καὶ 
τῶν TOKEWY προστέτακται τῷ ἄρχοντι ἐπιμελεῖσθαι. ᾿Αλλὰ νὴ Δία παρὰ 
τῷ βασιλεῖ ; ἀλλ᾽ οὐκ ἐσμὲν γυμνασίαρχοι οὐδ᾽ ἀσεβείας οὐδένα γραφό- 
μεθα. ᾿Αλλ᾽ ὁ πολέμαρχος εἰσάξει ; ἀποστασίου γε καὶ ἀπροστασίον. 
Οὐκοῦν ὑπόλοιπόν ἐστιν οἱ orparnyol’ ἀλλὰ τοὺς τριηράρχονς καθιστᾶσιν 
οὗτοι εἰσάγοντες εἷς τὸ δικαστήριον" ἐμπορικὴν δὲ δίκην οὐδεμίαν ἂν 
εἰσάγουσι. 

(b) Ἔτι τοίνυν ἐπὶ τὸ τῶν διαμαρτνυρούντων μέρος οὔτε δικαστήρια 
ἣν ἄν, our ἀγῶνες ἐγέγνοντο" κωλύει γὰρ πάντα ταῦτα τὸ τῶν διαμαρ- 
τυρούντων γένος καὶ ἀποκλείει εἰσαγωγῆς ἕκαστα τῆς εἰς τὸ δικαστήριον, 
κατά γε τὴν τοῦ διαμαρτυροῦντος βούλησιν. 

(c) κάλει τοὺς μάρτυρας" σὺ δ᾽ ἐπίλαβε τὸ ὕδωρ. 

L. Translate ἤδη δέ τις εἶπεν, ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοί, που λέγων, οὐχ 
ὑμῶν τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τῶν διαῤῥηγνυμένων, εἰ ταῦτα γενήσεται" 
Τί δ᾽ ὑμῖν ἀπὸ' τῶν Δημοσθένους λόγων ἀγαθόν ποτε γέγονεν ; ὃς 
παρελθὼν ὑμῶν, ὅταν αὐτῷ δόξῃ, ἐνέπλησε τὰ ὦτα λόγων καὶ διέσυρε τὰ 
παρόντα τοὺς προγόνους ἐπαινέσας, καὶ μετεωρίσας καὶ φυσήσας ὑμᾶς 
κατέβη. What were the material points of change in the Athenian 
character from the time of Pericles to that of Demosthenes ? Give 
two or three of the leading causes of that change. 

M. What events immediately preceded the treaty of Antalcidas? 
What were (a) its basis, (δ) its object, (c} its date ? 
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1. Describe the character of Philip as we can collect it from the 
implied confessions of Demosthenes himself in these orations, the 
express testimony of Isocrates, and his own acknowledged actions. 

2. Demosthenes speaking of Philip asks ov βάρβαρος ; answer 
this question, mentioning from whom the Royal Family of Mace- 
donia derived its origin, and upon whose authority its claim to 
high antiquity of descent rests. Can you allege any fair grounds 
for the belief that the question was intended to refer to his conduct 
and character, rather than his birth? 

8, Give the character of the democratical party at this time in 
Athens, and describe the means whereby it endeavoured to excite 
the hostility of the people against Philip. With what party did 
Demoathenes co-operate when delivering these orations? Give from 
his own works a short sketch of his character as a statesman, an 
orator, and a man. 

4. State the general principle acted upon by the Greek states in 
their dealing with each other, and mention under what circumstances 
they deemed it necessary to have respect to justice. How does 
Demosthenes exhort the Athenian people to act in this particular, 
and on what grounds does he justify his advice? Explain his ex- 
pression ra Ἑλληνικὰ δίκαια, and state upon what he asserts them to 
depend. ) 

5. μαιμακτηρίων, ἑκατομβαίων, μεταγειτνίων, βοηδρομίων. 

Give the names of the Roman months in the time of Demosthenes 
which coxrespond to the Athenian months here mentioned. Were 
these, taken in the order in which Demosthenes places them, parts 
of the same year? If not, point out those which were consecutive, 
and the whole time comprehended by them all. 

6. Πρότερον μὲν κατὰ συμμορίας εἰσεφέρετε, νῦν δὲ πολιτένεσθε 
κατὰ συμμορίας. ῥήτωρ ἡγεμὼν καὶ στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ, καὶ οἱ 
βοησόμενοι μεθ᾽ ἑκατέρων τριακόσιοι. 

Translate this passage. What were the συμμορίαι, and how many 
in number? Give the explanation of ῥήτωρ ἡγεμὼν καὶ στρατηγὸς 
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ὑπὸ τούτῳ, and state the cause which gave occasion to this arrange- 
ment, and the person by whom it appears first to have been adopted. 
Who are meant by the οἱ τριακόσιοι, and how were they selected ? 
7. od μὴν ἀλλ᾽ ἐπιεικῶς ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι τοῦθ᾽, ὃ dvopaywraroy 
ἐστι τῶν Φιλίππον πραγμάτων, καὶ βέλτιστον ὑμῖν. 
Translate this, and explain the expression οὐ μὴν ἀλλὰ, illus- 
trating it by similar combinations of particles. 
8. Ναξίους ἀποστάντας παρεστήσαντο [οἱ A@nydcor}. 
Δόξα μοι παρεστάθη. 
Translate these expressions, confirming the sense of the verb in 
each case by corresponding passages from the Olynthiacs. 
Give also its meaning in the phrase παρίστασθαι σφαγῇ. 
9. ΧΟ. ποίον χρόνον δὲ καὶ πεπόρθηται πόλις ; 
ΚΛ. τῆς νῦν τεκούσης φῶς τόδ' εὐφρόνης λέγω. 
Translate these lines, and explain the meaning of the word λέγω, 
producing a corresponding usage of it from Olynth. I. 
10. Translate mto Greek Prose : 

“It would be unjust, as well as imprudent, to lay it down as a 
principle, that those who honestly and bravely risk their lives and 
fortunes in opposition to an invasion, and have suffered severely on 
account of that opposition, should meet with no relief from the 
public, especially when their preservation’ or ruin depends upon 
that relief.” 


DE CORONA. 





TRINITY COLL. 1913. 


1. Compare the style and oratorical merits of Aschines and 
Demosthenes. 


2. Mention the principal circumstances of the battles of Mara- . 


thon, Cheeronea, and the Granicus, the situation of the places, and 
dates in Olympiads and years B. C, 

8. What was the duration of Philip’s reign, the state of Mace- 
don at his accession, and the causes of the contests between him 
and the Athenians ? 


290 COLLEGE EXAMINATIONS. 


4. What were the chief circumstances of Demosthenes’s life 
subsequent to the speaking of this oration ? 

5. In what respect does Zischines blame Demosthenes about the 
origin of the Phocian War? How does the latter defend it; and 
what is your opinion on the case? 

6. What was the nature of the Amphictyonic Council; and its 
influence and effect on the contest between Macedon and Athens ? 

7. To what cause can the slight resistance of Sparta to Philip 


be attributed ? 


8. Give a short account of the legislative power at Athens, as 
established by Solon, the chief peculiarity, or restraint in the ex- 
ercise of it, and the probable reason thereof. 

9. What were the principal disadvantages of the Athenian 
government? Can its subjugation be wholly or in part attributed 
to them ? 

10. What was the effect of the Athenian form of government 
on the wealth and administration of the finances of the State? 

11. Distinguish accurately between δίκη and — -- τιμὴ and 
δόξα ---- νόμος, ψήφισμα and προβούλευμα. 

13. Πότερον ὑμῖν μίσθωτος Αἰσχίνης, ἢ ΞΈΝΟΣ εἶναι ᾿Αλεξάνδρου 
doxet—Hostis apud majores is dicebatur, quem nunc peregrinum 
dicimus. Cic. Off. 1. 12. What was the original meaning of ξένος ? 
can its secondary signification and that of “hostis” in Latin be at- 
tributed to any peculiarity in the state and situation of Greece, and 
of Rome? 

18. Give the precise meaning, and explain the peculiar construc- 
tion of the following passages : 

Kal γὰρ, εἰ μὲν Φίλιππος ὥχετ᾽ εὐθὺς ἀπιών. 

Ἡ γὰρ ἐμὴ πολιτεία, ἧς οὗτος κατηγορεῖ, ἀντὶ μέν τοῦ Θηβαίους 
μετὰ Φιλίππου συνεμβαλεῖν εἰς τήν χώραν, μεθ᾽ ὑμῶν συμπαραταξαμέ- 
νους ἐκεῖνον κωλύειν ἐποίησεν. 


14. Passages to translate. 
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ST. JOHN’S COLL. 1821. 


1. At what time, and under what circumstances, was this suit 
instituted? What period elapsed before it was brought to a 
decision? What was the issue of it; and how were the fortunes 
of Eschines affected by it? Before what court was it tried? At 
what age, and on what occasion did Demosthenes enter upon his 
political life? Relate the circumstances of his death, and give the 
date of it? What circumstance in the life of Hschines is:alluded 
to in the words ἐτραγῴδει and ὑποκρίνεται ? 

2. State briefly the important changes which took place in the 
Athenian form of government, from the time of Theseus to the 
expulsion of the thirty tyrants; with the date of each. 

δ, What was the arrangement of the defence proposed by Ks- 
chines? And what was that which Demosthenes adopted? What 
probable reasons .may be assigned for the former insisting upon, and 
the latter rejecting that proposed by Zschines? 

4. "Em Μνησιφίλου ἄρχοντος, συγκλήτου ἐκκλησίας ὑπὸ στρατηγῶν 
γενομένης, καὶ Πρυτάνεων καὶ Βουλῆς γνώμη, Μαιμακτηριῶνος δεκάτῃ 
dxlovroc, Καλλισθένης ᾿Ἐχεονίκον Φαληρεὺς εἶπε. Translate this 
passage. | 

Give an account of the annual Archons, their number, names, 
and several departments: of the Zrparyyol: of the Prytanes: and 
of the Senate here mentioned. 

Mention the different kinds of Athenian Ἐκκλησίαι; and at what 
periods they were assembled. 

How were the Athenian months divided? What days -of the 
month do you understand by the terms δεκάτῃ ἀπίοντος and ἕνη καὶ 
ya? What month in our calendar corresponds to the month 
Maimacterion? Explain the terms μὴν πλήρης and a κοῖλος. 
When did the Athenian year commence ? 

What was the original number of @vAai? by whom «πὰ at what 
time were they increased? What were the Δῆμοι 

5. Translate accurately 

Kal γραφεὶς εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦτον παρανόμων, eg ὑμᾶς εἰσῆλθον, 
καὶ ἀπέφυγον, καὶ τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων ὁ διώκων οὐκ ἔλαβε. 
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καίτοι πόσα χρήματα τοὺς ἡγεμόνας τῶν συμμοριῶν, ἣ τοὺς δευτέρους, 
καὶ τρίτους οἴεσθέ μοι διδόναι, ὥστε μάλιστα μὲν μὴ θεῖναι τὸν νόμον 
τοῦτον, εἰ δὲ μὴ, καταβαλόντα ἐᾷν ἐν ὑκωμοσίᾳ ; 

Explain the method of a judicial process at Athens, and the 
terms κλήτορες, συνήγοροι, ἀγῶνες, τιμητοὶ and arlunrot. To which 
class did the action against Ktesiphon belong ? 

What is implied in the clause ro πέμπτον μέρος, &c. | 

Give an account of the συμμορία. What alteration did Demos- 
thenes make in the law respecting them ? 

Explain accurately καταβάλοντα ἐᾷν ἐν ὑπωμοσίᾳ. 

6. What are the peculiar significations of the middle voice? In 
what tenses are these peculiarities most evident; and in what 
tenses do they never appear? Illustrate your remarks, by ex- 
plaining the following terms, παύειν, παύεσθαι---ἐπιψηφίξειν, ἐπκιψη- 
φίζεσθαι----θεῖναι νόμον, θέσθαι νόμον---γράφειν, γράφεσθαι. 

7. Define accurately the meaning of the following tenses, 
‘perfectum,’ ‘imperfectum,’ ‘plusqttam perfectum, und ‘aoristus,’ 
‘futurum activum,’ ‘futurum passivum,’ arid ‘patio post futu- 
rum.’ 

8. Δεδόχθω τῷ δάμῳ τῷ Βυζαντίων καὶ Περινθίων ᾿Αθηναίος δόμεν 
ἐπιγαμίαν, πολιτείαν, κτάσιν γᾶς, καὶ οἰκείαν προεδρία» ἐν τοὶς ἀγῶσι 
ποτὶ τὰν θόλον, ποτὶ τὰν βωλὰν καὶ τὸν δᾶμον καρὰ τοῖς περὶ τὰ ἱερὰ, 
καὶ τοῖς κατοικεῖν ἐθέλουσι τὰν πόλιν ἀλειτουργήτοις ἦμεν πάσαν πρὸς 
τάν λειτουργίαν. Translate this passage. 

What emendations have been received here into the text? How 
do they affect the sense? What is the dialect of this dectee; and 
in what respects does it differ from the Attic? Who were the 
principal writers in it; and in what countries was it used ? 

9. Give the meaning and derivations of the following words: 
Hoprela, προπηλακισμὸς, ἑωλοκρασία, ἐκιτίμιον, excripla, συκοφαντία, 
ἀπόστολοι. 

State the distinctions between προβούλευμα, ψήφισμα, and νόμοι--- 
ἐπιτείχισμα τῆς πόλεως, and ἐπιτείχισμα τῇ πόλει,----διαφέρειν τι, atid 
διαφέρειν τινός. 

10. Translate ἰήϊο Latin the following passage : 

Ὁ γὰρ τότε ἐνστὰς πόλεμος, ἅνευ τοῦ καλὴν δόξαν ἐνεγκεῖν, ἐν 
πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν βίον ἀφθονωτέροις, καὶ εϑωνοτέροις διήγαγεν ὁμᾶς 
τῆς νῦν εἰρήνης, ἣν οὗτοι κατὰ τῆς πατρίδος τηροῦσιν οἱ χρηστοὶ, ἐπὶ 
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ταῖς μελλούσαις ἐλπίσιν, ὧν διαμάρτοιεν, cal μὴ μετάσχοιεν, ὧν ὑμεῖς, 
οἱ τὰ βέλτιστα βουλόμενοι, τοὺς θεοὺς αἰτεῖτε, μηδὲ μεταδοῖεν ὑμῖν, ὧν 
αὐτοὶ προήρηνται. 
11. Translate into English the following passage : 
“Ore γὰρ περιϊὼν ὁ Φίλιππος, Ἰλλυριοὺς καὶ Τριβαλλοὺς-------- 
--. ----πάντ' ἀκούουσιν. c. 14. 
Make any remarks upon the construction that may occur to you. 
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I. Translate into English : 

Ὁ δὲ ἔνθεν ἑλὼν τοῦ μεγαλοφνεστάτον καὶ ἐπ᾿ ἄκρον ὠρετᾶς συντετε- 
λεσμένας, ὑψηγορίας τόνον, ἔμψνχα πάθη, περιουσίαν, ἀγχένοιαν, 
τάχος, ἔνθεν δ᾽, ὃ κύριον, τὴν ἅπασιν ἀπρόσιτον δεινότητα καὶ 
δύναμιν. ᾿Επειδὴ ταῦτα, φημὶ ὡς θεόπεμπτά τινα δωρήματα, (οὐ 
γὰρ εἰπεῖν θεμιτὸν ἀνθρώπινα) ἀθρόα ἐς ἑαντὸν ἔσπασε, διὰ τοῦτο οἷς 
ἔχει καλοῖς ἅπαντας ἀεὶ νικᾷ, καὶ ὑπὲρ ὧν οὐκ ἔχει, ὥσπερ εἰ καταβρον- 
τᾷ καὶ καταφέγγει τοὺς dx’ αἰῶνος ῥήτορας" καὶ θᾶττον ἄν τις κεραυνοῖς 
φερομένοις ἀντανοῖξαι τὰ ὄμματα δύναιτο, ἢ ἀντοφθαλμῆσαι τοῖς éxad- 
λήλοις ἐκείνον πάθεσιν. 

Lone. De Subl. 

Ἐκεῖνό μοι δοκῶ py) παρήσειν ἄῤῥητον ὅτι Δημοσθένης μὲν εἰς τὸ 
ῥητορικὸν ἐνέτεινε πᾶν ὅσον εἶχεν ἐκ φύσεως ἦ ἀσχήσεως λόγιον, ὑπερ- 
βαλλόμενος ἐνεργείᾳ μὲν καὶ δεινότητι, τοὺς ἐπὶ τῶν ἀγώνων καὶ τῶν 
δικῶν συνεξεταζομένονς, ὀγκῳ δὲ καὶ μεγαλοπρεπείᾳ τοὺς ἐπιδεικτικοὺς, 
εἰκριβείᾳ καὶ τέχνῃ τοὺς σοφιστάς. 

Pror. Vit. Cie. 

‘ (1) Mention any passages in the Orations of Demosthenes 
which particularly strike you as instances of the above- 
mentioned excellencies. 

(2) What Athenian Orators were contemporary with Demos- 
thenes? By whom was he usually supported ; by whom 
opposed ? 

(3) What Orations of Demosthenes and /Eschines are 
extant ; and on what occasions were they delivered ἢ 
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(4) Give the derivations and exact meaning of ἀγχίνοια and 
ἀπρόσιτον. 

2. About what year before Christ did Demosthenes first enter on 
public business? Is it alluded to in this Oration? When did 
Zschines first commence his suit against Ctesiphon? When was 
the cause heard? What were the grounds of his accusation ? 

δ. What were the principal sources of the Athenian revenue at 
this time ? 

4, Give a short account of the situation of the principal Grecian 
States at the commencement of the “Sacred War.” State briefly 
the causes, chief events, and result of that war. What States sided 
with the Athenians against Philip ? 

5. What was the Macedonian Constitution according to Mitford ? 
Do you draw any inference respecting it from any passage in these 
Orations? Were the Macedonians considered “ BapGapor” by the 
Athenians? Did the Greek historians use “ rvpayvidec” and “ βα- 
ociac” indifferently? Give an instance from Thucydides, esta- 
blishing your opinion on this point. How did the orators use these 
words ? 

6. Give an account of the origin and influence of the Amphic- 
tyonic Council. What states sent deputies to it? 

7. Draw a map of Greece, including Macedonia and Thrace, 
marking the boundaries of the several states. Give the geographi- 
cal situations of Thebes, Byzantium, Corinth, and Pella. What was 
the distance of Thebes from Athens ? 

8. Ἐπειδὴ ὁ δᾶμος ὁ ᾿Αθεναίων Ev re τοῖς προγενομένοις καιροῖς 
εὐνοέων διατελεῖ Βνζαντίοις καὶ τοῖς συμμάχοις καὶ συγγενέσι Περινθίοις, 
καὶ πολλὰς καὶ μεγάλας χρείας παρέσχηται, Ev τε τῷ παρεστακότι 
καιρῷ, Φιλίππω rw Μακεδόνος ἐπιστρατεύσαντος ἐπὶ τὰν χώραν καὶ 
τὰν πόλιν ἐπ᾽ ἀναστάσει Βυζαντίων καὶ Περινθίων, καὶ τὰν χώραν δαί- 
ovrog καὶ δενδροκοπέοντος, βοηθήσας πλοίοισιν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι καὶ σίτῳ 
καὶ βέλεσι, καὶ ὁπλίταις, ἐξείλετο ἄμμε ἐκ τῶν μεγάλων κινδύνων, καὶ 
ἀποκατέστασε τὰν πάτριον πολιτείαν καὶ τὼς νόμως καὶ Two τάφως, 
δεδόχθαι τῷ δάμῳ τῷ Βυζαντίων καὶ Περινθίων, ᾿Αθεναίοις δόμεν, ἐπιγα- 
μίον, πολιτείαν, ἔκτασιν γᾶς καὶ οἰκιᾶν, προεδρίαν ἐν τοῖς ἀγῶσιν, 
πόθοδον ποτὶ τὰν βωλὰν καὶ τὸν δᾶμον πράτοις μετὰ τὰ ἱερά, καὶ τοῖς 
κατοικῇν ἐθέλουσι τὰν πόλιν ἀλειτουργήτοις ἦμεν πασᾶν προστακτᾶν 
λειτουργιᾶν. 


PEMBROKE COLL. 225 


(1) Translate the above into English. 

(2) What dialect is it written in? 

(3) To what countries were the four principal dialects respec- 
tively peculiar ? 

(4) Express from “ ἐξείλετο dupe” to the end in Attic Greek. 

9. Translate and explain fully the following passages : 

(1) Οὐκοῦν τὰς μὲν τριήρεις καὶ τὴν πεζὴν στρατιὰν καὶ τὴν παν- 
σέληνον καὶ τοὺς συνέδρους λόγω ἠκούσατε, τὰς δὲ συντάξεις τῶν συμ- 
μάχων, τὰ δέκα τάλαντα, ἔργῳ ἀπωλέσατε. 

(2) Ei δέ τις αὐτῷ τῶν στρατηγῶν ἀντείποι, καταδουλούμενος τοὺς 
ἄρχοντας καὶ συνεθίζων μηδὲν αὐτῷ ἀντιλέγειν, διαδικασίαν ἔφη γράψειν 
τῷ βήματι πρὸς τὸ στρατηγεῖον. 

(8) ᾿Αμπελονργοῦσί τινες τὴν πόλιν ἀνατετμήκασι, τινὲς τὰ κλήματα 
τὰ τοῦ δήμου ὑποτέτμηται τὰ νεῦρα τῶν πραγμάτων, φορμοῤῥαφούμεθα 
ἐπὶ τὰ στενά τινες πρῶτον ὥσκερ τὰς βελόνας διείρουσι. 

State the various readings of this passage. Which do you 
prefer ? 

(4) Oi γὰρ ἀγαθοὶ στρατηγοὶ ὑμῶν καὶ τῶν τὰς σιτήσεις τινὲς εὑρη- 
μένων ἐν τῷ πρυτανείῳ ἐξαιτοῦνται τὰς γραφὰς τῶν παρανόμων οὗς 
ὑμεῖς ἀχαρίστους εἶναι δικαίως ὧν ὑπολαμβάνοιτε. 

(5) Οὐχ ὁ μὲν τὴν γραφὴν φεύγων ἐστὶ Κτησιφῶν, ὁ δ᾽ ἀγὼν οὐκ 
ἀτίμητος. 

(6) Εἰς τρία μέρη διαιρεῖται ἡ ἡμέρα ὅταν εἰσίῃ γραφὴ παρανόμων 
εἷς τὸ δικαστήριον. ἐγχεῖται γὰρ τὸ μὲν πρῶτον ὕδωρ τῷ κατηγόρῳ καὶ 
τοῖς νόμοις καὶ τῇ δημοκρατίᾳ, τὸ δὲ δεύτερον ὕδωρ τῷ τὴν γραφὴν φεύ- 
γοντι καὶ τοῖς εἷς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα λέγουσιν. ᾿Επειδὰν δὲ τῇ πρώτῃ 
ψήφῳ μὴ λυθῇ τὸ παρώνομον, ἤδη τὸ τρίτον ὕδωρ ἐγχεῖται τῇ τιμήσει καὶ 
τῷ μεγέθει τῆς ὀργῆς τῆς ὑμετέρας. ὅστις μὲν οὖν ἐν τῇ τιμήσει τὴν 
ψῆφον αἰτεῖ, τὴν ὀργὴν τὴν ὑμέτεραν παραιτεῖται" ὅστις δ᾽ ἐν τῷ πρώτῳ 
λόγῳ τὴν ψῆφον αἰτεῖ, ὅρκον αἰτεῖ, νόμον αἰτεῖ, δημοκρατίαν αἰτεῖ, ὧν ovr" 
αἰτῆσαι οὐδὲν ὅσιον οὐδενὶ οὔτ᾽ αἰτηθέντα ἑτέρῳ δοῦναι" κελεύσατε οὖν 
αὐτούς ἐάσαντας ὑμᾶς τὴν πρώτην ψῆφον κατὰ τοὺς νόμους διενεγκεῖν, 
ἔπειτ' ἀπαντᾷν ele τὴ» τίμησιν. 

(7) Γραφάς, εὐθύνας, εἰσαγγελίας, πάντα ταῦτ᾽ ἐπαγόντων μοι. 

(8) Zu δ᾽ ὁ σεμνὸς ἀνὴρ καὶ διαπτύων τοὺς ἄλλους 
καὶ τὴν αὐτοῦ τύχην ; De Cor. c. 79. 

(1) Explain fully the ceremonies alluded to in the above passage. 
Q 
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Ov τοίνυν μόνοι οἱ τριήραρχαι 








ἕως ἂν λόγον ἀποδῶσι τῇ πόλει. 
(1) 6 νομοθέτης. Who is meant? ΖΕ δοίη. in Ctesiph. c. 9. 
(2) τὴν βουλὴν, τοὺς πεντακοσίου. What was the jurisdiction 
of this assembly, and how were its members elected ? 
(8) Give the etymology and force of ἐκποίητον. 
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1. What is the date of the commencement of the Athenian 
empire? What are the computations of its duration, and how do 
they agree together ? 

2. What changes were at different times made in the government 
of Athens ? 

8. Who were the principal orators contemporary with Demos- 
thenes, and what were their respective characters ? 

4. Give a short account of the kingdom of Macedonia from the 
accession of Philip II. to the battle of Pydna. What particulars 
are recorded of the early life of Philip? Describe the campaigns 
of Alexander in their chronological arrangement. 

5. What date of the birth, and what particulars of the private 
life and public conduct of Demosthenes can be obtained from his 
orations ? 

6. Examine the difficulties in the date of the oration περι τὸν 
erepayev. Give a distinct account of the proceedings from the 
institution of the suit to the pleading of the cause. 

7. How many tribes were there originally at Athens? When 
was the senate of the Five Hundred established, and how was the 
presidency arranged ? 

8. How was the commencement of the Attic year regulated ἴ 
Write down the Attic months in order. How were the days of the 
month computed and distinguished 1 
9. ὁ μεν πρωτος εἶπων καὶ μνησθεις ὑπερ rnc εἰρηνης ᾿Αριστοδημος 
ἦν ὁ ὑποκριτης, ὁ δ᾽ ἐκδεξαμενος και γραψας και ἑαντον pera rovrov 
μισθωσας ἐπι ravra Φιλοκρατης ὁ ᾿Αγνουσιος, of δὲ συνειποντες ὅτον 
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δηποτε ἕνεκα EvBovdoc και Κηφισοφων᾽ ἐγω δ᾽ οὐδὲν οὐδαμου. Relate 
the oceasion and particulars of this negotiation. 

10. ᾿Αλλατι ἐχρὴν pe ποιειν : θεαν pn κατανειμαι τὸν ἐρχιτεκτονα 
τοις πρεσβεσιν κελευσαι;; ἀλλ᾽ ἐν τοιν δνοιν ὀβολοιν ἐθεωρουν dy, εἰ μη 
Tour ἐγραφη" 

Translate. What was the office of the ἀρχιτεκτων; What was 
the θεωρικὸν ἴ 

11. day μη ἐμμενητε τοις ὠμολογήμενοις, οὐδεν προτερήσετε ἔξω του 
ἔφθακεναι ἀδικουντες" 

τοιγαρονν ἐκ τουτων ᾧχετο ἐκεινους AaBwy εἷς ro μηδ᾽ ὁτιουν 
προοραν των pera ταῦτα μηδ᾽ αἴσθανεσθαι, ἀλλ᾽ ἐασαι παντα ra " 
πραγματα ἐκεινον ὑφ᾽ ἑαντῳ ποιησασθαι ἐξ ὧν ταῖς καρουσαις συμφο- 
pac οἱ ταλαίπωροι κεχρῆνται. 

Translate, and quote instances of the usage of φθανω and of 
οἴχομαι with participles. Describe the eondition of the Thebans 
here alluded to. 

12. δεδοχθαι τῇ Bovry καὶ τῳ δημῳ των ᾿Αθηναίων ἐπαινεσαι 
Δημοσθενὴν χρνυσῳ στεφανῳ και ἀναγορευσαι τὸν orepavoy ἕν ry θεατρῳ 
Διονυσίοις τοις μεγαλοις τραγωδοις καινοις" τῆς δὲ ἀναγορενσεως ἐπι- 
μεληθηναι τὴν πρυτανενουσαν φυλὴν Kat τὸν ἀγωνοθετην. 

Describe each of the festivals called Dionysia ; and translate the 
following passage : 

Ἡνιχ᾽ ἡμεις δευρ᾽ ἀφορμασθαι παρεσκενασμεθα, 
ἢ Σεληνη συντνυχουσ᾽ ἡμιν ἐπεστειλε φρασαι, 
πρωτα μεν χαιρειν ᾿Αθηναιοισι καὶ τοις ξυμμαχοιρ" 
εἶτα θυμαινειν ἔφασκεν δεινα yap πεκονθεναι, 
ὠφελουσ' μας ἅπαντας, οὐ λογοις ἀλλ᾽ ἐμφανως. 
τρωτα μεν του. μηνος εἷς δᾳδ᾽ οὐκ ἔλαττον ἡ δραχμῆην, 
Wore καὶ λεγειν ἅπαντας ἔξιοντας éoxepac 
“* un πριῃ, παι, δᾳδ', ἐπειδὴ φως BeAnvacnc καλον." 
εἶλλα τ᾽ εὖ dpay φησιν, ὑμας δ᾽ οὐκ ἀγειν τας ἡμερας 
οὐδεν ὀρθως, ἀλλ᾽ ἄνω τε και κατω κυδοιδοπᾳν. 
wor’ ἀπειλεῖν φησιν αὐτὴ τους θεους ἑκαστοτε, 
ἡνικ᾽ ἀν ψενσθωσι derrvov, κάπιωσιν οἶἰκαδε | 
τῆς ἕορτης μὴ τυχοντες Kara λογον των ἥμερων. 
καθ᾽, ὅταν θνειν Sey στρεβλουτε και δικαζετε. 

18. Tag ἀποδειξεις ἐκ τουτων δικαιος εἶμι ποιεισθαι. Illustrate 
the phrase δικαιος εἶμε by quotation from Euripides. 


Q.2 
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14.- Tove rpmpapxove αἱρεισθαι ἐπι τὴν τριηρη ἀπο τῆς οὔσιας κατα 
τιμησιν, ἀπο ταλαντων dexa’ ἐαν δὲ πλειονων ἡ οὐσια ἀποτετιμημενὴ καὶ 
χρηματων, κατα τὸν ἀναλογισμὸν ἕως τριων πλοιων καὶ ὑπηρετικου ἡ 
λειτουργια ἐστω. κατα τὴν αὐτὴν δὲ ἀναλογιαν ἐστω και οἷς ἔλαττων 
οὐσια ἐστι των δεκα ταλάντων, εἰς συντελειαν συναγομενοις εἷς τα δεκα 
ταλαντα. 

Translate this law of assessment. How does Demosthenes pro- 
ceed to describe the consequences of its enactment ? 

15. ὁ μεν νομοθετῆς κελὲνει ἐν τῳ δημῳ ev Πυκνι τῇ ἐκκλησίᾳ 
ἀνακηρνττειν τὸν ὑπὸ τὸν δήμου στεφανουμενον, ἄλλοθι δὲ μηδαμου, 
Κτησιφων Se ἐν τῳ θεατρῳ, οὐ τους νομους povoy ὑπερβας ἄλλα και τον 
τόπον μετενεγκων, οὐδὲ ἐκκλησιαζοντων ᾿Αθηναίων ἄλλα τραγῳδὼων 
αἀγωνιζομενων καινων, οὐδ᾽ ἐναντίον τον δημον ἀλλ᾽ ἐναντιον των 
Ἑλληνων, iv’ ἡμιν συνειδωσιν οἷον ἀνδρα τιμωμεν. 

Translate. How does Demosthenes evade the charge here made ? 

16. ἐπειτα τοιαντα ποιων λεγεις a dee πρόσειναι τῳ Snporucy, 
ὡσπερ ἀνδριαντα ἐκδεδωκως κατα συγγραφὴν, εἶτ᾽ οὐκ ἔχοντα d προσηκεν 
ἐκ τῆς συγγραφῆς κομιζομενος, ἡ λογῳ τοὺς δημοτικους αλλ᾽ ov τοις 
πραγμασι και ro πολιτευμασι γιγνωσκομενους. 

Translate, and explain the construction. 

17. ἕσπερα μὲν γὰρ ἦν, «7. X. What beauties has Longinus 
observed in this report of the capture of Elatea ? 

18. rovro ro ψηφισμα roy rore ry πόλει περισταντα κινδυνον παρελ- 
θειν ἐποιησεν ὥσπερ vedoc. 

Translate the following remarks of Longinus : 

Οὐκ οἰομεθα & dpa τὴν συνθεσιν, dpponay τινα οὖσαν λογων 
ἄάνθρωτοις ἐμφντων, και της ψυχης αὐτῆς οὐχι τῆς ἄκοης μονῆς ἐφαπτο- 
μένων, ποικιλας κινουσαν ἰδεας ὀνοματων, νοησεων, πραγματων, καλλους, 
εὐμελειας, παντων ἡμεν ἐντροφων και συγγενων, και apa ry μιξει και 
πολυμορφιᾳ των ἑαυτῆς φθογγων τὸ παρεστος τῳ λέγοντι παθος ele τας 
ψνχας των πελας παρεισαγουσαν, και εἰς μετουσιαν αὐτου τους dxovor- 
τας ae καθιστασαν, τῇ τε των λεξεων ἐποικοδομησει τα peyeOn συναρ- 
poloveay, δὴ αὐτων rovrwy «ew τε μον, καὶ προς ὄγκον τε, και 
ἀξιωμα, και ὕψος, και παν, ὁ ἐν αὐτῇ περιλαμβανει, ἦμας ἑκαστοτε 
συνδιατιθεναι, παντοιως ἥμων τῆς διανοιας ἐπικρατουσαν ; ᾿Αλλ᾽ εἰν 
Kat μανια τὸ περι των οὗτως ὁμολογουμενων διαπορειν᾽ ἀποχρωσα yap 
ἢ πειρα πιστις. Ὕψηλον» γε τῷ Soxey νοημα, και ἐστι τῳ ὄντι θανμα- 
σιον, ὁ τῳ ψηφισματι ὁ Δημοσθενῆς ἐπιφερει. “Tovro ro ψηφισμα ror 
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Tore Τῇ πόλει περισταντα κινδυνον παρελθεῖν ἐκοιησεν, ὥσπερ νεφος."" 
᾿Αλλ᾽ αὐτῆς τῆς διανοιας οὐκ ἔλαττον τῇ ἁρμογιᾳ πεφωνηται ὅλον τε 
yap ἔπι των δακγυλικων εἰρηται ῥνθμων, εὐγενέστατοι δ᾽ οὐτοι καὶι 
μεγεθοποιοι" διο καὶ τὸ ἦρῳψον, wy ἰσμεν καλλιστον, μετρον συνιστασιν" 
.“.....ἐπειτοιγε ἐκ τῆς ἰδιας αὐτο χωρας perabec, ὁποι dn ἐθελεις, 
“Touro ro ψήφισμα, ὥσπερ νεφος, ἐποιησε τον Tore κινδυνον παρελθειν,᾿" 
ἢ νη Δια μιαν ἀποκοψον συλλαβὴν μονον, “ ἐπκοιησε παρελθεῖν ὡς 
vedoc, καὶ eloy ποσὸν ἡ ἅρμονια τῳ vier συνηχει. Avro ‘yap το, 
“ ῴσπερ vedoc,” ἐπὶ μακρου τὸν xpwrov ῥυθμου βεβηκε rerpact κατα- 
μετρουμενον xpoverc’ ἐξαιρεθεισης Se rnc μιας συλλαβῆς, “ ὡς vegoc,” 
evOuc ἀκρωτηριαζει ry συγκοπῇ το μεγεθος. Ὥς ἐμπαλιν, ἐαν ἐπεκτεινῇς, 
“παρελθεῖν ἐποιησεν, ὥσκερει vegoc,” τὸ avro σημαινει, οὐ To αὐτο δε 
ἐτι προσπιπτει" ὅτι τῳ μήκει των ἄκρων χρονὼων συνεκλνεται και διαχαλᾳ- 
ται του wove το ἀποτομον. 

19. What is known of the origin and constitution of the Amphic- 
tyonic Council? What were the proper objects of its jurisdiction ? 

Give such an account of the origin and circumstances of the 
Amphissian war, as may be collected from Aéschines and Demos- 
thenes, arranging the principal occurrences consistently with your 
account. 


MIDIAS. 


TRINITY COLL. 1825. 
{N. B. The passages are κοί to be translated, except where specified]. 


I. Connect by a brief sketch of the principal events, with dates, 
the history of Greece from the close of ,the Peloponnesian war, to 
the time of Demosthenes. Explain the nature of the peace of An- 
talcidas; and state the circumstances of {the first battle in which 
Philip came into contact with the Athenians. 

Il. Give a brief account of the state of {parties at Athens in the 
time of Demosthenes, with their respective leaders. Mention the 
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changes of administration which took place, with the circumstances 
that led to them. 

III. How, when, and where did Demosthenes die? By what 
circumstance was that place distinguished in the earlier history of 
Greece ? 

IV. What speeches of Eschines are extant, and on what sub- 
jects? In which of them is Demosthenes concerned, directly or 
indirectly ? 

V. Translate the following passage : 

Kal μοι τῶν πετραγμένων ἀναμνήσθητε, ἡνίκα fees sates καὶ Av- 
κοῦργος τῷ μὲν λόγῳ παραταττόμενοι rove Μακεδόνας ἐνίκων ἐν Τρι- 
βαλλοῖς, μόνον δ᾽ οὐχ ὁρατὸν ἐπὶ τοῦ βήματος νεκρὸν τὸν ᾿Αλέξανδρον 
προέθηκαν, ἐν τῷ δήμῳ δ᾽ ἀλείψαντες λόγοις εὐπρεπέσι Θηβαίων τοὺς 
παρόντας φυγάδων θυμοὺς ex’ ἐλπίδι τῆς ἐλευθερίας ἠκόνησαν, ἐμὲ δὲ 
στυγνὸν καὶ περίλνκον ἔφασκον εἶναι μὴ συνευδοκοῦντα, 

Demanbes ὑπὲρ τῆς Δωδεκ. 

To what party did Demades belong? How many of his speeches 
are extant ? and what is the subject of that above quoted? Define 
clearly the period retested to in this extract, and explain the “ ¢vi- 
κων ἐν Τριβαλλοῖς." 

VI. 1. Translate the following : 

Ὁ δὲ [Δημοσθένης], ἔνθεν ἑλὼν τὸ μεγαλοφυέστατον καὶ ἐπ᾽ ἄκρον 
ἀρετὰς συντετελεσμένας, ὑψηγορίας τόνον, ἔμψυχα πάθη, περιουσίαν, 
ἀγχίνοιαν, τάχος" ἔνθεν δ᾽, ὃ κύριον, τὴν ἅκασιν ἀπρόσιτον δεινότητα 
καὶ δύναμιν" ἐκειδὴ ταῦτα, φημὶ, ὡς θεόπεμπτά τινα δωρήματα, (οὐ γὰρ 
εἰπεῖν θεμιτὸν ἀνθρωπινὰ), ἀθρόα ἐς ἑαντὸν ἔσπασε, διὰ τοῦτο οἷς ἔχει 
καλοῖς ἅπαντας ἀεὶ νικᾷ, καὶ ὑπὲρ ὧν οὐκ ἔχει, ὡσπερεὶ καταβροντᾷ καὶ 
καταφέγγει τοὺς ax αἰῶνος ῥήτορας. Lone. de Sublim. §. 84. 

3. οὐκ ἔχει. Mention some of the qualities which Longinus says 
he does not possess. 8, Give briefly the substance of Longinus’s 
comparison between Demosthenes and Cicero; and mention any 
passages in this speech which he quotes, and the particular excel- 
lence for which he quotes them. 

VIT. What was the event of this speech against Midias? How 
old was Demosthenes at the time? Give a particular account of 
the προβολὴ, with the substance of the law relating to it, provisions 
about time and place, &c. 


; 
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VI. Translate: 

᾿Ενθυμεῖσθε, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ὅτι ἐν τῷ προτέρῳ νόμῳ κατὰ τῶν 
wepl τὴν ἑορτὴν ἀδικοῦντων οὔσης τῆς προβολῆς, ἐν τούτῳ καὶ κατὰ τῶν 
τοὺς ὑπερημέρους εἰσπραττόντων ἢ καὶ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν τινὸς λαμβανόντων 
9 βιαζομένων ἐποιήσατε rac προβολάς. οὐ γὰρ ὅπως τὸ σῶμα ὑβρί- 
ζεσθαί τινος ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις, ἣ τὴν παρασκενὴν ἣν GY ἐκ τῶν 
ἰδίων πορίσαιτό τις εἰς λειτουργίαν, ῴζεσθε χρῆναι, ἀλλὰ καὶ τὰ δίκῃ καὶ 
ψήφφ τῶν ἑλόντων γιγνόμενα τῶν ἑαλωκότων καὶ κεκτημένων ἐξ ἀρχῆς 
τὴν γοῦν ἑορτὴν ἀκεδώκατε εἶναι. §. 16, 17. 

Explain the aecentuation οὗ προβολάς. What is the παρασκευὴ 
referred to? What is the English of κτάομαι and κέκτημαι ἴ Is the 
form ἔκτημαι ever used? Ifso, by whom? 

IX. ἦν ὁτῆς βλάβης ὑμῖν νόμος πάλαι, ἦν ὁ τῆς αἰκίας, ἦν ὁ τῆς ὕ- 
βρεως. ὃ. 44. Distinguish between these three words. ὁ τοιοῦτος πότερα 
μὴ δῷ διὰ τοῦτο δίκην ἢ μείζω δοίη δικαίως ; ibid. Translate this accu- 
rately. The above is the reading of Bekker’s text. If any error, 
point it out and correct it. 

X. πρῶτον μὲν γὰρ ὁ θεσμοθέτης οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν οὐδὲ τῶν νόμων 
φροντίσας οὐδ᾽ ἀγανακτήσας φανήσεται, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ πεισθεὶς ὁπόσῳ δήποτε 
ἀργνρίῳ καθυφεὶς τὸν ἀγῶνα. ἔπειθ᾽ ὁ πληγεὶς ἐκεῖνος ὑπὸ τοῦ Πολυζή- 
Aov, ταὐτὸ τοῦτο, ἰδίᾳ διαλυσάμενος, ἐῤῥῶσθαι πολλὰ τοῖς νόμοις εἰπὼν 
καὶ ὑμῖν, οὐδ᾽ εἰσήγαγε τὸν Πολύζηλον. §. 48. 

Explain θεσμοθέτης, καθυφεὶς, ἐῤῥῶσθαι, and εἰσήγαγε. 

XI. Translate, οὐδὲν γὰρ οἷον ἀκούειν αὐτοῦ τοῦ νόμου, §. 59, and 
produce examples of the same usage. In the sentence, νῦν δέ μοι 
δοκεῖ, κἂν ἀσέβειαν el καταγιγνώσκοι, τὰ προσήκοντα ποιεῖν, δ. 65, how 
is the concurrence of edy—el accounted for? Translate κρνισσᾷν 
dywac, thid. Which is the right reading, dyude or ἀγνιᾶς, and why ? 
Quote examples of the phrase from other writers. 

XII. οὐκ οὖν δεινὸν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, καὶ σχέτλιον τῶν μὲν νικᾷν 
ἂν ταντὶ παρὰ τοῦτ᾽ οἰομένων χορηγῶν, τῶν ἀνηλωκότων πολλάκις πάν- 
τα τὰ ὄντα εἰς τὰς λειτουργίας, μηδένα τολμῆσαι πώποτε pnd ὧν οἱ νό- 
μοι διδόασιν ἅψασθαι, ἀλλ᾽, x. r. &. δ. 79. Translate this. Produce 
from this speech examples of other uses of xapa, which are at all 
uncommon. In what sense does Demosthenes frequently use ἐπὶ 
πολλῶν, ἐπὶ πάντων, &c. in this speech? Mention one or two of the 
more recondite uses of ἐπὶ» with examples. 

XIII. In the last extract explain the Accrovpyiac. 1. What du- 
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ties they comprehended? 2. How they were provided for? 3. What 
was the law of ἀντίδοσις, referred to in §. 100? 

XIV. χιλίων δραχμῶν. §. 144. What was a drachma composed 
of? What did a thousand drachmez amount to? What is the 
meaning of δραχμὴν τῆς ἡμέρας λαχεῖνῖ Why has ἡμέρας the ar- 
ticle ? 

XV. ἕν᾽ ἐκκέοιτο πρὸ τῶν ἐπωνύμων καὶ πάντες ὁρῷεν “ Εὐκτήμων 
Δουσιεὺς ἐγράψατο Δημοσθένην Παιανιέα λιποταξίου. Translate this, 
and explain the practice, particularly the expression, τῶν ἐπωνύμων. 
Explain Aovocevc, and the difference between γράφω, ypagopa:— 
γραφὴ, δίκη--- συνήγορος, σύνδικος----κρίνω, κρίνομαι" the last with ex- 
amples. 

XVI. Translate : 

αἰσθόμενος δὲ ταῦτα Μειδίας ὁ νῦν κρινόμενος ὑπὸ Δημοσθένους, ᾧΦ 
μαρτυροῦμεν, ἔπειθεν ἡμᾶς διδοὺς κέρματα τὸν μὲν ᾿Αρίσταρχον ἀθῷον 
ἀφεῖναι, Δημοσθένει δὲ τὴν γραφὴν τοῦ φόνον παραγράψασθαι. §. 138. 

Explain κέρματα, άθῥος, παραγράψασθαι, and produce instances of 
a similar force of παρὰ in alas sega 

XVII. φυλὴ, τὸ δέκατον μέρος. ὃ. 163. What was the original 
number of the Athenian tribes? When, by whom, and from what 
circumstances, was it afterwards augmented ? 

XVIII. Lv, ὁ μηδὲ λαχεῖν εὐχόμενος τῶν ἐξιόντων, ὅτε ἐκλήρον, τὸν ᾿ 
θώρακα δὲ οὐδεπώποτε ἐνδὺς, ἐπ’ ἀστράβης δὲ ὀχούμενος ἐξ ᾿Αργούρας, 
χλανίδας δὲ, καὶ κυμβία, καὶ κάδους ἔχων, ὧν ἐπελαμβάνοντο οἱ πεντη- 
κοστολόγοι. §. 173. Translate this. Where was Argura, and what was 
the circumstance referred to? What were the πεντηκοστολόγοι ? 

XIX. κατὰ τήν παλαιὰν ἐκείνην εὐδαιμονίαν ᾿Αλκιβιάδης γενέσθαι" 
ᾧ σκέψασθε, τίνων εὐεργεσιῶν ὑπαρχουσῶν καὶ ποίων τινῶν πρὸς τόν 
δῆμον, πῶς ἐχρήσανθ᾽ ὑμῶν οἱ πρόγονοι. ὃ. 183. 1. Tlustrate 
briefly the εὐδαιμονία spoken of. 3. Mention the chief of the 
εὐεργεσίαι. 8. Answer the πῶς ἐχρήσαντο, mentioning the oc- 
casion of it, and the consequences it led to. 

XX. οὗτος δὲ τοῦ πράγματος ἧπται, ὅτε πρῶτον μὲν διακοσίους καὶ 
χιλίους πεποιήκατε συντελεῖς ὑμεῖς, παρ᾽ ὧν εἰσκραττόμενοι τάλαντον, 
ταλάντου μισθοῦσι τὰς τριηραρχίας οὗτοι. ὃ. 198. 

Explain the circumstance alluded to in συντελεῖς, and the time of 
its introduction. Explain also the raAdvrov μισθοῦσι, and who are 
intended by οὗτοι. 
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XXI. Translate : 

πρὶν καὶ προέδρους καθίζεσθαι, παρελθὼν ἐπέδωκεν. τῳ (al. lect. rp) 
δῆλον, ὥστε μηδ᾽ ἀντειπεῖν αὐτὸν ἔχειν, ὅτι τὴν στρατείαν φεύγων, οὐ 
φιλοτιμίᾳ, τοῦτ᾽ ἐποίησεν ; ὃ. 205. 

What was the office and number of the πρόεδροι, and how 
appointed? Explain προέδρους καθίζεσθαι. How many Prytanes 
were there at a time, and how long did they continue in office? 
Which is the proper reading, τῳ or rp? and why? 

XXII. τῆς μὲν wapadov rapuvoac Κυζικηνῶν ἥρπασε πλεῖον ἣ 
πέντε τάλαντα, ὑπὲρ ὧν ἵνα μὴ δῷ δίκην, πάντα τρόπον περιωθῶν καὶ 
ἐλαύνων τοὺς ἀνθρώπους, καὶ τὰ σύμβολα συγχέων, κ΄ τ. €. 8.}218. 

What was the Paralus, and what the office expressed in ταμιεύειν ? 
How were the neglects afterwards mentioned by Demosthenes 
chargeable upon that office? Explain τὰ σύμβολα σνγχέων. 

XXIII. ἀλλὰ Πύῤῥον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν "EreoBovrddny, ἐν- 
δειχθέντα δικάζειν ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ, θανάτῳ ζημιῶσαί τινες ὑμῶν 
ζοντο χρῆναι καίτοι τοῦτο τὸ λῆμμα Oe ἔνδειαν, οὐ δὲ ὕβριν λαμβάνειν 
ἐπεχείρησεν ἐκεῖνος. §. 380. 

Translate the passage: explain ἐνδειχθέντα, and point out the 
difference in meaning and derivation between λῆμμα and λῆμα. 

XXIV. τί τοῦτον εἴποι rig; ἐμοὶ μὲν νὴ τὸν Δία (εἰρήσεται yap 
εἴτ᾽ ἄμεινον, εἴτε μή) ὅθ᾽ οὕτος, ὡς ὡπήλλαγμαι, περιὼν ἐλογοποίει, 
ἔνδηλοί τινες ἦσαν ἀχθόμενοι τῶν πάνυ τούτῳ λαλούντων ἡδέως. καὶ 
νὴ Δία αὐτοῖς πολλὴ συγγνώμη, §. 251. 

Translate this. εἴποι τις; Various readings, εἴπῃ, ἄν εἴποι. 
Which of the three are necessarily right or wrong? Support your 
translation of ἀπήλλαγμαι, and say whether Demosthenes or Midias 
be the nominative case to it. 

XXV. el θέλοιτε σκοπεῖν, τῷ ποτ᾽ εἰσὶν ὑμῶν οἱ ἀεὶ δικάζοντες 
ἰσχυροὶ, ἄν τε διακοσίους ἄν τε χιλίους ἄν θ᾽ ὁπόσους ἂν ἡ πόλὶς 
καθίσῃ, εὕροιτ᾽ ἄν, κι τ. ὁ. §. 380. 

Translate this. Explain ἀεὶ, and illustrate it by example. How 
many of the Athenian citizens were generally thus employed? Give 
the substance of Aristophanes’s calculation on this subject. 

XXVI. Give the different senses in which προβάλλομαι 
occurs in this speech: explain the formation of συνείλοχα, and 
translate and illustrate φθείρεσθαι πρὸς τοὺς πλουσίους. 

Explain the words διακρούσηται, epavoc, πληρωτὴς, συνεξετα- 
ζομένους, ἐξεκκλησιάζω, ἐπίτιμος, ἐκλώξετε. 
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PLATO. 


APOLOGIA SOCRATIS. 


EMMANUEL COLL. 1822. 


1. Give a concise analysis of this treatise. To which of the 
three gradations of Attic dialect is it to be referred? By whom 
were treatises composed upon the same subject; and of such 
treatises how many are still extant ? 

2. What were the real circumstances which led to the impeach- 
ment of Socrates? Was Plato present at his trial? By what 
majority was the sentence of condemnation passed? How long, 
and upon what account, was the execution of the sentence de- 
ferred ? 

8. Mention the opinions which have been entertained respecting 
the nature of τὸ δαιμόνιον of Socrates? To which, and for what 
reasons, do you incline ? 

4. (1) Κᾷπειτα ἐπειρώμην αὐτῷ δεικνύναι, ὅτι οἴοιτο μὲν εἶναι 

σοφὸς" εἴη δ᾽ οὔ. 
(2) Οἴονται γάρ με ἑκάστοτε οἱ παρόντες ταῦτα αὐτὸν εἶναι 
σοφὸν ἃ ὧν ἄλλον ἐξελέγξω. 

Why is the adjective σοφὸς in the nominative in the former, and 
in the accusative in the latter, of these passages ? 

5. State the meaning of the following forensic terms and 
phrases : 

Γραφη---ἀντιγραφὴ---ἰποψηφίσασθαι.----καταψηφίσασθαι---τιμῶμα----- 
ἀντιτιμῶμαι---ἐρήμην κατηγορεῖν----δίκην φεύγειν--- δίκην ἀποφνγεῖν---- 
δίκην ὀφλισκάνειν. 
and translate the following passages : 

μὴ οὖν ἀξιοῦτέ με, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; ταῦτα δεῖν πρὸς ὑμᾶς πράτ- 
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τειν, μάλιστα πάντως νὴ Ala μέντοι καὶ ἀσεβείας φεύγοντα ὑπὸ MeN- 
του τουτοῦι.... | 

Kai οὐκ ὡς ἀτιμάζων λέγω τὴν τοιαύτην ἐπιστήμην, εἴτις περὶ 
τῶν τοιούτων σοφός ἐστι, μήπως ἐγὼ ὑπὸ Μελίτου τοσαύτας δίκας 
φεύγοιμι. 

6. Between whom, and with what result were the engagements 
καὶ ἐν Ποτιδαίᾳ, καὶ ἐν ᾿Αμφιπκόλει, καὶ ἐπὶ Δηλίῳ, fought? Who 
were the respective Commanders on each occasion ? 

7. Ἐγὼ yap, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἄλλην μὲν ἀρχὴν οὐδεμίαν κώ- 
ποτε ἦρξα ἐν τῇ πόλει ἐβούλευσα δὲ" καὶ ἔτυχεν ἡμῶν ἡ φυλὴ ᾿Αντιοχὶς 
πρυτανεύουσα, ὅτε ὑμεῖς τοὺς δέκα στρατηγοὺς τοὺς οὐκ ἀνελομένους 
τοὺς ἐκ τῆς ναυμαχίας, ἐβουλεύσασθε «ἀθρόους κρίνειν, παρανόμως, ὡς 
ἐν τῷ ὑστέρῳ χρόνῳ πᾶσιν ὑμῖν ἔδοξε' Explain the historical al- 
lusion in this passage. On what account were ten Commanders 
usually appointed by the Athenians? State the manner in which 
the Prytanes were selected; their number; the nature of their 
office; and the time of its duration. 

8. Οὗτος (Cheerephon) ἐμὸς ἑταῖρος ἦν ἐκ νέου καὶ ὑμῶν τῷ πλήθει 
ἑταῖρός τε, καὶ συνέφυγε τὴν φυγὴν ταύτην καὶ μεθ᾽ ὑμῶν κατῆλθε. 
What historical events are here alluded to? In what Olympiad 
anfl at what period B. C. did they occur ? 

9. Give the accurate meaning of the terms κινδυνεύω .--- χαρίεν- 
τίζομαι--- εἰρωνεύομαι, as used by Plato in this treatise. 

10. Translate the following passages into Latin or English; and 
give some account of the personages mentioned : 

El δ᾽ av οἷον ἀκοδημῆσαί ἐστιν ὁ θάνατος ἐνθένδε 








διὰ κρίσιν ἄδικον τέθνηκεν. 


Ἐπὶ πόσῳ δ᾽ ἄν τις 





Ot ἐκεῖ ἀποκτενοῦσι. 





᾿Αλλὰ γὰρ ἤδη ὥρα ἀπιέναι 
ἄδηλον παντὶ πλὴν ἢ τῷ θεῷ. cc. $2, 33. 

11. Draw a map of the coast of Thrace from the river Axius to 
the river Hebrus, particularizing the position of Potideea, of Am- 
phipolis, and of the river Strymon. 
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GORGIAS. 


TRINITY COLL. 1824. 
First Paper. 


1. What are the probable years of the birth and death of Plato? 
What were his earliest productions? How long did he live with 
Socrates ? Does it appear from any circumstance that he was present 
athistrial? After the death of Socrates what became ofhim? Into 
what countries is he said by Cicero (De Rep. i. 10. De. Fin. v. 29.) 
or by others to have travelled? What may be inferred on this point 
from the Gorgias or his other dialogues? What were his connections 
at Syracuse, and what his treatment? When does he seem to have 
founded his school? and where ? 

2. What philosophical works anterior to Plato remain to us? 
What others are quoted by ancient authors? From whom besides 
Socrates did Plato derive any of his doctrines? In which of his 
works are they found, and what are they? Who were the most 
eminent of Plato’s scholars? In what respects did they follow or 
deviate from their master? Who succeeded him as head of his 
school, and what was its fate down to the time of Cicero? 

8. On what models may Plato have formed his dialogues? How 
does he vary their form? Is there any thing in the nature of his 
philosophy which led him to adopt it? What are the chief character- 
istic differences between the dialogues of Plato and Cicero? What 
other writers ancient or modern have adopted the same form, and 
with what modifications ? 

4. How and on what principles have Plato’s dialogues been classi- 
fied by ancient or modern critics? What place would the Gorgias 
occupy in each system? Have you observed any references to 
principles established in earlier dialogues, or any thing like anticipa- 
tions of principles which were afterwards more fully unfolded ? 

5. What is there in the Gorgias to determine the time when the 
conversation is supposed to take place? Are there any anachro- 
nisms? Is there any thing from which the time of its actual com- 
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_ position may be inferred? Can any play of Aristophanes be regarded 
as a parody of any portion of Plato’s philosophy? If it can, what 
inferences may be drawn from it about the chronology of his 
writings ? 

6. What is the main argument of the Gorgias? Is it correctly 
indicated by the ancient title ἢ xept‘Pyropunc? If it be, what must 
be the meaning of ‘Propet; ; and how does it differ from the Rhe- 
toric, which is the subject of Aristotle's treatise? Shew also how 
the Mythus at the end is connected with the argument of the whole. 

7. Upon what points do the discussions with Gorgias and Polus 
turn? In consequence of what admission is Gorgias confuted, 
according to Polus? Ofwhat, Polus according to Callicles? What 
is the position maintained by Callicles, and in what manner does he 
relinquish it? By what chain of reasoning does Socrates prove 
the essential difference between the ἡδὺ and the aya@or? With 
which does he connect the ὠφέλιμον What relation does this dis- 
cussion bear to that in Cicero’s Offices ? 

8. What is meant by ἐμπειρία, τριβὴ, τέχνηῖ What does Socrates 
say is essential to constitute the latter? What does he call the 
four principal arts, and what is the κολακεία answering to each? 
Shew how this is connected with the argument about the ἡδὺ and the 
ἀγαθύ». : 

9. Λέληθέ σε ὅτι ἡ ἱσότης ἡ γεωμετρικὴ καὶ ἐν θεοῖς καὶ ἐν ἀνθρώποις 
μέγα δύναται. ov δὲ πλεονεξίαν ole δεῖν ἀσκεῖν’ γεωμετρίας γὰρ 
ἀμελεῖς. Translate and explain this. How does Plato apply the 
same principle to government in the sixth book of his laws? 

10. ‘H αὐλητικὴ τὴν ἡδονὴν ἡμῶν μόνον διώκει, καὶ ai τοίαιδε Gra- 
σαι, οἷον ἡ κιθαριστική ἡ ἐν τοῖς ἀγῶσιν. Translate this, and explain 
the last words. What instruments of music are admitted into Plato’s 
Republic, (lib. iii.) and what is said on the same subject in the third 
book of the laws ? 

11. Of what city was Gorgias a native? In what other kinds of 
composition were the Sicilians distinguished before the age of Plato? 
When and on what occasion, did Gorgias first visit Athens? What 
was his boast? What honour was paid to him δὲ Delphi? Are 
there any remains of his writings? What eminent Athenians were 
influenced by his instructions? What is known of Polus? of Calli- 
cles? How is Cherephon spoken of in the Clouds, the Memora- 
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bilia, or Plato’s Apology? What testimony did he obtain for his 
master? What other eminent contemporaries are introduced in 
Plato’s dialogues, and in what manner ? 

12. Βουλεύειν λαχὼν, ἐπειδὴ ἡ φυλὴ ἐπρυτάνενε καὶ ἔδει pe ἐπιψηφί- 
ety, γέλωτα παρεῖχον καὶ οὐκ ἠπιστάμην ἐπιψηφίζειν. Translate this. 
On what occasion, and in what manner, did Socrates discharge this 
office? What was the office ? How were the πρντάνεις chosen? after 
what age? What were the respective functions of the πρόεδροι and 
the émorarac? Does it appear from this dialogue, that thé same au- 
thority was ever exercised ina similar manner on any other occasion 2 

18. Explain the allusion contained in the words, τῶν τὰ ὦτα 
κατεαγότων ταῦτα ἀκούεις. Quote similar expressions. Is there any 
reason for supposing, that political motives led to the murder of 
Socrates? When did it take place? Can any play of Aristophanes 
have tended to bring it about? What was the Athenian government 
at the time 7: and who were the leading men? What representations 
of Socrates by contemporaries remain to us? How far do they 
differ ? Can they be reconciled ? 

14. Can any particular motives have led Plato to speak with such 
bitterness of all the most renowned Athenian statesmen? Who is his 
single exception? What public testimony was ever offered to the 
virtues of the same man? Explain the historical allusions in these 
words. Πάλιν δὲ λέγε μοι wept Κίμωνος" οὐκ ἐξωστράκισαν αὐτὸν 
οὗτοι οὗς ἐθεράπευεν, ἵνα αὐτοῦ δέκα ἑτῶν μὴ ἀκούσειαν τῆς φωνής ; 
καὶ Θεμιστοκλέα ταὐτὰ ταῦτα ἐποίησαν καὶ φυγῇ προσεζημίωσαν. 
What was the occasion of this additional punishment? and how 
did it differ from the former one ? 

15. Ταυτὶ γὰρ ἔγωγε ἀκούω, Περικλέα πεποιηκέναι ᾿Αθηναίους ἀργόυς 
καὶ δειλοὺς καὶ λάλους καὶ φιλαργύρους, εἰς μισθοφορίαν πρῶτον 
καταστήσαντα. Translate this. What measures of Pericles justify 
this censure? What notice is taken of them by Thucydides or other 
writers? Shew, from Aristophanes and Demosthenes, that the 
censure is just. Can you explain the difference in the representa- 
tions of Pericles by Thucydides and Plato ἴ----Περικλέους δὲ καὶ αὐτὸς 
ἥκονον ὅτε συνεβούλενεν ἡμῖν περὶ τοῦ διὰ μέσου τείχους. When did 
this happen? How old was Socrates at the tme? What was ro 
διὰ μέσον τεῖχος ? 

16. Who was Archelaus? What do we learn about him from 
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the Gorgias? What from Thucydides or other sources? With 
what friend of Socrates was he connected ? 

17. On what occasion, and by what action, did Aristocrates, the 
son of Scellius, distinguish himself in Athenian history? How is 
his name introduced by Demosthenes against Theocrines? What 
is meant by κατασκάψας τὴν "Herwyelay ? 

18. Translate Kal γὰρ ἂν εἰ μὴ ἡ ψυχὴ τῶ σώματι ἐπεστάτει, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ αὐτῷ, καὶ μὴ ὑπὸ ταύτης κατεθεωρεῖτο καὶ διεκρίνετο ἥ τε ὀψοποιικὴ 
καὶ ἡ ἰατρικὴ, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα ἔκρινε σταθμώμενον ταῖς χάρισι ταῖς 
πρὸς αὐτὸ, τὸ τοῦ ᾿Αναξαγόρον ἀν πολὺ fy" ὁμοῦ ἂν πάντα χρήματα 
ἐφύρετο ἐν τῷ αὐτῷ. With what verb is the first ὧν to be taken? 
Explain the doctrine of Anaxagoras here referred to, and illustrate 
it by quotations from other parts of Plato, Euripides, or Lucretius. 
By what doctrines did Anaxagoras elevate the philosophy of Greece? 
What illustrious men were his pupils? and what were the remark- 
able occurrences in his life ἢ 

19. Ἡδέως μὲν ἂν Καλλιχλεῖ τούτῳ ἔτι διελεγόμην, ἕως αὐτῷ τὴν 
τοῦ ᾿Αμφίονος ἀπέδωκα ῥῆσιν ἀντὶ τῆς τοῦ Ζήθον. To what does this 
allude? What were the two ῥήσεις ῖ In what tragedy did the 
discussion occur? What appears from Horace to have been its 
termination? Quote his lines. . 

20. Translate Kal ἔασόν τινά cov καταφρονῆσαι ὡς ἀνοήτον, καὶ 
προπηλακίσαι ἐὰν βούληται, καὶ ναὶ μὰ Δία σύ γε θαῤῥῶν κατάξαι τὴν 
ἄτιμον ταύτην πληγήν. What was this πληγὴ called? Against 
whom did Demosthenes bring an action for such a battery? What 
remarkable instance is there in Athenian history of such an offence, 
and of its punishment ? 

21. Translate Ei τίς pe ἔροιτο, Τὴν δὲ λογιστικὴν τίνα καλεῖς 
τέχνην; εἴποιμ᾽ ay ὅτι καὶ αὕτη ἐστὶ τῶν λόγῳ τὸ πᾶν κνρουμένων. 
καὶ εἰ ἑπανέροιτο, Ἢ. περὶ ri; εἴποιμ᾽ dy ὥσπερ οἱ ἐν τῷ δήμῳ συγγρα- 
φόμενοι, ὅτι τὰ μὲν ἄλλα καθάπερ ἡ ἀριθμητικὴ  λογιστικὴ ἔχει" περὶ 
τὸ αὐτὸ γάρ ἐστι, τό τε ἄρτιον ταὶ τὸ περιττόν' διαφέρει δὲ τοσοῦτον, ὅτι 
καὶ πρὸς αὐτὰ καὶ πρὸς ἄλληλα κῶς ἔχει πλήθους ἐπισκοτεῖ τὸ περιττὸν 
καὶ τὸ ἄρτιον ἡ λογιστική. To what does ὥςπερ οἱ συγγραφόμενοι 
refer? What is 9 ἀριθμητικὴ as distinguished from ἡ λογιστικὴ ; 
and how does ἡ λογιστικὴ answer to this definition? What must be 
the meaning of each, when Strabo says ἡ ἀριθμητικὴ ἀπὸ τῆς λογισ- 
σικῆς ἤρξατο Does: the nature of Greek arithmetic elucidate the 
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passage? In what manner were its operations carriedon? Express 
758 in Greek numerals, and multiply it by 26. What does Plato 
mean by 9 πεττευτικὴ, and upon what principle can it be combined 
with the two former? What is the oldest mention of πεσσοί ἵ 
What modern game does it appear to have resembled? How did 
xerreia differ from κυβεία ? 

22. What was the value of the Attic ὀβολὸς and δραχμὴ ? 
Whence are the names derived? What was their value in the days 
of Homer? What may be learnt from the Gorgias, as to the value 
of money at Athens? ‘Refer to any other passages you may 
remember, or to any customs, which throw light upon the same 
question. 

28. ‘To what stage of the Attic dialect is Plato considered to 
belong? What are the chief differences as to dialect between his 
writings, and those of the tragedians and Thucydides? Explain 
the forms τεθνήξει, ἀχθεσθήσομαι, τυπτήσειν, διωκαθεῖν, γεγόνεσαν. 
What are the only cases in which Attic writers omit the augment? 
What is there remarkable in the augment of ἠμφεσβητήσαμενϊῖ 
Produce any instances you may remember of formations like any of 
the preceding. 

24. A. Derive and explain καταψευδομαρτυρηθείς, συνδιαπερᾶναι, 
ἀντενπείσεται, προπηλακίζεσθαι, διακωμωδεῖν, καταπιττοῦν, (illustrate 
the punishment alluded to,) συμποδισθείς, ἐπεστομίσθη, ἀναρμοστεῖν, 
τὰ συμβόλαια (what were the συμβόλαιοι δίκαι 1) τοιχωρυχεῖν, προσε- 
σταλμένη, δημιουργοί (what public officers in what state were 80 
called 7) ἐξεπιτηδές, ἔναγχος, ἀντίστροφος, χρηματίζεσθαι, ἰσχνρίζεσ- 
θαι, μορμολύττεσθαι, ὕπουλος, ἔμπληκτας, ἰλιγγίαω, καταβολή, ἀκκί- 
ζεσθαι. 

B. In what peculiar senses does Plato use καταλύειν, συμβαίνειν, 
δημηγορεῖν, κινδυνεύει, νεανιεύεσθαι, ἀγαπῶσι (what other verb is 
used in the same manner 7) εἰρωνεύεσθαι, dypoula, ἀστεῖος, φορτικὸς, 
nove, ποίκιλος, ἀτεχνῶς, ἀνέδην ἴ 

C. What is the force of the idioms ὡς ἔπος εἰπεῖν, καὶ ταῦτα, πρὸς 
λόγον, αὐτίκα πρῶτον, θαυμασίως ὡς (with what other words is ὡς 80 
used 1), φλναρεῖς ἔχων, ἑκὼν εἶναι, θέμις εἶναε, οὐχ ὅτι τῷ ῥήματι 
οὕτως εἶπες,---ς οὔτε στρατηγοῦ, μὴ ὅτι κυβερνήτον, ἐλάττω δύναται 
σώζειν---οὐ μὴν ἀλλά -- ἀμόθεν γέ ποθεν (what similar adverbs are 
there? From what is ὡμόθεν derived? What other words come 
from the same original ?) oro? arra? 
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D. Explain the expreasions χαραδριοῦ βίον---τὸ παρὸν εὖ ποιεῖν---- 
ἐν πίθῳ τὴν κεραμείαν. 

E. In what cases are ὅπως and ὅπως μὴ followed by the sub- 
junctive? In what by the Indicative? What is the force of ὡς in 
Ἷνα ὁ λόγος οὕτω προΐῃ, ἐς μάλιστ᾽ ὧν ἡμῖν καταφανὲς ποιοῖ. 

F. "Epwrdc, εἰ ov καλή μοι δοκεῖ εἶναι. What rule has been laid 
down about εἰ ov? To what limitations is it subject? What is the 
general difference between ov and py? In the following passage, 
Οὐκοῦν ἀποκτίννυμεν oldpevor ἄμεινον εἶναι ἡμῖν τοῦτο ποιεῖν ἢ μή, 
what is the force of 7 uy? What would be the meaning of 7 ov ? 

G. In these two passages ἀποθάνοις dy, εἰ βούλοιτο θανάτον σοι 
τιμᾶσθαι--- ὀλίγον δὲ καὶ θανάτου ériunoay—what difference of mean- 
ing occasions the difference of voice ? 





Second Paper. 


Translate’ the following passages accurately, preserving, as nearly 
as you can, the order of the words : 
I. Δηλοῖ δὲ ταῦτα πολλαχοῦ ἡ φύσις ὅτι οὕτως ἔχει------- 





τὰ τῶν χειρόνων τε καὶ nrrdvwy.—C. 39. 
11. Οὐ γάρ τοι θαυμάζοιμ᾽ ἄν, εἰ Εὐριπίδης ἀληθῆ 
- ἐάν πως οἷός τ᾽ ὦ, πεῖσαι μεταθέσθαι.--Ὁ. 47. 

II. “Axove δή, φασί, μάλα καλοῦ λόγου------- 

------.---περὶ τῆς πορείας τοῖς ἀνθρώποις.---Ο. 79. 

I. 1. Ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπὶ Σκύθας. To what expedition do these 
words allude? When was it undertaken? What was its result ? 
By whom is it recorded ? 

2. ᾿Ἐῤῥωμενεστάτονυνς. In what manner are comparatives and 
superlatives from positives in o¢ usually formed? Do any others 
formed like ἐῤῥωμενέστερος occur in Attic or other Greek ? 

ὅ. ᾿Ανεφανη---ἐξέλαμψεν. What is the force of these aorists ? 
Is there any thing similar in Latin 1 

4. Derive and explain κατεπάδοντες, yonrevovrec, καταδουλούμεθα, 
ἐποσεισάμενος, καταπατήσας, γράμματα, μαγγανεύματα. 

5. Separate from the context the words which belong to Pindar's 
Ode. What other remains of it are there? Shew from this and 
other passages in Plato, and from the manner in which it is referred 
R 
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to by Herodotus, (iii. $8), what Pindar meant by Νόμος, and how 
it differs from the lex which Cicero (de leg. i. 16) calls ratto summa 
tnsita tn natura, and from Hooker's Law. What are the various 
meanings of Νόμος in Homer, Herodotus, and the Tragedians ? 

II. 1. Τίς δ᾽ οἶδεν, x. r.. From what play of Euripides are 
these lines extracted? How and on what occasion are they paro- 
died by Aristophanes ? 

2. El τὸ ζῇν μέν ἐστι κατθανεῖν. What is the usual difference 
between the present and the aorist in the imperative, optative, 
subjunctive, infinitive, and the participle? Shew how this is 
exemplified in the following words:—BovAe ov», ἐπειδὴ τιμᾷς τὸ 
χαρίζεσθαι, σμικρόν ri μοι χαρίσασθαι. Will this explain the use of 
ζῇν and κατθανεῖν by Euripides? If not, account for that use, and 
state what would be the proper antithesis to ζῇν». 

8. Routh reads τεθνᾶμεν.Ό Which is right? Give the whole of 
the indicative and imperative, and the first persons of the other 
moods in common use. What tenses of other verbs are made up in 
the same manner ? 

4. What is the original meaning of σοφὸς, σοφιστὴς, φιλόσοφος ? 
What classes of men bore each of these titles? Who is said to 
have first called himself φιλόσοφος, and how did he explain the name 
according to Cicero? (Tusc. v, 8). Of whom does Cicero say (de 
fin. ii. 3) unus se sapientem profileri est ausus? By whom is σοφὸς 
first used? To whom does Herodotus apply the words sogtornec 
and φιλοσοφεῖν, and in what sense ? 

5. Τῆς ψυχῆς τοῦτο ἐν ri ai ἐπιθυμίαι ἐισί. Into what three parts 
does Plato in his Republic divide the soul? What does Cicero 
call each of them? To which of them is the κόσκινος compared ? 

6. Κομψὸς ἀνὴρ. Who is he supposed to have been? Upon what 
grounds? Is the same person elsewhere mentioned by Plato? Is 
Plato likely to have seen him? and where? What is known of 
him from other sources ? 

7. Explain κομψὸς, παράγων, ἀμνητος, στεγανὸν, ἐνδείκννται, ἔπιει- 
κῶς, ὑπό τι, ἄτοπα. 

8. Pomt out the various words in this fable which are played 
upon or used in a double sense. 

9. ᾿Αθλιώτατοι οἱ ἀμύητοι. To what does this refer? Quote any 
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other passages to the same purpose. What other allusion to the 
same institution is found in the Gorgias ? 

III. 1. What is the difference between μῦθος, λόγος, ἔπος in 
their original, what in their derivative meanings ' ? What Latin word 
answers to μῦθος in both? 

2. “Ὥσπερ Ὅμηρος λέγει. What are the lines of Homer? On 
what occasion are they spoken ? 

8. Μακάρων νῆσοι. How does Pindar describe these islands 7 
How does Horace speak of them? Where were they supposed to 
be? What great Roman wished to go and live in them? Relate. 
the anecdote from Plutarch. 

4. What is Τάρταρος in Homer, and shat is his place of punish- 
ment? How does Virgil represent this ? 

5. "Exelyp τῆ ἡμέρᾳ δικάζοντες, x. τι Δ, Give an account of the 
national custom from which this is derived. 
ει 6. Ἐκιμεληταί. What was the office from which Plato derived 
this name. 

7. Explain the formation of ἀμπεχόμενοι. In what other words 
is the same principle followed ? 

8. Explain ἦ δ᾽ ὅς. Is it a common expression? In what other 
cases is o¢ used in the same sense? By what authors? What is 
ἦ1 Is any other part of this form found ? 

9. Τοῦτο εἴρηται τῷ Προμηθεῖ. To what is Plato alluding here ἢ 

10. Γυμνοὺς κριτέον. What cases are commonly governed by 
similar verbals? Is there any thing remarkable in the use of them 
by Plato. ? 

11. Of what countries were Minos, Rhadamanthus, and Aeacus 
natives? Why does Plato call the two former Asiatics? How 
does Plato’s account of the infernal judges differ from Homer’s, 
Pindar’s, and Virgil’s? What circumstances in their lives Jed the 
Greeks to confer this office upon the three men here mentioned ? 

12, In what other work of Plato’s is there a similar μῦθος ; and 
in what does it differ from this ? 





Translate the following passage into Greek : 
Kosciusko. 
We hear many complaints of princes and of fortune; but believe 
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me, my friend, there never was a good or generous action that met 
with much ingratitude. 
ῬΟΝΙΑΤΟΥΒΚΙ. 

Is it possible you can say so! you, to whom no statues are 
erected, no hymns are sung in public processions; you, who 
have no country ..... and you smile upon such injuries and such 
losses. 

Kosciusko. 

My friend, I have lost nothing: I have received ne injury: I am 
in the midst of our country day and night. Absence is not of 
matter: the body does not make it. Absence quickens our love and 
elevates our affections. Absence is the invisible and incorporeal 
mother of ideal beauty. Were I in Poland, how many things are 
there which would disturb and perhaps exasperate me! Here I can 
think of her as of some departed soul, not yet indeed clothed in light, 
nor exempted from sorrowfulness, but divested of passion, removed 
from tumult, and inviting to contemplation. She is the dearer to 
me because she reminds me that I have performed my duty towards 
her.... Permit me to goon....I said that ἃ good or generous 
action never met with much ingratitude. I do not deny that ingrati- 
tude may be very general; but even if we experience it from all 
quarters, there is still no evidence of its weight or its intensity. 
We bear upon our heads an immense column of air, but the nature 
of things has rendered us insensible of it altogether: have we not 
also a strength and a support against what is equally external, the 
breath of worthless men? Very far is that from being much or 
great, which a single movement of self-esteem tosses up and scatters. 
Slaves make out of barbarians a king or emperor; the clumsiest 
hand can fashion such mis-shapen images ; but the high and dis- 
cerning spirit spreads out its wings from precipices, raises itself up 
slowly by great efforts, acquires ease, velocity, and might, by 
elevation, and suns itself in the smiles of its Creator. 
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FUNERAL ORATIONS. 
MENEXENUS. 
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1. Give a brief account of the Writer of this Oration ; state the 
time of his death ; and give the names of his principal Scholars. 

2. Who were the founders of the Old, Middle, and New Academy? 
and of the Italian sect in Magna Greecia ? 

8. Enumerate the Funeral Orations now extant; and _ state 
which were actually spoken. 

4. Relate the causes and manner of the death of Socrates; Was 
it prior or subsequent to the Peace of Antalcidas? Give the date of 
this peace ; and mention whether any remarkable event happened 
at Rome about the same time. 

5. οὐδὲ τοὺς ἐκγόνους τούτους ἀποφῃναμένη μετοικοῦντας ἐν τῇ χώρᾳ 
— What were the three divisions of the inhabitants of Athens ? 
Givea particular account of the μέτοικοι ; mention their restrictions; 
and state whether the tribute, called μετοίκιον, extended throughout 
Attica, or was confined to the sojourners at Athens. 

6. ποιηταί re αὐτῶν ἤδη καλῶς τὴν ἀρετὴν ἐν μουσικῇ ὑμνήσαντες, 
εἷς πάντας μεμηνύκασιν. What poetical works are extant, which 
commemorate the early wars of the Athenians, and are alluded to in 
the above passage ? 

7. Kupoc..... τῆς ᾿Ασίας μέχρις Αἰγύπτον ἦρξεν" ὁ δὲ υἱὸς 
αὐτοῦ, Αἰγύπτου re καὶ Λιβύης, ὅσον οἷόν τε ἦν ἐπιβαίνειν" State 
rather more fully the conquests of Cambyses in Africa; mention 
what expeditions he undertook there; and how they succeeded. 

8. πολλοὶ μὲν ἀμφὶ Σικελίαν -------ὑπὲρ τῆς Λεοντίνων ἐλευθερίας--- 
What claims had the Leontines on the Athenians, for their assistance 
against Syracuse? Who was the principal instigator, at Athens, of 
this expedition? Mention the Generals employed in Sicily. 

9. Draw a map of Ancient Sicily, marking the situations of 
Messana, Pachynum (promont.), Leontium, Catana, Syracuse, 
Agrigentum, and Selinus. . 
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10. Give the names of the Commanders on each side, and the 
events of the several Battles of ASgospotamos, Arginusse, Cnidus, 
and Cyzicus. Arrange them also in their order of time. 

11.. Mention the principal dialects of Ancient Greece ; and the 
᾿ districts where each peculiarly prevailed. It has been usual to 
consider the Attic in three gradations; in which of these would you 
class the writings of Plato? 

12. What were the peculiar distinctions between the Attic and 
Ionic dialects? Assign the reasons why the Attics contracted the 
Ionic Futures, ending in ἄσω, ἐσω, ὅς. Give the futures, Atticé 
and Ionicé, of σκεδάζω, καλέω, χαρίζομαι, aivéw, and χορτάζω. 
«18. Χρὴ δὲ καὶ τῶν, ἐν τούτῳ τῷ πόλεμῳ (οἰκείῳ scil.) τελευτησάντων, 

ux’ ἀλλήλων μνείαν ἔχειν, καὶ διαλλάττειν αὐτοὺς ᾧ δυνάμεθα, εὐχαῖς 
καὶ θυσίαις ἐν τοῖσδε τοῖς κρατοῦσιν αὐτῶν εὐχομένους, ἐπειδὴ καὶ ἡμεῖς 
διηλλάγμεθα. οὐ γὰρ κακίᾳ ἀλλήλων ἥψαντο, οὐδ᾽ ἔχθρᾳ, ἀλλὰ 
δυστυχίᾳ. Translate this passage into English; state how the 
public tranquillity was restored; and adduce passages from Cicero, 
where the idea contained in the last sentence prevails. 

14. Translate into Latin, or English, the following passage : 

Πάλαι γὰρ δὴ ro ΜΗΔῈΝ AIAN λεγόμενον, καλῶς δοκεῖ 
λέγεσθαι" τῷ γὰρ ὄντι εὖ λέγεται. ὅτῳ γὰρ ἀνδρὶ εἰς ἑαυτὸν ἀνήρτη- 
ται πάντα rd πρὸς εὐδαιμονίαν φέροντα, ἢ ἐγγὺς τούτου, καὶ μὴ ἐν 
ἄλλοις ἀνθρώποις αἰωρεῖται, ἐξ ὧν ἢ εὖ ἡ κακῶς πραξάντων πλανᾶσθαι 
ἠνάγκασται καὶ τὰ ἐκείνον, τούτῳ ἄριστα παρεσκεύασται Egy. οὗτός 
ἐστιν 6 σώφρων, καὶ οὗτος ὁ ἀνδρεῖος καὶ φρόνιμος. οὗτος, γιγνομένων 
χρημάτων καὶ παίδων, καὶ διαφθειρομένων, μάλιστα πείσεται τῇ 
παροιμίᾳ οὔτε γὰρ χαίρων, οὔτε λυπούμενος ἄγαν φανήσεται, διὰ τὸ 
αὐτῷ πεποιθέναι. τοιούτους δὲ ἡμεῖς ye ἀξιοῦμεν καὶ τοὺς ἡμετέρους 
εἶναι, καὶ βουλόμεθα, καὶ φαμέν. καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς νῦν παρέχομεν 
τοιούτους, οὐκ ἀγανακτοῦντας, οὐδὲ φοβουμένους ἄγαν, εἰ δεῖ τελευτᾷν 


ἐν τῷ παρόντι. 
Stne Coll. et anno. 
1. Give a concise outline of the speech. Explain why it is 


described as περιλείμματ᾽ ἅττα, from the spcech of Pericles; and 
how fat it may be supposed to refer to that of Lysias. ᾿ 
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2. What is the character of Plato’s style? What particular 
passages of this speech have been praised by critical writers? In 
what estimation was it held, according to Cicero, in his time? 

3. Relate from Thucydides the manner in which a public funeral 
ceremony was conducted? Who were appointed to speak the 
funeral oration after the battle of Marathon? and where were the 
slain buried on that occasion ? 

4. What mode of argument did Socrates ρεϊπεῖραι!γ use? and 
what traces of it are there in this oration ? 

5. In what respect did the philosophy of Socrates differ from 
that of the generality of his predecessors? Give a short history of 
the different schools, as established by his followers. 

6. In what manner were the Greeks, as a general body, con- 
nected together? What was the original form of government at 
Athens? What were the institutions ascribed to Theseus? and 
what alterations were made before the time of Solon? Give an 
account of the constitution as established by Solon, and the change 
introduced by Aristeides. 

7. Explain the terms, τέλη, φόροι, εἰσφοραὶ, τιμήματα, λειτουργοὶ, 
κατηγορίαι, δίκαι, ὑπομοσία, ἀντιλαχεῖν δίκην, χειροτονητοὶ, κληρωτοὶ, 
αἱρετοὶ, δοκιμασία, λογισταί. What were the distinct offices of the 
Archons? In what manner were the officers and members of the 
Senate of Five Hundred appointed? How often were the public 
assemblies held? and what magistrates presided in them ? 

8. Give the dates (in years B. C. and in Olympiads,) and the 
consequences of the battles of Marathon, Thermopyle, Salamis, 
Plateea and the Eurymedon, and the names of the commanders on 
each side. Give a short account of the expeditions alluded to in 
the words oi cic Κύπρον στρατεύσαντες, καὶ oi εἰς Αἴγυπτον πλεύ- 
σαντες, καὶ ἄλλοσε πολλαχόσε, and of the events at home during the 
same period. 

9. Explain the origin of the Peloponnesian war, the manner in 
which it was conducted, and its effects at Athens. Draw an out- 
hne of a map of Greece and the islands, and distinguish the allies 
on both sides. Mention a few of the leading events of the war, 
and the terms on which peace was concluded by Lysander. 

10. Πολλαχοῦ κινδυνεύει καλὸν εἶναι τὸ ἐν πολέμῳ ἀποθνήσκειν" 
καὶ γὰρ ταφῆς τε καὶ μεγαλοπρεποῦς τυγχάνει καὶ ἐὰν πένης τις ὧν 
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τελευτήσῃ καὶ ἐπαίνον αὖ ἔτυχε καὶ ἐὰν φαῦλος ἦ Ux’ ἀνδρῶν σοφῶν re 
καὶ οὐκ εἰκῆ ἐπαινούντων. 

Χρὴ δὲ καὶ τῶν ἐν τούτῳ τῷ πολέμῳ τελευτησάντων ὑπ᾽ ἀλλήλων 
μνείαν ἔχειν καὶ διαλλάττειν αὐτοὺς ᾧ δυνάμεθα εὐχαῖς καὶ θυσίαις ἐν 
τοῖσδε τοῖς κρατοῦσιν αὐτῶν εὐχομένους. 

Ὅτῳ yap ἀνδρὶ εἷς ἑαυτὸν ἀνήρτηται πάντα τὰ πρὸς εὐδαιμονίαν 
φέροντα, ἧ ἐγγὺς τούτου, καὶ μὴ ἐν ἄλλοις ἀνθρώποις αἱωρεῖται, ἐξ ὧν 
ἢ εὖ ἢ κακῶς πραξάντων πλανᾶσθαι ἠνάγκασται, καὶ τὰ ἐκεῖνον τούτῳ 
ἄριστα παρεσκεύασται ζῇν. 

Point (where necessary) the preceding passages, as you think 
they should be read. Translate them as accurately as possible, — 
and illustrate the sentiment in the last, by quotations from other 
authors. 

11. Translate the following passage into Latin: 

Δεόμεθα 33 
-----.-ἡμῖν προφιλέστερον. Menex. §. 21: 








MENEX. ἃ THUCYD. un. 35—46. 


St. JOHN’S COLL. 1823. 


1. Give a brief description of the public works executed during 
the administration of Pericles for the strength and ornament of 
Athens. What was the population of that city, and the extent of 
its dominion at the time of his death ? 

2, What qualifications were prescribed by Solon for admission 
into each class. of citizens? Explain the mode in which con- 
tributions were usually levied among them for the service of the 
State. 

3. “Apywy, Βασιλειὶς, Πολέμαρχος. State the respective duties 
of these Magistrates, and explain the terms ψήφισμα, προβούλευμα, 
θεσμὸς, νόμος. Were the laws of Solon and Lycurgus committed 
by them to writing ? 

4. To what private motives of Pericles did his enemies ascribe 
the Peloponnesian war? State the final terms that were offered 
by the opposite parties before it commenced, and those imposed 
upon Athens at its conclusion. 


ST. JOHN'S COLL. | 249 


5. From what original authors do we derive our knowledge of 
the events referred to in these Orations? Mention the periods 
embraced by each, and the reason which is supposed to have 
caused the vacant interval between the histories of Thucydides 
and Xenophon. 

6. ᾿Αντιφῶν. In what estimation does this Orator appear to 
have been held by his contemporaries? Give an account of his 
works that are extant. According to the divisions of Oratory 
made by Quintilian, to what class do the Funeral Orations be- 
long? Méefittion some of Cicero’s which may be referred to the 
same. 

7. ἔστι δὲ τῇ ἀληθείᾳ per εὐδοξίας πλήθους ἀριστοκρατία. Ex- 
plain this passage. Was the Constitution of Athens agreeable to 
the opinions of Plato? Mention some of the leading principles of 
government recommended in his writings. 

8. οἱ ele Αἴγυπτον πλεύσαντες. Give an account of this ex- 
pedition; also of the circumstances which led to the battle of 
Tanagra. What was the fortune of Aspasia after the death of 
Pericles, and of the Eretrian prisoners taken by Datis? 

9. State the different readings and interpretations that have been 
given of the following passages : 

Kal ἐν αὐτῷ τῷ ἀμύνασθαι καὶ παθεῖν μᾶλλον ἡγησάμενοι ἢ τῳ 
ἐνδόντες σώζεσθαι τὸ μὲν αἰσχρὸν τοῦ λόγον ἔφυγον. 

Ὅσοι δ᾽ αὖ παρηβήκατε τόν τε πλείονα κέρδος ὃν εὐτυχεῖτε βίον 
ἡγεῖσθε καὶ τόνδε βραχὺν ἔσεσθαι. 

Μάλιστα δ᾽ ἂν νικῴμεθα καὶ ὑμεῖς νικῴητε, εἰ παρασκευάσαισθε τῇ 
τῶν προγόνων δόξῃ μὴ καταχρησάμενοι, μηδ᾽ ἀναλώσαντες αὐτὴν. 

10. Translate into English Prose : 

᾿Ελευθέρως δὲ rd τε πρὸς τὸ κοινὸν πολιτεύομεν, καὶ ἐς τὴν πρὸς 
ἀλλήλους τῶν καθ᾽ ἡμέραν ἐπιτηδευμάτων ὑποψίαν, ob 3° ὀργῆς τὸν 
πέλας, εἰ καθ᾽ ἡδονήν τι δρᾷ, ἔχοντες" οὐδὲ ἀζημίους μέν, λυπκηρὰς δὲ 
τῇ ὕψει ἀχθηδόνας προστιθέμενοι" ἀνεπαχθῶς δὲ τὰ ἴδια προσομιλοῦντες, 
τὰ δημόσια διὰ δέος μάλιστα οὐ παρανομοῦμεν, τῶν τε ἀεὶ ἐν ἀρχῇ 
ὄντων ἀκροάσει, καὶ τῶν νόμων, καὶ μάλιστα αὑτῶν, ὅσοι τε ἐπ᾽ ὠφελείᾳ 
τῶν ἀδικουμένων κεῖνται, καὶ ὅσοι, ἄγραφοι ὄντες, αἰσχύνην ὁμολο- 
γονμένην φέρουσι. 
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ARISTOTLE. 


ETHICS. 


BOOK II.. 


TRINITY COLL. 1829. 


First Paper. 


1. What is known of Aristotle's life? Where and when was he 
born? To what Greek people did he belong? What benefits did 
he confer on his native town? ‘Translate and explain: ‘AptororéAnc 
υἱὸς ἦν Νικομάχου, ro γένος καὶ τὴν τέχνην ἀναφέροντος εἰς Μαχάονα 
τὸν ᾿Ασκληπιοῦ (Dionysius ad Ammeeum, c. ὅ.) : and 

᾿Ασκληπιάδαε λέγονται κατὰ κυρίαν λέξιν, 
Ὅσοι γανὴν ἐσχήκασιν ᾿Ασκληπιοῦ σπερμάτων. 
Νῦν δὲ xara κατάχρησιν τοὺς ἰατροὺς εἰρήκειν.---- 
Tzetzes xiL 687. 
How are these verses to be scanned? [Illustrate this pedigree by 
similar instances. 

2. What circumstances led to Aristotle's connection with Alex- 
ander? What traces of it are to be found in his works? What ad- 
vantage did he himself derive from it? In what parts of Alex- 
ander’s life or character do we find any marks of the influence 
exercised on him by his tutor? Translate ᾿Αλέξανδρος ᾿Αριστοτέλει 
εὖ πράττειν. Οὐκ ὀρθῶς ἐποίησας ἐκδοὺς ποὺς ἀκροατικοὺς τῶν λόγων. 
τένι γὰρ ἔτι διοίσομεν ἡμεῖς τῶν ἄλλων, εἰ καθ᾽ otc ἐπαιδεύθημεν λό- 
γους, οὗτοι πάντων ἔσονται κοινοί ; ἐγὼ δὲ βουλοίμην ἂν ταῖς περὶ τὰ 
ἄριστα ἐμπειρίαις 9 ταῖς δννάμεσι διαφέρειν. "Efpwoo. To what 
works is it propable that he alludes ? 
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8. What is recorded of the intercourse between Aristotle and 
Plato? Shew from the Ethics, and by other arguments, the 
groundiessness of the stories told by Zlian of their quarrel. Shew 
likewise the incorrectness of the assertions, that Aristotle ἐφοίτα Σω- 
kpdrec’ and that Plato's republic was written in opposition to Aris- 
totle’s opinions. 

4. Translate ᾿Αριστοτέλης τὴν ἑαντοῦ βιβλιοθήκην Θεοφράστῳ παρέ- 
δωκεν, ᾧπερ καὶ τὴν σχολὴν ἀπέλιπε, πρῶτος ὧν ἴσμεν συναγαγὼν βί- 
Pra, καὶ διδάξας τοὺς ἐν ᾿Αιἰγύπτῳ βασιλέας βιβλιοθήκης σύνταξιν. Θεό- 
φραστος δὲ Νηλεῖ παρέδωκεν. ὁ δὲ τοῖς per’ αὐτὸν ἰδιώταις ἀνθρώποις, οἵ 
κατακλειστὰ εἶχον τὰ βίβλια οὐδ᾽ ἐπιμελῶς κείμενα. ἐπειδὴ δὲ ἤσθοντο 
τὴν σπουδὴν τῶν ᾿Ατταλικῶν βασιλέων, κατὰ γῆς ἔκρυψαν ἐν διώρυγί 
τινι" ὑπὸ δὲ νοτίας καὶ σητῶν κακωθέντα ὀψέ ποτε ἀπέδοντο᾽ ἀπελλίκοντι 
τῷ Τηίφ᾽ ἦν δὲ ὁ ἰΑπελλίκων φιλόβιβλος μᾶλλον ἢ φιλόσοφος" διὸ ζητῶν 
ἐπανόρθωσιν τῶν διαβρωμάτων εἰς ἀντίγραφα καινὰ μετήνεγκε τὴν γρα- 
φὴν ἀναπληρῶν οὐκ εὖ, καὶ ἐξέδωκεν ἁμαρτάδων πλήρη τὰ βίβλια. 
Συνέβη δὲ τοῖς ἐκ τῶν περιπάτων, τοῖς μὲν πάλαι τοῖς μετὰ Θεόφραστον, 
ὅλως οὐκ ἔχουσι τὰ βίβλια, πλὴν ὀλίγων, καὶ μάλιστα τῶν ἐξωτερικῶν, 
μηδὲν ἔχειν φιλοσοφεῖν πραγματικῶς, ἀλλὰ θέσεις ληκυθίζειν ; τοῖς 
δ᾽ ὕστερον, ἀφ᾽ οὗ τὰ βίβλια ταῦτα προῆλθεν, ἄμεινον μὲν ἐκείνων φιλο- 
σοφεῖν καὶ ᾿λριστοτελίζειν, ἀναγκάζεσθαι μέντοι τὰ πολλὰ εἰκότα λέγειν, 
διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀμαρτιῶν. Strabo xiii. How far is this story 
borne out by the evidence to be collected from Aristotle’s works, 
and those of his successors ? to what portion of his writings may we 
suppose itto apply? Who were οἱ μετὰ Θεόφραστον ἢ explain the 
phrase θέσεις ληκυθίζειν. Who were οἱ ὕστερον How far does 
Strabo’s account agree with other accounts of the same school? 
What is meant by the βίβλια ἐξωτερικάῖ how do they differ from the 
λόγοι dxpoarixoi spoken of in Alexander’s letter? What is Aristotle 
referring to, when he says λέγεται περὶ ψυχῆς ἐν τοῖς ἐξωτερικοῖς 
λόγοις ἀρκούντως ἔνια (Ethic. i. 13.)? And what does Cicero mean 
by saying to Atticus (iv. 16.) in singulis libris utor procemiis, ut 
Aristoteles in iis quos ἐξωτερικοὺς vocat? What are ἐγκύκλιοι λόγοι 
spoken of in the Ethics, i. 5.17 

5. Teneamus Aristotelem, et ejus filium Nicomachum : cujus ac- 
curate scripti de moribus libri, dicuntur illi quidem esse Aristotelis : 
sed non video, cur non potuerit patri similis esse filius. Cicero de 
Fin. v.5. What evidence do we find in the Nicomachean Ethics 
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to establish that it was written by Aristotle? What other treatises 
on morals occur among Aristotle’s works? What relation do they 
bear to the Nicomachean Ethics? What may we suppose to have 
been their origin ? 

6. How does Aristotle explain the title of his work? Translate 
Καλῶς ὠνόμασται ro ἦθος" ἔστι μὲν yap, ὡς τύπῳ εἰπεῖν, ποιότης τοῦ 
ἀλόγον τὸ ἦθος" ὠνόμασται δὲ ὅτι τὴν ποιότητα ταὐτὴν καὶ τὴν διαφορὰν 
ἔθει λαμβάνει τὸ ἄλογον ὑπὸ τοῦ λόγον πλαττόμενον, οὐ βουλομένου 
τὸ πάθος ἐξαιρεῖν παντάπασιν, GAN ὅρον τινὰ καὶ τάξιν ἐπιτιθέντος αὐτῷ, 
καὶ τὰς ἠθικὰς ἀρετὰς, οὐκ ἀπαθείας οὔσας ἀλλὰ συμμετρίας παθῶν καὶ 
μεσότητας, ἐμποιοῦντος" ἐμποιεῖ δὲ τῇ φρονήσει τὴν τοῦ παθητικοῦ δύνα- 
μιν εἰς ἕξιν ἀστείαν καθιστάς. Plutarch περὶ τῆς ἠθικῆς ἀρετῆς, 
p- 448. Shew the appropriateness of the title as applied to Aris- 
totle’s treatise. Deduce the senses of the Latin word offictum from 
its theme. 

7. Translate Πρῶτος ἐνεχείρησε Πνθαγόρας περὶ ἀρετῆς εἰπεῖν" ove 
ὀρθῶς δὲ" τὰς γὰρ ἀρετὰς εὶς τοῦς ἀριθμοὺς ἀνάγων, οὐκ οἰκείαν τῶν 
ἀρετῶν τὴν θεωρίαν ἐποιήσατο. οὐ γάρ ἐστιν ἡ δικαιοσύνη ἀριθμὸς ἰσά- 
κις ἴσος. Μετὰ τοῦτον Σωκράτης βέλτιον καὶ ἐπὶ πλεῖον εἶπεν περὶ 
rovrwy' οὐκ ὀρθῶς δὲ οὐδ᾽ οὗτος. τὰς γὰρ ἀρετὰς ἐπιστήμας ποιεῖ" 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶν εἶναι ἀδύνατον' αἱ γὰρ ἐπιστῆμαι πᾶσαι μετὰ λόγον" 
λόγος δὲ ἐν τῷ διανοητικῷ τῆς ψυχῆς γίνεται μόνῳ. γίνονται οὖν αἱ dpe- 
ταὶ πᾶσαι κατ᾽ αὐτὸν ἐν τῷ λογιστικῷ τῆς ψυχῆς μορίφ' συμβαίνει οὖν 
αὐτῷ ἐπιστήμας ποιοῦντι τὰς ἀρετὰς ἀναιρεῖν τὸ ἄλογον μέρος τῆς ψνχῆς. 
τοῦτο δὲ ποιῶν ἀναιρεῖ καὶ πάθος καὶ ἦθρς. Μετὰ ταῦτα δὲ Πλάτων 
διείλετο τὴν ψυχὴν εἷς τε τὸ λόγον ἔχον καὶ τὸ ἄλογον᾽ ὀρθῶς. καὶ ἀπέ- 
δωκεν ἑκάστον ἀρετὰς προσηκούσας. μέχρι μὲν οὖν τούτον καλῶς. μετὰ 
μέντοι τοῦτο οὐκ ἔτι ὀρθῶς. τὴν γὰρ ἀρετὴν κατέμιξεν εἰς τὴν πραγμα- 
relay τὴν ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ" ov δὴ ὀρθῶς" οὐ γὰρ οἰκεῖον. Aristot. 
Magn. Mor. ἱ. 1. Explain the nature of the doctrines here attri- 
buted to Pythagoras, Socrates, and Plato, and of the objections 
made to them; illustrating your explanation by references to other 
passages of Aristotle or of other writers. 

8. What connexion does Aristotle establish between ethics and 
politics ? What omissions in his catalogue of virtues have been oc- 
casioned by this connexion? What is the relation between ethics 
and politics according to Plato? and to Socrates? Are they guilty 
of the same omission’ Shew the manner in which this portion of 
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the Greek philosophical theories was connected with the state of 
society. ᾿ ͵ : 

9. In what respects does Aristotle define virtue to be a μεσότης ὃ 
what are his arguments to establish that itis so? What are the ex- 
tremes between which he places avdmd, σωφροσύνη, ἐλευθεριότης, 
xpaornc? Shew that this definition does not in any way trench on 
the supremacy of the moral law; or justify any compromise of duty. 
Explain how it enables Aristotle to steer clear of the difficulties into 
which other philosophers have fallen with regard to the practical ap- 
plication of their theories. What is there in Plato, or in other 
Greek authors, similar in spirit to that definition? 

10. Translate Πᾶς ὁ περὶ τῶν πρακτῶν λόγος τύπῳ καὶ οὐκ ἀκριβῶς 
ὀφείλει λέγεσθαι οἱ γὰρ λόγοι κατὰ τὴν ὕλην ἀπαιτητέοι' τὰ δ᾽ ἐν ταῖς 
πράξεσι καὶ τὰ συμφέροντα οὐδὲν ἑστηκὸς ἔχει, ὥσπερ οὐδὲ τὰ ὑγιεινά. 
Totovrov δ᾽ ὄντος τοῦ καθόλον λόγον, ἔτι μᾶλλον ὁ περὶ τῶν καθ᾽ ἕκαστα 
λόγος οὐκ ἔχει τἀκριβές οὔτε γὰρ ὑπὸ τέχνην οὔθ᾽ ὑπὸ παραγγελίαν 
οὐδέμιαν πίπτει. ii, 2, and ᾿Αγαπητὸν, περὶ τοιούτων καὶ ἐκ τοιού- 
των λέγοντας, παχυλῶς καὶ τύκῳ τἀληθὲς ἐνδείκνυσθαι' καὶ περὶ τῶν 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ καὶ ἐκ τοιούτων λέγοντας, τοιαῦτα καὶ συμπεραίνεσθαι. 
i. δ. What is the primitive meaning οὗ τύπος ἢ the meaning as- 
signed to it by Aristotle? and by the sacred writers? Whence is 
the metaphor taken?’ What motive led Aristotle to insist on this 
remark so frequently? What is the metaphysical sense of ὕλη 
Translate Τὰ δὲ ξύμπαντα ἔφα εἶμεν ἰδέαν, ὕλαν, αἰσθητόν re, οἷον 

“ἔκγονον τούτων. καὶ τὸ μὲν εἶμεν ἀγέννατόν τε καὶ ἀκίνατον καὶ μέ» 
γον τε καὶ τᾶς ταυτῷ φύσιος. τὰν δ᾽ ὕλαν ἐκμαγεῖον καὶ ματέρα τιθάναν 
τε καὶ γεννατικὰν εἶμεν τᾶς τρίτας οὐσίας" δεξαμέναν γὰρ τὰ ὁμοιώμα- 
ra ἐς ἑανταν καὶ οἷον ἀναμαξαμέναν ἀποτελῆν τάδε τὰ γεννάματα, 
φαύταν δὲ τὰν ὕλαν ἀΐδιον μὲν ἔφα, οὐ μὰν ἀκίνατον, ἀμόρφωτον δε 
«καθ᾽ αὐτὰν καὶ ἀσχημάτιστον, δεχομέναν δὲ πᾶσαν μορφάν. τὰν δὲ 
περὶ τὰ σώματα μεριστὰν εἶμεν καὶ τᾶς θατέρω φύσιος. ποταγορεύοντι 
δὲ τὰν ὕλαν τόπον καὶ χώραν. Tim. Locr. i. What word does Plato 
use instead of An? Explain, and deduce from their themes, the 
philosophical meaning of μέθοδος, κατηγορία, ἀρχιτεκτονική, διάθεσις, 
στοιχεῖον. | 

11. ᾿Απορήσειε δ᾽ ἄν τις, πῶς λέγομεν ὅτι δεῖ τὰ δίκαια πράττοντας 
δικαίους γίνεσθαι. ii. 4. What is the difficulty here? and how 
does Aristotle solve it? 


254 COLLEGE EXAMINATIONS. 


12. Ta ἐν τῆ ψυχῇ γινόμενα τρία ἐστὶ, πάθη, δυνάμεις, ἕξεις. ii. 5. 
Explain the nature and give instances of each class. Under 
which head does Aristotle place virtue? and what are his reasons 
for so placing it ἢ 

18. Translate and explain τὸ γὰρ κακὸν τοῦ ἀπείρου, ὡς οἱ Π|νθα- 
γόρειοι εἴκαζον" τὸ δ᾽ ἀγαθὸν τοῦ πεπερασμένον. ii. 6. πιθανώτερον 
ἐοίκασιν “oi Πυθαγόρειοι λέγειν περὶ τοῦ ἀγαθοῦ, τιθέντες ἐν τῇ τῶν 
ἀγαθῶν συστοιχίᾳ τὸ ἕν. i. 6. and φαίνονται δὲ τὸν ἀριθμὸν νομέ- 
ζοντες ἀρχὴν εἶναι, καὶ ὡς ὕλην τοῖς οὖσι, καὶ πάθη τε καὶ ἕξεις" τοῦ δὲ 
ἀριθμοῦ στοιχεῖα τὸ ἄρτιον καὶ τὸ περιττόν" τούτων δὲ τὸ μὲν πεπερασ- 
μένον, τὸ δὲ ἄπειρον. Metaph. i. 5. What is meant by ἡ τῶν ἀγα- 
θῶν συστοιχία ἴ 

14. Translate: Κατὰ μὲν τὴν οὐσίαν καὶ τὸν λόγον τὸν τί ἦν εἶναι 
λέγοντα, μεσότης ἐστὶν ἡ ἀρετή. ii. 6. and ἔστι δὲ ὅρος μὲν λόγος ὃ 
τὸ τί ἦν εἶναι σημαίνων. ἀποδίδοται δὲ ἢ λόγος ἀντ᾽ ὀνόματος, ἢ λόγος 
ἀντὶ λόγον. δυνατὸν γὰρ καὶ τῶν ὑπὸ λόγου τινὰ σημαινομένων ὁρίσασ- 
θαι. Topic. i. 4. Explain the construction and meaning of the 
phrase ὁ τὸ ri ἦν εἶναι σημαίνων. 

15. What does Aristotle mean by εἴρων and εἰρωνεία 1 with what 
qualities does he connect it? does he regard it as a μεσότης, a ὑπερ- 
βολὴ, or an ἔλλειψιῖ Why are οἱ εἴρωνες χαριέστεροι τὰ ἤθηϊ 
What is meant by the εἰρωνεία ascribed to Socrates by Aristotle, 
Eth. iv. 7; by Plato, Rep. i. p. $337? ‘OQ: Ἡράκλεις, αὕτη ἐκείνη ἣ 
εἰωθυῖα εἰρωνεία Σωκράτους" καὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ ἤδη, ὅτι σὺ ἀποκρίνασθαι μὲν 
οὐκ ἐθελήσοις, εἰρωνεύσοιο δὲ καὶ πάντα μᾶλλον ποιήσοις ἦ ἀποκρίνοιο 
εἴ τίς τί σε epwra. Translate this, afd shew how the conduct at- 
tributed to Socrates comes under the head of εἰρωνεία, Translate 
also, and explain the nature of the εἰρωνεία alluded to by Cicero, 
Brut. 87. Quod autem plures a me nominati sunt, eo pertinuit, 
quod intelligi volui in eo, cujus omnes cupidissimi essent, quam 
pauci digni nomine evaderent. Quare εἴρωνα me, ne si Africanus 
quidem fuit, existimari velim. How does Cicero render εἰρωνεία 
into Latin, de Or. ii. 67? How does Horace express the same 
quality, Sat.i. 10,13? What is the meaning of εἴρων and of av6- 
ἕκαστος in Philemon fragm. iii.: Οὐκ ἔστ᾽ ἀλώπηξ ἡ μὲν εἴρων τῇ 
φύσει, Ἢ δ᾽ αὐθέκαστοοϊ What is the proper meaning of trony in 
English, as connected with its etymology ? 

16. Explain the meaning in which Aristotle uses the words, ev- 
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τράπελος, βάναυσος, βωμόλοχος, καταπλὴξ, ἐπιχαιρεκακία, dowria, 
ἐπίδοσις, ἀδέκαστος (what is the corresponding Latin word 3) στοχασ- 
τικὴ, τὸ εὐπαρακολούθητον. Shew how this meaning flows from thé 
etymological sense of each word. 

17. Διὸ δεῖ τὸν στοχαζόμενον τοῦ μέσου πρῶτον μὲν ἀποχωρεῖν Tov 
μᾶλλον ἐναντίου, καθάπερ καὶ ἡ Καλυψω παρήνει τὸ 
τούτου μὲν κάπνου καὶ κύματος ἐκτὸς ἔεργε 
νῆα 





ὅπερ οὖν οἱ δημογέροντες ἔπαθον πρὸς τὴν Ἑλένην, τοῦτο δεῖ παθεῖν 
καὶ ἡμᾶς πρὸς τὴν ἡδονήν" καὶ ἐν πᾶσι τὴν ἐκείνων ἐπιλέγειν φωνήν" 
οὕτω γὰρ αὐτὴν ἀποπεμπόμενοι, ἧσσον ἀμαρτησόμεθα. ii. 9. Give a 
full explanation of the allusions in these two passages. How is this 
remark about ἡδονὴ to be reconciled with the assertion that πᾶσαν 
évepyelay τελειοῖ ἡ ἡδονή, and the rest of the discussion on the same 
subject in the tenth book ? 

18. What are the chief characteristics which distinguish Aristo- 
tle’s theory of morals from Plato's? Shew how the Stoical, the 
Epicurean, and the Sceptical doctrines arose, each from a peculiar 
narrow and partial view of Aristotle’s system: and point out the 
analogy between this splitting up of Aristotle’s school, and that of 
the school of Socrates into the Cyrenaics, the Megarics, and the 
Cynics. - we 


Second Paper. 
Translate into English : 
Σημείον δὲ δεῖ ποίεϊσθαι 
περὶ ταῦτα καὶ ἐνεργεῖ, εἰρήσθω. ii. 8. 

1. Ὡς ὁ Πλάτων φησίν. To what work of Plato is Aristotle here 
referring? What is the principle especially inculcated there? In 
what systems of legislation was any end of this kind aimed at? 
What objections does Plato make to those systems? What qualities 
of our nature does he appeal to as indicative of a nobler destiny ? 

2. Explain the argument in the sentence ai larpetac δια τῶν ἐνα»- 
τίων γίγνονται. | 








4. Ὀσαχῶς ἄλλως ὑπὸ τοῦ λόγον διορίζεται rd τοιᾶυτα. Explain 
this. What is included in the words ὁσαχώς ἄλλως ὃ - 
4. By what school had virtue been defined to be ἀπαθεία τις καὶ 
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ἠρεμία ὃ by whom has the same doctrine been maintained since ? 

5. Translate Καθάπερ καὶ Ἠράκλειτος εἶπε, χαλεπὸν φάσκων εἶναε 
θύμῳ μάχεσθαι" ψνχῆς γὰρ ὠνεέται. Polit, v.11. How far does 
the reference to Heraclitus in the text extend? Who was he? and 
what is known of his doctrines ? 

Translate into Attic Greek : 

There is a greater difference, both in the stages of life and in the 
seasons of the year, than in the conditions of men: yet the healthy 
pass through the seasons, from the clement to the inclement, not 
only unreluctantly but rejoicingly, knowing that the worst will soon 
finish and the best begin anew ; and we are all desirous of pushing 
forward into every stage of life, excepting that alone which ought 
reasonably to allure us most, as opening to us the Via Sacra, along 
which we move in triumph to our eternal country. We labour to 
get through the moments of our life, as we would to get through a 
crowd. Such is our impatience, such our hatred of procrastination, 
in every thing but the amendment of our practises and the adorn- 
ment of our nature, one would imagine we were dragging Time 
along by force, and not he us. We may in some measure frame 
our minds for the reception of happiness, for more or for less ; we 
should however well consider to what port we are steering in search 
of it, and that even in the richest its quantity is but too exhaustible. 
It is easier to alter the modes and qualities of it, than to increase its 
stores. There is a sickliness in the firmest of us, which induces us 
to change our side, though reposing ever so softly ; yet, wittingly or 
unwittingly, we turn again soon into our old position. Afterward, 
when we have fixed, as we imagine, on the object most desirable, 
we start extravagantly ; and blinded by the rapidity of our precipi- 
tate course, toward the treasure we would seize and dwell with, we 
find another hand upon the lock....the hand of one standing in 
shade.....’tis Death! 
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AESCHYLUS. 


PROMETHEUS VINCTUS. 


Ssne Coll. et anno. 


1. In what Olympiad and year B.C. was Zschylus born? 
Relate the most remarkable circumstances of his life. What philo- 
sophical opinions is he said to have adopted? Are they discernible 
in this Play? When and where did be die; and what particular 
honour was afterwards paid to his memory at Athens? 

2. Mention some of the ancient authorities which prove Thespis 
to be-the inventor of Tragedy. What was the original meaning of 
the word Τραγφδία, and when was it first used? Explain also the 
terms Τρυγῳδία and Keppdla. 

3. What was the state of Tragedy before the time of schylus ? 
Quote and explain the words of Aristotle and Horace, which describe 
the improvements introduced by this Tragedian; and state the 
reason why each gives a different account. 

4. What were the opinions of ancient writers on the comparative 
merits of the three great Tragedians; and how will you account 
for the peculiar difference of character observable in their compo- | 
sitions ? 

5. How many kinds of Tragedy does Aristotle enumerate ? 
To which of these does the Prometheus belong? Is its μῦθος faulty, 
according to the rules of this critic? and what epithet would he 
apply to it? 

6. What other plays did Zschylus write on the story of Pro- 
metheus ? Mention the subjects of all his plays now extant, 
arranging them in their historical order, and naming those of the 


other Tragedians which are on the same’ subject, or relate to the 
same families. 
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7. What is the most probable supposition respecting the scene 
of Prometheus’s sufferings? Can you reconcile it with the account 
given by other ancient writers? Name the principal authors who 
have related this fable; and state the circumstances mentioned by 
them and omitted by Aischylus. 

8. Who, according to Mr. Bryant, is the true person alluded to 
under the character of Prometheus? What are the grounds on 
which he supports his opinion? Give also his explanation of the 
fable of Atlas, and that of the Phorcides. 

9. What were the opinions of ancient philosophers respecting 
the origin of proper names? Quote instances from Tragic writers 
of allusions to this controversy ; and thence determine whether the 
Scholiast be correct in the name he assigns to the river alluded to 
in the line, 

ἬἭ δξεις δ᾽ ὑβριστὴν ποταμὸν ov ψευδώνυμον. 


10. Of what number did the Chorus consist, in its improved 
state? What particular part of the Theatre did it occupy, and in 
what order was it arranged? Explain its use and importance in 
the composition and representation of the drama. Into what Plays 
in our own language has it been introduced? and are there any 
reasons for supposing that it could not be exhibited with as much 
advantage on the modern, as on the ancient stage ? 

11. Explain the construction of an Iambic Senarius, according 
to the rules established by the late Professor Porson, stating his 
observations on the final Cretic, and the introduction of Proper 
Names. What are the principal Ceesure in this System, and what 
is meant by the Quasi Cesura? [Illustrate each by instances from 
‘the Prometheus. 

12. In what manner has the Professor considered the construc- 
tion of the Trochaic Tetrameter, according to the Tragics; and 
what are his observations on their Anapzestic Systems? 

13. What is Dawes’s Canon respecting the Consonants which 
must concur in order to change the quantity of the short vowel 
which precedes them? What is that concerning the force of ¢ in 
this respect? Can you produce any exceptions to these Canons ; 
and can you, under any limitation, make the latter more correct ? 
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14. How have the following passages, taken from Stanley’s 
edition, been corrected ; and upon what grounds were those cor- 
rections made ? 

V. 449. “------« Οὔτε πλινθυφεῖς 
δόμους προσήλους ἶσαν, οὐ ξυλουργίαν. 

V. 461. Κᾷζενξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι κνώδαλα 
ζεύγλαιεσι δουλεύοντα ϑώμασίν θ᾽, ὅπως 
θνητοῖς μεγίστων διάδοχοι μοχθημάτων 
γένωνθ᾽" ὑφ᾽ ἅρματ᾽ ἤγαγον φιληνίους 
ἵππους, K. T. A. 

V.756.10.°H γάρ ποτ᾽ ἐστὶν ἐκπεσεῖν ἀρχῆς Ala ; 
ἥδοιμ᾽ ἄν, οἶμαι, τήνδ᾽ ἰδοῦσα συμφοράν. 
πῶς δ᾽ οὐκ ἄν, ἥτις ἐκ Διὸς πάσχω κακῶς ; 

15. Translate the following into Latin or English Verse. 
Divide the last Strophe and Antistrophe, so that each line may 
consist solely of the Anapestic or Iambic Metre ; and give to each 
verse its proper metrical denomination. 

ἡδύ τι θαρσαλέαις 


πιθὼν δάμαρτα κοινόλεκτρον. ν. 544—571. 
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1. When did schylus live; and what eminent Writers were 
his contemporaries? For what was he remarkable, besides his 
practical merit? Are any traces of his life and actions discoverable 
in his writings ? 

2. What is Aristotle's criterion or definition of unity of plot?. 
Does that of the Prometheus accord with it? 

ὅδ. Give a criticism on the plot, characters or manners, and dic- 
tion of the Prometheus. 

4. What are the advantages and disadvantages of achorus ? and 
what other differences are.observable between the Greek and Eng- 
lish drama, as to plot, moral, passion, and character? 

5. Compare Aeschylus with Shakespear in the last mentioned 


particulars. 
s 2 
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6. What kinds of events and character of a hero is the most 
proper for Tragedy according to Aristotle, and for what reasons ἢ 

7. Translate the following passage of Aristotle : “ Περὶ δὲ ra ἤθη 
rérrapd ἐστιν, ὧν δεῖ στοχάζεσθαι" ἕν μὲν καὶ πρῶτον, ὅπως χρηστὰ ἧ. 
ἜΡΣξει δὲ ἦθος μὲν, ἐὰν, ὥσπερ ἐλέχθη, ποιῇ φανερὰν ὁ λόγος, ἢ ἡ πρᾶξις, 
προαίρεσίν riva......Aevrepoy δὲ τὰ apporrovra...... Τρίτον δὲ τὸ 
ὅμοιον. «. . « «Τέταρτον δὲ τὸ opadoy.”....and explain particularly 
what is meant by χρηστά, ἁρμόττοντα, ὅμοιον and ὁμαλόν. 

8. Explain the meaning of the following passage : “" Προαιρεῖσθαι 
re ἀδύνατα καὶ εἰκότα, μᾶλλον ἦ δυνατὰ καὶ axlOava.” - 

9. What does Aristotle mean by calling certain sorts of Poetry 
a species of Imitation; and to what sorts is the term more particu- 
larly applicable ? 

. 10. Were there any remarkable laws at Athens respecting dra- 
matic representations? And what were their effects on the national 
character ? 

11. Give the rules of the Anapeestic and Iambic metres, as 
adopted by the Tragic writers, explaining in the latter the Cesura, 
Quasi Ceesura, pause, and variation in case of a proper name. 

12. What are the characteristics of the Ionic and Attic dialects 
as to (1) augments; (2) contractions; and what is the probable 
origin of them ? 

13. Explain the force of the Aorist imperative ; and translate 
accurately the following phrases: “ τὴν dé νῦν ΠΟΡΠΑΣΟΝ ἀσφαλώς." 
“TIOPIIA ἀσφαλώρ"----- σκέλη δὲ KIPKQZON βία." “ KIPKOY 
βία." 

14. Give accurately the meaning of the following passage: τὸν 
ἐξαμάρτοντ᾽ εἷς θεοὺς ἐφημέροις πόροντα τιμὰς. 

15. What is the difference between ἔρειν, λέγειν, γεγώνειν and 
between ἥκω, ἔρχομαι, ἦλθον, εἶμι. 

16. Explain the principle on which the different usage of the 
subjunctive and optative moods is founded in the following pas- 
sages: τὸ μέλλον 7 κραίνοιτο προὐτεθεσπίκει, ὡς οὗ κατ᾽ ἰσχὺν, οὐδὲ 
πρὸς τὸ καρτερὸν χρείη ------ἀκούσαθ᾽ ὡς μάθητε διὰ τέλους τὸ ἠᾶν. 

17. Give a theory of the middle verb: and shew the force of it 
in the following passages: ἐπεὶ τάχιστ᾽ ἤρξαντο δαίμονες χόλον 








γέγνωσκε σαυτὸν, καὶ μεθάρμοσαι τρόπονς νέους. 


TRINITY COLL. 261 


18. Translate the following passages into ‘Engiieh Prose : 
Νηδαμ' ὁ πάντα νέμων 
ee earee ees eee v. 626—41. 
᾿Αλλ᾽ οὖν οὐρὰ ἅτ᾽ ἐγὼ προλέγω 


ἐμπλεχθήσεσθ ὁ ὑπ᾽ ἀνοίας. v. 107] ---9. 
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1. Write a concise account of the Life of Aischylus, and assign 
the times (Ol.) of his first contending for the dramatic prize, of 
his retiring into Sicily, and of his death. Give the titles of his 
Tragedies that are extant, (arranging them in the chronological 
order of their representation) and of the plays composed by him 
from the story of Prometheus. Which of these last was a Satyric 
Drama? 

2. Of what persons was the Chorus usually composed? What 
advantage did the poet derive from it? Was their number limited ? 
Could they sustain the office of Prologus? Give Horace’s des- 
cription of their character and duties. To which of the three 
Tragic Poets does he seem to give the preference in the consti- 
tution of their chorus? Who compose the Chorus in this play? 
Is it probable that they were numerous ? 

3. Into what feet of an Iambic Senarius can Anapeests and Dac- 
tyls be admitted? Does the rule hold with respect to proper 
names? Why cannot the third and fourth feet be mcluded in the 
same word? In what cases only can the fifth foot of a Tragic 
Senarius be a Spondee? What is the Ceesura? In a Senarius 
where must it fall to be most harmonious? How many kinds are 
there of this Ceesura? What is the Quasi Cesura? What are the 
properties of an Anapeestic dimeter, acatalectic and catalectic? 

4. Translate the following passage into English Prose : 

ob δῆτ᾽, ἐπεί με χ᾽ ai κασιγνήτου τύχαι 


τῆς καλλικάρπου Σικελίας λευρὰς γύας. ν. 847----69. 
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Enumerate the different kinds of κεραννοίἔ. What names did the 
Greeks and Latins give to places struck by lightning? Give their 
derivation, and the titles of the Deity to whom they were conse- 
crated. What is the derivation and exact meaning of the Homeric 
word wapnopoc? How does it sometimes obtain the signification of 
fatuus? Had Aschylus in view any particular eruption of Etna? 
Quote the similar passage from Virgil relating to this mountain. 
By whose agency does he consider the eruptions produced? 
Give your reasons for supposing with Elmsley the whole of this 
passage a continuation of the speech of Prometheus beginning ra 
μέν σ᾽ ἐπαινῶ, κοὐδαμῆ λήξω ποτέ. 

5. What is Dawes’s Canon regarding the power of the inceptive 
p? Can you produce any lines from this play that militate against 
it? State the more certain rule by which it has been superseded. 

6. Explain the construction of the particles ἵνα, ὡς, ὅπως, ὄφρα, 
followed by the indicative mood, and translate the following pas- 
sage : 

εἰ γάρ μ᾽ ὑπὸ γῆν, νέρθεν θ᾽ Aldo 
τοῦ νεκροδέγμονος εἰς ἀπέραντον 
τάρταρον ἧκεν, δεσμοῖς ἀλύτοις 
ἀγρίοις πελάσας, ὡς μήτε θεὸς, 
μῆτε τις ἄλλος τοῖσδ᾽ ἐγεγήθει. 


Can you cite any other passage in this play where ὅπως is fol- 
lowed by a similar construction. 

7. Point out the errors of the following passages as edited by 
Stanley : 


δέρχθηθ᾽ οἵαις αἰκίαισι 
διακναιόμενος. 


κἄζενξα πρῶτος ἐν ζυγοῖσι κνώδαλα 
ζεύγλαισι δουλεύοντα, σώμασίν θ᾽ ὅπως 


θνητοῖς μεγίστων διάδοχοι μοχθημάτων 
γένωνθ᾽. 


10. ἦἧ γάρ ποτ᾽ ἐστὶν ἐκπεσεῖν ἀρχῆς Δία; 
Hoo’ ay, οἶμαι, τήνδ᾽ ἰδοῦσα σνμφοράν. 
πῶς δ᾽ οὐκ dy, ἥτις ἐκ Διὸς πάσχω κακώς. 
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ἔφυρον εἰκῆ πάντα, κοῦτε πλινθυφεῖς 
δόμους προσήλους εἷσαν, ov ξυλουργίαν" 
κατώρυχες δ᾽ ἔναιον, ὥστ᾽ ἀείσυροι 
μύρμηκες, ἄντρων ἐν μυχοῖς ἀνηλίοις. 

. συννοίᾳ δὲ δάπτομαι κέαρ, 
ὁρῶν ἐμαυτὸν ὧδε προσελούμενον. 


᾿ Translate the two last passages, and quote the lines from Apollo- 
nius and Ovid, explaining the origin of προσέληνοι- 

8. What are the characteristics of the Ionic and Attic dialects, 
as to Augments and Contractions? Point out the error of Schiitz’s 
note on the word oxedg, viz. ‘ preesens pro futuro: etsi antecessit 
ἀποκρύψει. Hanc temporum enallagen Tragicus noster frequentat.” 

9. ἦσαν. Give the Ionic and Attic forms of the persons of this 
tense.—ynAewc, νῆστις, &c. Give Blomfield’s remarks on the deri- 
vation of these words.—xd-yoc, pagus. Assign a reason for the 
difference of quantity in these words. 

10. Illustrate the force of the middle voice in the following 
sentence : 

γίγνωσκε σαυτὸν καὶ μεθάρμοσαι rporove. 
γέους. 

And in the word στέλλεσθαι in the sense of cavere. 

11. 6 & ἔς re Πυθὼ cart Δωδώνην πυκνοὺς ᾿ 

θεοπρόπους ἴαλλεν, x. τ. X. 

Is AEschylus guilty of an anachronism in this passage? Give 
briefly the origin ofthe Dodoneean oracle. Where was Dodona? 

12. Point out any of the passages from this play that may oc- 
cur to you which Milton has either borrowed or imitated in the 
Paradise Lost, and some of the more remarkable words and phrases 
for which Eschylus is indebted to Homer. 

18. Translate the following Chorus into English Prose : 

μηδάμ᾽ ὁ πάντα νέμων 


πιθὼν δώμαρτα κοινόλεκτρον. 526—60. 
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St. JOHN’S COLL. 1823. 


1. Give proofs of the estimation in which Eschylus was held by 
the Athenians generally, and by ancient critics. Aristophanes has 
described a contest between him and Euripides. Give an account 
of it, and mention some of the epithets applied to him by his rival. 
Shew that the common story representing the Chorus in the 
Eumenides is improbable. 

2. At what time of the year was the Athenian vintage? Does 
it correspond with the me of the festivals at which Tragedies were 
acted? Mention the regulations adopted with regard to the 
appointment of the Judges, of the Choruses, and of the Actors, and 
the time allowed to each Poet. How often in the day was the 
Theatre filled, and what number of people was it capable of con- 
taining ? 

8. In what kind of metre originally were the satyric verses, and 
what is the reason given by Aristotle? Which of the extant Plays 
contains most of this metre? Who was the inventor of the regular 
satyric drama? How many of this species have been preserved, 
and what reason may be assigned for the number being small ? 

4. From what two causes, according to Aristotle, did poetry, in 
general derive its origin? Of the parts of quality into which he 
divides Tragedy, for what reason does he ascribe the greatest impor- 
tance to the fable? State also in what respects he considers Tragic 
Poetry to have the superiority over Epic. 

5. Explain the ‘ quasi ceesura,’ and in what manner the harmony 
of lines is improved by it, where the ‘ ceesura’ is wanting: also the 
pause, and the reason for it. In lines which have neither ‘cesura’ 
nor ‘ quasi ceesura,’ what may the omission be intended to denote ? 
Where a tribrach is admitted into any place, or an anapest into the 
first place of a line, are these feet usually comprised in one word, or 
divided between different words ἢ 

εν Tetram. Cat.) State the rules for the construction 

Anap. Tetram. Cat. } of these. In the former is an anapeest 

admitted? In what even feet of the latter is a dactyl admitted, and 
where it is admitted, what foot usually precedes it ὃ 
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7. xv, Bp, BA, &c. Write down Dawes’ rules, by which the 
quantity of a syllable preceding a concurrence of consonants like 
these is determined. How far does he say they are applicable to 
Tragic as well as to Comic Writers? Prove the inaccuracy of them 
by instances, and give the remarks made on the same point by 
Porson. 

8. Translate the following passage into Greek Iambics : 

. Then I'll look up; 
My fault is past. But oh, what form of prayer 
Can serve my turn? Forgive me my foul murder ! 
‘ That cannot be, since I am still possessed 
Of those effects, for which I did the murder, 
My crown, mine own ambition, and my queen.— 
In the corrupted currents of this world, 
Offence’s gilded hand may shove by justice, 
And oft ‘tis seen, the wicked prize itself 
Buys out the law ; but ‘tis not so above :— 

9. Draw a map of the Pontus Euxinus: mark the courses of the 
principal rivers which fall into it, the position of the nations border- 
ing upon it which are mentioned in this Play, and the part in which © 
you suppose Prometheus to have been bound. 

10. “Exoxeva, μέλος, ὕμνος, πάροδος, στάσιμον, κόμμος. Explain 
these terms. Give the substance of Blomfield’s remarks on the 
words ἀμοχθὶ, νηλεῶς, ἐπώνυμος, μᾶσσον, Adpaoraa. If you questiqn 
the accuracy of any of them, state your reasons. 

11. Καίτοι μ᾽ οὐ μελιγλώσσοις πειθοῦς. 

Τυφῶνα θοῦρον, πᾶσ᾽ ὃς ἀντέστη θεοῖς. 

Οὐ δῆτα, πρὶν dy ἔγωγ᾽ ay ἐκ δεσμῶν λυθεὶς. 

Τῆς σῆς πορείας μνῆμα τοῖς πᾶσι βροτοῖς. 

Τὸν ἐξαμαρτόντ᾽ εἰς θεοὺς. τὸν ἐφημέροις 

Πορόντα τιμᾶς. 
Explain the errors of these lines, and correct them. In what 
manner is the translation of the last passage affected by the correc- 
tion which Blomfield adopts? A change has been made by one 
Editor in the arrangement of the first system of anapeests in this play. 
State Butler’s opinion upon it. 

12. ὀνείρατα, κληδόνες, πτῆσις οἰωνῶν. Describe the modes of 
divination by these. πλινθυφεῖς δόμοι, ὑφ᾽ ἅρμασιν ἵπποι, ἀριθμὸς, 
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γραμμάτων συνθέσεις. Quote authorities on which these inventions, 
claimed by Prometheus, are ascribed to others. At what time was 
the complete Alphabet publicly adopted at Athens ? 

18. ἀκάρπιστα πέδια Σικελίας. How is this expression of Euripi- 
des to be interpreted? Give the date of the eruption of Ztna to 
which Aéschylus alludes. Quote 
other instances of verbal adjectives having an active signification. 
οὔποτε, ovxwrore. To what tenses are these joined? οὔτε, ovde, 
μῆδε, &c. also ὀυδεὶς, μηδέίς. These not being used indiscriminately, 
quote or frame instances in which some of them are rightly used, 
and the others would be incorrect. xpiv ὧν (followed by the subjunc- 
tive), ζῇν, δρᾷν, μέλλω, γράψαι, μὴ, ov, σχεθεῖν. What remarks on 
these words has Elmsley made? 

14. Δωδώνη. Herodotus consulted the Priestesses as to the ori- 
gin of this oracle. What information did he receive from them? 
What account does he give of Io? Does he accede to the opinion, 
which prevailed in his time, that the Niger and the Nile are one 
river? State the objections that are made to it. 

15. Determine the usage of the Tragic writers in the following 
particulars, and support what you advance by quotations or re- 
ferences: (1) The omission of the augment. Mention some verbs 
which are singular in this respect, or in the formation of it. (2) 
The admission of an hiatus, and the quantity of the diphthong if it 
be admitted: also the elision of vowels or non-elision in any words 
and cases, and at the end of a line. (3) The duplication of o, as 
(4) The quantity of diphthongs in the middle 
of words, such as οιος, rowvroc, ποιος, γεραιος, &c. and the quantity 


τοῖς πεδαρσίοις κτύποις πιστός. 


in ἔσσομαι, μέσσος. 


of a privativum. 
16. προπᾶσα δ᾽ ἤδη στονόεν Κολχέδος τε γᾶς ἔνοικοι 


λέλακε χώρα, μεγαλο- παρθένοι, μάχαις ἄτρεστοι, 


σχήμονα τ᾽ ἀρχαιοπρεπῆ 
στένουσι τὰν σὰν ξυνομαι- 
μόνων τε τιμὰν, ὁπόσοι τ᾽ 
4 e - 3 
ἔποικον ayvac Ασίας 
ἕδος νέμονται, μεγαλο- 
στόνοισι opic πήμασι ovy- 
κάμνουσι θνητοί. 


καὶ Σκύθης ὅμιλος, of γᾶς 
ἔσχατον τοπὸν aug: Mac- 
ὠτιν ἐχουσι λιμναν, 
Αραβιας τ' ἀρειον α»θος, 
υψικρημνον οι πολισμα 
Kavxacov πελας νεμονται, 
δαιος orparog, οξυπρω- 
ροισι βρεμὼν εναιχμαις. 
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Explain the construction of this metre: also of simple dochmiacs, 
and the versus Glyconeus Pherecrateus. Translate the passage into 
English or Latin verse, and accentuate the concluding lines. 


ee -...-....ὕ.....ὃ.0........ὕ.. .....ς.-ς-- 


SEPTEM CONTRA THEBAS. 


St. PETER’S COLL. 1824. 


I. Compare the political and literary state of Athens in the time 
of schylus with that of England in the time of Shakespeare. 
What points of resemblance, and what of difference, may be ob- 
served in the style and genius of these poets? . 

II. Construct a Grecian theatre ; give the origin and explain the 
nature and office of the Chorus. What proportion of importance 
do the three Tragedians respectively give to it, and which of them 
has most conformed to the dramatic Jaws in this respect ? 

Il. | οστις φυλασσει πραγος ἐν πρυμνὴ πόλεως 

οιακα νωμων, βλεφαρα μη κοιμων νπνω. 

1. Accentuate and mark the spiritus of these lines, and explain 
the meaning of Anastrophe. 

2. Define metaphor, trope, personification, simile and allegory, 
and from your definition shew to which class the passage here quoted 
belongs. 

3. Is there any instance of synizesis in these lines,—to poets of 
what dialect is it peculiar,—and how is it limited in Homer ? 

4. What is the allusion of Plato to this passage ? 

IV. μή μοι πόλιν ye πρεμνόθεν πανώλεθρον 

ἐκθαμνίσητε δῃάλωτον, Ἑλλάδος 
φθόγγον χέουσαν, καὶ δόμους ἐφεστίονς" 

1. Translate this passage. What is meant by ᾿Ἑλλάδος φθόγγον 
χέουσαν, and πόλιν μὴ προδῶθ᾽ ἑτεροφώνῳ στρατῷ in a subsequent 
line ? | 
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2. What do you mean by dialect? Give a full account of the 
Greek dialects, the ages and principal writers in each, and the 
countries in which they prevailed. 

3. What is the construction of μή with the imperative and sub- 
junctive moods in a prohibitory sense ? 

V. μὴ δοκησάτω τινί.----μηδέ τῳ δόξῃ πάλιν. How do you account 
for these two forms of δοκέω ; which is the more modern, and 
which the more poetical ? 

γι. of δῆτ᾽ ὀρθῶς καὶ πολυνεικεῖς 

car ἐπωνυμίαν, 
ὥλοντ᾽ ἀσεβεῖ διανοίᾳ. 
Explain the allusion of this. Givethe laws of the Anapestic metre. 
What is the nature of the verse which concludes the system, and 
whence derived? What is the preceding verse also called? Ex- 
plain the terms συνάφεια and ἀδιαφορία. 
VII. Translate the following passage into literal English Prose : 
XO. Πέφρικα τὰν ὠλεσίοικον 
παλαΐοισι συμμιγεῖς κακοῖς. v. 705—26. 

1. Point out the Doricisms, and state why that dialect is found in 
the Chorus. 

2. Mention the metres of the first Strophe. 

3. Illustrate the most striking parts of this extract by parallel 
passages. 

4, What are the derivations of these words :—régpuca, evcralay, 
παιδολέτωρ, xpnparodairac, and αὐτοδάϊκτοι ? 

5. Trace the genealogy of the family of Ccdipus. 

6. τίς dv καθαρμοὺς πόροι; τίς dy σφε λούσειεν : Explain the cus- 
tom here alluded to. Mention the different powers of the adverb 
dy, with the indicative and optative moods. 

VIII. Translate the following into Latin Hexameters, or English 
blank verse : 

Τυδεὺς μὲν ἤδη πρὸς πύλαισι Προιτίσι 


κλείθρων λυθέντων, προστατεῖν φερέγγνος ; v.361—8]. 
IX. Translate the following into Greek Iambics : 
Hast thou given the horse strength? Hast thou clothed his 
neck with thunder? Canst thou make him afraid as a grasshopper ? 
the glory of his nostrils is terrible. He paweth in the valley, and 
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rejoiceth -in his strength: he goeth on to meet the armed men. 
He mocketh at fear, and is not affrighted ; neither turneth he back 
from the sword. The quiver rattleth against him, the glittering 
spear, and the shield. He swalloweth the ground with fierceness and 
rage: neither believeth he that it is the sound of the trumpet. He 
saith among the trumpets, Ha, ha; and he smelleth the battle afar 
off, the thunder of the captains, and the shouting. 
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1. In what species of songs did Comedy and Tragedy respec- 
tively originate? Does there appear to have been any essential 
difference between Comedy and Tragedy before the time of Thespis? 
What was the nature of the ancient Comedy, and to what kind of 
subjects do the plays of Epicharmus appear to have related? [8 it 
probable that Comedy, considered as expressive of the transactions 
of common life, was anterior or posterior to Tragedy ? 

2. What was the distinction between the Old and New Comedy ? 
To which class does that of Aristophanes belong?. Translate the 
following passage: Κωμφῳδεῖν δ᾽ αὖ καὶ κακῶς λέγειν τὸν μὲν δῆμον 
οὐκ ἐῶσιν, ἵνα μὴ αὐτοὶ ἀκούωσι κακῶς" ἰδίᾳ δὲ κελεύουσιν, εἴ τίς τινα 
βούλεται, εὖ εἰδότες, ὅτι οὐχὶ τοῦ δήμου ἐστὶν, οὐδὲ τοῦ πλήθους ὁ κωμῳ- 
δούμενος ὡς ἐπὶ τὸ πολυ, ἀλλ᾽ ἢ πλούσιος, H γενναῖος, ἢ δυνάμενος. 
Xenoph. de Athen. Repub. ii. 8. Who were the πλούσιοι attacked 
by Aristophanes, who the γενναῖοι, who the duvapevor ? 

8. Had the Satyric compositions in honour of Bacchus any con- 
nexion with the Dramas which formed a part of the τετραλογίαι ἢ 
Translate and reconcile the following passages : 

"Ere δὲ [ἡ τραγῳδία] ro μέγεθος ἐκ μικρῶν μύθων καὶ λέξεως γελοίας, 
διὰ τὸ ἐκ σατυρικοῦ μεταβαλεῖν, ὀψὲ ἀπεσεμνύνθη. Aristot. Poet. x. 

Πρατίνας---ποιητὴς τραγφδίας. ἀντηγωνίζετο δὲ Αἰσχύλφ τε καὶ Χοι- 
ρίλῳ ἐπὶ τῆς ἑβδομηκοστῆς Ὀλυμπιάδος, καὶ πρῶτος ἔγραψε Σατύρους. 
Suid. 

What was the metre of the satyric Songs according to Aristotle ? 
Does the same measure prevail in that satyric Drama which has 
come down to us? 
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4. Mention the several changes which Tragedy underwent, and 
the different persons by whom the successive improvements were 
introduced. Translate the following passage : 

ὁμοιότατοι γάρ slow οἱ τοιοίδε τοῖσι παρεισαγομένοισι προσώποισιν ἐν 
τῇσι τραγῳδίῃσι. ὡς γὰρ ἐκεῖνοι σχῆμα μὲν καὶ στυλὴν, καὶ πρόσωπον 
ὑποκριτοῦ ἔχουσιν, οὔκ εἶσι δὲ ὑποκριταὶ, οὕτω καὶ οἱ ἰητροὶ, φήμῃ μὲν 
πολλοὶ, ἔργῳ δὲ πάγχν βίαιοι. Hippocratese 

5. Translate the following passage : 

Δι. ἔνδον ἔστ᾽ Εὐριπίδης ; 
Κη. οὐκ ἔνδον, ἔνδον ἐστὶν, εἰ γνώμην ἔχεις. 
Δι. πῶς ἔνδον, εἶτ᾽ οὐκ ἔνδον ; 
Κη. ὀρθῶς ὦ γέρον. 

ὁ νοῦς μὲν, ἔξω ξυλλέγων ἐπύλλια, 

οὐκ ἔνδον" αὑτὸς δ᾽ ἔνδον ἀναβάδην ποιεῖ 


τρυγφῳδίαν. 
Δι. ἐκκάλεσον αὐτόν. 
Κη. ἀλλ᾽ ἀδύνατον. 
Δι. ἀλλ᾽ ὅμως. 


Ev. ὠλλ’ ov’ σχολή.- 
Δι. ἀλλ᾽ ἐκκυκλήθητ᾽. 
Εν. ἀλλ᾽ ἐδύνατον. 
Δι. ἀλλ᾽ ὅμως. 
Ev. ἀλλ᾽ ἐκκυκλήσομαι" καταβαίνειν δ᾽ ob σχολή. 
Arist. Acharn. 395. 
Do you read τρυγφῳδίαν with Bentley; or rpaywolay with Brunck ? 
Explain the terms ἀναβάδην, ἐκκυκλεῖν. 
6. Translate and explain the following expressions : 
ὑποκριτὴς---τριταγωνιστὴς---διδάσκαλος τοῦ χοροῦ---ἔκσκενα---παρα- 
χορήγημα--Φιλωνίδης ἐπεγραφη--διὰ τὸ πεσεῖν τὰ ixpla ἐπιδεικνυμένον 
αὑτοῦ. 
Point out the difference between ἀναδιδάσκειν and διασκενάζειν. 
7. In what estimation does schylus appear to have been held 
by the Athenians? Was any encouragement given to those who 
after his death chose to reproduce his Dramas? Were they ever 
allowed to be brought forward at the tragic contests for the prise ? 
What is Quintilian’s statement on this subject ἢ 
8. Arrange in chronological order the remaining plays of s- 
chylus. Did any of them belong to the same rerpudoyla ? 
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Αισχ. δρᾶμα rochoac” Apeog μεστόν. 

Δι. κοῖϊονὶ 

Aux. ἢ τοὺς Exr’ ἐπὶ Θήβας. 

Αἰσχ. εἶτα διδάξας Πέρσας μετὰ ταῦτ᾽, ἐπιθυμεῖν ἐξεδίδαξα. 

Ran. 1021. 

Οἱ Πέρσαι τρότερον δεδιδαγμένοι εἰσὶ, εἶτα οἱ Επτ᾽ ἐπὶ Θήβας. 

᾽ Schol. in Ranas. 
How do you reconcile these accounts ? 

9. Mention some of the most remarkable occurrences in the life 
of Hschylus. ‘Ore δὲ Αἰσχύλος, διατρίψας ἐν Σικελίᾳ, πολλαῖς κέχρη- . 
ται φωναῖς Σικελικαῖς, οὐδὲν θαυμαστόν. Atheneus ix. 

What causes have been assigned for his quitting Athens for . 
Sicily? Is it probable that he visited that country more than once ? 
Can you mention any play or plays in which a greater number of 
Dorisms is observable than in his others? Can you point out any 
Doric or Holic words, or allusions to Sicily in any of the earlier 
plays? Do you conceive that any argument derived from such 
considerations as these, can be applied to determine the chronologi- 
cal order of the plays which remain to us ? ) 

10. By whom, according to Homer, was Thebes walled and 
fortified? Is the war which it sustained against the Seven Chiefs 
authenticated by Homer, or Hesiod? Are there any allusions in 
either of these Pvets to the subsequent expedition of the Epigoni ? 
By whom was it commanded according to Euripides, and what was 
the result of the contest? Quote the passages referred to. 

11. V.17. ἡ γὰρ νέους Eprovrac εὑμενεῖ πέδῳ 

ἐθρέψατ᾽, οἰκιστῆήρας ἀσπιδηφόρους 
πιστοὺς, ὅπως γένοισθε πρὸς χρέος τόδε. 

ἡ yap. State the peculiarity here. Is the article ever used 
nakedly in this sense ? 

Is ὅπως γένησθε legitimate? State Dawes’ Canon respecting the 
use of ἵνα, ὄφρα, we, &c. to denote a purpose. Is the syntax in the 
following instances correct ? 

"ANN εἰς τόδ᾽ ἦλθον, παιδὸς ἐκδεῖξαι φρένα 
τοῦ σοῦ δικαίαν, ὡς ὑπ᾽ εὐκλείας θάνῃ. Hipp. 1298. 
ἐνταῦθα πέμπει τούσδ᾽, ὅπως . . 


κτείνοιεν εὐχείρωτον Ἑλλήνων στρατόν. Pers. 456. 
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12. V.61. ἱππικῶν ἐκ πνευμόνων. 

“ σλευμόνων Brunck. utpote magis Atticum.” 

Mention any words, of which the Tragic form differs from that of 
more recent Attic. Point out any Ionic words or forms of words 
which occur in the Dialogue of Aeschylus. 

18. V. 75. ἐλευθέραν dé γῆν re καὶ Καδμον πόλεν 

ζυγοῖσι δονλείοισι μήποτε σχεθεῖν. 
Supply the ellipse. 
φίλιον ἄνδρα μὴ θένῃς. Rhes. 687. 
Γύναικες, ὁρμήθητε, pnd ἀθυμία 
Σχέθῃ τις ὑμᾶς. Eur. Alemzon. 

What tenses are θένῃς, σχέθῃ ?—Are they so necessarily ? 

14. ἀκμάζει βρετέων ἔχεσθαι. Translate this. 

Point out any other verbs which have a similar government in the 
middle voice, and explain the reason of it. 

Translate, ὁποῖα κισσὸς δρνὸς, ὅπως τῆσδ᾽ ἔξομαι. Hec. 896. 

15. V. 98. πέπλων. Quote any instance of such supplications 
from Homer, or Virgil. Were offerings of a similar kind ever 
made at the tombs-of the dead, in a later period of Greece ? 

16. V.193. ri δ᾽ οὖν ; ὁ ναύτης dpa μὴ εἰς πρώραν φυγὼν 

πρύμνηθεν, εὗρε μηχανὴν σωτηρίας ; 

Translate this accurately. Were the tutelary gods of the Romans 
at the prow or the stern? 

17. V.228. μή νυν, ἐὰν θνήσκοντας ἢ τετρωμένους 

πύθησθε.. .. Explain and give similar instances. 
18. V. 237. οὐ σῖγα μηδὲν τῷνδ᾽ ἐρεῖς κατὰ πτόλεν 
V. 239. οὐκ εἰς φθόρον σιγῶσ' ἀνασχήσει τάδε 

How do you point these lines? Is οὐκ εἰς φθόρον analogous to 
the οὐκ ἐς κόρακας of the Comics ? 

19. Translate and explain the sense of the following : 

ξυμβολεῖ φέρων φέροντι, 
καὶ κενὸς κενόν καλεὶ, 
ξύννομον θέλων ἔχειν, 
οὔτε μεῖον, οὔτ᾽ ἴσον λε- 
λιμμένοι. ν. 846. 

40. V.352. Translate πεσὼν ἀλγύνει κυρήσας. 

Is the expression πεσὼν κυρήσας the same as μαρμαέρουταν κυρεῖν 
(v. 397.) ? 
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Is κυρεῖν ever used in this sense without a participle? What is 
Porson’s Canon respecting τυγχάνω Produce instances which 
militate against it. 

41. V.410. Σπαρτῶν δ᾽ dx’ ἀνδρῶν, dy" Apne ἐφείσατο. 

Give from Euripides or any other Poet, the fable of the origin of 
the Sparti. What is Bryant’s hypothesis respecting them? What; 
arguments have been used to shew that the Colony which founded 
Thebes came originally from Egypt? 

22. V.462. ἀνὴρ δ᾽ ὁπλίτης κλίμακος προσαμβάσεις 

στείχει πρὸς ἐχθρῶν πύργον. Translate this. 

‘‘ Nemo interpretum vidit στείχει activo sensu usurpari.” Vid. 
Pors. ad Orest. 142. 

Are the instances collected by Porson in the note here referred 
to, strictly analogous to the case in the text ? 

23. V.469. καὶ dy wéwepxr’, ov κόμπον ἐν χεροῖν ἔχων. 

What objection is there to this reading? How remedied? Explain 
the force of the reading you adopt. 

24. V.476. κόμπαζ᾽ en’ addy. Explain the peculiarity of dic- 
tion here, and quote similar instances. 

25. V. 492. ἔγθεος 5” Apet 

Paxyg πρὸς ἀλκὴν, Θνιὰς ὥς, φόβον βλέπων. 
Produce instances where the particle of comparison is omitted. 

26. V.687. From what sources do the Greeks appear chiefly 
to have derived their metaphors? Could you from considerations 
of this nature infer any thing respecting the character, habits, and 
employments of the Athenians? Support your opinions by instances 
from the Thebes, or elsewhere. 

27. V.710. λέγοιτ᾽ ἂν ὧν ἀνῇ ric’ ov δὲ χρὴ μακράν. 

Give your reading of this line, and interpret it. 

28. V.856. νεκυοστόλον θεωρίδα. 

Is there any mention in Homer or Hesiod of Charon? From 
what nation is it probable that the Greeks derived this part of their 
mythology? Quote any instance where the word Bapic is used of 
the boat of Charon. From what language did the Greeks adopt 
the word? Point out the propriety of using it in the following 
lines from the Supplices of Zschylus. 

V. 888. σοῦσθε, σοῦσθ᾽ ἐπὶ βᾶριν. 
V. 879. βαίνειν κελεύω βᾶριν εἰς ἀμφίστροφον. 
tT 
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29. V.974.' Mention any discrepancies between the story of 
QEdipus as delivered by Aischylus, and by the other Tragedians. 

80. V.1059. γένος ὠλέσατε πρέμνοθεν οὕτως. 

V. 1068. ἀλλὰ φοβοῦμαι, κἀποτρέπομαι. 

Is there any violation of tragic usage in either of these lines? 
Can you produce similar instances? Is schylus more or less 
sparing in the admission of licences than the later Tragedians? Is 
there any difference in this respect observable between the earlier 
and later plays of Euripides ? 
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1. What appears to have been the origin of Tragedy? Give a 
brief account of its progressive improvements from Thespis to Eu- 
ripides. 

2. Give Aristotle’s definition of Tragedy, and explain the terms 
of the definition. 

8. What are the parts of Tragedy, κατὰ ro rotov? 

4. What, according to Aristotle, are the species of Tragedy ? 
Under what class is the Septem contra Thebas placed? 

5. State the particulars which are known of Hachylus. In what 
light is he represented by Aristophanes? and how was he regarded 
by Sophocles and Euripides? What are his peculiar merits and 
defects ? 

6. Shew that, according to the idea of Aristotle, this play is a fit 
subject for Tragedy. What appears to have been the period when 
it was acted, and what the motive of the author in representing it? 

7. What are the discrepancies in the accounts of (Edipus, as given 
by Homer, and later writers? Relate it briefly from Laius to the 
Epigoni, with dates. 

8. Compare the Septem contra Thebas with the Phoenisse,, in its 
plot and its characters; and shew in what respects the excellencies 
and defects of each are characteristic of their authors. 

9. What plays, extant, lost, or of which fragments only remain, 
were written on subjects connected with (idipus and his family by 
#achylus, Sophocles, and Euripides ῖ 


CORPUS CHRISTI COLL. 275 


10. Translate, : 

ἀλλ’ cic τ᾽ ἐπάλξεις καὶ πύλας πυργωμάτων 

ὁρμᾶσθε πάντες, σοῦσθε σὺν παντενχίᾳ, 

πληροῦτε θωρακεῖα, κἀπὶ σέλμασι 

πύργων στάθητε, καὶ ruddy ἐπ᾽ ἐξόδοις 

μίμνοντες, εὖ θαρσεῖτε. ν. 80---ὅ. 
Why is such reading of the last line to be preferred to plpvovrec 
εὐθαρσεῖτεῖ What is the difference in regimen of εὐσεβεῖν and εὖ 
σέβεινῖ 

11. V. 80. θροῦμαι φοβερα, x. τ. X. Give instances of the most 
regular forms of Dochmiac verses in the Tragedians ; and mention 
the licences which seem to have been generally admissible. Whence 
are the names of mefrical feet in many instances derived? From 
what remark of Athenzeus respecting instructions given by A@schylus 
to his Chorus has a reason been deduced for the great irregularity 
of some of his Choric songs? How is the Doric dialect in the Cho- 
russes to be accounted for? Give a list of words which retain the 
Doric form in the Attic dialogue. 

12, V.98. πέπλων καὶ στεφέων πότ᾽, el μὴ νῦν, ἀμ- 

gt Nerdy ἕξομεν ; 
Translate, and quote instances of similar construction. 

13. Μ΄, 188. καὶ ov, Λύκεί ἄναξ, λύκειος γενοῦ 

στρατῷ δαΐῳ. 

What are the derivations given of the epithet Avxewc? Is it pro- 
bable that the poets in the use of this and similar appellations of 
their deities, restricted themselves to any single etymology of 
them ? 

14. V. 180. κεὶ μή τις ἀρχῆς τῆς ἐμῆς ἀκούσεται 

ἀνὴρ, γννή τε, χῶτι τῶν μεταίχμιον, 

ψῆφος κατ᾽ αὐτῶν ὀλεθρία βουλεύσεται, 

λευστῆρα δήμον δ' οὔδι μὴ φύγῃ μόρον. 
Translate this passage. What is the Attic future οὗ ἀκούω What 
are the forms of the future tense having a passive signification ? 

15. V.195. νεὼς καμούσης ποντίῳ πρὸς κύματι; 

What is remarkable in the syntax of this line? Collect instances 
of construction and modes of expression from the plays of Zischy- 
jus which serve to mark their antiquity. 


τΆἪ 
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16. V. 188. .---.--ἐἰδεισ᾽ axov- 
casa τὸν ἁρματόκτυπον ὅτοβον, Ore γ᾽ 
αἱ σύριγγες ἔκλαγξαν ἑλίτροχοι, 

ἱππικῶν τ᾽ ἀγρύπνων 
πηδαλίων διὰ στόμα 
πυριγενετᾶν χαλινῶν. 

Is the syntax of this extract, as it here stands, correct? If not 
correct it, and translate the passage. Give another reading and 
translation. 

17. V. 222. otra φθονῶ. The common reading is οὔτι φθονώ. 
Why is the former to be preferred ? 

18. V. 286. μηδὲν τῶνδ᾽ ἐρεῖς κατὰ πτόλιν. Quote instances of 
this syntax, and explain the force of it. 

19, WV. 288. οὐκ cic φθόρον σιγῶσ᾽ ἀνασχήσει τάδε; Translate, 
and explain the construction. 

20. V. 246. εἶ δοίης τέλος. What are the expressions for “ uti- 
nam” in Greek? Give instances of the imitation of the Greek mode 
of expression from the Latin poets. 

21. V.251. What is meant by ἐκτὸς οὖσ᾽ ἀγαλμάτων f 

22. V. 264. λάφυρα δήων δουρίληφθ. What Ionic words are 
found in the Tragedies, and how may their introduction be accounted 
for? Was the same licence in this respect allowed to the Co- 
medians ? 

48. V. 295. ὕδωρ re Atp- 

Kaioy, εὐτραφέστατον 

πωμάτων. 
Why is εὐτραφέστατον preferable to εὐτρεφέστατον the common 
reading? Whatis Porson’s remark respecting the forms πῶμα and 
πόμα in Attic writers ? 

24. ΨΥ. 800. πρὸς Tad, ὦ πολιοῦχοι 

θεοὶ, ior μὲν ἔξω 
πύργων ἀνδρολέτειραν 
καὶ τὰν ῥίψοπλον ἅταν 
ἐμβαλόντες, ἄροισθε 
κῦδος τοῖσδε πολίταις" 
καὶ πόλεως ῥύτορες 
evedpol τε στάθητ᾽ 


ὀξυγόοις λιταῖσιν. 
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Translate this passage. What is the emendation propoged by Her- 
man in the fourth line, and why ought it probably to be received ? 
Illustrate the construction ἄροισθε κῦδος τοῖσδε πολίταις. What is 
generally the force of εὖ in compound adjectives? 

25. V. 3871. λέγοιμ᾽ dy, εἰδὼς εὖ, τὰ τῶν ἐναντίων. Shew that 
the introduction of the description of the Chiefs by Euripides is 
more skilfully managed than by Aschylus. Compare the merits of 
the two descriptions. 

26. V. 376. Τυδεὺς δὲ μαργῶν, x. τ΄ A. 

ἔχει δ᾽ ὑπέρφρον σῆμ᾽ ex’ ἀσπίδος τόδε. 
Quote the description of Tydeus from the Phcenissee. Do the two 
Tragedians agree in making Amphiaraus the only chief who bore 
ἄσημα ὅπλαῖ 

27. V. 398. τάχ᾽ dy γένοιτο μάντις ἐννοίᾳ τινί. 

another reading is τάχ᾽ dy γένοιτο μάντις ἡ ἀνοία τινί, 

Translate each: which is to be preferred? Give the rules with the 
most material exceptions, for the quantity of the final syllable of 
feminine substantives ending in a. 

28. V. 477. ἐπεύχομαι On τῷδε μὲν εὐτυχεῖν. 

How is this line to be rendered in English? Quote instances of 
similar construction. 

29. V.505. εχθρος yap ἀνὴρ ανδρι, τω ἔνστησεται. 

Write down the various readings of this line? What are the diffi- 
culties of it? Translate the reading which you select, and state 
why you prefer it. 

80. V. 587. ἀσπίδ᾽ εὔκυκλον νέμων. 

What is the quantity of a short vowel followed by a soft or aspirate 
mute with any of the liquids A, μ, ν, p, or by a middle mute with ρ, 
in poets of different ages? What rule may be given for its quan- 
tity in prose writers? 

81. V. 701. τί νυν ἔτ᾽ ἂν σαίνοιμεν ὀλέθριον μόρον ; 
other readings are τί οὖν, τί γ᾽ οὖν. What is the objection to each 
of them? Propose a reading not liable to them. 

82. Translate the following passage: 

ἀλλὰ γὰρ ἥκουσ᾽ ald’ ἐπὶ πρᾶγος 


ἐχθρὸν καιᾶν᾽ ἐπιμέλπειν. ν. 859—67. 
State the rules for the construction of an anapeestic system. When 
is 1¢ most complete? Mention the principal licences in this metre. 
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What do you understand by ὕμνον ᾿Ερινύος---παΐανα Aida 2: 
33, V.896. What is the allusion in the words 
μενεῖ κτέανά τ᾽ ἐπιγόνοις ἵἷ 
$4. V.1059. γένος ὠλέσατε πρέμνοθεν οὕτως" 
V. 1063. ἀλλὰ φοβοῦμαι, κἀποτρέπομαι. 
What is Porson’s conclusion with respect to the difficulties in the 
scanning of the above lines ? 
$5. Translate the following lines into Latin Hexameters : 
ἦ θεῖον ἔργον καὶ θεοῖσι προσφιλὲς, 


πέμπειν ἑπαινῶ. δεινὸς ὃς θεοὺς σέβει. ν. ὅ76---98. 


PERSZ. 


TRINITY COLL. 1819. 


I, Give a brief summary of the most important critical dis- 
coveries of Bentley, Dawes, and Porson. 

II. 1. From what Choruses did Tragedy and Comedy re- 
spectively originate ? 

2. What was the Παράβασις of Comedy? In what metre was it 
written? And on what subjects ? 

$. Explain the difference between the Old and New Comedy ; 
and state the causes that led to the change. 

4. At what festivals did the dramatic contests take place at 
Athens? And with how many pieces did they contend ? 

III. Shew from Horace, 

1. Who was the inventor of Iambic Verse ? 

2. What is its peculiar fitness for Dramatic Poetry ? 

8. And why, and with what limitation, the Spondee was ad- 
mitted into it? | 

IV. 1, What was the character of Phrynichus as a.Tragedian ? 
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Translate the following : 
καὶ τὸ Φρυνίχειον 
ἐκλακτισάτω τις" ὅπως, 
ἰδόντες ἄγω σκέλος, 
ὥζωσιν οἱ θεαταί. Aristoph. Vesp. 1489. δ. 

2. Whose scholar was he? And what variations from the model 
of his master did he introduce ? 

8. How long did he flourish? And what play, with what suc- 
cess, and how long before this of Hschylus, did he write on the 
subject of the Perse ? 

V. 1. When and where was Zschylus born? In what public 
events was he engaged? Where did he die? in what year from 
the battle of Salamis, and what from the beginning of the Pelo- 
ponnesian War ? 

2. What is the peculiar style of his writings? And how is it 
characterized by different writers ? 

8. In what light is he represented by Aristophanes? And how 
was he regarded by Sophocles and Euripides ? 

VI. What are the principal characteristics of the Attic dialect t 
How many gradations of it were there, and who were the chief 
writers in each? With what other dialect had the Attic any 
affinity ? 

VII. What are the parts of Tragedy κατὰ récov? [Illustrate it 
by reference to the Perse. 

VIII. 1. What argument can be drawn from the prevalence of 
Trochaic Verses in the Perse ἢ 

2. By what epithet does Aristotle characterize Trochaics? And 
what laws has Porson laid: down for the construction of a Tragic 
Tetrameter ? 

3. Shew how the following are faulty, and correct them : 

ταῦτά μοι διπλῆ μέριμν᾽ ἄφραστός ἐστιν ἐν φρεσίν. vy. 170. 
πρὸς τάδ᾽, ὡς ἐχόντων οὕτως τῶνδε, ξύμβουλοι λόγον. 175. 
τῶν ἐμῶν γεραιὰ λέκτρων ξύννομ᾽, εὐγενὲς γύναι. 710. 
4. What foot has the following in the sixth place? Is it correct? 
τοῦδέ μοι γενέσθε, Περσῶν ynpadea πιστώματα. 176. 
ΙΧ. 1. What verse is the following ? 
49 dte pov μακαρίτας, ἰσοδαίμων βασιλεύς; 639. 
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2. What is the name of the following system? Explain par- 
ticularly the last verse, and shew how it has a place in this system. 
κυανοῦν δ᾽ ὄμμασι λεύσσων 
φονίον δέργμα δράκοντος, 
πολύχειρ καὶ πολυναύτας, 
Σύριόν θ᾽ ἅρμα διώκων, 
ἐπάγει δουρικλύτοις ἀν- 
δρασι τοξόδαμνον "Ἄρην. 88---ϑ8. 

X. What was the probable number and constitution of the 
Chorus in the Perse? Translate κατὰ πρεσβείαν τοὺς αὑτὸς ἄναξ 
ἀζέρξης εἵλετο χώρας ἐφορεύειν, and say if any light can be thrown 
on the subject by reference to historical fact. 

XI. 1. What were the ancient names of the Medes and Per- 
sians? And what was the occasion of the change ? 

2. Shew whether Aischylus’s account of Persian History differs 
from that of the Historians. 

δ. Give a brief account of the religious worship and customs of 
the Persians; and say whether Eschylus has introduced any cir- 
cumstances inconsistent with them. 

XII. Ἰαόνων γῆν, 182. 1. What country is here intended 7 
And with what propriety is it thus designated ? 

2. Where was the country commonly called by this name? And 
why 60 called ? . 

XIII. ἐδοξάτην μοι δύο γυναῖκ᾽ eveluove, 

ἡ μὲν πέπλοισι Περσικοῖς ἠσκημένη, 

ἢ δ᾽ αὖτε Δωρικοῖσιν, εἰς ὄψιν μολεῖν, 
μεγέθει τε τῶν νῦν ebxpexcorara πολὺ, 
κάλλει τ᾽ ἀμώμω, καὶ κασιγνήτα γένους 
ταὐτοῦ" πάτραν δ' ἔναιον, ἡ μὲν Ἑλλάδα 
κλήρῳ λαχοῦσα γαῖαν, ἡ δὲ βάρβαρον. 
τούτω στάσιν τιν᾽, ὡς ἐγὼ ᾿δόκουν ὁρᾷν, 
τεύχειν ἐν ἀλλήλαισι. 186—94. 

1. Translate this passage. 

2. Compare the expression τῶν νῦν εὐπρεπεστάτα with similar ex- 
amples in Greek, Latin and English. 

$. κασιγνήτα. Explain the relation here intimated. 

4. κλήρῳ λαχοῦσα. Illustrate this by reference to the manner in 
which Greece was originally peopled. 
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5. τούτω. How is the gender accounted for? Produce examples 
of similar usage. 

6. στάσιν τεύχειν. Trace the origin of this quarrel from the first 
connection between the Greeks and Persians. 

XIV. τοὔμπαλιν δὲ τῶνδε yalg κάτοχα μανροῦσθαι σκότῳ, 228. 
Shew the error, and correct it. 

XV. ὁπᾶς ἀριθμὸς, $45. What was the number of ships en- 
gaged on each side in the battle of Salamis? And what were the 
contingents furnished by the several Grecian States ? 

XVI. Uxnrriale κοὐκέτ᾽ ἦν μέλλειν ᾿άκμή. 418. 

Περσῶν ὅσοιπερ ἦσαν ᾿ἀκμαῖοι φύσιν. 447. 
Are both these passages correct? What is Dawes’s Canon respect- 
ing quantity in the case of a concurrence of such letters as x, p? 
And to what limitation is it subject ? 

XVII. ουρίζω, 608. What is the regular, and what the Attic, 
future ? How do the Attics form the futures of verbs in αζω, Zw, 
and ofw, and with what exceptions ? 

XVIII. Λυδῶν δὲ Nadv....exrycaro, 776. 

1. When was Lydia subdued? And who was at that time King ἢ 

2. What families successively reigned in Lydia? And by what 
event did the last family obtain the throne ? 

XIX. εἰ μὴ στρατενοισθ᾽ εἰς τὸν Ἑλλήνων τόπον, 

μηδ᾽ εἰ στράτευμα πλεῖον ἦ τὸ Μηδικόν. 795—6. 
Corrected by Dawes to πλεῖον εἴη Μηδικόν. Point out the fault 
both of the common reading and the correction ; and Εἶνε what you 
conceive to be the true correction. 

XX. Translate the following : 

Ἰώνων yap ἀπηύ- 

ρα vavgpaxroc” Apne ἑτεραλ- 

κῆς, νυχίαν πλάκα κερσάμενος δυσ- 
δαίμονά τ' ἀκτάν. 942—5. 

XXII. ὠγυγίους... ο«᾿Αθάνας, 967—8. Quote instances of the 
application of this epithet by the poets to different places, and explain 
its force. 

XXII. αὐτοῦ σὸν πιστὸν πάντ᾽ ὀφθαλμὸν, 972—8. Explain this ; 
and mention a ludicrous use made of the Βασιλέως ὀφθαλμὸς by 
Aristophanes. 
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XXIII. Translate the following lines: 
“ 1. Slave, Slacve πῆμα, πρὸς δόμους δ᾽ ἴθι. 1089. 
2. πέπλον 3 ἔρεικε codrlay ἀκμῇ χερῶν. 1061. 
8. καὶ ψάλλ᾽ ἔθειραν, καὶ κατοικτίσαι στρατόν. 
ἄπριγδ᾽, ἄπριγδα, μάλα γόεδνα. 1063—4. 
4. ἰὴ τρισκάλμοις βάρισιν ὀλόμενοι. 1076. 

XXIV. To what species of ancient Drama does the conclusion 
of this play bear a resemblance? In what respect does it differ 
from it? Enumerate the instances of the species referred to, which 
are found, in parts or in whole pieces, in the extant writings of the 
Tragedians. 


x 





AGAMEMNON. 


St. PETER’S COLL. 1827., 


I. (a) Mention the most remarkable circumstances in the life of 
Zschylus. Give the dates of his first tragic contest and of his 
first victory. What causes, and with what probability, are assigned 
by various writers for his final departure from Athens? When and 
where did he die ? 

(5) With what dramatic writers was Aschylus cotemporary f 
With which of them did he contend for the prize, and with what 
success? With what Lyric Poets was he cotemporary ? 

(c) What schools of philosophy were established in the time 
of schylus? To which of them did he, according to Cicero, be- 
long? Do you discover any traces of it in his works ? 

(qd) Givea chronological abstract of the events, which during 
the lifetime of Aischylus occurred in Persia, Ionia, Greece and 
Italy. When happened “ the capture of Miletus”? Who exhibited 
a tragedy with that title, and what, as Herodotus relates, was its 
effect? On what authorities does Grecian Chronology depend ? 

II. (2) At what festivals did the tragic contests take place ὃ 
What were the tragic, dithyrambic, and musical prizes? What was 
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the δρᾶμα σατυρικόν ?—who according to Suidas was its inventor ? 
Is any specimen of it extant ? 

(ὃ) Explain the term Terpadoyla. What three Tragedies and 
what Satyric Play composed the 'Opecreiag?—-when was it acted? 
Arrange the extant plays of A:schylus in the received chronological 
order. What is there remarkable in the MSS. of the Agamemnon 
and Coéphore ? 

(c) Explain the following words, as used by Aristotle.: ἀπερ- 
yaota, δέσις, λύσις, ἐπεισόδιον, ἔξοδος, μετάβασις, περιπέτεια, ἀναγνώ- 
ρισις, πάροδος, στάσιμον, κόμμος, χορηγὸς, Kopupatoc,—and the follow- 
ing phrases: τὰ ἀπὸ σκήνης, ἄργα μέρη, διδάσκειν τραγῳδίαν, χο- 
ρὸν διδόναι. 

(4) Derive and explain the words: κωμῳδία, rpvyydla, παρά- 
βασις. ᾿ 

III. Institute a brief comparison between Aschylus, Sophocles, 
and Euripides in style, in sentiment, in management of plot, in the 
conduct of the Drama, and in their Choral Odes. Support your 
assertions by quotation from their works, and from antient and mo- 
dern critics. 

IV. (a) Which were the two eldest dialects of Greece? From 
which was the Latin language formed? From which did the Attic 
dialect arise? State the chief distinctions between the old and 
new Attic. Which was used by the tragic and comic Poets: by 
Thucydides, Plato, the Orators ? . 

(6) What Doric and Ionic forms are admitted into Tragic 
dialogue? What are the opinions of different critics on the recep- 
tion of Dorisms into Anapeestic systems, and on the omission of the 
augment in Tragedy ? 

(c) What are the chief uses of the middle voice? Distinguish 
between πράσσω and πράσσομαι---φράζω and φράζομαι---ἐρύω and 
ἐρύομαι---τίω and τίομαι---θέσθαι νόμον and θεῖναι νόμον. What are 
the general significations of verbal substantives in -rpoy (as κόμιστρον 
in this play) of adjectives in -τικός and of verbs in -cxw and -cew ? 
What Latin terminations correspond to the two last? Explain the 
uses of ov μὴ and μὴ ov. With what moods and tenses can ὅπως 
and ὅπως py be joined? When is πρὶν dy with the subjunctive pre- 
ferred to πρὶν with the infinitive? Can ἄν be joined with the indi- 
cative present? Explain the construction of the line, Agam. 908. 

τί δ' ἂν δοκεῖ σοι Πρίαμος, εἰ rad’ ἤνυσεν ; 
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(4) Point out and correct the soloecisms in the following pas- 
sage: Τοῖς δὲ φθιμένοις τὰς τιμὰς διαμένειν ἔτι δοκεῖτε Gy, el αὐτῶν ai 
ψυχαὶ οὐδένος κύριαι ἦσαν ; Οὔτοι γε ἐγὼ, ὦ παῖδες, μήτε τοῦτο πώποτε 
ἐπείσθην, ὡς ἡ Wuxn, ἕως μὲν ἂν ἐν σώματι θνητῷ εἴη, ζῇ" ὅτε δὲ τούτον 
ἐπαλλαγῇ, τέθνηκεν. Ὁρῶ γὰρ ὅτι καὶ τὰ σώματα θνητὰ, ὅσον ἂν ἐν 
αὐτοῖς χρόνον εἴη ἡ ψνχὴ, ζῶντα παρέχεται. 

V. Give the readings of MSS., and remarks of various critics on 
the following passages, and translate them accurately as they here 
stand. 

(a) φανέντες ix- 

rap μελάθρων, χερὸς ἐκ dopyrdArov, 

παμπρέπτοις ἐν ἕδραισιν, 

βοσκόμενοι λαγίναν ἐρικύμονα φέρματι γένναν--- ν. 114—7. 
(δ) τόσσον περ εὔφρων a καλὰ 

δρόσοισι λεπτοῖς μαλερῶν λεόντων--- ν. 187---8, 
(ὁ) φαός--------- 

ὥτρυνε θέσμον μηχαρίζεσθαι πυρός. ν. 295. 
a) Base | 

γυναικὶ τούτον φέγγος ἥδιον δρακεῖν, 

απὸ στρατείας ἄνδρα, σώσαντος θεοῦ, 

πύλας ἀνοῖξαι: v. 584-—7. 
(e) οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως λέξαιμι τὰ ψευδῇ καλὰ 

εἷς τὸν πολὺν φίλοισι καρποῦσθαι χρόνον. ν. 608-.---4. 
(7) εἰ πάντα δ᾽ ὥς πράσσοιμ᾽, ἀνευθαρσὴς ἐγώ. ν. 903. 
(g) Χαίρουσαν οὐδὲν ἧσσον, ἣ διοσδότῳ 

γάνει oxopnroc, κάλυκος ἐν λοχεύμασιν. ν. 1868---4. 
(hk) εὐνῆς παροψώνημα τῆς ἐμῆς χλιδῆς. ν. 1423. 
(3) πάρεστι σῖγ᾽, ἄτιμος ἀλλ᾽ ἀλοίδορος, 

ἄπιστος ἀφεμέναν ἰδεῖν--- ν. 402—3. 

VI. (α) Derive and explain the following words: ἄγκαθεν, 
προτέλεια, πέλανος, πτὰξ, τριακτὴρ, καταξαίνω, τριτόσπονδος, ἄγγαρος, 
κρόδικος, ῥύσιον, ἀμάρτιον, βονκολέω, σαίνω, παράσημος, σειράφορος, 
ἕρμα, καινίζω, ἐπίξηνον, θριγκόω. 

(6) Explain the following phrases; εὖ πεσεῖν ---τρὶς ἕξ βαλεῖν--- 
βοῦς ἐπὶ γλώσσῃ -- ἀγώνιοι θεοὶ----βουλὴν καταῤῥίψειεν----καιρία πληγὴ 
- πρὸς κέντρα λακτίζειν---λαμπαδηφόρων νόμοι. 

(c) Distinguish between μῆχος and μῆκος---τέκμαρ, σύμβολον, 
σήμειον---εὖ σέβειν, εὐσεβεῖν---- χόλος, κότος----ἰκέτης, προστρόπαιος--- 
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πτωχὸς, πένης---ὄναρ, ὕπαρ---ὕπαιθρος, ὑπαίθριος---τροκαῖα, rporala— 
μητροκτόγος, μητρόκτονος---οὐδὲ, οὔτε, μηδὲ, μήτε---διὰ, δία---ποῦ ποῖ, 
πῆ, πον, ποι, πῆ. 

VII. The beacons which announced the destruction of Troy 
were stationed on the following mountains: Ida, Hermeus (in 
Lemnos), Athos, Macistus (in Eubsea), Messapius and Citheron (in 
Beeotia), Agiplanctus (in Megaris), Arachneeus (in Argolis). 

(a) Draw such a map as will enable you to mark out the 
situations of these mountains. 

(δ) In the same map place Troy, Tenedos, Athens, Thebes 
Sparta, Mycene, Delphi and Delos. 

VIII. Upéxoved θ᾽, we ἐν γραφαῖς, προσεννέπειν 

θέλουσ᾽, x. τ. Δ. 

(a) How has the story of Iphigenia been treated by Aschylus, 

Euripides, Lucretius, and Racine ? 
(δ) Et moestum simul ante aras adstare parentem 
Sensit, et hunc propter ferrum celare ministros, &c. Luer. i. 90. 

For ‘celare’ Wakefield reads ‘celerare.’ Translate the lines 
according to each reading, and state which you prefer. 

(c) ὡς ἐν γραφαῖς. 

Is the allusion here particular or general? Illustrate it by parallel 
passages. 

IX. (a) Ἑλέναν»--- ἐπεὶ πρεπόντως 

ἑλέναυς, ἔλανδρος, ἑλέπτολις, κι τ. A. ν. 6θ70---Ἰ, 
Quote instances of a similar play upon names from the Greek 
tragedians and from Shakespeare. 

(δ) σὺν ταῖσδέ μ᾽ ἐμβαίνονθ᾽ drovpyéow θεῶν 

μή τις πρόσωθεν ὄμματος βάλῃ φθόνος. ν. 919—20. 
What was the ancient notion concerning the θεῖον φθόνος Cite 
other instances. 
(c) "ExBaw’ ἀπήνης τῆσδε---- 
Do you recollect any other instance in Greek Tragedy of a mortal 
introduced on the stage in a chariot? What do you suppose to 
have been the motive of Z:schylus for so introducing Agamemnon ? 
How is Pallas brought on in the Eumenides, Oceanus in the Pro- 
metheus, Hercules in the Philoctetes? Explain the phrase θεὸς ἐκ 
μηχανῆς. 
(d) Λαμπροὺς δννάστας, ἐμπρέποντας αἰθέρι. ν. 6. 
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Illustratrate this by a reference to Scripture. Cite other instances 
from Zschylus of Scriptural imagery and phraseology. Is it possible 
that the Zodiac, as Blomfield supposes, is alluded to here ? 

X. (a) Write down the laws of the Anapeestic system. What 
is the συνάφεια ? 

(5) In what licences do the Senarii of Comedy differ from those 
of Tragedy ? 

(c) What are the Canons of Dawes concerning the quantity of a 
vowel before BA, yA, yp, yy, ὃμ, ὃν, and the initial J, and how have 
they been modified by Porson and Monk? What is his Canon 
concerning the quantity of diminutives in -ἰδιον ? 

(d) Accentuate the following lines : 

᾿Αμήχανω, φροντιδων στερηθεις, 
εὐπαλαμον μεριμναν 
ora τραπωμαι, πιτνοντὸς οἶκον. 
δεδοικα δ᾽ ὀμβρου κτνπον δομοσφαλη 
τὸν αἱματηρον᾽ Ψαχας δε λήγει. 
Suny δ᾽ ἐπ᾿ ἄλλο πραγμα θηγανει βλαβὴης 
προς αλλαις θηγαναισι Μοιρα. 


EUMENIDES. 


TRINITY COLL. 1829. 


1. State briefly the most striking points of the contrast drawn 
by Aristophanes between the literary character of Aschylus and 
Euripides, with respect to the arguments, the construction, and the 
diction of their plays. How are we to understand the words O 
πρῶτος τῶν Ἑλλήνων πυργώσας ῥήματα σεμνὰ καὶ κοσμήσας τραγικὸν 
Ajpay? Explain the allusion contained in the words ποίησις οὐχὶ 
συντέθνηκέ por. Which of the Tragic Poets had the highest reputa- 
tion in the Satyrical Drama ? 

2. Mention the stories connected with the journies of Eschylus 
to Sicily, and the arguments which render them improbable. How 
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often is it necessary to suppose him to have gone thither? What 
probable motive for the last journey is suggested by this play? 
Which of his poetical contemporaries may ΒΕ have met at the course 
of Hiero? 

8. What is the date of the performance of the Eumenides?. How 
long did it pfecede the death of schylus? What political allusions 
does it contain? In which of the other plays of Aschylus is me 
same object visible ? 

4. Enumerate in the order which seems most consistent with 
tradition and analogy, the successive stages by which the choral 
song in honour of Bacchus was converted into the finished Tragedy 
of Zschylus. At which of these stages might Tragedy, according 
to Aristotle's notion of it, be first said ἔχειν τὴν αὐτῆς gvoww? What 
advances appear to have been made toward the Drama out of Attica 
before the time of Thespis ? 

5. What is λόγος in the early Attic Drama? What does Aris- 
totle mean by saying of Zschylus τὸν λόγον πρωταγωνιστὴν παρε- 
oxevace? What should we infer from analogy to have been the 
original meaning of τριλογίαϊ Could it have been applied in its 
primitive sense to any three plays of Sophocles? What is the 
earliest instance we find of the use of the word ? 

6. What other plays of Aischylus besides those composing the 
Ορέστεια are mentioned under a common title? What do we 
know of the plays performed together with the other extant trage- 
dies of Zschylus, and of the connexion between them? Translate 
and explain the words Σοφοκλῆς ἦρξε δρᾶμα πρὸς δρᾶμα ἀγωνίζεσθαι, 
ἀλλὰ μὴ τετραλογίαν. 

7. What was the ordinary number of the tragic and comic 
chorus? What is meant by χοροὶ rerpd-ywvor? Describe the modes 
of entering, κατὰ ζυγὰ, and κατὰ στοίχουςοϊ What reason is there 
for supposing that the chorus in the Eumenides exceeded or fell 
short of the ordinary number? What argument on this question 
has been drawn from the Agamemnon ? 

8. Describe as distinctly as you can the visible action in the 
first scenes of this play, down to the appearance of Minerva. 
What part of the scenery would it be necessary to change in order 
to indicate the transition from Delphi to Athens? From what part 
of the theatre would the shade of Clytemnestra make its entrance f 
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How do you conceive Minerva to have been introduced? Explain 
the use of the καταβλήματα, αἰῶραι, dvarelopara, ἐκκύκλημα, περί- 
axrot. Which of them may have been used in this play ? 

9. Explain the connexion of ideas expressed by the ntythical 
relation between the Μοῖραι τρίμορφοι μνήμονές τ᾽ ‘Eptvyvec. How 
and from what point of view was the number of the former some- © 
times varied ? Illustrate this fluctuation of number and the general 
prevalence of the number three by the example of other allegorical 
Deities in the Greek mythology. What must Euripides have sup- 
posed to be the number of the Furies who pursued Orestes? 

10. What are the four attributes assigned to Apollo by Plato? 
How does he adapt the name to them? To which does the epithet 
Φοῖβος correspond? Why is Apollo made to express so much 
more vehement an abhorrence of the Furies than Minerva? What 
explanation do the ancients give of the use of the Jaurel garland in 
the Roman triumph ? 

11. Mention the legends connected with the following epithets 
of Apollo: Σμενθεὺς, Παταρεὺς, Παρνόπιος, Δελφένιος, Ἑ βδομαγέτης, 
᾿Αρχηγέτης. Why should the Pythian Apollo have been considered 
as πατρῷος at Athens rather than the Delian? What is meant by 
γενῆται ᾿Απολλωνος πατρῴου ? 

12. What room does schylus leave for the Scythian adventures 
of Orestes? Can his treatment of the story be reconciled with 
that of Euripides in the Iphigenia in Tauris? What traces of the 
wanderings of Orestes and of his πολλοὶ καθαρμοὶ are mentioned in 
Greece and Italy? How are they connected with the Athenian 
᾿Ανθεστήρια ? 

18. Illustrate by historical examples, the various private and 
public occasions of consulting the Delphic oracle? From what 
epoch, and through what causes did its credit begin to decline? 
What is the last occasion in the history of Greece on which we read 
of its being consulted? How did the ancients explain ‘the general 
silence of the oracles about the beginning of the Christian Era ? 

14, What is there peculiar to Hischylus in his account of the 
institution of the Delphic oracle? Mention the story told about it 
in the Homeric hymns. By what other road did a different fable 
conduct Apollo to Delphi? Mention the rites and monuments 
which commemorated the subjects of these legends. What may be 
considered as their common historical base ? 
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15, Explain the allusion contained in the words θελούσης οὐδὲ 
πρὸς βιάν τονός, and the meaning of λέμην and ὄμφαλος in the open- 
ing speech of this play. Who are the κελευθοποιοὶ παῖδες Ἡφαίστου ῖ 
Mention the grounds of the different interpretations, and shew how 
they may be reconciled. ᾿ 

16. What are the legends respecting the institution of the court 
of Areopagus not noticed by schylus? What are the other deri- 
vations beside that given by him of the names? What mythical 
personages are connected in the same way as Orestes with its 
history ? How is its legendary antiquity to be reconciled with 
Plutarch’s statement. (Sol. 19.) οἱ πλεῖστοι τὴν ἐξ ’Apelov πάγον 
βονλὴν Σόλωνα συστήσασθαίφασιῖ What was Solon’s institution ? 

17. Explain the distinction between the functions of the court, 
and the council of Areopagus? On what occasions in the history 
of Athens does the latter fill a prominent part? What were the 
motives of the party who laboured to reduce its authority? To 
whom were the powers withdrawn from it transferred? Which of 
its functions were analogous to those exercised by any of the 
Roman magistrates ? 

18. Translate ἀφείλοντο τῆς ἐξ ᾿Αρείον πάγον βονλῆς rac κρίσεις 
«λὴν ὀλίγων ἁπάσας. When and by whose management was this 
effected? Mention the causes beside those of murder that came 
under the cognizance of the Areopagus. What argument does this 
play supply in favour of the opinion that it was deprived of its 
jurisdiction in cases of murder? How does it appear that this was 
ever restored to it? What was there peculiar in the mode of pro- 
ceeding in this court ? 

19. Who were the "Egerai? By whom were they instituted ἢ 
What is the derivation of theirname? Mention the courts in which 
they sat, and the causes that belonged to each of these courts. 
What legends were connected with them? What is the forensic 
meaning of ἔφεσις: Why was the statue of a wolf set up at the 
door of the Athenian courts of justice ? 

20. Explain the term ἡγεμονία δικαστηρίον. What is the cor- 
responding Roman term? Describe the functions annexed to it. 
By whom were they exercised in the Areopagus? How are they 
described in the trial of Orestes? What part οὗ ἃ judicial proceed- 
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ing was the ἀνάκρισις ῖ Is there any other technical use of the 
word? Translate and explain: 

σπενδόμεναι δ᾽ ἀφελεῖν τινα τάσδε μερίμνας, 

Θεῶν δ᾽ ἀτέλειαν ἐμαῖσι λιταῖς ἐπικραίνειν, 

μηδ᾽ ἐς ἄγκρισιν ἐλθεῖν. 
21. Translate and explain 

4 καὶ πατήρ τι σφάλλεται βουλευμάτων 

πρωτοκτόνοισι προστροπαῖς ᾿Ιξιόνος ; 
How does Eschylus derive the name οὗ Ixion? To what part of 
the fable is it referred by Pindar ? 

22. Why is Minerva made to say that no tribunal equal to the 
Areopagus will be found οὔτ᾽ ἐν Σκύθησιν οὔτε Πέλοπος ἐν τόποις ἵ 
In what part of Africa is Τρίτωνος χεῦμα Do you know of any 
other from which the epithet Τριτογένεια may more probably be 
derived? Explain the allusion in εἴτε Φλεγραίαν πλάκα, θρασὺς 
ταγοῦχος ὡς ἀνήρ, ἐπισκοπεῖ. What appears to have led Aischy)us 
to give so particular a description as he does of the region from 
which Minerva comes ? 

23. Deduce from their etymology the meanings of the words dAde- 
τωρ, ἀδελφὸς, alaync, αὐθέντης, αἰγὶς, ἀκταίνειν, θλόσυρος, ixrap, Bpop- 
Bog, θεοπρόπιον, χρηστήριον, ἐγκατιλλώπτω, παλαμναῖος, μεσολαβής, 
πεμκάζω, τιμαλφῶ. Explain the meaning οὗ τέλειος in the several 
combinations: τέλειον ὕψιστον Aid, τελειότατον πετεηνῶν (alerov), 
Hon τελεία. | 

24. Translate and explain what is peculiar in the construction of 
the following passages : 

ὁ δ᾽ ἐξαλύξας οἴχεται νεβροῦ δίκην 
καὶ ταῦτα κούφως ἐκ μέσων ἀρκυσμάτων 
ὥρουσεν, ὑμῖν ἐγκατιλλώψας μέγα. 


ΧΟ. τοὺς μητραλοίας ἐκ δόμων ἐλαύνομεν. 
ΑΠ. τί γάρ; γυναικὸς ἥτις ἄνδρα νοσφίσῃ ; 
ΧΟ. οὐκ ἂν γένοιθ᾽ ὅμαιμος αὐθέντης φόνος. 


μάλα γὰρ οὖν ἀλλομένα 
ἀνέκαθεν βαρυπεσῆ 
καταφέρω ποδὸς ἀκμὰν 
σφαλερὰ τανυδόρμοισι 
κῶλα δύσφορον ἄταν. 
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σὺ δ᾽ εἰ δικαίως, εἴτε μὴ, κρῖνον δίκην" 
πράξας ydp ἐν σοὶ πανταχῆ τάδ᾽ αἰνέσω. 


κρίνασα δ᾽ ἀστῶν τῶν ἐμῶν τὰ βέλτατα 
ἥξω, διαιρεῖν τοῦτο πρᾶγμ᾽ ἐτητύμως, 
ὅρκον περῶντας μηδὲν ἔκδικον φρεσίν. 


δενδροκήμων δὲ μὴ πνέοι βλάβα, 
τὰν ἐμὰν χάριν λέγω, 
φλογμός τ᾽ ὀμματοστερὴς 


φυτῶν, τὸ μὴ περᾷν ὅρον τόπων. 


͵ “ν ν wf ~ ἢ 
σύ τοι τάχ᾽ οὐκ ἔχονσα τῆς δίκης τέλος 
ἐμεῖ τὸν ἰὸν οὐδὲν ἐχθροῖσιν βαρύν. 


τῶν ἀρειφάτων δ᾽ ἐγὼ 
πρεπτῶν ἀγώνων οὐκ ἀνέξομαι τὸ μὴ οὐ 
τήνδ' ἀστύνικον ἐν βροτοῖς τιμᾷν πόλιν. 
What is the reason for adding the second ov in the last passage ? 
In the line νικώμενος λόγοισιν οὐκ dvaivopat, how would you change 
the sentence so as to substitute an infinitive for the participle ? 
How do you account for the optative in the second of the follow- 
ing lines : 





ἔλθοι 
ὅπως γένοιτο τῶνδ᾽ ἐμοὶ λντήριος. 
Is there any pleonasm in the words : 
κατάπτυστοι κόραι γραῖαι παλαιαὶ παῖδες---- 
and in, σύ τοι παλαιὰς δαίμονας καταφθίσας 
οἴνῳ παρηπάτησας ἀρχαίας θεάς. 
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SOPHOCLES. 


ELECTRA. 





Sine Coll. et anno. 


1. What tragedies remain from the Greek stage relating to the 
family of Agamemnon? Place them in the order of the circum- 
stances on which they are founded, and mention the subject of each. 

2. Give a short account of Pelops, of his father, and the 
punishment to which he was subjected after death ; and explain the 
series of events alluded toin the following passage : E00’ ὁ ποντισθεὶς 
Μυρτίλος ἐκοιμάθη, οὔτις πω ἔλειπεν ἐκ τοῦδ᾽ οἴκον πολύπονος alia. 

9. When and by whom were Argos and Mycene founded? and 
where was the seat of government in the time of Agisthus? Give 
an opinion of the scene of the play, and some account of the places 
pointed out in the opening. 

4. In what other places, besides Argos, was Juno held in par- 
ticular veneration? Quote any passages which represent her as 
the tutelar goddess of the Argives. Give the fabulous story of Io, and 
the historical account of Herodotus. 

5. What were the four principal games celebrated in Greece ? 
and in what places were they held? When were the Pythian games 
instituted? Explain the terms Πυθικοὶ νόμοι, πένταθλον, and quote 
the description of a chariot-race from Virgil. 

6. HA. Τῷ φέρεις rad’ ἔμπυρα ; 

XP. Μήτηρ με πέμπει πατρὶ τυμβεῦσαι χοάς. 
Why does Electra call the same things ἔμπυρα which Chrysothemis 
calls yoal? What were the usual offerings to the dead? What 
are mentioned by Virgil, Aschylus, and Euripides ? 

7. Χαρᾷ δὲ πίμπλημ᾽ εὐθὺς ὄμμα δακρύων. What is the original 
of this expression? Quote parallel passages. - Give instances of 
the oxymoron from Greek, Roman, and English poets. Does Homer 
use this figure. 
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8: Translate literally into English the following passage : 
HA. “Efoda’ πῶς γὰρ οὐχί ; συμφορᾶς γὰρ ἄν 
πεπτωκός" εἰ δ᾽ ἔπεστι νέμεσις, οὐ λέγῳ. v. 1440---ὖ9. 

Explain the ambiguity in the answers of Electra. Mention the al- 
teration that has been proposed in the last line but one, and translate 
the passage when it is corrected. In what class of words is συμφορά ἴ 
Explain the difference of διδάσκω and διδάσκομαι. What is the 
quantity of ἡμιν and up» in the three Tragedians? Account for 
ἄνωγα agreeably to the Attic system of augments. 

9. QO dup’ Acdov και Περσεφονης, 

w χθονι᾿ ἔρμη, και xorve Apa 

σεμναι re θεων παιδες Ἐρινννες, 

τους αδικως θνήσκοντας opare, 

τους τας Evvac νποκλεπτομενους 

ελθετ᾽, apntare, τισασθε πατρος 

φονον nperepov, και poe Toy ἐμὸν 

πεμψατ' ἀδελῴφον. μοννὴη yap ayer 

οὐκετι CwKw 

λνπης ἀντίρροπον αχθος. 
Put accents and spirits on this passage. Correct it throughout, and 
shew the necessity of the alterations verbal and metrical. Is the 
name Ilepeegovn confined to the Greek language? What are the 
other names of Proserpine? Explain the terms χθονι᾿ Ἕρμη, σωκω, 
and ayripporoy. 

10. MvvowKocg ἔσσομ᾽. ἀλλά, κι τ. A. Correct this line, and shew 
how the word ἔσσομ᾽ doubly offends against tragic usage. Give a 
system of Ionic and Attic futures, and shew the propriety of their 
general difference and occasional agreement. 

1 Τῶν σῶν προσώπων ἡδονὰν μεθέσθαι. 

What cases do μεθίημι, and the middle μεθίεμαι govern? Correct 
the passage, and explain the construction in the Medea of eee 
τούτοις δ᾽, ahaa μὲν ζνυγεὶς, 





ἄγουσιν οὐ μεθεΐ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ. 
Give an account of the leading principles of the middle voice. 
12. Make a scheme of the Iambic, Trochaic, and Anapestic 
metres; explain the ceesura and pause in the two former, the basis 
and versus parcemiacus in the latter. In what metre was Tragedy 
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first written 2? Why was that metre chosen, and why changed after- 
wards to the Iambic? ; 

18. Πάντων ἀρίστου παῖδα κεκλῆσθαι καλοῦ. In this line is there 
any thing particular in the quantity of κεκλῆσθαι ἢ If a syllable na- 
turally short is followed by two consonants which euffer it to remain 
short, when is it not unusual to make it long by position? and in 
what cases is it less common ? 

14. Define Tragedy ; distinguish it into its parts of Quality and 
Quantity, and explain the terms ἀναγνώρισις and περιπέτεια. Does 
the Electra contain an example of either ? 

15. In what sense may Poetry be considered as an imitative art? 

16. Explain the office and the advantages of the Chorus. Upon 
what occasion was the number of the Chorus first limited? How 
many Choruses were appropriated to Bacchus? and what was the 
prize of each ? 

17. Give an account of the age, origin, and progress of Tragedy. 

18. Give a short account of the plots of the Electra of Sophocles, 
the Electra of Euripides, and Choephoree of Zschylus; compare 
them, and shew in what respects the economy, beauties, and defects 
of each are characteristic of the genius of their several authors. 

19. Translate into Latin or English verse, 

"1δεθ᾽ Swov xpovéperac Ὁ 


epanfiac πρὸς αὐτὸ τέρμα, κοὐκέτ᾽ ἀμμένει. v. 1367-—89. 
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A. 1. Give a short account of the life of Sophocles; and a cha- 


racter of his writings from some ancient author. 

3. What was the court before which Sophocles is said to have 
recited one of his poems (mentioning the occasion, and the 
poem)? When, and by whom, was that court founded ? 
What peculiarities marked its sittings ? 

3. Give a short account of the story and plot of the Electra 
of Euripides. 
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. Mention some of the more remarkable features in the style 

of Sophocles. 

. Explain in what respects he may be considered an imitation 

of Homer. 

. Assign reasons for believing or disbelieving the story of the 
siege and destruction of Troy. 

Shew by reference to ancient authors, what became of the 
principal leaders said to have engaged in the Trojan war. 
State the grounds on which the testimony of Homer is de- 

serving of our belief. | 
. Name the public games of Greece. 
. Where, and how often were they all respectively held ? 
. What were the objects of contention, and the prizes in each? 
. What political advantages did Greece derive from their in- 
stitution ? 
. Illustrate the description of the chariot race, by quotation 
from some Greek, or some Roman writer. 
. Describe the origin and progressive improvements of tra- 
gedy. 
. What are the duties of the chorus according to Horace, and 
how are his rules supported by this play ? 
. Specify the advantages and disadvantages of the chorus. 
Enumerate some of the best modern plays composed after 
the Greek model. 
. What is the ἀναγνώρισιοῖ What the περιπέτεια ἢ In this 
play what effect is produced by the one, and by the other? 
. What is the double fable? is there any reasonable ground — 
to object on that score to the Electra ? 
. In what consists the superiority of the Greek language above 
the Latin ? 
. Trace the progress of the different dialects, and name some 
of the most celebrated writers in each. 
From which of the dialects did ‘the Latin tongue originate, 
and whence does it appear ? 
. What Ionic or Doric words are to be found in the Attic 
Poets ? ἊΝ 
- How do you account for the existence of the dual number 
in the Greek, and for its absence from the Latin tongue ? 
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1. When, by whom, and for what purpose, were the accents 
first marked 2 

2. State Dawes’s objection to the doctrine of accents, that it 
involves an argumentum in Circulo. Is the charge true ? 
Point out the present utility of accents. 

$. Enumerate some of the principal rules for accentuation. 

4. Give the different meanings of the following words accord- 
ing to their difference of accentuation : 

ouxovy, Bioc, aywy, apa, adda, ext, ravra, wy, ay, αμηχανων, 
aka, παρα, νοσων, ἡ, μενω, εγειραι. 

1. What is the orthography of adverbs ending in (e:) or (»)?: 
and how do you determine it ? 

2. Explain the following scholiastic terms, and place the pro- 
per accent over each: δια pecov, παρελκεῖν, παρεκβασις, 
we evi, τὸ enc, σχημα προς το σημαινομενον, ανακολουθον, 
απὸ Kotvou, κυριως κεισθαι. 

πατρὸς τύμβον 

λοιβαῖσι πρῶτον καὶ καρατόμοις χλιδαῖς 
στέψαντες. 








4. τοιαῦτα του παρόντος, ἡνίχ᾽ Ἡλίῳ 
δείκνυσι robvap, ἔκλνον ἐξηγουμένου. 
8. οὔκουν ἐάσεις οὐδ᾽ un’ εὐφήμον βοῆς Oveal με. 

Illustrate the practices alluded to in the three foregoing 
passages by quotation from ancient authors. 

4. δεδορκότ᾽, ἐχθροῖς, ἄστρον ὥς, λάμψειν ἔτι. 
Quote a similar sentiment from Homer and Virgil. 
ὅ. ὦ χθόνι᾽ Ἑρμῆ καὶ πότνι᾽ ‘Apa, 
σεμναί τε θεῶν παῖδες. 

Shew from Homer (Odyss. ὠ.) the propriety of making 
Electra invoke Mercury. Who are meant by the σεμναὶ 
θεῶν παῖδες 1 and shew from Sophocles himself, why they 
were so named. 

6. εἶτα τόνδ᾽ ἐφέστιον Πῆξαι λαβόντα σκῆπτρον, ὀνφόρει ποτὲ 
Αὐτὸς, τανῦν δ᾽ Αἴγισθος. 
Quote Homer's description of this sceptre, at full. 
7. ἤδη γὰρ εἶδον πολλάχις Kai τοὺς σοφοὺς 
λόγῳ μάτην θνήσκοντας" εἶθ᾽ ὅταν δόμους 
ἔλθωσιν ἀὖθις, ἐκτετέμηνται πλέον. 





1. 


TRINITY COLL. 297 


The story to which the Scholiast supposes our author to al- 
lude in these lines, is quoted by Dr. Bentley, in his Dis- 
sertation. 

What is it? and what early authors mention it ? 
1. εἰ φρενῶν 'Ervyyay’ αὐτὴ μὴ κακὼν, ἐσώζετ᾽ ἂν Τὴν εὐλάβειαν. 
2. ἐγὼ φράσαιμ᾽ ἄν, εἰ τὸ τῶνδ᾽ εὔνουν πάρα. 

Translate these passages, marking distinctly the force of ἂν 
in these and similar cases. 

δ. οὐδ᾽ dy σύ, σώφρων γ᾽ οὖσα' νῦν & ἐξὸν πατρός, κ- τ. λ. 

What according to Cicero are the various meanings of σώ- 
φρων ἴ 

4. What are the respective meanings of τυγχάνειν, according 
as it is, or is not, followed by a participle ? 

How would you read and translate the following passages ? 
Where other admissible readings have been proposed, state 
reasons for that which you prefer; and where erroneous 
ones, shew in what the error consists. 

1, rode yap παλαιὸν "Apyoc, ὀὐπόθεις" τόδε, ᾿ 
τῆς οἱἰστροπλῆγος ἄλσος ᾿Ινάχον κόρης" 
αὕτη δ᾽, Ὀὐρέστα, x. τ. λ. 
2. τύπωμα---Ὁ καὶ σὺ θάμνοις οἶσθά που κεκρυμμένον, 
ὅπως λόγῳ κλέπτοντες, ἡδεῖαν φάτιν 
φέρωμεν αὐτοῖς. 
8. πρὶν οὖν τιν᾽ ἀνδρῶν ἐξοδοιπορεῖν στέγης, 
ξνναπτέον λόγοισιν" ὡς ἐνταῦθ᾽ ἐσμὲν, 
ἵν᾽ οὐκ ἔτ᾽ ὀκνεῖν καιρὸς, GAN’ ἔργων ἀκμή. 
4. ἀλλ᾽ ἐμέ γ᾽ ἁ στονόεσσ᾽ ἄραρε φρένας 
ἃ Ἴτυν 
5. ἐπεί θ᾽ ἑλοῦ γε θάτερ᾽, ἦ φρονεῖν κακῶς, K. τ΄ Δ. 
δρόμων διαύλων πεντάεθλ᾽ ἃ νομίζεται. 
7. ἤλαυνε δ᾽ ἔσχατος μὲν ὑστέρας ἔχων 
πώλους Ὀρέστης, τῷ τέλει πίστιν φέρων. 

So Brunck and others read this passage. Restore the right 
reading, translate it, and shew from the context that read- 
ing to be right. 

ἐπείπερ οὔτ᾽ ἐμοῦ καταξίως 
πραξείας, οὔτε, x. τ΄ A. 

8. πολλών ἂν ἥκοις, ὦ ξέν᾽, ἄξιος τυχεῖν 
εἰ τήνδ᾽ ἔπαυσας τῆς πολυγλώσσου βοῆς. 





- 
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Do you prefer this reading to the proposed correction? or 
versd vice? Give your reasons; translate and explain. 

10. ξύνοικος ἕσσομ᾽" ἀλλὰ τῇδε πρὸς πύλῃ, κ΄ τ΄ Δ. 

11. ὃν κατὰ μὲν βάρβαρον αἷαν 
golvioc” Apne οὐκ ἐξένισεν. 

How does Porson read this? Quote the passage in Homer 
to which it seems to refer. 
K. 1. ποῦ ror’ εἰ φρενῶν; 

2. χωρήσομα! τ᾽ dp’, οἵπερ ἐστάλην ὁδοῦ. 

_ What is the government of φρενῶν and ὁδοῦ respectively ! 
and how do you account for it? 

8. φεῦ τῆς ἀνοίας" ὥς σ᾽ ἐποικτείρω πάλαι. 

How might this line be read? Support your alteration by 
instances of similar construction. 

4. Electra, condoling with her sister upon their forlorn situa- 
tion, says, καὶ μόνα λελείμμεθον. How would you alter 
this passage ? and why? 

5. Electra, expressing her own determination to revenge the 
murder of Agamemnon, says, 
recouped, el χρη, πατρὶ τιμωρούμεναι. 

6. κειμήλι᾽ αὐτῇ ταῦτα σωζέσθων κάτω. ' 

How would you read these passages? and on what general 
rules are your emendations founded ? 

7. ὦ Ζεῦ δέδορκα φάσμ᾽, ἄνευ φθόνον μὲν ov 
πεπτωκός" εἰ δ' ἔπεστι Νέμεσις, οὐ λέγω. 

Correct this passage ; translate and explain it. 

8. Distinguish accurately ἕπομαι, μέτειμι, διώκω in their gene- 
ral usages. What other idea belongs to διώκω, according 
to Dr. Bentley ? 

L. Translate the following passage into English Lyrics : 
+ Τί τοὺς ἄνωθεν φρονιμωτάτους οἱωνοὺς 


ἀχόρευτα φέρονσ᾽ ὀνείδη. ν. 1047—58. 
And the following into Latin Heroics or Elegiaes: 
dp’ ὑμὶν ὡς ἀλγοῦσα κωδυνωμένη 


φονεῦσι πατρός. ἄρά μοι καλῶς ἔχει ; ν. 794---806. 
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ST. JOHN’S COLL. 1825. 


1. What was the state of Dramatic representations when Sopho- 
cles first contended for the prize? Σοφοκλῆς ἐδίδαξε δράματα pry’, 
we δέ τινες καὶ πολλῷ πλείω. Suid. -Translate this, and shew that 
the numbers are probably incorrect. Give the names of all the 
Tragedies which are assigned on unquestionable authority to So- 
phocles. | 

2. Give an analysis of the plot of the Electra: compare it with 
the plays of Aschylus and Euripides on the same subject. Quote 
passages from Aristophanes to shew the estimation in which So- 
phocles was held by him. On what grounds has it been supposed 
that Plato was unfriendly to Sophocles ? 

8. V.96. goivuoc”Apne οὐκ ἐξείνισε. 

Brunck. 6 Schol. οὐκ ἐξένισεν. Is the metre improved by the 
correction? State the rules for the construction of this metre. 
Give the observations of Porson and Elmsley on lamb. Tetram. 
Cat. Mention the cases in which the fifth foot of a tragic senarius 
may be a spondee. What is the effect of an initial ὁ and py on a 
preceding short vowel ? 

4. Υ. 8. τὸ ydp radawy”Apyoc, οὐπόθεις, τόδε, 

τῆς οἰστροπλῆγος ἄλσος ᾿Ινάχου κόρης. 

Translate this. What is the incorrectness in Brunck’s reading ? 
By whom, and at what time, were the cities Argos and Mycene 
founded? Mention the distance between them: the cause and 
date of the destruction of Mycenz. Shew, by quotations, that the 
Tragic writers use the names indifferently. 

δ. V.17. μέλαινά τ᾽ ἄστρων ἐκλέλοιπεν evdporn’ 

πρὶν οὖν τίν᾽ ἀνδρῶν ἐξοδοιπορεῖν στέγης, 
ξυνάπτετον λόγοισιν. 

Support your interpretation of ἄστρων ἐνφρόνη by similar ex- 
pressions in this play. Explain the usage of πρὶν with different 
moods. Distinguish between πρὶν δειπνεῖν, xpi» δειπνῆσαι, πρίν 
δεδειενηκέναι. Shew that ξνυνάπτετον is preferable to ξυνάπτεον. 

6. V.6). dn γὰρ εἶδον πολλάκις καὶ rove σοφοὺς 

λόγῳ ματήν θγὴήσκοντας᾽ εἶθ᾽, ὅταν δόμους 
ἔλθωσιν αὖθις, ἐκτετίμηνται πλέον. 
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Relate the story to which it has been supposed that Sophocles 
here alludes. What distinguished citizens of Athens were expelled 
during the time of Sophocles ? 

7. V.157. οἵα Χρυσόθεμις ζώει καὶ ᾿Ιφιάνασσα. 

οἷα Brunck. Which do you prefer? ‘ Iphianassa non est eadem 
cum Iphigenia.”—Musgrave. Do you assent? Quote the lines in 
which Homer mentions the daughters of Agamemnon. By what 
writers before Sophocles is the sacrifice of Iphigenia mentioned ? 

8. V. 686. δρόμου δ᾽ ἰσώσας τῇ φύσει τὰ τέρματα. 

V. 689. ὅσων γὰρ εἰσεκήρυξαν βραβῇς 
δρόμων, διαύλων, πέντε θ᾽ ὧν νομίζεται. 

Give the substance of the remarks which have been made on 
these passages. [Illustrate the description of the chariot race from 
Homer. What political advantages resulted to Greece from the 
public games ? 

9. V. 1275. μή μ᾽ ἀποστερήσῃς 

τῶν σῶν προσώπων ἡδονὰν μέθεσθαι. 

adovdy. Porson. Fully explain the reason of the proposed 
alteration, and the objection brought by Hermann against it. 

10. V. 1422. HA. Kal μὴν πάρεισιν οἵδε" φοινία δὲ χεὶρ 

στάζει θνηλῆς Αρεος. οὐδ᾽ ἔχω λέγειν 

"Opeora, πῶς κυρεῖ. ΟΡ. τά γ᾽ ἐν δόμοισι μὲν, 
καλῶς, ᾿Απόλλων εἰ καλῶς ἐθέσπισε. 

τέθνηκεν ἡ τάλαινα" μηκέτ᾽ ἐκφοβοῦ 

μητρῷον ὥς σε λῆμ᾽ ἀτιμάσει ποτέ 

HA. ὦ παῖδες, οὐκ ἅψορρον; OP. εἰσορᾶτέ πον 
τὸν ἄνδρ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν; HA. οὗτος ἐκ προαστίου 
χωρεῖ γεγηθὼς. 

Shew distinctly what is objectionable in the above arrangement. 
Give the correction of Hermann, and translate the passage. 

11. Translate into Latin Lyrics : 

Ἴδεθ᾽ ὅπη xpovéperat 
νεακόνητον αἷμα χειροῖν ἔχων᾽ ν. 1876---86. 

State the objection to νεακόνητον, and the authority for νεοκόνητον. 
‘Non levis accedit auctoritas ab imitatione Euripidis.”"—Hermann. 
Quote the passage. 
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1. Describe the origin, and gradual improvements of Tragedy ; 
and give an account of the tragic contests. 

2. In what places of an Iambic trimeter do the tragic writers 
admit anapests, dactyls, and spondees? What exception is there 
to the rule concerning anapeests? And what limitations to the 
admissibility of a spondee in the fifth place of the verse ? 

δ. ὁ γὰρ 

μέγιστος αὐτοῖς τυγχάμει δορυξένων. 
How far does Porson appear to have admitted this construction of 
the verb τυγχάνειν to be legitimate ? 

4. Translate into English Prose: 

XO. οὔ τοι σοὶ μούνᾳ, τέκνον, 





ποθῶν δ᾽ οὐκ ἀξιοῖ φανῆναι. v. 150—67. 
In v. 154. οἵα. “Sic recte Erfurdtius. Perperam vulgo ola.” 
Schaefer. Explain the difference of the readings. 
5. HA. recouped’, el χρὴ, πατρὶ τιμωρούμενοι. 
In some of the earlier editions the reading is τιμωρούμεναι. Which 
is the right reading, and why ? 

6. κειμηλὶ αὐτῇ ταῦτα σωζέσθω κάτω. 
Brunck reads σωζέσθων. In what number is the verb generally put 
in Attic syntax, when the nominative is a neuter plural? What is 
the prmeipal class of exceptions to this rule ? 

7. Translate into English Prose : 


κεῖνος yap ἐλθὼν εἰς τὸ κλεινὸν “Ἑλλάδος 


Αγαμέμνονος στράτευμ᾽ ἀγείραντός ποτε. ν. 67]----86. 
Describe the δρόμος diawAoc, and hence explain v. 676. 
8. -καὶ μόνα λελείμμεθον. 
On what ground has this reading been questioned by Elmsley ἴ 
and what correction has he suggested ? 


9. οὔ σοι μὴ μεθέψομαί ποτε. 
On what ground has this reading been questioned by the same 
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critic? State any arguments by which you may think it capable of 
being defended. 

10. Translate into English Prose : 

ΧΟ. Τί τοὺς ἄνωθεν φρονιμωτάτους οἱωνοὺς 
τίς ἂν εὔπατρις Woe βλάστοι. ν. 1047—70. 

Explain the syntax τροψᾶς κηδομένους, ἀφ᾽ ὧν τε βλάστωσιν. And 
quote any similar instances of construction. 

11. Translate isto English Prose : 

HA. ὦ φιλτάτου μνημεῖον ἀνθρώπων ἐμοὶ 


σμικρὸς προσήκεις ὄγκος ἐν σμικρῷ κύτει. v.1115—31. 
In v. 1123, explain the construction of ὅπως with the preterite 
tenses of the indicative mood. 
12. μή μ᾽ ἀποστερήσῃς 
τῶν σῶν προσώπων ἡδονὰν μεθέσθαι. 
Porson proposed to read ἀδονᾶν. What is the ground of this 
correction? Is the correction necessary ? 
18. λόγων yap ov 
νῦν ἐστὶν ἀγὼν, αλλὰ σῆς ψνχῆς πέρι. 
The earlier editions have ἀγὼν. What difference does this make in 
the syntax and the metre ? 
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1. When was Sophocles born? How old was he when he pro- 
duced his first tragedy, and what celebrated competitor did he con- 
quer in his first tragic contest? How many of his plays do we 
possess entire, and what are their names ? 

2. What was the nature of the first dramatic representations ? 
What improvements were made in them by Thespis? Who intro- 
duced a second and who a third actor? Give some account of the 
theatrical decorations as they existed in the age of Sophocles. 

8. Upon what great political occasion were the tragic contests 
first instituted ? Where and at what season were they celebrated ? 
How many compositions and of what nature were presented by each 
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candidate? Explain the meaning of the terms χορηγία, χορηγὺς, 
ἀντιχορηγοὶ, ἀντιδιδάσκαλοι, ἀντίτεχνοι, πρωταγωνιστὴς, δεντεραγωνισ- 
τὴς, τριταγωνιστὴῆς. 

4. Of what number did the Chorus consist in the time of 
Sophocles? What were its duties according to Horace? Are 
these duties observed more strictly by Sophocles or Euripides? 
Support your opinion by instances from the plays of each. 

5. Compare the plot of this play with the Electra of Euripides, 
pointing out in what respects our poet is superior to his rival in the 
distribution of his plan. 

6. What is the meaning of cesura, of rythm, and of metre? 
At what places do the two principal ceesuras occur m the common 
Iambic verse? Write down in a scale the laws of the common 
Iambic, Trochaic, and Anapeestic lines ; ‘point out and account for 
the apparent violations of these laws which occur in the following 
lines : 

Νῦν οὖν Ὀρέστα καὶ ov φίλτατε ξένων. 

Φωκεὺς παρ᾽ ἀνδρὸς Φανοτέως ἥκων ὁ γὰρ. 
Ὑποστενούσης ἔνδον αἴσθεσθαι τέκνον. 

Τάκεις ὧδ᾽ ἀκόρεστον οἰμωγὰν. (Anapeestic Dimeter.) 

7. Write down the derivations and meanings of the following 
words; δορυξένων, κηρύσσω, εὐγενὴς, θρέμμα, ἀξιόω, μασχαλινθῆναι ; 
and mention the distinction between γαλήνη and νηνεμία, βασιλεὺς 
and τύραννος, θάρσος and θράσος, τάφος and κολώνη, θήκη and πυρά. 

8. Explain the peculiarities of the following phrases, and pro- 
duce others similar to them: (1) ἀνάριθμος θρήνων, (2) θέλεις pel- 
vepev; (8) ἡ πᾶσα βλάβη, (4) πόνῳ γλύκει, (5) μήτηρ ἀμήτωρ, (6) 
δειλαία δειλαίων, (7) μ᾽ ᾿Απώλεσας δῆτ᾽ ὦ κασίγνητον κάρα. 

9. Give the whole force of the following line “ἢ 

Ἦ ταῦτα δή μοι καὶ βεβούλευνται ποιεῖν ; 
and explain the force of the compound word ὑπεξέθον in the follow- 
ing : 





ἥτις ἐκ χερῶν 
Κλεψασ᾽ 'Opeorny τῶν ἐμῶν ὑπεξέθου. 

10. What is the signification of the word aorist? Which aorist 
is most used by the Tragedians? In what tenses is it used? 
Give the force of it in the following line: 

Ἐν τοῖσι δεινοῖς θυμὸν οὐκ ἀπώλεσεν. 


Ἰ 
- 
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11. Tode yap παλαιὸν Αργος ὀὐνκόθεις" τόδε 
Τῆς οἱἰστροκλῆγος ἄλσος ᾿Ινάχον κόρης" 
Αὕτη δ᾽, Ὀρέστα, τοῦ λυκοκτόνον θεοῦ 
᾿Αγορὰ Λύκειος" ὁύξ ἀριστερᾶς δ᾽ ὅδε, 
Ἥρας ὁ κλεῖνος ναός" οἷ δ᾽ ἱκάνομεν, 
Φάσκειν Μυκήνας τὰς πολυχρύσους ὁρᾷν, 
Πολύφθορόν τε δῶμα Πελοκιδῶν τόδε. ν. 4---10. 

Translate this. Where were Argos and Mycene situated, and 
how far apart from each other? Where were the grove, the 
forum, the temple and the palace that are alluded to in this passage ? 
In what manner do you reconcile verse 4, with verse 9? Explain 
the derivations and appropriate meanings of the epithets παλαιὸν, 
οἰστροπλῆγος, λυκοκτόνου, Λύκειος, πολυχρύσους and πολύφθορον. 

12. Νῦν δ᾽ ἡνίκ᾽ οὐκέτ᾽ ἐστὶν, εἰς σὲ δὴ βλέπω, 

“Oxwe τὸν αὐτόχειρα πατρῴου φόνου 
iy τῇδ᾽ ἀδελφῇ μὴ κατοκνήσῃς κτανεῖν 
Αἴγισθον. 

What is the meaning of αὐτόχειρ ὦ Is it here used in its original 
signification? In what manner does the construction of this passage 
contradict a rule Jaid down by Dawes respecting ὅπως μὴ, and what 
reading is proposed in order to reconcile it with the rule? Quote 
passages in Greek and Latin similar to the expression ξὺν τῇδ᾽ 
ἀδελφῇ. 

18. Translate literally into English the following passage: 

"OQ. φιλτάτου μνημεῖον ἀνθρώπων ἐμοὶ, 


Μορφῆς, σποδόν τε καὶ σκιὰν ἀνωφελῆ. ν. 1026—59. 
14. To be translated into Greek or Latin elegiac verses : 

In vain to me the smiling mornings shine 

And redd’ning Phoebus lifts his golden fire ; 

The birds in vain their amorous descant join ; 

The cheerful fields resume their green attire ; 

These ears alas for other notes repine, 

A different object do these eyes require. 

My lonely anguish melts no heart but mine ; 

And in my breast the imperfect joys expire. 

Yet morning smiles the busy race to cheer, 

And new-born pleasure brings to happier men ; 
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The fields to all their wonted tribute bear ; 

To warm their little loves the birds complain ; ᾿ 
{ fruitless mourn to him, that cannot hear, 

And weep the more because I weep in vain. 


CEDIPUS TYRANNUS,. 
Sine Coll. et panes 


1. What is the end of poetry? State the reasons of your opi- 
nion, comparing it with the expressions of Horace on this subject in 
the art of poetry; and, from your idea of the end of poetry, deduce 
the essential properties of a poem. 

2. Can it be inferred from his treatise on poetry, that Aristotle 
did not consider versification as an essential property of it? State — 
your opinion, and the reasons of it. | 

3. In what distinct senses may poetry be considered as an imi- 
tative art? In what senses was it considered as such by Plato and 
Aristotle? Can it in any sense be said to be strictly imitative 7 
Whence does the opinion of this quality of poetry appear to have been 
derived, and why was it more obvious to the ancients than to us? 

4. Translate Aristotle’s definition of Tragedy ? What is meant 
by the words δι’ ἐλέου καὶ φόβον περαίνουσα τὴν τῶν τοιούτων παθη- 
μάτων κάθαρσιν) The interpretations of this passage may, in gene- 
ral, be reduced to three. What arethese? Defend your explana- 
tion, and state your objections to those you have rejected. 

5. From Aristotle's definition of Tragedy, deduce the several 
parts of it which constitute its quality. Arrange them according to 
their relative importance, shewing the reasons of your arrangement. 

6. What is meant by the terms “Quality” and “Quantity” as 
applied to Tragedy? What are its parts of quantity? Translate 
Aristotle’s definition of each; explaining more fully what you un- 
derstand by the several expressions pératu ὅλων χορικῶν μελῶν, ἡ 
πρώτη λέξις ὅλου χοροῦ, ra ἀπὸ σκήνης, τὸ ἀνεὺ ἀναπαίστον καὶ τρο- 
χαίον. : 

x 
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7. Why is the origin of Comedy less known than that of Tra- 
gedy? By whom was it first exhibited as a regular composition ? 
At what period was the old Comedy suppressed? Transcribe the 
lines of Horace which describe its progress and character. Shew 
what is the proper object of Comedy, and assign the principal causes 
of the coarseness of ancient wit. 

8. In what particulars do Epic and Tragic poetry agree ? In 
what do they differ? Compare their merits. In what respects is 
Aristotle's comparison of them an unfair statement, and how do you 
account for the prejudice with which he appears to have viewed this 
part of his subject. 

9. Compare the merits of the three Greek Tragedians with 
respect to the fables, characters, sentiment, and diction of their 
pieces. Give some account of the life of Sophocles. It was objected 
to him that his representations of nature were not true; he rephed 
that they were “ οἵα δεῖ εἶναι." What is the force of the reply, and 
is this quality of his compositions faulty ? 

10. Required the genealogy and history of Cédipus. Explain 
what is fabulous in it. 

11. What was the origin of the most ancient Grecian oracle ? 
(resolve the fable). By what event was the fame of the Delphian 
oracle principally extended in Greece? On what gubjects were the 
oracles consulted? How were their responses delivered? What 
was their political effect on the Greek nation? 

12. Is CEdipus a proper subject of tragic story? Relate briefly 
the action of the CEdipus Tyrannus. Compare it with Aristotle’s 
rules for totality, unity, and magnitude of fable ; translating the se- 
veral parts of his definition of a whole. 

18. Transcribe Horace’s rules for the conduct of the Chorus. 
Compare them with the interlocutions and songs of the Chorus in 
the (Edipus Tyrannus. 

14. What are the advantages and disadvantages of the ancient 
Chorus? How were the actors in it selected? What were the re- 
spective offices of the Χορηγὸς and Χοροδιδάσκαλοιϊ By whom were 
they severally appointed? Was there any remuneration for their 
services ? 

15. Of what nature were the ancient dramatic Dances? How 
did they differ in the three kinds of drama? Whence do you con- 
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clude that the musical accompaniment was varied in different parts 
of Tragedy 2 What appear to have been the differences of it ? 

16. Required the laws of the Anapeestic, Trochaic, and Dactylic 
systems. Under what conditions is the structure of each most per- 
fect? 

17. Define “4 word,” “a sentence.” What is the most compre- 
hensive distinction, 1. of sentences, 2. of words? What species of 
words do you include, severally, under each denomination? What 
are the origin and uses of the article strictly so called ? 

- 18. What are the several spesies of verbs ἢ Define each. What 
is the proper idea of present time? What ie the most natural di- 
vision of Tenses, in general ἢ 

19. What is Markland's Theory of the Imparisyllabic augment? 
Can the Greeks be said to have an ablative ease? Shew what cases 
they use in the absolute construction, and resolve it in all of them. 

20. Explain the Greek circumflex ; and these accentual terns, 
Grovoc, ὀξύτονος, παροΐντονος, προπαροξύτονος, περισκώμενος, προ- 
περισπώμενος. Which of these terms are applicable to the Latin ac- 
centual system? Shew wherein the general rule in Latin for 
placing the accent on the penultima or antepenultima differs from 
the general rule in Greek. 

21. Ofthe lines which follow, translate the Chorus into Latin 
verse, and the lambics into Engitsh verse. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ γενεαὶ βροτῶν, 
Muvvowec ἀλλαγᾷ βίον. ν. 1179—208. 
ΕΛΜΒΘΙ. 
Ὡς μὲν τάδ᾽ ovy’ ὧδ᾽ ἔστ᾽ ἄριστ' εἰργασμένα. 


Φαν»έντ᾽ ἄναγνον, καὶ γένους τοῦ. Λαΐον. vv. 1356—70. 


x 2 
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TRINITY COLL. 1827. 


1. (a) Translate from the Acharnenses of Aristoph. 
αὐτοὶ γὰρ ἐσμὲν, dum Anvaly τ᾽ ἀγὼν, 
«οὕπω ξένοι πάρεισιν, οὔτε γὰρ φόροι 
ἥκουσιν, our’ ἐκ τῶν πολέων οἱ ξύμμαχοι. 
ἀλλ᾽ ἐσμὲν αὐτοὶ νῦν γε περιεπτισμένοι, 
τοὺς γὰρ μετοίκους ἄχυρα τῶν ἀστῶν λεγω. ν. 504---9. 

(8) What period is alluded to in the second line ? 

(vy) On what occasion were the new tragedies presented ? 

2. (a) In what writer have we the earliest mention of :dipus? 

(8) Enumerate in their order the various dramas of the 
ancient Greek Theatre which are founded on the story of C&dipus 
and his family. 

(γ) What panegyric does Lenginus pronounce on this play ? 

δ. Translate from the oration of Demosthenes against Midias : 
Οὐκ ἀπέχρησε δὲ αὐτῷ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ τὸν διδάσκαλον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
διφθειρέ μον τοῦ χοροῦ. καὶ εἰ μὴ Τηλεφάνης, 6 αὐλητὴς, ἀνδρῶν βέλ- 
ἕιστος περὶ ἐμὲ τότε ἐγένετο, καὶ τὸ πρᾶγμα αἰσθόμενος τὸν ἄνθρωπον 
ἀπελάσας αὐτὸς συγκροτεῖν καὶ διδαίσκειν gero δεῖν τὸν χορὸν, οὐδ᾽ 
ἂν ἠγωνισάμεθα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι" ἀλλ᾽ ἀδίδακτος ἄν εἰσῆλθεν ὅ 
χορὸς, καὶ πράγματα αἴσχιστα dy ἐπάθομεν. καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἔστη τῆς 
ὕβρεως, ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτῷ περιῆν, ὥστε τὸν ἐστεφανωμένον ἄρχοντα 
διέφθειρε" τοὺς χορηγοὺς συνῆγεν ex’ ἐμέ. βοῶν, ἀπειλῶν, ὀμνύουσι 
παρεστηκὼς τοῖς κριταῖς, τά παρασκήνια φράττων, προσηλῶν, ἰδιώτης 
ὧν τὰ δημόσια, κακὰ καὶ πράγματα ἀμύθητά μοι παρέχων διετέλεσε. 

(a) Where. ἀϊὰ this scene take place ? 

(8) Illustrate the expressions: τὸν διδάσκαλον τοῦ χοροῦ, 
τὸν ἐστεφανωμένον ἄρχοντα, τοὺς χορηγούς, τοῖς κριταῖς, ra παράσ- 
κηνια. 

4. OV 31]. ἐπ’ Ἰσμηνοῦ τε μαντείᾳ σποδῷ. 
What notice have we of the temple of Apollo Ismenius in Herodotus? 
What remarkable document did he witness there? Β. v. 

ὅ. V. 72. δρῶν ἣ ri φωνῶν τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 

What metrical canon of Dawes’s is violated in this line? With 
what limitation is his assertion true ? 


TRINITY COLL. 309 


G6. V.148. ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μέν, βάθρων. 
How is this line to be reconciled with Porson’s canon respecting the 
fifth foot of an Iambic Senarius ? 
7 =V.151. τᾶς πολυχρύσον 
IlvOw voc. 

(a) Shew the propriety of the epithet by quotation from 
Homer. 

(8) What was the earliest oracle established in Greece? and 
give from history an account of its origin. 

8. V.210. rdaod ἐπώνυμον γᾶς 
οἰνῶπα Βάκχον εὔιον. : 

(a) Illustrate this passage from a chorus in the Trachin. of 
Soph. 

(B) Whence .was the worship of Bacchus derived? State 
the circumstance which rendered him an object of peculiar adoration 
at Thebes. 

(y) To what individual is the larger diffusion of his rites 
among the Greeks to be attributed? Herod. Book ii. 

9. Translate, 
kel μὲν φοβεῖται, τοὐπίκλημ᾽ ὑπεξελὼν 
αὐτὸς καθ᾽ αὐτοῦ" πείσεται γὰρ ἄλλο μὲν 
ἀστεργὲς οὐδὲν, γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀβλαβής. ν. 327---9. 
10. V.285. τὸν ἄνδρ᾽ ἀπανδῶ τοῦτον, ὅστις ἐστὶ, γῆς 
τῆσδ᾽, ἧς ἐγὼ κράτη τε καὶ θρόνους νέμω, 
μήτ᾽ εἰσδέχεσθαι, μήτε προσφωνεῖν τινὰ, 
μήτ᾽ ἐν θεῶν εὐχαῖσι, μήτε θύμασι 
κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χέρνιβας νέμειν, 
ὠθεῖν δ᾽ dx’ οἴκων πάντας. 
Translate this passage. Point out and explain any peculiarity of 
Syntax. 
11. V.800. ὦ πάντα νωμῶν Τειρεσία. 
On what occasion is Tiresias mentioned in Pindar? Quote the 
lines, Nem. i. 
12. V.874. μιᾶς τρέφει πρὸς νυκτὸς. 
Explain the force of the expression τρέφει, and exemplify its usage 
from other plays of Sophocles. 
18. V.411. Κρέοντος προστάτου γεγράψομαι. 
(a) What Athenian custom is alluded to ? 
(8) Explain the phrase ἀπροστασίου δίκη. 
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(vy) What fature is γεγράψομαι ἡ How is it formed 7 
14. Translate, δύκησις ἀγνὼς λόγων 
ἦλθε, δάπτει δὲ καὶ 
τὸ μὴ νδικον. ν. 681—S. 
15. V.702. ἀγηλατεῖν». 
(a) Express this word in the language of Prose. 
(8) Shew from Herodotus and Thucydides on what occasions 
a charge of this kind attached to particular individuals became a 
pretext for considerable political movements in Greece. 
(vy) What distinguished family at Athens was thus involved ? 
16. Illustrate παντελὴς δάμαρ. v. 930. 
What is meant by the Homeric δόμος ἡμιτελές ? = Thad. B. 
17. Translate, 
XO. δείλαιε τοῦ νοῦ τῆς re συμφοράς ἴσον, 
ὥς σ᾽ ἠθέλησα μηδέ γ᾽ ἂν γνῶναί ποτε. 
OIA. ὅλοιθ᾽ ὅστις ἦν, ὃς dx’ ἀγρίας πέδας 
νομάδος ἐπιποδίας ἔλυσέ μ᾽, ἀπό τε φόνον 
ἔῤῥυτο κἀνέσωσεν, οὐδὲν εἰς χάριν πράσσων. 
τότε γὰρ ay θανὼν, 
οὐκ ἦν φίλοισιν οὐδ᾽ ὁμοὶ τόσονδ᾽ ἄχος. ν. 1845—50. 
What tense is ἔῤῥυτο ? 
18. V.1376. ἵν᾽ ἦ τυφλός re καὶ κλύων μηδέν. 
V.13879. we ἔδειξα μήποτε. 
On what principle are ἵνα, ὡς, in these passages followed by the 
indicative mood? Give Elmsley’s canon. 

19. Derive and explain as they are used in this Play, dyvprnc, 
avOadia, ὕπουλος, παραῤῥέπτειν, ἐνδατεῖσθαι, and give from Plautus 
and Tacitus a Latin expression similar in force to the last word. 

20. By what name does Homer commemorate Jocasta? Quote 
the whole passage from the Odyssey. 

21. Translate, 

OIA. ὦ φίλτατ᾽ Αἰγέως wai, μόνοις ov γίγνεται 
εἰ Ζεὺς ἔτι Ζεὺς, χὠ Διὸς Φοῖβος σαφής. 
Ed. Cel. v. 607—28. 
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I. 1. With what exceptions did a century or a little more com- 
prehend the golden age of Grecian Literature? By what events on 
either side was that period bounded? State the same points in re- 
gard to Roman Literature. 

2. Θρέψαι re γὰρ ἱκανὴ τὰ φρονήματα τῶν μεγαλοφρόνων ἡ. 
ἐλευθερία, καὶ ἐπελκίσαι, καὶ ἅμα διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς πρὸς ἀλλή- 
λους ἔριδος καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμίας. Longin. Translate 
this. Quote a similar sentiment from Homer. Illustrate it shortly 
by reference to Grecian, Roman, Italian, and English History. 

$. What were the Arundel Marbles? How do they enable 
us to approximate to the era of the invention of Tragedy? Give 
the name of the inventor, and the date in Olymp. of the performance 
of the first. From what sources is our knowledge of the inventor 
derived ? 

4. What does Aristotle mean by αὐτοσχεδιαστκὴ and ὀρχη- 
oruwrépa’? Give an analysis of Bentley's argument against Boyle 
on the passage Ovnrove yap ὄντας ἀθάνατον ὀργὴν ἔχειν Οὔτοι προσή- 
κει. What is Porson’s criticism on the quantity of the first syllable 
in ὠθάνατος ? 

5. Herodotus says that the Sicyonians honoured the me- 
mory of Adrastus τραγικοῖσι χοροῖσι. Did the death of Adrastus 
precede or succeed to the invention of tragedy? Account for this, 
and illustrate it by instances from the Old Testament and elsewhere. 

Il. 1. θέσπις dee, Τραγικὴν ὃς ἀνέπλασε πρῶτος ἀοιδὴν, 

Κωμήταις veapde καινοτομῶν χάριτας, 
Βάκχος ὅτε τριττὸν κατάγοι χορὸν, ᾧ τράγος ἄθλον 
X’ J 'ττικὸς ἦν συκῶν ἄῤῥιχος, ὕθλος ἔτι. 

2. Translate this. Explain τριττὸν χορὸν, and mention what 
the three were. In what months were they celebrated? What 
were the Πιθοιγία, Χόες and Χυτροιῖ Which was the greatest feast ? 
Who presided at it? Who at the others ? 

8. ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗ͂Σ @SPEAPIOZ EXOPHTETI* ΦΡΥΝΙΧΟΣ 
EAIAAZSKEN’ ΑΔΙΜΑΝΤΟΣ HPKEN. 

Explain this Inscription. On what occasion was it set up? In 
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what Olympiad? State any other particulars that were occasionally 
mentioned in this kind of Inscription. 

4. Does Horace’s account throw any light on the use of the 
word κωμήταις in the passage quoted above ? 

III. 1. What exceptions are there to the generally mythological 
character of the Greek Tragedies? Does the CEdipus belong to 
the rule or the exception ? 

2. Does the occurrence which forms the ground-work of 
the plot in this play exhibit an advanced stage of civilization, or the 
reverse ? 

8. Explain wherein the character and fortunes of C&dipus 
form a particularly apt subject for Tragic representation. 

4. Schlegel characterizes the mimetic art among the antients 
as ideal and rythmical, Explain his meaning, and illustrate it as he 
haa done by an appeal to their sculpture. 

5. What was the number of spectators generally present as 
given by Plato, Sympos.? Why is the work alluded to called the 
Symposium ? 

IV. 1. What was the Cyclian Chorus? 

2. Explain the difference between the Dorian, Lydian, and 
Ionian moods. How does Atheneeus mention the first and third, 
_ and Dryden the second ? 

8. Does the Chorus ever speak in the singular number?’ 
What was it composed of in the idipus? What is the characteristic 
difference between the Chorus of Sophocles and that of Euripides ? 
Does Cicero appear to have taken much delight in Sophocles ? 
Which play does he often mention ? 

4. What according to Lysias was the expense of furnishing 
a Chorus? 

Τραγῳδοῖς κεχορήγηκέ wore οὗτος, ἐγὼ δὲ αὐληταῖς ἀνδρώσι.---- 
Demosth. in Mid. 8. 48. Translate this, and explain which was 
the greater expense. 

5. Kal μὴν tore ye τοῦθ' ὅτι βουλόμενοι μηδένα ἀγωνίζεσθαε 
ξένον οὐκ ἐδώκατε ἁπλῶς τῶν χορηγῶν οὐδενὶ προκαλέσαντι τοὺς χορευ- 
τὰς σκοπεῖν' ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν καλέση, πεντήκοντα δραχμὰς, ἐὰν δὲ καθίζεσ- 
θαι κελεύσῃ, χιλίας ἀποτίνειν ἐτάξατε. Ibid. §. 16. Translate and 
explain this. What feeling does the law itself strikingly exhibit ? 

6. How were the expenses of exhibition and admission pro- 


ST. JOHN'S COLL. 318 


vided for? What was the admission money? How was the law 
regarding it rendered unalterable ? 

7. What is the most striking difference between the dress of 
the actors of the Greek Theatre and our own? Why could not we 
adopt it? : 

V. In what view did Plato in the Sophist consider the parts 
of speech as two only? How many does Aristotle mention? 
How was the number extended until, with the Latin Grammarians, 
it reached to ten? 

VI. 1. What was the old form of the Greek infinitive and. how 
did it affect that of contract verbs as Bodw, δηλόω ? 

2. When the initial letter of a substantive, and the first of 
the article are both vowels, how are the two written? Exemplify 
it in τοῦ ἐμοῦ, and ἀρχαὶ δὲ ai ἐπιχώριοι. 

8. What is Elmsley’s rule respecting the use of σοτξ in 
the preposition cvs? Is it violated in the line χώροις μάλιστα πρὸς 
τίσι ξύνανλος wy 2 

4. What is the Ionic imperfect of εἰμὶ, sum, and what the 
Attic? What is Hermann’s theory in regard to the use of 4 and ἦν 
Apply it to the line ἦ δοῦλος, οὐκ ὠνητὸς, ἀλλ᾽ οἴκοι τραφείς. 

VII. rivag πόθ᾽ ἕδρας τάσδ᾽ ἐμοὶ θοάξζξετε; What is the meaning 
of θοάζετεῖ Is it ever used in a neuter sense? ἐθόαζον κάθαιμα 
gira γένυσι. Translate this, Give the corresponding English 
word. Nec virgines festinantur. Tac. German. Explain this, 
and shew how it illustrates the double use of θοαζω. 

VIII. φθίνουσα μὲν xadukiy® ἐγκάρποις χθονός, 

φθίνουσα δ' ἀγέλαις βουνόμοις, τόκοισί τε 

ἀγόνοις γυναικῶν" ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος θεὸς 

σκήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν. 
Translate and explain particularly the expressions 1, 2, δ. Scan 
_ the second and third lines. 

IX. 1. ὥστ᾽ οὐκ ὕπνῳ γ᾽ εὕδοντα p’ ekeyelpere. 

What is the effect intended by repeating in the substantive the idea 
expressed in the verb? Quote a beautiful line from Moschus in 
which ὕπνος is similarly joined with εὔδω. 

2. καί μ᾽ ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 

λυπεῖ. 
Transjate this. What is the difference between χρόνος and καιρὸς 2 
Would συμμετρούμενον be correct ? 
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X. Translate : 
Εἴπερ ἐγὼ μάντις εἰμὲ 
πλεῖστα συμπαίζει. ν. 1079---102. 

XI. πότερα δ' ἐν οἴκοις, x. τι Δ. Is not probability violated by the 
supposition that Cidipus had lived for some time with Jocasta, and 
yet was unacquainted with the commonest facts relating to Laius’s 
death? Has Aristotle laid down any principle by which such a 
supposition is legitimated ? 

XIL “Ἄρτεμιν, ἃ κυκλόεντ᾽ ἀγορᾶς θρόνον εὐκλέα θάσσει. 

What is the comment of the Scholiast on the word εὐκλέα, and how 
is it supported by a passage from Plutarch? Why is there no cir- 
cumflex on the last syllable ? 

XIII. 1. κέρδος τελῶ ᾽γώ. Give instances from the play of a 
similar form of the future. By what Dialect is it thus written ? 


2. εὔχομαι θεοὺς 
pir’ ἄροτον αὐτοῖς γῆς ἀνιέναι τινά, 


so ζ 


μήτ᾽ οὖν γυναικῶν παῖδας" ἀλλὰ τῷ πότμῳ 
τῷ νῦν φθερεῖσθαι. 
Translate this. What if it were γῆν instead of yc? Illustrate 
this mode of connection between one word and sundry parts of a 
sentence by Greek and Latin quotations. _ 
8. The Scholiast proposes φθαρῆναι for φθερεῖσθαι. On 
what general principles? Why does not Elmsley adopt it? 
ἐγὼ δ᾽, ov μή ποτε, 
rap’ ὡς ay εἰπὼν μὴ τὰ σ᾽ ἐκφήνω κακά. 
Translate and explain the construction. 
4. μιᾶς τρέφῃ πρὸς νυκτός. Explain this. 

XIV. Matthise lays down generally that a reference to a person 
or thing is implied in“all verbs where such reference is admissible. 
Is it so in the following passage ? Translate it. 

ἄνδρα δ᾽ ὠφελεῖν ag’ ὧν 
ἔχοι τε καὶ δύναιτο κάλλιστος πόνων. 
XV. 1. Ῥαψῳδὸς κύων. 

Had the word κύων» particular force? Illustrate it. 

2. σνθείς τ᾽ dv οὐκ ἂν ἀλγύναις πλέον. 
With what limitation should ὧν be thus twice used ? 

8. οἷσθ᾽ ὡς ποίησον ; 
Explain this construction. Why would not the participle be sub- 
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stituted for the imperative? οἶσθα νῦν ἅ μοι yericOw; is this a 
similar constraction ? 

4. cal νῦν ἔθ᾽ αὐτός εἰμι. 
Hermann proposes ἔτ᾽ avroc. What is the objection? In what 
Dialect would the two be identical? Why is it not written wirdc? 


5. καλῶς ἔλεξεν εὐλαβουμένῳ πεσεῖν. 
Translate, and explain the construction according to Matthie. 
XVI. 1. δρᾶσαι δικαιοῖ δυοῖν ἀποκρίνας κακοῖν. 


Scan this line, and δϑεουηὶ for the irregularity. What is the 
quantity of the antipenultima of ἀποκρίνας ? 
2. Explain by Latin words the difference between ὅς, ὅσγε, 
ὅστις and ὅστε and also of καὶ and re. 
3. Aatav γὰρ ἦν, 
εἴπερ τις ἄλλος, πιστός, ὡς νομεὺς ἀνήρ. 
What is the meaning of the last expression? Mention any Herds- 
men famous for fidelity. 
4. ἐξ ἦρος εἰς ᾿Αρκτοῦρον. 
How long was this? When did Arcturus rise according to Pliny ? 
What is the derivation of ᾿Αρκτοῦρος ? 
XVII. Οἶμαι γὰρ οὔτ᾽ ay“Iorpoy, οὔτε Φᾶσιν ay 
Νέψαι καθαρμῷ τήνδε τὴν στέγην. 
Quote similar passages from English authors. 
XVIII. Translate : 
1. ἀλλ᾽ εἰ τὴς ἀκουούσης er’ ἦν 
τηγῆς δι ὥτων φραγμὸς, οὐκ ἂν ἐσχόμην 
τὸ μὴ ἀποκλεῖσαι τοὐμὸν ἄθλιον δέμας, 
iy’ ἦ τυφλός τε καὶ κλύων μηδέν. 
Give Dawes's rule generally on the government of verbs by iva, 
ὄφρα. Shew how it applies to the passage quoted. 
2. When οὐκ οὖν precedes a future, what is the general rule 
of stopping at the end of the sentence? | 
XIX. κράτιστος ἦν ἀνὴρ, 
ὅστις οὐ ζήλῳ πολιτῶν καὶ τύχαις ἐπιβλέπων, x. τ. Δ. 
Scan this, and translate it. What according to Cicero is the ety- 
mology of invideo ? ͵ 
XX, τίς παραῤῥίψει τέκνα 
τοιαῦτ᾽ ὀνείδη λαμβάνων ἃ τοῖς ἐμοῖς 
ἐστὶν γονεῦσι σφῷν θ᾽ ὁμοῦ δηλήματα. 
Stop this passage and translate it. 
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XXI. Explain the following words and phrases, ἐμβάτης, rapa- 
Banc, ra ἐξ ἁμάξων, πομπεύειν, οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον, χορὸν διδό- 
ναι, σικιννις, ὑποκριτῆς, συνάφεια. 
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1. On what do the plots of the Greek Tragedies usually turn, and 
what is the moral principally intended to be conveyed by them? 
By what circumstances of contrast does Sophocles in the C&dipus 
Tyrannus contrive to enforce this moral very powerfully, and also 
to excite a high degree of “pity and terror.” Shew on the 
principles of Aristotle that the character of (idipus is peculiarly 
well fitted for Tragedy : and also the great excellence of the ἀναγνώ- 
ρισις and περιπέτεια of this play. Can any improbabilities (though 
not of a very important kind) be detected in the conduct of it? 
Where do we find the first traces of the story of (idipus ? 

2. From considering the origin of Tragedy how does it appear 
that the Chorus was neither an ornament added to it, nor a con- 
trivance designed to'render it more perfect? Mention instances of 
the great inconveniences to which the ancient Tragedies were 
subjected by the perpetual presence of the Chorus. Enumerate, as 
- Horace has done, its various offices. In which of his plays has 
Sophocles departed throughout from the leading precept, “116 
bonis faveatque et consilietur amicé.” Can any thing in this case 
be urged in justification of the Poet ? 

8. What is meant by “unity of action?” Are under-plots incon- 
sistent with it? What are the unities of time and place? Which of 
these is not noticed by Aristotle? From what circumstance was a 
much more strict observance of the two last unities required on the 
Greek, than is necessary on the modern, Stage? Quote instances 
from the ancient Tragedians of decided violations of them. 

4. τίνας πόθ᾽ ἕδρας τάσδε μοι θοάζετε, 

ἱκτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι ; 

What is the exact meaning of θοάζετεῖ Are the ἱκτηρίοι κλάδοε 
here spoken of the same as the εἰρεσιώνη of Aristophanes ἢ 

5. 





ὡς θέλοντος ἄν 


ἐμοῦ προσαρκεῖν πᾶν. 
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Translate this. Under what circumstances are absolute cases 
introduced? What cases are commonly used absolutely? To 
what may the nominative absolute usually be referred? What 
difference is there between the genitive absolute with and without 
wc? Is the accusative absolute ever found without this particle? 

6. δυσάλγητος γὰρ ay 

εἴην, τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἔδραν. 

Why are μὴ and οὐ used together in this place? Explain the 
difference between their meanings when used separately. Dis- 
tinguish between dpa μὴ and dpa ov, also between δέδοικα ov and 
δέδοικα μὴ ov. 

7. Translate, 

φθίνονσα μὲν κάλυξιν ἐγκάρποις χθονός, 
φθίνονσα δ᾽ ἀγέλαις βουνόμοις, τόκοισί τε 
ἀγόνοις γνναικῶν" ἐν δ' ὁ πυρφύρος θεὸς 
σκήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν. 








εὖ yap old ὅτι 
γοσεῖτε πάντες, καὶ νοσοῦντες, ὡς ἐγὼ 
οὐκ ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. 

Give the original, and the various significations of σκήπτω and 
4X\avyw. Explain the exact construction of the latter passage. 

8. δρῶν ἦ τί φωνῶν τήνδε ῥυσαίμην πόλιν. 

State the rule for the prolongation of a short vowel before ῥ. 
Does it hold in Homeric verse ? 

9. τοῦτ᾽ ἀποσκεδῶ μύσος. 

Explain the formation of the Attic Futures corresponding to the 
Ionic terminations in acw, ecw, and cow. 

10. ἄνακτ᾽ ἄνακτι ταὔθ᾽ ὁρῶντ᾽ ἐπίσταμαι 

μάλιστα Φοίβῳ Τειρεσίαν. 

In what terms, similar to these, does Horace celebrate the skill of 
Tiresias? How may we infer from a passage of Aschylus the 
mature of the divination employed by him? 

11. ΟἹ. ἀλλ᾽ ὧδ᾽ ἄτεγκτος κἀτελεύτητος φανεῖ ; 

ΤΕ. ὀργὴν ἐμέμψω τὴν ἐμήν" τὴν σὴν δ᾽ ὁμοῦ 
ο΄ ψαίουσαν οὐ κατεῖδες, ἀλλ᾽ ἐμὲ ψέγεις. 

Translate this. Give the derivation of ἄτεγκτος ; and explain the 
allusion contained in ὁμοῦ ναέουσαν. 
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12. δεῖ δ' οὐ τοιούτων, ἀλλ᾽ ὅπως ra τοῦ θεοῦ 
μαντεῖ ἄριστα λύσομεν, τόδε σκοπεῖν. 
When is the Future, and when the Subjunctive Aorist, used 
after ὅπως ? 
19. Sar’ οὐ Κρέοντος πρυστάτον γεγράψομαι. 


dp’ οἷσθ ag’ ὧν εἶ; καὶ λέληθας ἐχθρὸς ὧν 


τοῖς σοῖσιν αὐτοῦ νέρθε, κἀπὶ γῆς ἄνω. 


ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύμφωνος τάχα, 
ὅταν καταίσθῃ τὸν ὑμέναιον, ὅν δόμοις 
ἄνορμον εἰσέπλευσας, εὐκλοίας τυχών ; 
ἄλλων δὲ πλῆθος οὐκ ἐπαιαθάνει κακῶν, 
do ἐξισώσει σοί re καὶ τοῖς σοῖς τέκνοις. 

Translate accurately these passages. Explain the construction of 
Κρέοντος προστάτου. How ἰδ αὐτοῦ governed? Produce an instance 
of a parallel construction from a Latin Poet. 

14. ov γάρ τι σ᾽ ἤδη μῶρα φωνήσοντ᾽, ἐπεὶ 

σχολῃ γ᾽ ay οἴκους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 
In what other passage of Sophocles is σχολῇ used in the same 
‘sense as in this? Is a similar expression to be found in Shakes- 
peare ? 
15. Translate, 
ov yap re σοὶ ζῶ δοῦλος, ἀλλὰ Λοξίᾳ. 


9 τῷ Πολύβου νεῖκος ἔκειτ᾽, οὔτε παροιθέν 
wor ἔγωγ᾽, οὔτε τανῦν πω 

ἔμαθον, πρὸς ὅτου δὴ βασάνῳ 

ἐκὶ τὰν ἐπίδαμον φάτιν εἶμ᾽ Οἱδιπόδα 
Λαβδακίδαις ἐπίκονρος ἀδήλων θανάτων. 


16. τύραννος εἶναι μᾶλλον, ἢ τύραννα δρᾶν. 

What was the original signification of τύραννος, and how did it 
become changed ? 

17. State Dawes’s Canon with respect to the quantity of a short 
or doubtful vowel before 6, y, and ὃ, accompanied by any liquid 
except p, What exceptions to it occur in Sophocles? State also 
the quantity of a, εἰ and οι, before vowels in Attic Greek. What 
are the rules and licences of Anapestic Metre. 
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18. καλεῖ wap’ οἴνῳ, πλαστὸς ὡς εἴην πατρί. 

Explain the construction of εἴην. On what general principle is 
this usage founded ? 

19. ἄστροις τὸ λοιπὸν ἐκμετρούμενος χθόνα. 

Explain fully this passage, and illustrate it from other authors. 

20. Translate, 

αὐδῶν τοιαῦθ᾽" ὁθούνεκ᾽ οὐκ ὄψαιντό νιν, 
ὄμβρος χαλάζης αἱμάτων ἐτέγγετο. ν. 1271—9. 

21. Mention the difference between ὅσιος and δίκαιος, γνώμη 
and φρόνημα, ἱερὸν, ναὸς, τέμενος and onxoc—also θυμὸς, φρὴν, νοῦς and 
ψυχὴ. What is the usual force of παρὰ in composition with Verbs ? 

22. In what cases may the Article be used as a Pronoun in 
Attic Greek, (1) in Poetry, and (2) in Prose ? 


DN .--.-.-Ἐ---ς. . 


CEDIPUS COLONEUS. 





CORPUS CHRISTI COLL. 1829. 


1. What is Aristotle’s definition of tragedy? What is his 
division of it into parts of quantity and parts of quality? What 
character and what catastrophe are best suited to it? What are the 
different provinces of the Poet and the Historian ? 

2. Give a brief account of the dramatic contests, and a de- 
scription of a Grecian theatre. How were the performances 
conducted ? 

8. Mention some particulars in which the language of the 
tragedians differed from the ordinary language of their Athenian 
cotemporaries, 

4. What was the expense of a tragic chorus? Quote the 
words in which Horace complains that the splendour of the deco- 
rations, rather than the merits of the poet, engaged the applause of 
an audience. 

5. State distinctly the rules and licenses of Tragic Iambic and 
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Trochaic verses, and specify the distinctions between Tragic and 
Comic metre. 

6. Give a brief sketch of the life of Sophocles, mention the 
improvements in the dramatic art which he introduced, and compare 
his merits as a dramatist with A’schylus and Euripides. 

7. When, and by whom, was the Cidipus Coloneus first repre- 
sented ? 

8. V.12. μανθάνειν γὰρ ἥκομεν. 

In what constructions are ἥκειν, ἴεναι and similar verbs used ? 
V. 91. Illustrate the metaphorical expression κάμψειν βίον. 
V. 104. εἰ μὴ δοκῶ τι μειόνως ἔχειν. 
What rendering of these words do you adopt, and why ? 
V. 188. OL, ὅδ᾽ ἐκεῖνος ἐγώ. φωνῇ γὰρ ὁρῶ 
τὸ φατιζόμενον. 
ΧΟ. δεινὸς μὲν ὁρᾶν, δεινὸς δὲ κλύειν. 
Ol. μή μ᾽, ἱκετεύω, προσίδητ᾽ ἄνομον. 
ΧΟ. Ζεῦ ἀλεξῆτορ, τίς ποθ᾽ ὁ πρέσβυς ; 
ΟΙ. οὐ πάνυ μοίρας εὐδαιμονίσαι 
πρώτης, ὦ τῆσδ᾽ ἔφοροι χώρας. 
δηλώῶ δ᾽ οὐ γὰρ ἂν ὧδ᾽ ἀλλοτρίοις 
ὄμμασιν εἷρπον, 
κἀπὶ σμικροῖς μέγας ὥρμουν. 
ΧΟ. ἀλαῶν ὀμμάτων 
dpa καὶ ἦσθα φντάλμιος, δνσαίων, 
μακραίων τ᾽ ἔτ᾽ ἐ 
Translate this accurately ; in the last line another reading pro- 


posed is 


πεικάσαι. 


δυσαίων 
μακραίων γ᾽ ὅτ᾽, ἐπεικάσαι. 
What sense is thus given to the passage ? 
V. 228. οὐδενὶ μοιριδία τίσις ἔρχεται, 
ὧν προπάθῃ, τὸ τίνειν. ἀπάτα δ᾽ ἀπά- 
ταις ἑτέραις ἑτέρα παραβαλλομέ- 
να πόνον οὐ χάριν ἀντιδίδωσιν ἕἔ- 
χειν. 
Translate and explain the constructions of this passage, and sup- 
port that which you select. What are the senses of παραβάλλομαε ὃ 
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Quote instances in which other poets maintain the justice of reta- 
liation. 

V. 284. ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλαβες τὸν ἱκέτην ἐχέγγνον. 

It has heen proposed to read ἐχέγγνος : retaining ἐχέγγνον, to 
what class of adjectives must we refer it? Is there any objection 
to this ? 

V. 338. ὦ πάντ᾽ ἐκείνω τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ νόμοις 

φύσιν κατεικασθέντε καὶ βίον τροφάς" 

Translate the following account from Herodotus: 

Αἰγύπτιοι ἅμα τῷ οὐρανῷ τῷ κατὰ σφέας ἐόντι Erepoly, καὶ τῷ πο- 
ταμῷ φύσιν ἀλλοίην παρεχομένῳ ἢ οἱ ἄλλοι ποταμοὶ, τὰ πολλὰ πάντα 
ἔμπαλιν τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι ἐστήσαντο ἥθεά τε καὶ νόμους. ἐν 
τοῖσι αἱ μὲν γυναῖκες ἀγοράζουσι καὶ καπηλεύουσι" οἱ δὲ ἄνδρες, κατ᾽ 
οἴκους ἐόντες, ὑφαίνουσι. ὑφαίνονσι δὲ οἱ μὲν ἄλλοι, ἄνω τὴν κρόκην 
ὠθέοντες, Αἰγύπτιοι δὲ, κάτω... . « « «Οἱ ἱρέες θεῶν τῇ μὲν ἄλλῃ κομέουσι" 
ἐν Αἰγύκτῳ δὲ, ξυρεῦνται. τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι νόμος ἅμα κήδεϊ 
κεκάρθαι τὰς κεφαλὰς τοὺς μάλιστα ἱκνέεται" Αἰγύπτιοι δὲ ὑπὸ τοὺς 
θανάτους ἀνιεῖσι τὰς τρίχας αὔξεσθαι, τάς re ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ τῷ γε- 
vely, τέως ἐξυρημένοι. τοῖσι μὲν ἄλλοισι ἀνθρώποισι χωρὶς θηρίων 
δίαιτα ἀποκέκριται" Αἰγυπτίοισι δὲ ὁμοῦ θηρίοισι ἡ δίαιτά ἐστι. ἀπὸ 
πυρέων καὶ κριθέων ὦλλοι ζώουσι' Αἰγυπτίων δὲ τῷ ποιευμένῳ ἀπὸ 
τούτων τὴν ζόην, ὄνειδος μέγιστόν ἐστι’ ἀλλὰ ἀπὸ ὀλυρέων ποιεῦνται 
σιτία, τὰς ζειὰς μετεξέτεροι καλέουσι... . «εἵματα, τῶν μὲν ἀνδρῶν 
ἕκαστος ἔχει δύο᾽ τῶν δὲ γυναικῶν ἕν ἑκάστη. τῶν ἱστίων τοὺς κρίκους 
καὶ κάλους, οἱ μὲν ἄλλοι ἔξωθεν προσδέονσι' Αἰγύπτιοι δὲ, ἔσωθεν. 
γράμματα γράφουσι καὶ λογίζονται ψήφοισι, ἼἜλληνες μὲν, ἀπὸ τῶν 
ἀριστερῶν ἐπὶ τὰ δεξιὰ φέροντες τὴν χεῖρα" Αἰγύπτιοι δὲ, ἀπὸ τῶν δεξιῶν 
ἐπὶ τὰ ἀριστερά" καὶ ποιεῦντες ταῦτα, αὐτοὶ μέν φασι ἐπὶ δεξιὰ ποιέειν, 
“Ἕλληνας δὲ Ex’ ἀριστερά. διφασίοισι δὲ γράμμασι χρέωνται" καὶ ra 
μὲν αὐτῶν, ἱρα" τὰ δὲ, δημοτικὰ καλέεται. 

V. 359. ἥκεις γὰρ οὐ κενή γε, τοῦτ᾽ ἐγὼ σαφῶς 

ἔξοιδα, μὴ οὐχὶ δεῖμ᾽ ἐμοὶ φέρουσά τι. 
(Ed. Tyr. ν. 12. δυσάλγητος yap ἂν 

εἴην τοιάνδε μὴ οὐ κατοικτείρων ἕδραν" 
Demosth. αἱ πόλεις χαλεπαὶ λαβεῖν μὴ οὐ χρύνῳ καὶ πολιορκίᾳ. 
Eur. Or. 766. Pors. μὴ οὐ λάβωσί σ᾽ ἄσμενοι" 

Matth. μὴ λάβωσί σ᾽ ἄσμενοι" 
Plato. με καθαρῷ καθαροῦ ἐφάπτεσθαι μὴ οὐ θεμιτὸν ἦ' 
Y 
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Translate each of these extracts, and explain the construction. 
V. 361. ἐγὼ τὰ μὲν παθήμαθ᾽, ἃ ἔπαθον, πάτερ, 
ζητοῦσα τὴν σὴν, ποῦ κατοικοίης, τροφὴν, 
καρεῖσ᾽ ἕασω. 
Eur. Hec. 298. τὸ δ᾽ ἀξίωμα, κἂν κακῶς λέγῃς, τὸ σὸν 
πείσει" 

Translate these, and quote instances which confirm the rule by 
which κοτοικοίης, λέγῃς are to be preferred to caro««oin, λέγῃ. 

V. 377. ὁ δ᾽, ὡς καθ᾽ ἡμᾶς ἔσθ' ὁ πληθύων λόγος, 

τὸ κοϊλον Apyoc βὰς φνγὰς, προσλαμβάνει 
κῆδός τε καινὸν καὶ ξυνασκιστὰς φίλους, 

ὡς αὐτίκ᾽ “Apyoc δὴ τὸ Καδμείων πέδον 
τιμῇ καθέξον, καὶ πρὸς οὐρανὸν βιβῶν. 

Render this reading of the passage, and also that of #—7 for 
δὴ-- καὶ in the two last lines. 

¥V. 401. What are the adverbs from θύρα, οἶκος, corresponding 
40 ποῦ, ποῖ, πόθεν, and what is their difference of signification f 

V. 402. κείνοις ὁ τύμβος δυστυχῶν ὁ σὸς βαρύς. 

What was the oracular declaration respecting the corpse ef 
Cidipus as given by the Scholiast, and what are the remarks of the 
Scholiast upon it? Quote instances of that practice among the Tra- 
gedians which corroborates these observations. What was the wish 
of the Thebays with regard to his interment? Explain δυστυχῶν. 

V. 503. τὸν τόπον δ᾽ iva 

χρῆσται μ᾽ ἐφευρεῖν, τοῦτο βούλομαι μαθεῖν. 

Thus Hermann. χρὴ στέμμ'᾽ Elms. How may the first reading be 

rendered, and what is the objection to the conjecture of Elmeley ? 


V. 539. ες ἐδεξάμην 
δῶρον, ὃ μήποτ᾽ ἐγὼ ταλακάρδιος 
ἐπωφέλησα πόλεος ἐξελέσθαι. 
What two explanations are given of the construction f 
Υ, 694. ἔστιν δ᾽, οἷον ἐγὼ 
σημαίνων ἁλιώσει χερὶ πέρσας. 


Translate this, and explain the allusions contained in it. 

V. 755. ἀλλ’ οὐ γάρ ἐστι τἀμφανῆ κρύπτειν, ov νυν, 
προς θεῶν πατρψων, Οἰδίπους, πεισθεὶς ἐμοὶ, 
κρύψον. 
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What is the emphatic word here omitted; quote instances of the 
same kind of omission. 
V. 808. χωρὶς rd τ᾽ εἰπεῖν πολλὰ καὶ τὸ καίρια. 
: The reading of the copies is rd καίρια ; what determines the truth 
of che correction ? 
V.919. καίτοι σε OGBal γ᾽ οὐκ ἐκαίδευσαν κακόν" 
Phil. v. 1344, οἷς γὰρ ἡ γνώμη κακῶν 
μήτηρ γένηται, τἄλλα παιδεύει κακά. 
Translate these passages. 
V. 1081. εἴθ᾽ ἀελλαέα ταχυῤῥωστνος κελειᾶς 
αἰθερίᾳς νεφέλας 
κύρσαιμ᾽, αὐτῶν δ᾽ ἀγώνων 
_ θεωρήσασα τοὐμὸν ὄμμα. 
What is the construction? What are the senses of θεωρέω, and 


how do you here render it? 
V. 1176. Tranglate τί σοι τοῦτ᾽ gerd λυπηρὸν κλγειν ; 
V. 1808. γῆς ὅσοικερ ‘Axlas’ 


Whence is this game derived according to Ayschylys? 
V. 1380. τοιγὰρ τὸ σὸν θάκημα καὶ rovic αοὺς Opgwouc 
κρατοῦσιν, εἴπερ ἐστὰν καὶ παλαίφατος 
Δίκη ξύνεδρος Ζηνὸς ἀρχαίοις νόμοις. 
What is the government af xaargw? What is the construction of 
the last line ? 
V. 1697. ANT. ᾿ πόθος καὶ κακῶν ἄρ᾽ ἦν τις. 
καὶ γὰρ ὃ μηδαμὰ δὴ τὸ φίλρν, φίλην, 
ὁπότε γε καὶ τὸν ἐν χεροῖν κατεῖχον. 


Translate and explain this passage. 


St. PETER’S COLL. 1828. 


1. (a) Mention the moat remarkable circumstances in the life of 
Sophocles, and give a brief abstract of the affairs of 
Greece during that period, assigning dates. 

(ὁ) Enumerate the dramatic writers of Greece previous to the 
time of Sophocles, tracing the growth of Tragedy as 
you proceed. 

Υ2 
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(ec) How does Aristotle assign the different provinces‘ of 
Historian and Poet? [Illustrate this in the historical 
and poetical treatment of the life of GEdipus. 

ἃ. Derive and fully explain the following words and phrases : 
τραγφδία, τρυγφδία, αὐτοσχεδιάσματα, διδάσκειν τραγῳδίαν, 
χορὸν διδόναι, χορηγία, ἀντιδιδάσκαλοι, ἐπινίκια, λογεῖον, 
κορυφαῖος, ἐμμέλεια, διάνοια, κόμμος, δέσις, λύσις. 

5. Give the readings of MSS. and remarks of various 
Critics on the following passages, and translate them 
accurately as they here stand. 

(a) οἱ δε πλήσιοι γύαι 
τόνδ᾽ ἱππότην Κολωνὸν εὔχονται σφίσιν 
ἀρχηγὸν εἶναι. 

(δ) κέρδη μὲν οἱκίσαντα τοῖς δεδεγμένοις, 
arny δὲ τοῖς πέμψασιν, οἵ μ᾽ ἀπήλασαν. 

(c) καὶ μὴ θεοὺς τιμῶντες, εἶτα τοὺς θεοὺς 
μοῖραν ποιεῖσθε μηδαμῶς. 

(4) τὰ λοίσθι αἱτεῖ τοῦ Blov' τὰ δ᾽ ἐν μέσῳ 
ἣ λῆστιν ἴσχεις, ἣ δι’ οὐδενὸς ποιεῖ. 

(6) πολλαὶ δ᾽ ἀπειλαὶ πολλὰ δη μάτην ἔπη 
θυμῷ κατηπείλησαν" ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ὅταν 
αὑτοῦ γένηται, φροῦδα τἀπειλήματα. 

(f) ἔφυσας avrov’ ὥστε μή γε δρῶντά σε 
τὰ τῶν κακίστων δυσσεβεστάτων, πάτερ, 
θέμις σέ γ᾽ εἶναι κεῖνον ἀντιδρᾶν κακῶς. 

(g) —s δ᾽ ἐπίκουρος 
ἰσοτέλεστος “Αἴδος, ὅτε Μοῖρ᾽ 
ἀνυμέναιος, ἄλνρος, ἄχορος 

ἀναπέφηνε 
θάνατος ἐς τελευτάν. 

(hk) καὶ μαρτυρῶ κάκιστος ἀνθρώπων τροφαῖς 
ταῖς σαῖσιν ἥκειν τἄλλα μὴ ᾿ξ ἄλλων πάθη. 

οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅτως πόλιν 


a 





0 
κείνην ἐρεῖ τις. 
(k) τί & ἄν θέλοις τὸ πιστὸν ἐμφῦναι φρενί ; 
4. Derive and explain the following words; particularly the 
rites alluded to in the last : 
ἀλάστωρ, ἐγρεμάχαν, διστόλονς, ἀμπυκτήρια, πυκνοστίκτων, 
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προσπολεῖσθαι, κυματοκλὴξ, ἀκτένιστος, xreplopara, δια- 
πρύσιος, ξυγθήματα, δυσπινεῖς, λύγδην, ἀλιτήριος, νήφων, 
αοένοις. 

Draw a map, which shall contain Thebes and Athens, and 
all the intermediate and adjacent cities. How are 
Boeotia and Attica bounded, and what account of 
Colonos is derived from this Play ? 

Write down the laws of the Tragic Iambic, Trochaic, and 
Anapeestic metres. 





PHILOCTETES. 





TRINITY COLL. 1818. 


I. Are there any pretensions to the invention of Tragedy prior 
to Thespis? Define the date of its origin; and shew how it bears 
upon the question of the authenticity of the Letters of Phalaris. 

II. What is the root of the word Drama? And what argument 
is thence derived relative to the invention of Tragedy and Comedy ? 
Is this argument strengthened by any collateral evidence ? 

III. 1. What was the prize of the Dithyrambic Chorus? 

2. What, of Comedy? 

8. Translate and explain Aristoph. Acharn. 134, 
ἀλλ᾽ ἕτερον ἤσθην, ἡνίκ᾽ ἐπὶ μόσχῳ ποτὲ 
Δεξίθεος εἰσῆλθ᾽ ἐσόμενος Βοιώτιον. 

ΙΝ. 1. What was the nature of Thespis’s pieces ? 

2. Is there any thing of the same kind to be found among 
the works of the three great Tragedians ? 
85. With whom did serious Tragedy commence ? 

V. What was the original metre of Tragedy, and why chosen? 
Who introduced written Tragedy, female characters, a second and 
third actor, respectively 7 

VI. 1. Enumerate and explain the chief parts and divisions of 

the Greek Theatre. 
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2. To what festivals were dramatic exhibitions at first con- 
fitted at Athens? To what were they afterwards 
added ? 

8. What was the nature of the competitions of the Trage- 
dians ? With what pieces did they contend? And 
how was the prize adjudged ? 

4. Who was the Kopupaioc? And whence is the word 
derived ? 

5. What was χορὸν διδόναιῖϊ What was the expence of a 
Tragic Chorus ? 

6. What was the office of the Χοροδιδάσκαλος ? Was it 
usual for the Tragedians to perform that office for 
themselves ἢ 

7. What was the number of the Chorus in the time of 
Sophocles? What is the common account given of 
the reduction of its number? And is there any thing 
in the character and genius of schylus which makes 
that account probable, or otherwise ? 

8. Define the ἐπεισόδιον, πάροδος, ἔξοδος, στάσιμον, κόμμος- 

VII. Explain and illustrate by examples the epithet κομποφακε- 

λοῤῥήμονα, applied to Eschylus (Barp. 868); and give a brief account 
of the plot and conclusion of the Βάτραχοι of Aristophanes. 

VIII. 1. At what period did Sophocles live? What public office 
did he bear? At what age did he die ? 

2. What is known of his general feelings and conduct to- 
wards schylus ? 

8. Are any traces of a contrary feeling discernible in the 
writings of Euripides? . 

IX. 1. Arrange the Plays of Sophocles in the chronological 
order of their subjects, and mention those of A:schylus 
and Euripides which are written on the same subjects 
with any of them. . 

- 2 Was the Philoctetes of Sophocles successful? Did 
either of the other Tragedians write on the same 
subject ? 

X. 1. What catastrophe does Aristotle consider best for Tra- 
gedy? Which of the three Tragedians most generally 
accords with his opinion on this point ? 
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2. What species of character does the same Critic consider 
as hest adapted for Tragedy? Compare the cha- 
racter of Philoctetes in this respect with the Timon of 
Shakespeare. 

8. Define the Περιπέτεια and ᾿Αναγνώρισις ; and say if 
there be any example of either or both in the Phi- 
loctetes, . 

XI. 1. Explain the Cesuras of an Iambic Senarius—the rule 

relating to an Anapeest in the case of a proper name— 
and that respecting a whole metre being included in 
a single word. 

8. Define the Pause; and say whether it is violated by any 

of the following lines. If by any, correct them. 
(a) ἤδη, τέκνον, στέλλεσθε ;---καιρὸς γὰρ καλεῖ. v. 466. 
(8) φίλοι δὲ νανταὶ, πῶς ἂν ὑμῖν ἐμφανής. ν. 53), 
(c) ἴωμεν, ὦ παῖ, προσκύσαντες τὴν ἔσω. ν. 538. 
(d) τί ποτε λέγεις, ὦ τέκνον ; ὡς οὐ μανθάνω. ν. 914. 

XII. Define the metrical Ictus; and say, where it falls in the 
words ἱκεσίον, ἀκράτωρ, and προδέδομαι in the following lines : 

νεῦσον, πρὸς αὐτοῦ Ζηνὸς ixeolov, τέκνον. ν. 484. 

ἀκράτωρ ὁ τλήμων, χωλός. ἀλλὰ μή μ᾽ ἀφῇς. ν. 486. 

ἀπόλωλα τλήμων, προδέδομαι. τί μ᾽, ὦ ξένε. ν. 928. 

XIII. ὅσος οὐδέποτ᾽ ἦλθεν ἀθρόως εἰς τὴν Πνύκα. 

1. How does this line violate the laws of a Tragic Senarius? 

2.. How, of a Comic ? 

8. Is there any other fault besides that of metre ? 

XIV. Where was Lemnos? What is its modern name? How 
is the corruption accounted for? Explain the proverbial expression, 
‘* Lemnia facinora.” 

XV. 1. V. 178. νοσεῖ νόσον. Are there any instances of a 

different construction of this phrase in the Tragedians? 

2. V.201. εὕστομ᾽ ἔχε. Explain this construction. 

8. Do the same with σιγ᾽ ἔχοντες, v. 258, and supply the 
elision and the accent in ery’. 

XVI. V. 226. ἐκπλαγῆτε. V. 267. πληγέντα. 

1. Account for the difference in the antepenultima of these 
two words. 

2. Which of the Aorist tenses did the Tragedians generally 
prefer? and why ? 
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XVII. V. 251. οὔνομα. What dialect is this? How do you 
account for its admission in the Tragedians? In what other word. 
do they preserve the same dialect ? 

XVIII. 1. διακογεῖσθαι. What is the quantity of the second sylla- 

ble of this word? How accounted for ἢ 

2. What is the quantity of the final syllable of ᾿Αχιλλέα, 
and similar accusatives? Are there any violations 
of the rule, either real or apparent, in Attic writers ? 

8. Give a general account of the usage of the Tragedians 
in respect of the quantity of the second syllable of 
ἀνία and its derivatives. 

4. Mark the quantity of the former syllable in λίαν, πικρὸς, 
μικρὸς,---οὗ wac, and the latter syllable in μέγας, 
τάλας, τάλαν. 

5. How do the Tragedians scan μὴ ov? Is their practice 

invariable ? 

XIX. Accentuate ovre and ovde, and account for the difference. 
Mark the difference of accent, according to the different significa- 
tions, in roynpoc, Bear, καλως, διδομεν ; and of accent and breathing 
in εἰς, ἀπλοος, ny, Erte 

XX, 1. Mention by what moods and tenses the particles ov μὴ 

are necessarily followed. 

2. Shew generally the difference of construction between 
χρὴ and dei; and illustrate particularly the Attic 
usage of the latter word. ~ 

8. V.1086. θεοῖσιν εἰ δίκης μέλει. Give different con- 
structions of this phrase. 

XXI. V. 1092. εἴθ᾽ αἰθέρος ἄνω 

πλωάδες ὀξυτόνου διὰ πνεύματος 

ἕλωσί p’. 
Translate and explain this. Support your interpretation of πλωάδες, 
or of any other words you may adopt in its place as the true reading. 

XXII. dpacetec. What verb is this called ἢ Shew how it is 
formed ; and adduce other words of the same kind. Compare them 
with similar verbs in the Latin language. 

XXIII. V. 1007. ὥς μ᾽ ἐθηράσω, λαβὼν 

πρόβλημα σαυτοῦ παῖδα τόνδ᾽ ἀγνῶτ᾽ ἐμοὶ, 
ὃς οὐδὲν ἤδη πλὴν τὸ προσταχθὲν ποιεῖν. 
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Is ἤδη the right reading here? Investigate the point by the analogy 
of Attic usage, and explain accurately the difference between the 


form of the first and third persons. 
XXIV. V. 1469. χωρῶμεν νῦν πάντες ἀολλέες, 
γύμφαις ἁλίαισιν ἐπευξάμενοι, 
νόστον σωτῆρας ἱκέσθαι. 


1. Correct this passage,and state the ground of the correction. 
2. What is the last line called, and why? To what pecu- 
liar restrictions is its metre subject ? 
XXV. Shew on what grounds the following passages are objec- 
tionable, and correct them : 
1, ὦ owipp ᾿Αχιλλέως, μή pe διαβάλλῃς στρατῷ. ν. 582. 
3. ἑκόντα, μήτ᾽ ἀέκοντα, μηδέ τῳ τέχνῃ. ν. 771. 
S. OL. ἐκεῖσε, νῦν μ᾽ ἐκεῖσε. NE. ποῦ λέγεις ; ΦΙ. ἄνω. ν. 814. 
4. καὶ πῶς δίκαιον, ἅ γ᾽ ἔλαβες βονλαῖς ἐμαῖς, 
πάλι» μεθέσθαι ταῦτα ; v. 1247, 8. 
XXVI. Give a brief general account of the state of the Athenian 
Theatre in the time of Sophocles, and the feeling that existed 
between the Tragedians, Comedians, and Philosophers. 


AJAX. 
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A. 1. Distinguish between History, Epic Poetry, Tragedy and 
Comedy—in what do they agree? In what.do they differ? 

2. In Tragedy what are the instruments, the manner, and 
the objects of imitation? In what order of importance does 
Aristotle place these last ? 

8. Was the law of the three Unities a law of the Greek 
school? State your opinion, and with it examples, either con- 
firming that opinion, or exceptions to it.—Did the Roman 
school admit the Jaw? What modern school has most strictly 
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conformed to it? State the ineonveniences of a rigid ad- 
herence to the Jaw. What does Corneille mean by ἐκ liaison 
des scenes ? 

B. 1. In what manner, and by what fands was the Athenian 
stage supported? 8. What is the greatest amount.on record 
of their theatrical expenses in one year? 8. Were these funds — 
ever infringed? What was the difficulty in infringing them ? 
4, Give the meaning of the terms: λειτουργίαι ἐγκύκλιοι, χορη- 
yla, χορηγὸν ἐνέγκειν, χορὸν διδόναι, χορηγεῖν τραγῳδοῖς, avre- 
χορηγοί, χοροδιδάσκαλοι, ἀρχιθεωρία. 

5. Explain the following inscription : 

OAHMOZEKOPHTEINYO@ATOPASHPKEN — ΑΓΩΝΟΘΕΤΗΣΘΡΑ- 

ΣΥΚΛΗΣ. 

ΘΡΑΣΥΛΛΟΥΔΕΚΈΛΕΥΣ ---ΠΠΟΘΟΩΝΤΙΣΠΑΙΔΩΝΕΝΙΚ--- 

ΘΕΩΝΘΗΒΑΙΟΣΗΥΛΕΙ.--ΠΡΟΝΟΜΟΣΘΗΒΑΙΟΣΕΔΙΔΑΣΚΕΝ. 

Tr. 1. To whom do the Arundel marbles ascribe the invention of 
tragedy? Between what two events is the epoch of its inven- 
tion placed? Approximate by this means to the date of the 
invention. Does the authority of Plutarch or of Plato coincide 
with the marbles? When and under what king were the 
Arundel marbles engraved? On what subjects are they most 
particular ? 

2. To whom has the invention of comedy been ascribed ? 
What is the opinion of Theocritus? of Aristotle? Who is 
named by the Arundel marbles as the inventor? Which way 
does the etymology of certain scenic words lean? What is the 
reason that so little is known of the progress of comedy ? 

8. Translate and explain, 

(1) γενομένη οὖν ἀφ᾽ dpyne αὐτοσχεδιαστικὴ καὶ αὕτη καὶ 
ἢ κωμφδία. 

(3) οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον. 

(8) Βάκχος ὅτε τριττὸν κατάγοι χορὸν----Φὦ τράγος ἄθλον 
Χ᾽ ᾧ 'ττικὸς ἦν σύκων ἄῤῥιχος, ὕθλος ἔτι. 

(4) Bode ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα ὀνομάζων ὥσπερ ἐξ ἁμαάξῆς 
—— yeguplZergp—xopereverc.—Demosth. de Cor. 

4. Give an account of the regular anapeestic verse used by 
the Tragedians. Is the anapeestic verse of Aristophanes sub- 
ject to the same rules? Does Seneca observe the law of σννά- 


gaa ? 


Δ. 


E. 


Zz. 
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1. Eustathius has the expression ὁ φιλόμηρος Σοφοκλῆς. Make 
good the epithet. 2. In what rank as ἃ tragedian was Sopho- 
cles held by his contemporaries? Quote Aristophanes in 
particnlar. 8. What other arts reached their perfection at 
Athens at the same time with Tragedy? 4. Mention the 
Historians, Poets, Philosophers, Statesmen, and Artists of 
note who were contemporary with Sophocles, and citizens of 
Athens. 

1, Give a succinct account of the Post-Homeric History of the 
Trojan War, up to the taking of Troy. 

2. Which were the two cities that furnished the largest pro- 
portion of subjects for Greek Tragedy ? | 

8. Mention the titles, and the places where the scenes lay, 
of those tragedies, the chief characters in which were con- 
cerned in the Trojan War. 

4. Shew from a topographical error in the Ajax, that 
Sophocles was not acquainted with the site of the plain of Troy. 

6. State and confute very briefly the principal arguments 
by which Bryant contends that the Trojan War was never un- 
dertaken; and that the city of Troy never existed in Phrygia. 
Who was the first person that held this opinion? 

6. Mention the names of such heroes as lie buried in the 
plain of Troy. 

1. Give a short criticism of the plot of the Ajax. 

2. Is it evovvorrov? 3. Is the character of Ajax that 
which Aristotle prefers for tragedy? Are you aware of any 
circumstance that might have induced Sopliocles to deviate in 
this play from the general rule of removing the death of an 
actor from the stage? 5. Are there any other plays, the 
names of which only have come down to us, on the same sub- 
fect with the Ajax? 

6. What events are introduced as probable futurities which 
the Poet knew had actually taken plare ? 

7. Are there in this, or in other plays of Sophoeles, passa- 
ges of national flattery ? 

8. Quote any sentiments that Sophocles puts into the mouth 
of Ajax that mark his character. 

9. Construe rov de μήκους ὅρος πρὸς μὲν τοὺς ἀγῶνας καὶ τὴν 


992 


Θ. 


COLLEGE EXAMINATIONS. 


αἴσθησιν, ov τῆς τέχνης ἐστίν" εἰ yap ἔδει ἑκατὸν τραγῳδίας 

ἀγωνίζεσθαι, πρὸς κλεψύδρας dy ἠγωνίζοντο, 

ἔστι δὲ ἦθος μὲν τὸ τοιοῦτον ὃ δηλοῖ τὴν προαίρεσιν ὁποία τίς ἐστιν. 
1, Construct a system of the Greek tenses referable to three 
points. 

2. Resolve language into its constituent parts under two 
general heads. 

1. Shew the propriety of the Greek names for article, noun, 
pronoun, adjective, verb, adverb, conjunction, preposition. 
2. Do the Greek grammarians allow interjections as a separate 
class? 3. Shew the importance of the article in the terms ro” 
πλοῖον»---οἱ Evdexa—o ἄνθρωπος. 

V. 12. drov. Decline this pronoun, in the contracted and ex- 
panded form, both in the singular and in the plural. 

V.17. Αἴαντι τῷ σακεσφόρῳ. Quote Homer's description 
of the shield. 

V. 75. Zeya receives four different accents. Give the 
meanings and quantities of the word so accentuated. 
Distinguish between οἷος and οἷος, εἶμε and εἰμὶ, νῦν and 
νυν, ὑμῖν and ὑμίν. What rule does Porson lay down for 
the quantity of dyyjp? Give Clarke’s rule for the quantity 
of the final syllable of accusatives of nouns ending in eve. 

V. 282. τίς γάρ ποτ᾽ ἀρχὴ τοῦ κακοῦ xpocéxraro. Account 
for the existence of προσεπτάμην and προσεπτόμην. 
Which does Porson prefer? . 

V. 480. Al al τίς ἄν ποτ᾽ gel ὧδ ἐκώνυμον 

Tovpov ξυνοίσειν ὄνομα τοῖς ἐμοῖς κακοῖς ; 

Explain the construction of ἐπώνυμον. Shew, by ex- 
amples from Aschylus and Euripides, that they were not 
less ambitious than Sophocles of this drivelling species of 
wit. What example does Quintilian quote from Euripi- 
des ; and what judgment does he pass on it? Did Cicero 
or Ovid stoop to the same meanness of conceit? Quote 
from Ovid the lines ending, 

Ipse suos gemitus foliis inscribit—et ai ai 

Flos habet inscriptum. 

V. 468. —elra λοίσθιον θανῶ. Correct this ὙΠῸ Whence 
did the error of a second future arise? Mention the 
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different lonic futures, both active and middle, which the 
Attic dialect contracted. Assign a reason for the differ- 
ence of the futures of the two dialects. Will this reason 
apply to the termination tow? Why are not Ionic and 
Attic futures always different ? 

V. 684. κρείσσων ydp"Acdg κεύθων, ἦ νοσῶν μάταν. Quote 
Homer’s comparison of the happiness of the dead and the 
living. 

V. 579. Correct and translate, cai δῶμ᾽ ἀπάκτον, pnd ἐπι- 

- σκήνους yooug Adxpve. How did the error arise? Trans- 
late Aristoph. Vesp. 
ἡμεῖς δ᾽, ὅσ᾽ ἦν τετρημένα, 
᾿Ενεβύσαμεν ῥακίοισι κἀπακτώσαμε». 

V. 804. ταχέως. In how many different ways may the 
same meaning be expressed by the use of τάχος with pre- 
positions ? 

V.877. Translate : 

ΗΜ. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐμοὶ δὴ τὴν ad’ ἡλίον βολῶν 

κέλευθον ἀνὴρ οὐδαμοῦ δηλοῖ φανείς. 
ΧΟ. τίς ἄν μοι, τίς dy 

φιλοπόνων ἀλιαδᾶν 

ἔχων ἀὕΐπνους ἄγρας, 

ἢ τίς Ὀλυμπιάδων 

θεῶν, ἡ ῥυτῶν 

βοσπορίων ποταμῶν 

ἴδρις, τὸν ὠμόθυμον εἴ 

πού ποτε πλαζόμενον 

προσβλέπει, ἀπύοι ; 

σχέτλια γὰρ μακρῶν ἀλάταν πόνων 

οὐρίῳ μὴ πελάσαι δρόμῳ, 

ἐμὲ δ᾽ ἀμένηνον ἄνδρα μ λεύσσειν ὅπον. 

V. 1049. τοσόνδ᾽ ἀναλώσας λόγον. Why has not this verb 
the augment? Give some account of the reason and 
manner of the forsnation of irregular verbs. 

_V. 1111. οὐ τὸ σὸν δείσας στόμα, Does this account of the 

cause which induced the Greeks to follow Agamemnon 

to Troy agree with Thucydides? Does it agree with 

Achilles’ speech in Homer ? 
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1 V. 1226. ἧ ποῦ τραφεὶς ἂν μητρὸς εὐγενοῦς ἀπὸ 
ὕψηλ᾽ ἐκόμπεις, κ᾽ dx’ ἄκρων ὠδοιπύρεις. 
4. V.1207. ἣν---ἐφῆκεν ἐλλοῖς ἰχθύσι διαφθοράν. 
Translate these passages, and illustrate the first by an 
Athenian law, the second by a Turkish custom. 
V. 1227. avoupwxrt.— When adverbs are derived from sub- 
stantives—from which case is it that they are derived ? 
Shew the manner of their formation. In the form dvor- 
μωκτὶ, ἀμαχεὶ, how do you ascertain whether the termina- 
tion is ec οὐ εἴ What is the quantity of tbe final εἴ 
V. 1803. δωρημ᾽ ἐκείνῳ “Swxey.—Is the augment elided in 
Tragedy? Is adiphthong ever elided? Is a: elided in 
the case of the third persons, or the infinitives of verbs ? 
State the opinions of Dawes, Tyrwhitt and Lobeck. 


a 





ANTIGONA. 
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1, Give a short account of the life of Sophocles. In what 
Olympiad, and what year before Christ, does the play of Antigone 
appear to have been first acted? Mention the historical fact by 
which the date is determined. 

2. Translate the following passage : 

Δι. -ο----τ- δέομαι ποιητοῦ δεξιοῦ, 
οἱ μὲν γὰρ οὐκέτ᾽ εἰσίν᾽ οἱ δ᾽ ὄντες, κακοί. 
Ηρ. τί δ᾽; οὐκ Ιοφῶν ζῇ: 


Δι. τοῦτο γάρ τοι καὶ μόνον 





ér’ ἐστὶ λοιπὸν ἀγαθὸν, εἴ καὶ τοῦτ᾽ ἄρα" 
οὐ γὰρ cag’ old’ οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦθ᾽ ὅκως ἔχει. 
Hp. εἶτ᾽ οὐχι Σοφοκλέα, πρότερον ὄντ᾽ Ἑυριπίδον, 
μέλλεις ἀναγαγεῖν, εἴπερ ἔκειθεν δεῖ σ᾽ ἄγειν; 
Δι. ov, πρίν γ᾽ dy Ἰοφῶντ᾽, ἀπολαβὼν αὐτὸν μόνον, 
ἄνευ Σοφοκλέους ὃ τι ποιεῖ κωδωνίσω. 


Aristoph. Rane. 71. 
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Explain the intimation contained in these tines. Has a similar 
charge been any where advanced against a son of /Eschylus? 

8. Give briefly an account of the rise and progress of Tragedy. 
Point out the error committed by Boyle in his interpretation of the 
proverb ὥσπερ ἐξ ἀμαξης. 

Translate and explain. 

τῆς δὲ πομκείας ταύτης τῆς ἀνάδην ovrwol γεγενημένης, ὕστερον, 
ἂν βουλομένοις ἦ τούτοις «ἰκούειν, μνησθήσομαι. Dem. de. Cor. §. 5. 

When is it probable that the word τραγῳδία was first used? 
What name, according to Bentley, was originally common to both 
Tragedy and Comedy ? . 

4. In what state does Tragedy appear to have been in the time 
of Phrynicus? What was the subject of his play which is men- 
tioned by Herodotus? State a remarkable circumstance which 
attended its performance at Athens. What was the name and 
subject of the play with which he is said to have contended against 
ZEschylus for the prize, and what was the result of the contest? 

5. At what festival did: the dramatic contest at Athens take 
place? Why were the new plays produced at this time rather than 
at any other? How were the expences of paying and equipping 
the choruses defrayed? What is meant by χορὸν διδόναιϊ State 
the nature of the duties enumerated in the following passage: . 

Ent δὲ καὶ τὴν πόλιν αἰσθάνομαι τὰ μὲν ἤδη σοὶ προστάττουσαν 
μέγαλα τελεῖν, ἱπποτροφίας τε, καὶ χορηγίας, καὶ γυμνασιάρχας, καὶ 
προστατείας. Xen. (ἔοοη. §. 2. 

6. To what regulations were the competitors for the prizes 
subject in producing their dramas? Whence arose the necessity 
of Horace’s precept, 

Nec quarta loqui persona laboret, 

Translate and explain, 

μετεσκεύασται ὁ Ἐξάγγελος εἰς Πνλάδην iva μὴ δ΄ λέγωσιν. 

Schol. in Choeph. 

Can you point out any instances where this regulation has had 
apy influence on the economy of the piece? 

7. In what manner were the dramas brought forward in the con- 
tests for the prize? 


Translate, 
πρῶτον δὲ μοι τὸν ἐξ Ορεστείας λέγε. Ran. 1124. 
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What length of time is it probable that the audience were kept 
at one sitting ? 

Translate the following : 

Αλλὰ μισθώσας σαυτὸν τοῖς βαρυστόνοις ἐπικαλουμένοις ἐκείνοις 
ὑκοκριταῖς Σιμύλῳ καὶ Σωκράτει, ἐτριταγωνίστεις, σῦκα καὶ βότρυς, καὶ 
ἐλάας συλλέγων, ὥσπερ ὁπωρώνης ἐκεῖνος ἐκ τῶν ἀλλοτρίων χωρίων, 
πλείω. λαμβάνων ἀπὸ τούτων τραύματα, ἢ τῶν ἀγώνων οὖς ὑμεῖς wept 
τῆς ψυχῆς ἠγωνίζεσθε: ἦν γὰρ ἄσπονδος καὶ ἀκήρυκτος ὑμῖν ὁ πρὸς 
τοὺς θεατὰς πόλεμος, ὑφ᾽ ὧν πόλλα τραύματα εἰληφὼς, εἰκότως τοὺς 
ἀπείρους τῶν τοιούτων κινδύνων, ὡς δειλοὺς σκώπτεις. 

Dem. de Cor. §. 79. 

How do you explain the passage σῦκα καὶ βότρυς, καὶ ἐλάας συλ- 
Aeywy? Illustrate it from Aristophanes. 

8. What is meant by the term Pause in Iambic verse ? 

Is ἢ νοῦς ἔνεστιν οὔτις ὑμὶν ἐγγενής a violation of the rule? 

What argument is used by Porson, and what by Elmsley, to 
prove that οὐδεὶς was written οὐδ᾽ εἷς by the Attics? 

Define the term συνάφεια. In what species of verse is it found ? 
Are there any examples of elisions at the end of Iambic lines, and 
under what circumstances ? 

9. What is the quantity of a syllable consisting of a short vowel 
followed by a mute and liquid in Homer? what in Tragic? what 
in Comic verse ? 

Are 

Σούνιον ἄκρον Αθηνῶν. Nub. 400. 
and drap, ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη. Vesp. 650. 
instances or exceptions to the general rule ? 

What is Dawes’s Canon respecting a syllable in which a short 
vowel precedes one of the middle consonants, β, y, ὃ, followed by 
any of the liquids except p? Are there any cases in which the rule 
is violated ? 

10. V.21. ov yap τάφον νῷν τὼ κασιγνήτω Κρέων, 

τὸν μὲν προτίσας, τὸν δ᾽ ἀτιμάσας ἔχει; 

Explain the peculiarity here, and quote instances of a similar 
construction. Has it been imitated by any Latin poet ? 

Translate, 

πολλαὶ yap ἡμῶν, αἱ μὲν cia’ ἐπίφθονοι, 
αἱ δ᾽ εἰς ἀριθμὸν τῶν κακῶν πεφύκαμεν. Hec. 1167. 
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xara χθονὸς 
ἔκρυψε, τοῖς ἔνερθεν ἔντιμον νεκροῖς. 
Explain this superstition, and illustrate it from Homer, or else- 
where. 
12. V. 36. φόνον προκεῖσθαι δημόλευστον. 
Does death, by stoning, appear to have been a judicial punish- 
ment in the earlier times ? 


11. Vz 25. 





18. V. 41. ξυμκονήσεις. 
What are the principal usages of σὺν in composition f 
Translate and explain, 
Awy. ἐβουλόμην μὲν ay οὐκ ἐρίζειν ἐνθάδε" 
οὐκ ἐξ ἴσον γάρ ἐστιν ἀγὼν νῷν" 
“Διον. τί dai; 
Αἰσχ. ὅτι ἡ ποίησις οὐχὶ συντέθνηκέ μοι" 
τούτῳ δὲ συντέθνηκεν, ὥσθ᾽ ἕξει λέγειν. 
Ran. 868. 
14. Explain the term δεξιόσειρος. 
Translate and explain the following: — 
κεῖνος δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὴν ἐσχάτην στήλην ἔχων 
ἔχριμπτ᾽ ἀεὶ σύριγγα, δεξιὸν δ᾽ ἀνεὶς 
σειραῖον ἵππον, εἶργε τὸν προσκείμενον. 


Electr. 712. 








eldopav 


πώλους 





κέντρῳ θεινομένους" τοὺς 
μὲν μέσους, ζυγίους, λευ- 
κοστίκτῳ τριχὶ βαλιούς" 
τοὺς δ᾽ ἔξω, σειραφόρους, 
ἀντήρεις καμπαῖσι δρόμων. 
Iph. in Aul. 228. 

15. V.256. λεπτὴ δ᾽, ἄγος φεύγοντος we, ἐπῆν κόνις. 
Explain this passage fully, and illustrate it from other authors, 

16. V.260. What cases are commonly used absolutely? To 
what may the nominative absolute usually be referred? What 
distinction is made by Elmsley between the genitive and the ac- 
cusative absolute? What difference is there between the geni- 
tive absolute without and with wo? Is the accusative absolute ever 
found without this particle ? 

Z 
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17, V. 268. ἦμεν δ᾽ ἕτοιμοι καὶ μύδρους αἴρειν Χεροῖν͵ ἃς. 
Is there any mention in any other classical anthor of this supe:- 
Stition ? | 

What is the Story of the Phoceeans alluded to by the Scholizs 
Quote Horace's account of it, 

18. V. 516. γί δὲ ῥυθμίζεις. 

State Dawes’ Canon respecting the prolongation of a short vow. 
before 6. Shew where it is Srroneous, and give the correct oo: 


20. V. 481, ἀλλ᾽ εἴτ᾽ ἀδελφῆς, εἴθ᾽ ὁμαιμονεστέρα 
τοῦ παντὸς ἦμιν Ζηνὸς ἹΕρκείον κυρεῖ. 
Translate and explain this ; 88 also the following passage : 
Ζεὺς δ' ἡμῖν τάτρῷος οὐ καλεῖται, Ἑρκεῖος δὲ καὶ Φρατριος. 
Plat. Euthyd. 
Who, according to Demosthenes and Plato, was the Θεὸς Tarpyec 
of the Athenians, and how does the latter account for the circum- 
stance 7 
21. V. 505. ὑπίλλουσι. 
What is the Original meaning of ἰλλωῦ What is its meaning here ! 
Translate, Η 
μὴ νῦν περὶ σαυτὸν ἴλλε τὴν γνώμην ἀεὶ, 
ἀλλ᾽ ἀποχάλα τὴν φροντίδ᾽ ἐς τὸν ἀέρα. 
Nub. 761. 





22. V, 606, μαρμαρόεσσα»ν. 
What is the Original meaning of Happalpw ? 


μαρμαρύγας θηεῖτο ποδῶν, θαύμαζε δὲ θυμῷ. 
23. V. 708. Give instances from this Play of transitions, from 


ἀγνώτ᾽ ἀκούω φθόγγον ὀρνίθων κακῷ 
κλάζοντας οἴσγρῳ καὶ βεβαρβαρωμένφῳ. 
Mark any peculiarity in the Construction, and explain βεβαρ- 
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βαρωμένῳ. In what sense did the Greeks use the term βάρβαρος, 
and in opposition to what word ? 

Translate and explain the point of the following : 

Istros, Hispanos, Massilienses, Tlurios, 
Mare superum omne, Greeciamque exoticam, 
Orasque Italicas omnes, qua adgreditur mare, 
Sumus circumvecti. 

Plaut. Meneech. 

25. V.1025. xepdalver’, ἐμπκολᾶτε τὸν πρὸς Σάρδεων 

ἥλεκτρον. : 

Between what metals does Homer place ἤλεκγρονῖ In what 
proportion according to Pliny, were they mixed in order to pro- 
duce it? 

26. Translate and explain, 

ἀλλ᾽ εὖ γέ τοι κάτισθι μὴ πολλοὺς ἔτι 
τροχοὺς ἀμιλλητῆρας ‘HAlov τελῶν. ν. 106], 3, 

27. V.1107. What deities were celebrated in the Eleusinian 
mysteries; and under what characters? Quote the passage of 
Virgil on the subject. 


St. PETER’S COLL. 1825. 


I. Give an account of the πολλαὶ μεταβολαί, which Greek 
Tragedy is said by Aristotle to have undergone, and mention the 
political circumstances of Athens at the different periods of your 
account. 

Il. Ἑτεοκλεα μεν, we λεγουσι, συν δικῇ 

χρῆσθεις δικαιᾳ καὶ vouy, κατα χθονος 
ἐκρνψε, τοις ἐνερθεν ἐντιμον θεοις. 

1. Accentuate and mark the spiritus of these lines: define 
accent, spiritus and quantity: give some account of the con- 
troversy respecting the place of accents and write down the Greek 
enclatics. 

2. Shew how the Anapest is admissible in Iambic Trimeter 
Acatalectic verse, quoting instances; and explain Porson’s canon 
relative to the pause in the fifth foot. ᾿ 

Ζ 


\ 
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8. Translate this passage: explain fully the allusion contained in 
the word ἐντιμον, and confirm your explanation by parallel passages 
from Greek and Latin authors. 

Hil. ἦμεν δ᾽ ἕτοιμοι καὶ μύδρους αἵρειν χεροῖν 

καὶ πῦρ Σιέρπειν, και θεοὺς ὁρκωμοτεῖν, 

τὸ μῆτε δράσαι, μήτε τῳ ξυνειδέναι 
τὸ πρᾶγμα βουλεύσαντι, μήτ᾽ εἰργασμένῳ. 
Translate this passage and mention the different purgation-oaths of 
the Greeks: quote authorities, which prove such ordeals to have 
prevailed in other countries, and state the origin assigned by Grotius 
to them all. 

IV. Tay’ εἰσόμεσθα μαντέων ὑπέρτερον. 

ὦ παῖ, τελείαν ψῆφον ἀρα μὴ κλύων 
τῆς μελλονύμφου, πατρὶ λυσσαίνων πάρει, 
ἡ σοὶ μὲν ἡμεῖς πανταχῆ δρῶντες φίλοι ; 

1. Give the derivation and the superlatives of ὑπέρτερον : men- 
tion from what other sources besides adjectives we may derive 
comparatives, and state the reasons why such sources are preferable 
to obsolete adjectives. 

2. Translate the passage and explain the construction of τῆς 
μελλονύμφου : giving the other readings of dpa μὴ κλύων. Defend 
the vulyate, and explain the use of μὴ in interrogatory propositions. 
What is the force of μὲν in the last line ? 

V. οὐδ᾽ ὄρνις εὐσήμους ἀποῤῥοιβδεῖ Bode, 

ἀνδροφθόρον βεβρῶτες αἵματος λίπος. 
Translate this.—Explain the pecularity of the construction of the 
verb and participle here ; and mention briefly the mode of divination 
by birds adopted by the Greeks and Romans, and the words con- 
‘sequently used by both to express good or bad luck. Can you 
account for the origin of this divination ? 

VI. Πολνώνυμε, Kadpelac 


ἐπισκοποῦντ᾽ ἀγνιας. v. 1109----98, 
1. ‘Give the metrical names to each verse, and state the method in 
which the Chorus was recited. 
2. Point out the Doricisms, and mention the extent of their 
admission into the Tragic Chorus: state whence the Doric genitive 
an ἃ arose, and the age of that dialect in which it first was used. 
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8. Explain accurately the geographical allusions, and quote 
parallel passages which connect the worship of Bacehus with the 
places here mentioned, and also such as will confirm the epithets 
here applied to those places. 

4. Mention the Egyptian, Asiatic and Grecian mythological 
accounts of Bacchus and Dionysius, and shew the connection of each 
account with Sacred History. 

,5. Translate the whole extract into literal English prose. 
6. Translate the following into Latin hexameter, or English 
blank verse. 
χρόνον τάδ᾽ ἦν τοσοῦτον, ἔς τ᾽ ἐν αἰθέρι 
χοαῖσι τρισπόνδοισι τὸν νέκυν στέφει. ν. 411—27. 
VII. Translate the following into Latin Lyric verse. 
"Erda καὶ Λανάας οὐράνιον φῶς 
ἀλλάξαι δέμας ἐν χαλκοδέτοις 
αὐλαῖς" κρυπτομένα δ᾽ ἐν 
τυμβήρει θαλάμῳ κατεζεύχθη. 
καί τοι γενεᾷ τίμιος ὦ παῖ, wal, 
καὶ Ζηνὸς ταμιεύσκε 
γονὰς χρυσορύτους. 
ἀλλ᾽ ἁ μοιριδία τις δύνασις δεινά" 
οὔτ᾽ ἄν νιν ὄμβρος, ovr” Apne, 
οὐ πύργος, οὐχ ἁλίκτυποι 
κελαιναὶ νᾶες ἐκφύγοιεν. 
VIII. To be translated into Greek Tragic Iambics. 
“Death, that hath suck’d the honey of thy breath, 
Hath had no power yet upon thy beauty : 
Thou art not conquer’d ; beauty’s ensign yet 
Is crimson in thy lips, and in thy cheeks, 
And death’s pale flag is not advanced there. 
Eyes, look your last! 
Arms, take your last embrace! and lips, O you 
The doors of breath, seal with a righteous kiss 
A dateless bargain to engrossing death!” 
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EURIPIDES. 


HECUBA. 


TRINITY COLL. 1816. 


. In what Olympiad and where was Euripides bon? How 

old were schylus and Sophocles at that time ? 

. From what circumstance did Euripides derive his name ? 

and who was his instructor ? 

. State the principal incidents of his life. 

. Where did he die? and what honours were paid to his 

memory ? 

. Give the opinions of some of the ancients on the respective 

merits of the three Tragedians. 

. Explain Aristotle's meaning when he says of Euripides, 

τραγικώτατός γε τῶν ποιητῶν φαίνεται. 

. State the origin and progress of Tragedy, with the improve- 

ments introduced by Zschylus, Sophocles and Euripides 

respectively. 

. Give some account of the feasts at which the tragic contests 

took place. What was the rerpadoyla? 

. Shew the distinct meaning of the terms, rpaygéta, τρνυγφῳδία, 

κωμῳδία, χορηγὸς, χοροδιδάσκαλος, κορυφαῖος, ὑποκριτὴς, 

πρωταγωνιστὴς, χορὸν αἰτεῖν, χορὸν διδόναι, χορὸν ἔχειν. 

. Of what number was the Tragic Chorus composed at differ- 

ent periods? Shew that the common reason assigned for 

diminishing the number is false. 

. What were the principal duties of the Chorus? What are 
the advantages and disadvantages of its introduction into 
Tragedy ? 

Explain the terms περιπέτεια, ἀναγνώρισις and πάθος. Can 
any of them be appropriated to the Hecuba ? 
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. Give a short analysis of the plot of the Hecuba. 
. Where is the scene laid? Quote the passages on which 


you found your opinion. 

From what subjects chiefly were the best Tragedies com- 
posed according to Aristotle ? 

What is there peculiar in the manner in which Euripides 
opens his plays? Quote the passage of Aristophanes 
which refers to this point. 

What are the accounts given by Ovid and Virgil respecting 
the manner of Polydorus’s death ? 

Arrange in the chronological order of their subjects, those 
plays of the three Tragedians now remaining, which refer 
to the Trojan war—and give an account of the plot of the 
Troades. 

In an Iambic senary what feet are admissible, and in what 
places? What are the rules laid down by Horace for this 
metre ? 

What is the ceesura, the quasi-ceesura, and the pause? Give 
instances of each from the Hecuba. 

When is a system of anapsests most perfect? What is the 
parcemiac, and why so called? What is the anapeestic 
base? Explain the term σννάφεια---ἰο what species of 
metre is it applied ? 

In what metre was Tragedy originally written? Whence 
did that metre derive its name? and by whom was it first 
used ? 

Against what canons laid down by Professor Porson do any 
of the following lines offend ? 

V. 848. κρύπτοντα χεῖρα, καὶ πρόσωπον τοὔμπαλιν. 

717. ἡμεῖς μὲν οὖν ἐῶμεν, οὐδὲ ψαύομεν. 
144. 12° ᾿Αγαμέμνονος ἱκέτις γονάτων. 
782. ξενίας τ᾽ ἀριθμῷ τὰ πρῶτα τῶν ἐμὼν φίλων. 

What are the general laws of Greek accentuation ? 

How are dissyllabic prepositions accentuated, when placed 
before and when after the nouns which they govern? 
State the exceptions to the latter case, and the reason 
for them. 
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3. Why is the last syllable of the Attic futures, onpave, cada, 
&c. circumflexed 1 

4. Distinguish between enclitics and atonics. Write down the 

latter. 

5. How is ἐστι accentuated in different parts of a sentence ? 

6. Give the difference of meaning made by the diacritic marks 

in the following words: μανίας and μάνιας-- πείθω and 
πειθώ---ποσὶν and πόσιν---εἶπε and εἰπέ----νεῶν and vewy— 
ὅρος and ὅρος---οὐκοῦν and οὔκουν--- ἄλλα and ἀλλά---φῴς 
and φώς---σῖγα and σίγα---ἰδοῦ and ἰδού---εἴργειν and 
εἴργειν --- βίος and βιός. 

Mention the customs and historical facts to which the subse- 
quent passages severally allude, and illustrate them by 
quotations from Greek and Latin authors. 

. Vi 147. δεῖ σ᾽ ἐπιδεῖν 

τύμβον προπετῆ φοινισσομέναν 
αἵματι παρθένον ἐκ χρυσοφόρον 
δειρῆς νασμῷ peravavyel. 
3. S71. ἀλλ᾽ οἱ μὲν αὐτῶν τῆν θανοῦσαν ἐκ χερῶν 
φύλλοις ἔβαλλον. 
8. 874, τί δ᾽ ; οὐ γύναικες εἷλον Αἰγύπτον τέκνα, 
καὶ Λῆμνον ἄρδην ἀρσένων ἐξῴκισαν ; 
1255. κυνὸς ταλαίνης σῆμα ναντίλοις τέκμαρ. 
6. 289. οἶσθ᾽ ἥνικ᾽ ἦλθες Ἰλίον κατάσκοπος ;—addressed to 
Ulysses. | 

Give the various readings and a translation of the following 

passages : 

1. V. 187. σφάξαι σ᾽ ᾿Αργείων κοινᾷ 

ξυντέινει πρὸς τυμβον γνώμᾳ 
Πελείδα γέννα. 
2, 98. τὸ 8 ἀξίωμα, κἂν κακῶς λέγῃ τὸ σὸν 


πείσει. 


bond 





ὠὰ 


8. 817. καὶ μὴν ἔμοιγε ζῶντι μὲν καθ᾽ ἡμέραν 
καὶ σμικρὸν ἔχοιμι πάντ᾽ ἂν ἀρκούντως ἔχοι. 
4. 1009. οὔπω δέδωκας, ἀλλ᾽ ἴσως δώσεις δικήν᾽ 
ἀλίμενόν τις ὡς 
ἐς ἄντλον ἐμπεσὼν 


λέχριος, ἐκπέσῃ 
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φίλας καρδίας 
ἀμέρσας βίοτον. 
5. Shew the objection to, and correct the following readings : 
V. 876. φέῤει μὲν, ἀλγεῖ δ᾽ αὔχεν' (for avyen) ἐντίθεις ζύγον. 
578. rolad ἀμφὶ σῆς λέγον 





παιδὸς θανούσης. 

H. 1. Distinguish between χάριν and ἕνεκα---φαένεται and doxei— . 

τρίτος and rpiratoc—rdgoc and τάφη---ἔλπις and δόξη--- 

πάρθενος, νύμφη and γυνή----:λΣουλεύω and δουλόω----θεὸς and 
δαίμων----πόλις and ἄστυ---ξενὸς, φίλος and ἑταῖρος. 

2. Derive and explain dénc, ἀλίαστος, ἀκραιφνὴς, αἰχμάλωτος, 
δρύπτομαι and ἄνθρωπος. 

8. What is the full force of the prepositions in ὑπεξέπεμψε, 
ἐξαιτέομαι, ἀπαιτέω, προκόπτω, ἀντισηκύω. 

I. Explain and illustrate by quotations the following idiomatic 
expressions : 

1. νύμφην ἄνυμφον. 2. οἶσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον ; 3. οὐ γὰρ οἶδα. 
δεσπότας κεκτημένος. 4. περῶσα τυγχάνει. 5. τύχας σέθεν 
δὲ οἴκτον ἔχω. 6. ἀλλὰ τίς χρεία σ᾽ ἐμοῦ ; 7. οὗτος, τί πάσ- 
χεις ; 8. ζῇ καὶ θανούσης ὄμμα συγκλείσει τὸ σόν. 

Which of these forms have been imitated by the Latin poets ? 


CHRIST COLL. 1828. 


1. In what places of an Iambic Trimeter do the tragic poets 
admit Anapeests, Dactyls, and Spondees? What exception is there 
to the rule concerning Anapests? And what limitations to the ad- 
missibility of a Spondee in the fifth place of the verse ? 

2. State the rules applicable to a regular system of Anapeestic 
Dimeters. What is meant by the term ovvagera? 

3. Translate v. 258—73. 

ἀτὰρ τί δὴ σόφισμα τοῦθ᾽ ἡγούμενοι 
ἄκουσον. 
Explain the syntax of v. 260. 
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4. V. 298. κλύουσα θρήνους, οὐκ ἂν ἐκβάλοι δάκρυ ; 
γλήνους is ἃ conjecture proposed by Musgrave. What metrical rule 
of Dawes would this reading violate? And what remarks has 
Porson made upon that rule ? 

5. Explain the construction of v. 370, |. 

our’ ἐλπίδος γὰρ, οὔτε τον δόξης ὁρῶ 
θάρσος rap’ ἡμῖν, ὥς ποτ᾽ εὖ πρᾶξαί με χρή. 
6. Translate ν. 379— 81. 
δεινὸς χαρακτὴρ, κἀπίσημος ἐν βροτοῖς, 
ἐσθλῶν γενέσθαι, κἀπὶ μεῖζον ἔρχεται 
τῆς εὐγενείας ὄνομα τοῖσιν ἀξίοις. 
7. V. 509, 10. EK. οἴμοι, τί λέξεις ; οὐκ ἄρ᾽ ὡς θανουμένους 
μετῆλθες ἡμᾶς, ἀλλὰ σημανῶν κακά; 
Aliter θανουμένας. Which is the right reading, and why? 
8. Translate v. 688—6. 
ἄπιστ᾽, ἄπιστα, καινὰ καινὰ δέρκομαι. 
ἔτερα δ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρων κακὰ κακῶν κυρεῖ" 
οὐδέποτ᾽ ἀδάκρντος, ἀστένακτος 
ἁμέρα μ᾽ ἐπισχήσει. 
9. Translate v. 773—807. 
AD. φεῦ, φεῦ" τίς οὕτω δυστυχὴς Edu γυνή ; 


πείθειν ἅ τις βούλοιτο, τυγχάνειν θ᾽ ἅμα: 

In ν. 782. Aliter πρῶτα τῶν ἐμῶν. To what objections is this 
reading liable ? 

How does Porson explain the construction of v. 800? Shew that 
his explanation is agreeable to Attic usage. Mention any other 
mode in which the passage admits of being explained. Which 
mode do you prefer, and on what grounds ? 

10. V. 870. ξὺν ταῖσδε τὸν ἐμὸν φονέα τιμωρήσομαι. 

Is there any peculiarity in the prosody of this verse ? 

11. Translate v. 893—930. 

XO. σὺ μὲν, ὦ πατρὶς Ἰλιὰς, 


τάλαιν᾽, ἀπεῖπον ἄλγει. 
12. Translate v. 1005—17. 
ἀλλ᾽ Epr’ ἐς οἴκους" καὶ yap ᾿Αργεῖοι νεῶν 


ἐπολέμῳ δὲ χειρὶ λείψεις βίον. 
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Explain the double sense in v. 1007—8. 
How has Hemsterhuis explained the passage 
TO yap ὑπέγγνον, K. τ. Δ. 
If you think this explanation liable to any objections, mention 
them. Is there any other mode of explaining the passage ? 
18. V. 1052, 8. 
κρυπτὰν βάσιν αἰσθάνομαι 
τᾶνδε γυναικῶν. 
γνναικᾶν Ald. Why is this reading erroneous ? 
14. How does Porson discriminate the adverbs, ποῦ, ποῖ, ra ? 
15. Translate v. 1188—41. 
πολλαὶ δὲ, χειρὸς ai μὲν ἐξ ἀριστερᾶς, 


γένοιτο, διαδοχαῖς ἀμείβονσαι χεροῖν. 

Ν. 1141. γένοιτος In what number is the verb generally 

put in Attic Syntax, when the nominative is a Neuter Plural ? 
What is the principal class of exceptions to this rule ? 


A . - - - -- 


ORESTES. 


TRINITY COLL. 1824. 


I. 1. Where was Euripides born, in what Olympiad, and year 
before Christ? Give an accurate rule, illustrated by examples, for 
converting dates before Christ into the corresponding period of 
Olympiads; and the contrary. 

2. Who was his philosophical preceptor? What other illus- 
trious persons studied under the same master? Refer to some of . 
the peculiar tenets in his writings, which he is supposed to have 
derived from this source. (Valcken. Diatrib. cap. 4. &c.) 

II. How often, and at what times, did the tragic contests take 
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place at Athens? With what pieces did they contend? Trans- 
late the following lines, and explain the last. 
ov γάρ pe καὶ νῦν διαβαλεῖ Κλέων, ὅτι 
ξένων παρόντων τὴν πόλιν κακῶς λέγω" 
αὐτοὶ γάρ ἐσμεν, ὀὐπὶ Ληναίῳ τ᾽ ἀγών. 
Aristoph. Acharn. 502—4. 

III. Explain the parabasis of Comedy; and say in what manner 
Euripides is supposed to have supplied its place; referring to 
examples. : 

IV. Translate the following passage, and explain the allusions 
to the writings of Euripides : 

Eup. μεμνημένος νυν τῶν θεῶν, οὖς ὥμοσας, 
ἦ μὴν ἀπάξειν μ' οἴκαδ᾽, αἱροῦ τοὺς φίλους. 

Διό. ἡ γλῶττ᾽ ὁμώμοκ᾽, Αἰσχύλον δ᾽ αἱρήσομαι. 

Εὐρ. τί δέδρακας, ὦ μιαρώτατ᾽ ἀνθρώπων ; Διό. Ἐγώ ; 
ἔκρινα νικᾷν Αἰσχύλον' τίη γὰρ οὔ; 

Eup. αἴσχιστον ἔργον μ᾽ ἐργασάμενος προσβλέπκεις ; 

Διό. τί δ᾽ αἰσχρὸν, ἣν μὴ τοῖς θεωμένοις δοκῇ ; 

Εὐρ. ὧὦ σχέτλιε, περιόψει με δὴ τεθνηκότα ; 

Διό. τίς οἶδεν, εἰ τὸ ζῆν μέν ἐστι κατθανεῖν, 

τὸ πνεῖν δὲ δειπνεῖν, καὶ τὸ καθεύδειν κώδιον ; 
Aristoph. Ran. 1517—26. 

V. What stage of the Attic dialect was in use at Athens in the 
time of Euripides? How does his language vary from it, and why? 
Explain’ what is meant by the meddle Attic, and how far it is a 
distinct branch from both Old and New. 

VI. Explain the principle of attraction between the relative and 
its antecedent. State the utmost extent to which it is carried ; 
and produce instances of the more unusual cases. 

VII. An interchange of sense sometimes takes place between the 
different voices of verbs. State what tenses, in each respectively, 
most frequently change their sense, and how ? 

VIII. Translate, ro δρᾶμα τῶν ἐπὶ σκηνῆς εὐδοκιμούντων, χεί- 
ριστον δὲ τοῖς ἤθεσι. Argum. in Orest. What are Aristotle’s 
rules respecting the 70n? Which of the characters of this play 
does he censure as faulty in this point, and on what ground ? 

IX. 1. ἧς οὐκ av dpa’ ἄχθος ἀνθρώπου φύσις, v. 3. Is this the 
proper quantity of apacro? Compare it with the use of the same 
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or other tenses of the same verb in Attic or other writers. 

2. Give the metrical names of the following lines, explaining 

any anomalies : 
(a) τίθετε, μὴ ψοφεῖτε, μηδ᾽ ἔστω κτύπος. v. 141. 
(b) ὑπνοδότειρα τῶν πολυπόνων βροτῶν. ν. 175. 
(c) δρομάδες ὦ πτερόφοροι. ν. 311. 
(4) φοινία ψῆφος ἐν πόλει. ν. 964. 
8. Mark the quantity of πότνια, νέκυν, ἄπαν, May, λύω. 
X. ᾧ στέμματα ξήνασ᾽ ἐπέκλωσεν θεὰ 
ἔριν, θνέστῃ πόλεμον ὄντι συγγόνῳ 
θέσθαι. ν. 12—4. 

Translate this. Who is the θεά Is there a propriety in the 
use of the middle verb θέσθαιϊ Explain the χρυσείας ἔρις ἀρνός. 
v. 802. 

XI. Translate and explain the construction of, 

πῶς, ὦ τάλαινα, ov re κασίγνητός τε σὸς 

τλήμων Ὀρέστης μητρὸς ὅδε φονεὺς ἔφυ; v. 78, 4. 
Ἑλένη, τί σοι λέγοιμ᾽ ἄν, aye παροῦσ᾽ ὁρᾷς, 

ἐν ξυμφοραῖσι τὸν ᾿Αγαμέμνονος γόνον ; v. 81, 3. 

XII. ἅπανθ᾽ ὑπισχνοῦ νερτέρων δωρήματα. v. 128. 

Translate. What were these δωρήματα, and what their object ? 
Compare the expression in this passage with other instances of the 
genitive expressing the object of an action or feeling. Give the 
correct English of Soph. El. 343. ἅπαντά σοι τἀμὰ νουθετήματα, 
and Tacitus’s expression, ‘ odio humani generis.” Does τὸ Τροίας 
μῖσος, ν. 426. come under the same rule ? 

XIII. Translate the following—mark the precise sense of ἐπέ- 
8p.cey—and refer to a similar exclamation in an English poet : 

ὦ φύσις, ἐν ἀνθρώποισιν ὡς μέγ᾽ εἶ κακὸν, 

σωτήριόν τε τοῖς καλῶς κεκτημένοις. 

ἴδετε γὰρ ἄκρας ὡς ἀπέθρισεν τρίχας, 

σώζουσα κάλλος" ἔστι 0 ἡ πάλαι γυνή. ν. 196--9. 

XIV. V.238. χάριτας ἔχων πατρός. Translate this; and give 
the senses of yap ἔχειν, εἰδέναι, διδόναι, ὀφείλειν, ἀποδιδόναι. 

XV. V.346. ὦ χιλιόναυν στρατὸν ὁρμήσας. 1. Give the accurate 
sense of ὁρμάω, dppéw, ὁρμίζω, and of ὁρμήσας in this passage. 
2. What was the exact number of ships in this expedition, and 
what the computed number of men, and how calculated ? 
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XVI. ᾿Αγαμέμνονος μὲν yap τύχας ἠπιστάμην, 

καὶ θάνατον, οἵῳ πρὸς Σάμαρτος ὥλετο, 
Μαλέᾳ προσίσχων πρῶραν' ἐκ δὲ κυμάτων 
ὁ ναυτίλοισι μάντις ἐξήγγειλέ μοι 
Νηρέως προφήτης Γλαῦκος. ν. 354-—8. 

1. Translate the above. 2. Give the geographical explanation 
of Μαλέᾳ, and of the course which brought him thither? 3. 6.... 
μάντις. State the rule applying to the case of the article disjoined 
from its substantive ; and say whether it is invariable, or by whom 
neglected. 

XVII. (a) ev γ᾽ εἶπας" ov γὰρ ζῶ κακοῖς" φάος δ᾽ ὁρῶ. ν. 380. 

(δ) πῶς φῇς; σοφὸν τοι τὸ σαφὲς, οὐ τὸ μὴ σαφές. ν. 391. 
(c) σεμναὶ ydp* εὐπαίδευτα δ᾽ ἀποτρέπει λέγειν. ν. 404. 
(4) ὡς ταχὺ μετῆλθόν σ᾽ αἷμα μητέρος θεαί. ν. 417. 

Translate these lines; and illustrate the first and last by ex- 
amples of similar syntax. 

XVIII. . +» «τὸ σῶφρόν τ᾽ ἔλαβεν ὧν τῆς ξυμφορᾶς, 

καὶ τοῦ νόμον τ' ἂν εἴχετ᾽, εὐσεβής τ᾽ ἂν ἦν. v. 495, 6. 

Translate; explain and justify the government of ξυμφορᾶς. 
How does εἴχετο get the sense it bears here? and how is ἐχόμενος 
used, with the same government, by Thucydides and others ? 

XIX. ἀνταποκτενεῖ. v. 502. What is Dawes'’s metrical canon 
respecting the soft mutes? Does it apply to this word? And could 
the o here be shortened? Is the same law applicable to μητέρα 
κτανώνῖ v. 589. 

XX. Translate, θυγάτηρ δ᾽ ἐμὴ θανοῦσ᾽ ἔπραξεν ἔνδικα. v. 581. 
With what restriction is πράσσω used in this sense? Is that re- 
striction either really or apparent)y violated here ? 

XXI. ἔκκλητον ᾿Αργείων ὄχλον. v. 604. What appears to have 
been the nature of the Argive government at this time? How soon 
after did it undergo any change? What particulars are known of 
it, as it existed in the time of Thucydides ? 

XXII. ἑκοῦσαν, οὐκ ἄκουσαν, ἐπισείσω πόλιν, 

σοὶ σῇ τ᾽ ἀδελφῇ λεύσιμον δοῦναι δίκην. v. 605,6. 
“ δοῦναι dixny......hic rarissimo usu ponitur pro eodem prope, 
quod Latiné dicitur jus dare vel reddere.’—Porson. Are there any 
instances found of this rarissimus usus? How may the passage be 
construed without admitting it? Produce examples of similar 
construction. 
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ΧΧΙΠ. Μενέλαε, σοὶ δὲ τάδε λέγω. ν. 614. In Porson’s note 
on this passage, what is the canon laid down respecting the con- 
currence of καὶ. . . « « «δὲ in the same sentence? Is there any reason 
to question its accuracy, or to restrict its application? Does Porson 
restrict it to any particular age, or kind, of writing? Refer to 
instances in which it has been applied with apparent harshness. 

XXIV. ...... εἰ γὰρ ἀρσένων φόνος 

ἔσται γυναιξὶν ὅσιος, οὐ φθαάνοιτ᾽ Er’ ἂν 

θνήσκοντες, ἢ γυναιξὶ δουλεύειν χρεών. ν. 924—6. 
Translate this accurately ; and produce examples from this play 
and others of a similar use of φθάνω. 

XXV. Translate, πῶς ἂν ξίφος νῷ ταὐτὸν, εἰ θέμις, κτάγοι ; 

ν. 1050. 
Quote instances of the same use οὗ πῶς ὧν, and mention in what 
writers it is found. 

XXVI. Μενέλεων δὲ τίσομαι, ν. 1169. Give the sense of τί- 
copgt, and shew how it derives it from the active verb. Justify this 
sense by comparing it with the same idea expressed in different 
language; and justify the use of the accusative after it, by pointing 
out a similar ellipsis in other verbs. 


XXVIL ee i ἀνάγκης δ᾽ εἷς ζύγον καθέσταμεν. ν. 1828. 


Which is the right reading, and why? What tense is it? What 
voice? What dialect? What other instances of the same dialect 
in the Tragedians does Porson enumerate in his notes on this play ? 
XXVIII. οὐκοῦν, v. 16238. What is the received opinion of 
grammarians on the different senses of this word? How is it con- 
troverted by Mr. Elmsley? How can you translate the following 
passage consistently with Mr. E.’s hypothesis? οὐκοῦν περὶ τούτων 
ye αὐτὸν ἀφίετε. Demosth. περὶ Παραπ. 
XXIX. Translate the following : 
ὃ βούλομαι γὰρ nov καὶ διὰ στόμα 
πτηνοῖσι μύθοις ἀδαπάνως τέρψαι φρένα. v. 1178, 4. 
. +++ /Op. πεῖθ᾽ ἐς ᾿Αργείους μολὼν, ᾿ 
Με. πειθὼ τίν᾽; ‘Op. ἡμᾶς μὴ θανεῖν αἰτοῦ πόλιν. ν. 1626, 7. 
XXX. Give the meaning and derivation of the following words: 
ὀχμάζεις, ἐξαμιλλῶνται (in τόνδ᾽ ἐξαμ. φόβῳ), xpwrodea (γονάτων 
πρωτ.), ἀνεχόρενε (οὐκ ἄν με μισῶν ἀνεχ. Ἐριννύσιν), ὑποστέλλει (οὐκ 
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ὑποσ. λόγῳ), πάρεργον, ἀπέδοτο (different senses), πρόσαντες, νωχελῆ, 
παράσειρος. 

XXXI. What was the object probably aimed at by Euripides 
in the character of the Phrygian? What similar instances are found 
in the Tragedians? Is there any thing like it in Homer ? 


PHCENISSZE. 


Dd 


TRINITY COLL. 18907. 


1. What is the chief character and excellence of Euripides, as a 
writer? Mention the passages in Longinus and Quintilian in which 
he is commended. To what class of students are his writings par- 
ticularly serviceable in the opinion of Quintilian ? 

2. What was the state of Greece when Euripides flourished? 
Who were his contemporaries? Where did he die? and what 
honours were paid to his memory ? 

3. What comic poet has ridiculed Euripides? Give an analysis 
of the play in which he 15 principally attacked. 

4, What was the origin and progress of the Grecian drama? 
What improvements were introduced by Aischylus and Sophocles ? 
Of what cast was the genius of each of those writers? and in what 
order does Aristophanes place the three Tragedians ? ᾿ 

5. What Greek plays on the subject οὗ (Βα ϊρυ8β and his family are 
now remaining? By whom were they severally written? Give the 
plots of each, and the principal beauties and defects. 

6. Explain the fable of the Sphinx ; and give the Greek hexa- 
meters which contain the enigma. 

7. To whom did Polynices address his prayer before his combat 
with his brother? Whom also did Eteocles address? and give the 
reasons. a 

8. Give the definition of tragedy, according to Aristotle. Men- 
tion the unities. Are there any instances of their being violated ? 
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9. Describe the office of the Chorus, from Horace. Is there any 
Chorus in the Phoenisse which violates the rules he has laid down? 

10. What remarkable difference is there in the manner of open- 
ing the plays of Sophocles and Euripides? and what reasons may 
be assigned for the practice of Euripides ? 

11. Give the definition of a “ whole” in the words of Aristotle ; 
and explain the terms. Shew, also, whether the play of the Phe- 
nissee has been constructed in conformity with Aristotle’s precept. 

12. Trace the voyage of the “ Phoenician virgins.” Give the 
ancient divisions of the Mediterranean sea; and mention the cir- 
cumstances from whence their names were derived. Was there any 
difference between the “mare Ioninm” and the sea of Ionia 7 

18. What is meant by rhythm in poetry? How is it distinguish- 
ed from metre? In what does the melody of language consist ? 

14. Explain the terms, προσῳδία, ἐπίτασις, ἄνεσις, ὀξύτης, βαρύ- 
τῆς, and translate the following passage : 

Φωνῆς κινήσεις εἰσὶ δύο᾽ ἡ μὲν συνεχής τε καὶ λογικὴ καλουμένη" ἡ 
δὲ διασχηματική τε καὶ μελῳδική. 

"15. What are the general rules of accent with regard to dissylla- 
bles and polysyllables? Define an enclitic, and give the atonics. 
By what name might the latter be called ? 

16. What is the rule with regard to the accent of prepositions 
when placed after their case? Why are ἀνα and δια excepted? 
Does the position of ἐστι in a sentence produce any change in its 
accent ? 

17. Give the different signification of the following words, ac- 
cording to the ae or difference of the accent: πρωτότοκος, διχο- 
τομος, γελοιος, apyoc, βιος, κυδος, ζωον. . 

18. Define a middle verb, and give some examples of its use. 

19. Mention some of the principal advantages which the Greek 
Janguage possesses above all other. 

20. Give the origin and progress of the Greek dialects. 

21. ᾿Επεὶ δ᾽ ἀφείθη πυρσὸς ὡς Τυρσηνικῆς 

Σάλπιγγος ἠχή. 
Point the line as it stands in Porson’s edition, and give the reasons 
for not adopting the common punctuation. 

22. Ὅπως σίδηρος ἐξολισθώνοι μάτην. What is the reading of 
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ἐξολισθάνοι in thé forther editions, and upon what grounds is the 
present adopted f 
_ 28. What canon has Dawes established for the use of the opta- 
tive and subjunctive moods ? 

24. Explain the following periphrases : 


χθόνιος θεὸς ποτνιάδες πῶλοι ἔμπυροι ἀκμαὶ 
ἐνάλιος-------- Μαινάλον κόρα ᾿ς θέσσαλον σύφισμα 
ἵππιος------ ἁρμάτων oxo Καδμεία μέριμνα. 


25. Explain the terms, προσκήνιον, ὀρχηστρα, ὑποσκήνιον, χορηνὸς, 
χοροδιδάσκαλος, κορυφαῖος, χορὸν διδόναι, χορὸν λαμβάνειν. 

26. Give the meaning of these terms in the Scholia. 

To ἑξῆς, διὰ μέσον, ἀπὸ κοινοῦ, γράφεται πρὸς τὴν δοτικὴν, μετοχὴ 
ἀντὶ ῥήματος. 

27. What are the laws of the Zambic and Anapeestic measures? 
What is Bentley's canon in a system of anapests? Quote a Paree- 
miac verse and an anapeestic base; and explain the terms. 

28. In trimeter Iambics where is the ceesura placed? What are 
the different kinds of cesura? Give an example of the “ quasi 
ceesura” and of the “‘ pause.” What canon is established by the 
latter ? 

29. Give the quantity of the following feet : lonicus a majore, 
Yonicus a minore, Peeon secundus, Epitritus tertius, Proceleusmati- 
eus, Antispastus, Bacchius, Creticus ; and explain the terms, Heph- 
themimer, Hemiholius, Brachycatalectic. 

$0. What are the laws of the Trochaic measure? Where is the 
csesura placed? What fault is observable in the following verse, 
and how should it be corrected ? 

Ταῦτά μοι διπλῇ μέριμν᾽ ἄφραστός ἐστιν ἐν φρεσί. 

81. What is the metrical law of the comparatives in ION among 
the Attic poets? What among the Doric and Ionie? What dif- 
ference is made in the quantity of ἡμιν and ὑμιν by the accentua- 
tion ? 

83. Translate the following passage literally: and give aleo a 
version of it in Horatian measures :_ 

ὦ wrodvpoyBoc” Apne, τί ποθ᾽ αἵματι 


αὶ δὲ σύναιμον λέχος ἦλθεν. ν. 796.--881. 


TRINITY COLL. $55 


MEDEA. 





Stne Coll. et anno. 


1. To whom is the invention of Tragedy to be ascribed? To 
whom that of Comedy? On what account does Athenzus call the 
more ancient Tragedians ὀρχηστικοὶῖ Who introduced Dialogue 
into Tragedy ? ᾿ 

2. Translate, and shew from the following passage of Plutarch, — 
what was the subject and style of the Plays of Thespis : 

Φρυνίχου καὶ Αἰσχύλον τὴν τραγφδίαν εἰς μύθους καὶ πάθη προαγόντων». 

3. Explain the terms περιπέτεια and ἀναγνώρισι.. How is the 
latter introduced with the greatest effect ? 

4. Write down the precepts of Horace, relating to the office of 
the Chorus. } 

5. Of whom does the Chorus in this Play consist? How has its 
moral character been attacked? and how may it be vindicated ? 

6. What are the parts of tragedy κατὰ xocow? what are those 
κατὰ xotov? In which of the former does Euripides chiefly fail? 
and in which of the latter does he excel ? 

7. Construct a scheme for Iamb. Trim. Acat. apud Tragicos ; 
for Troch. Tetram. Cat. —— 
for aregular system of Anapzst. Dim. Acat. 
Mention any of Porson’s canons which you may recollect in each 
species of verse. 








8. Tovarwy re τῶν σῶν ἱκεσία δὴ γίγνομαι. 
Παῖδες δ᾽ ὅπως ἂν ἐκτραφῶσιν σῇ χερὶ. 

If you see any metrical faults in these lines, as edited by Beck, 
correct them. 

9. Οἷσιν οὔτε βωμὸς, οὔτε πίστις, οὔθ᾽ ὅρκος μένει. 
Distinguish accurately between the words βωμὸς πίστις and ὅρκος in 
this line quoted and explained by Porson. 

What is the usual difference between γαμεῖν and γαμεῖσθαι Is 
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this distinction preserved in this play? if not, quote the instances 
where it is neglected. 

10. Keivy τόδε μὴ χαράσσον. 
Musgrave, to preserve the metre, has altered this line to δεινῶς τοδὶ 
μὴ χαράσσον. Why cannot the emendation be received 7 

μὴ πρὸς σὲ γούνων τῆς τε νεογάμου κόρης. 
by what is the word σὲ governed? In these forms of obtestation, 
what is the general rule for the collocation of the Noun, Pronoun, and 
Preposition? Do the Latins follow the same rule? if so, quote 
instances of it. 
δέδοικα σ᾽ οὐδὲν δεῖ περιαμπέσχειν λόγους. 

How has Brunck altered this line? What reason does Porson give 
in favour of his emendation. 

11. V. 216. Κορίνθιαι γυναῖκες ἐξῆλθον δόμων 


στυγεῖ δεδορκὼς, οὐδὲν ἠδικημένος. 
Translate this passage into English; notice the peculiar construction 
in the last.three lines, and illustrate it by examples from the Tra- 
gedians. 
12, V. 643. "O πατρὶς, ὦ δῶμα τ᾽ ἐμὸν, 
ἢ γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 
Turn these lines into any Latin Lyric metre. 
18. V. 198. σκαιοὺς δὲ λέγων κοὐδέν τι σοφοὺς 
δαιτὸς πλήρωμα βροτοῖσι. 
Turn this passage into English Verse or Prose, or into Latin 
Hendecasyllables. 


ST. JOHN’S COLL. sine anno. 


I. How far, according to Aristotle, do Epic and Tragie poetry 
agree with each other? In what respects do they differ? Give 
an opinion, supported by the authority of any ancient critics, upon 
the respective merits of the three Tragedians. What peculiarities 
of Euripides have been ridiculed by Aristophanes? 
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II. To what deities were the theatres consecrated at Athens, 
and at what festivals did the dramatic performances take place? 
By whom was the expense defrayed? What Plays were united 
with the Medea to form the rerpadoyia ? 

III. Translate and explain the following passage :—®avepoy ovy 
οτι και τας Λυσεις των MvOwy ef acrov dec τον Mu@ov συμβαινειν, Kas pin, 
worep ev τῇ Μηδειᾷ, απο μήχανης. Arist. Poet. ὃ. 22. Define the 
terms περιπέτεια, ἀναγνωρισις, and παθος, as applied to Tragedy, and 
give an example of each. Derive the words rpaywota, τρυγωδια, 
Kopupaioc, vroxpirnc, and πρωταγωνιστης. 

IV. Trace briefly the different variations in lambic Metre from 
the time of the Iambographi to the age of Aristophanes, and shew 
that they took place both in manner and extent pretty nearly as might 
have been expected. Institute a brief comparison between the ac- 
counts of Aristotle and Horace respecting this metre. 

V. Δεξεως δε γενομενὴῆς aurn ἢ φύσις TO οἰκειον μέτρον ευρε, μα- 
Mora yap λεκτικον των μετρων τὸ ἴαμβειον ἐστι, Σημεῖον de τουτου, 
πλειστα yap Ιαμβεια λεγομεν ev ry διαλεκτῷ Ty προς αλληλους. Arist. 
8. 6. Illustrate this passage by pointing out any fortuitous Iambic 
lines you may recollect. From what arguments does it appear pro- 
bable that the Iambic senarian was first introduced into Tragedy by 
ZEschylus ? 

VI. “Longa natur& ante finalem brevem, si éonum habuerit, 
circumflectitur.” Give the reason of this rule, and apply it to the 
accentuation of the word σωμα (anciently cooua). Distinguish 
between rhythm and metre, accent and quantity, and accent the fol- 
lowing words according to their different meanings: ἐστι, οὐκουν, 
ada, σιγα. 

VIL. What are the τέσσαρες χαρακτῆρες of the Ionic dialect 
mentioned by Herodotus? What are the peculiarities of the Attic? 
Which of the two is the most ancient? What Doric words are 
enumerated by Porson as admissible in the dialogue of Tragedy ? 
How do you account for their admission ? 

VIII. Translate and accent the following lines : 

—————o1da yap πολλους βροτων 
σεμνους γεγωτας, τους μεν ομματων απο, 
τους δ᾽ ev θυραιοις" ot δ᾽ ag’ ἡσυχου ποδὸς 
δυσκλειαν ἐκτήσαντο Kat ραθυμιαν. 
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Explain the terms opparwy απο, ag’ ἡσυχον Todos, abd exr_eurre. 

IX. yea yap φροντις ove αλγειν φιλει. Give an instance m Lamm 
where amat is put for solet. Negoc oyswync,—cdvtera camw,— 
cAnia φρενων, --αιθερος βαθοςς Similar expressions occur m 
English Poetry. Quote instances. 

X. Explain the nature of the middle verb, and shew the force 
of it in the following words: μεθιεμαι, avOaxropat, ἐκξιδασκομαι. In 
what tenses are the verbs avadorc, τεθνασι, εἰρησεταιῖ Which aorrst is 
most used by the Tragedians? Assign a reason for this preference. 

XI. Distinguish between πτωχὸς and πενῆς, καιρὸς and yperoc, 
yapey and γαμεισθαι. When was τυραννος first used im a bed 
sense? What is Dawes’s canon respecting a woman speaking of 
herself in the plural number? What is the effect of two negatives 
in Greek? What of three ἢ 

XII, Translate accurately the following lines. 

δεσποινα δ᾽, ἣν νυν ἀντι cov (1) θαυμαζομεν 
πριν μὲν τεκνων σὼν εισιδειν ξυνωριδα, 
προθυμον etx’ οφθαλμον εἰς Ιασονα. 

ererra μεντοι προνκαλνψατ᾽ ομματα, 

λενκὴν τ᾽ awcorpey’ ἐμπαλιν παρηΐδα, 
παιδων μυσαχθεισ᾽ εἰσοδους" ποσις δὲ cog 
opyac τ᾽ αφῃρει και χολον νεανιδος, 

λεγων rad. ον (2) μη dvoperne εσει φιλοις, 
παυσει Se θυμον, και παλιν στρεψεις capa, 
φιλους νομιζουσ᾽, ουσπερ αν ποσις σεθεν" 
Seber δε δωρα, και παραιτήσει πατρος 

φνγας αφειναι παισι τοισδ᾽, ἐμην (8) χαριν. 
n δ᾽, ὡς everde (4) κοσμον, οὐκ ἠνέσχετο, 
aN’ ῃνεσ᾽ ανδρι ταντα' Kat πριν ex δομων 
μακραν απειναι (5) πατερα και παιδας σεθεν 
λαβόνσα κεκλους ποικιλους ἡμπεσχετο. 
χρνσουν τε θεισα στεφανον ἀμφι (6) βοστρυχοις 
λαμπρῳ κατόπτρῳ σχηματιζεται κομῆν, 
αψνχον εἰκω προσγελωσα σωματος. 

καπειτ᾽ αναστασ᾽ ex Opovwy διερχεται 
στεγας, αβρον βαινουσα (7) παλλενκῳ ποδι, 
δωροις νπερχαιρονσα, πολλα πολλακις 
revoyr ec ορθον ὀομμασι σκοπουμενή. 


31. JOHN'S COLL. 359 


1. Quote an instance where “‘ miror” is used in the same sense. 

2. Explain the force of the particles ov μη, first, when followed 
by a future indicative, and secondly by a subjunctive aorist. 

8. ἐμὴν χαριν. What word is here understood ? 

4. By whom, and with what idea, was xoopoc first employed to 
signify ‘“‘the world?’ What Latin word corresponds to both its 
senses ? 

5. warepa. Why is the regular accusative of this word not in use ? 

6. βοστρυχοις. What is the primary meaning of the word? 
Illustrate its present signification by a passage from the Paradise 
Lost, , 

7. What is the force of wag in composition? Give examples. 
Give instances in the above passage of the hepthemimeral, penthe- 
mimeral, and quasi ceesuras, and of the pause. 

XIII. Translate the following lines into English or Latin verse. 

oxaovg δὲ λεγων, κ᾽ ονδὲν τι cogove 
τους προσθε βροτονς, οὐκ αν auaprotc, 
οιτινες υμνους ἐπι μεν θαλιαις, 
exer εἰλαπιναις, και παρα δειπνοιξ 
ευροντο, βιον τερπνας ακοαρ" 
στνγιους δε βροτων ovderg λυπας 
εὐρετο povoy και πολνχορδοιρ 

φδαις πανειν, εξων θανατοι, 

δειναι τε τνχαε σφαλλουσι δομους. 
καιτοι rade μεν κερδος ακεισθαι 
μολκαισι βροτους" wa δ᾽ ἐνδειπνοι 
δαιτες, τι parny recvover βοαν ; 

τὸ παρον yap exet τερψιν ag’ avrov 


* δαιτος πληρωμα βροτοισιν. 
Which is the “versus Parcemiacus?” Why was it so called, and 


when is it the most perfect? What is the Anapeestic σνναφεια ? 
XIV. Mention any of the critical discoveries of Bentley, Dawes, 
or Porson, which you may recollect. 
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. What was the nature of the Greek Σατυρική ? 
. Give a short account of a work of this kind now extant. 
. What does Quintilian (X. 1.) mean by ‘‘Satira tota nostra 
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TRINITY COLL. 1821. 


Aristotle (Poet. cor’) calls Euripides τραγικώτατος τῶν 
ποιητῶν. Aristophanes calls him (Pac. 584.) ποιητὴν 
pnparlwy δικανικῶν. 

Translate these epithets, and shew how they correspond 
with the character of his writings given by Quintilian. 


. “Sit Medea ferox, ‘invictaque.”—Hor. Explain this pre- 


cept, and shew how it was mistaken by Seneca. 

Horace ‘says of the chorus, “‘Ille ἱεραὶ commissa, &c.” 
Can the conduct of the chorus in the Medea be reconciled 
to the above rule? Is any sanction afforded to that 
conduct by the following lines, rightly interpreted ? 

λέξεις δὲ μηδὲν τῶν ἐμοὶ δεδογμένων 
εἴπερ φρονεῖς γ᾽ εὖ δεσπόταις, γυνή τ᾽ ἔφυς. ν. 818, 19. 

Quote Aristotle’s objection to Euripides for his general 
management of the chorus. 

Respecting the murder of the children how is tradition at 
variance with the story told in this play? How was this 
variation accounted for? Do you perceive any contra- 
diction or incorisistency on this point in the play itself? 


. What is meant by Θεὸς ὠπὸ μηχανῆς Is any use made of 


it here? 7. In what other plays, and how is it used ? 


. What is the origin of the term, Tragedy ? 


On what ancient authorities is your derivation founded ? 


est.” ? 

Name the Greek plays extant on the subject of the Trojan 
war, and its consequences. 

Also those referring to any of the Argonauts. 

How does Herodotus connect the story of Medea with the 
Trojan war? 


C. 


1. 


2 


w 


4 


i 


2. 
| 


4 


to 
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Give a scheme of the Iambic Trimeter of the Tragic writers. 
Explain the word ἰαμβεῖον. Who was the inventor of lambics 
according to Horace? and of what country ? 
Explain the terms “csesura,” ‘‘ quasi-ceesura,” ‘‘ pause,” 
‘*ictus,” and συνάφεια. 
On what syllable in each foot does the ictus fall in Iambic, 
Trochaic, and Anapeestic measure ? 
Mention some of the general laws of accentuation. 
How does the Greek differ from the Latin accentuation ? 
Write down the Greek atonics. Under what circumstances 
do they assume the accent ? 
What is meant by an enclitic ? 
Translate these lines. What difference of meaning is made 
by the change of a single accent in the second ? 
ὄμνυμι γαῖαν, ᾿Ἡλίον θ᾽ ἁγνὸν σέβας, 
θεούς τε πάντας, ἐμμένειν, ἅ σον κλύω. v. 750, I. 
Is the augment ever omitted by the Tragic writers? Accen- 
tuate and translate v. 1138, according to your opinion. 
κυνει δ᾽ ὁ μεν ric χειρ᾽ ὁ δε ξανθον capa Παιδω». 


8, Quote authorities for the quantity of comparatives in wy 


οι ἃ. 


6. 


7. 


from writers in Doric, lonic, and Attic Greek. 
What Ionic and what Doric forms occur in the Tragedians? 
Translate the following passage, having corrected the first 
line : 
τίς & οὐχὶ θνητῶν ἄρτι γιγνώσκει rode, 
ὡς πᾶς τις αὐτὸν τοῦ πέλας μᾶλλον φιλεῖ, 
οἱ μὲν δικαίως, οἱ δὲ καὶ κέρδους χάριν, 
εἰ τούσδε γ᾽ εὐνῆς οὕνεκ᾽ οὐ στέργει πατήρ. ν. 84—7. 
What is the emendation in the last line proposed by Mr. 
Elmsley, and on what ground is it false as well as unne- 
cessary ? 
V. 56. dof ἵμερός μ᾽ ὑπῆλθε γῇ re κοὐρανῷ 
λέξαι, μολοῦσαν δεῦρο, δεσποίνης τύχας. 
Mention the old reading of this passage : and give instances 
of similar construction in both cases. 
Translate the following verses; and illustrate your inter- 
pretation. . 
ἐχθροὶ yap ἐξίασι πάντα δὴ κάλων. v. 380. 
οὐ γὰρ---χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. v. 399. 


“ 
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F. 


Explain, and exemplify the following constructions, translating 
each passage. 

A; ὅν ποτ᾽ ἐγὼ νύμφαν τ᾽ ἐσίδοιμ᾽ 

αὐτοῖς μελάθροις διακναιομένονς. ν-. 164, 5. 

2. ἐν τῷδε δείξω πρῶτα μὲν σοφὸς γεγὼς, κι Ter. Vv. 548, 

8. ΜΗ. καὶ σοῖς ἀραία γ᾽ οὖσα τυγχάνω δόμοις: 

IA. ὡς οὐ κρινοῦμαι τῶνδέ σοι τὰ πλείονα. v. 608, 9. 

4. τούτοις. . . Ayovoty οὐ μεθεῖΐ ἂν ἐκ γαίας ἐμέ. v. 734 

δ. ξυλλήψομαι δὲ τοῦδέ σοι κἀγὼ πόνον. ν. 942. 

On what ground of criticism have alterations been proposed in 
the following passages? Assign your reasons for that 
mode which you prefer, in each case. 

l. δίκη yap οὐκ ἔνεστιν ὀφθαλμοῖς βροτῶν, 
ὅστις, ποὶν ἀνδρὸς σπλάγχνον ἐκμάθῃ σαφῶς, 
στυγεῖ δεδορκώς. v. 221—3. 

2. ὀῤῥωδία μοι, μή re βονλεύσης κακόν. v. $18. 

8. KP. épz’, ὦ ματαία, καί μ᾽ ἀπάλλαξον πόνων». 

MH. πονοῦμεν ἡμεῖς, κοὐ πόνων χεχρήμεθα. ν. 584, 5. 

4. ἥτις, τυράννων ἑστίαν ἠκισμένην, 
χαίρεις κλύουσα. v. 1127, 8. 

5. ἤδη δ᾽ ἀνέλκων κῶλον, exxdeOpov δρόμον 
ταχὺς βαδιστὴς τερμόνων ἀνθήπτετο, v. 1178, 9. 

6. ἐμῶν δὲ παίδων ἦλθον ἐκσώσαι βίον. ν. 1800. 

1. Write down the derivation and precise meaning of the fol- 
lowing words: νουθετημένη, μετέγνων, αὐθαδία, σκνθρω- 
πός, olaxoorpogoc, ἐξηντληκέναι, πλημμελές, ἄσυλον, ἐχέγ- 
γνος, ἀσφαλής, ἐξνπηρετέω, μετεύξει, διαλλάσσομαι, ξυνωρίς, 

᾿ καταξαίνω, φέρνη. 

&. Explain the dramatic terms, περιπέτεια, ἀναγνώρισις, χορηγὸς: 
παράβασις, πρόλογος. 

1. Συμπληγάδες. How are these rocks named by Pindar, 
Valerius Flaccus, Juvenal, and Milton? Quote a des- 
cription of them from Apollonius Rhodius. 

2. μήτ᾽ Ὁρφέως.... μέλος. v. 543. Describe from some ancient 
writer the effects produced by the “ Orphean lyre.” 

πρὶν γαμηλίους 

εὐνὰς ἀγῆλαι, λαμπάδας τ᾽ ἀνασχέθειν. v. 1022, 8. 
Exemplify the custom here alluded to from ancient authors. 





3. 
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4, τί 3 ὀμφαλὸν γῆς; v.666. Shew by quotation what place is 
here meant? To what ather place did the same epithet 
attach ? 

μήτε ναΐαν ...... ἀπήνην. Ve 1119, 20. 
Explain this phrase: and give instances of the same com- 
bination from Greek and Latin authors. 

5. Illustrate by quotation the following sentiments : 

πλὴν γὰρ τέκνων, ἔμοιγε φίλτατον πόλις. ν. 330. 
ἄνω ποταμῶν ἱερῶν Χωροῦσι παγαί.... ν. 411, 12. 
ὦ Ζεῦ, τί δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς κίβδηλος qs wrod. ve 816. 
K. 1. Give a short account of the plot of the Βάτραχοι. When 
was it acted? and with what success ? 
2. Translate the following lines of that play into English Prose: 
Μακάριόν γ᾽ drip ἔχων 


Παραφρονοῦντος ἀνδρός. v. 1580—47. 


CORPUS CHRISTI COLL. 1829. 


1. At what festival did the dramatic contests at Athens take 
place, and to what regulations were the competitors for the prizes 
subject in producing their dramas? How were the expenses. of. 
paying and equipping the choruses defrayed ? ἊΝ 

2. (a) What were the principal duties of the Chorus, and how 
are these exemplified by the chorus in the Medea? 

(5) To what sort of chorus, and to what period of time 
does Horace refer, when he says 
“ chorusque 
Turpiter obticuit, sublato jure nocendi.” 

8. (a) What are the rules which, according to Aristotle, are 
to be observed in the manners in Tragedy ? 

(b) Μηχανῇ χρηστέον ἐπὶ ra ἕξω τοῦ δράματος, ἢ ὅσα πρὸ 


τοῦ γέγονεν, ἃ οὐκ οἷον τε ἄνθρωπον εἰδέναι, ἢ ὅσα ὕστερον, ἅ δεῖται 





προαγορεύσεως καὶ ἀγγελίας" ἅπαντα γὰρ ἀποδίδομεν τοῖς θεοὶς ὁρᾶν. 
ἤΑλογον δὲ μηδὲν εἶναι ἐν τοῖς πράγμασιν εἰ δὲ py, ἔξω τῆς τρα- 
γφδίας. Arist. Περὶ Ποιητ. §. 28. 
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Translate and explain these words. How is the precept here 
delivered by Aristotle violated in the Medea ? 

4. (a) Give an account of the Argonautic expedition. When, 
according to Sir [. Newton and others, did it take place; and by 
what is it supposed to have been occasioned ? s 

(ὃ) Bryant considers that the history of it is fabulous, and 
that it is to be referred to an obscure tradition of the Deluge. By 
what reasonings does he support this opinion ? 

5. (a) Where are the rocks formerly called Symplegades, and 
what is the origin of that name ? 

(5) What are the modern names of Colchis and of the river 
Phasis ? 

(c) According to Herodotus the Colchians were a colony 
from Egypt (φαένονται Eovrec οἱ Κόλχοι ᾿Αιγύπτιοι. Eut. δ. 104). 
What are the circumstances upon which he founds this opinion ? 

6. Give an account of the. regular Anapeestic verse used by the 
Tragedians. What is the Συναφεια ὃ 

te NeSe χουν of τὸ πάγχρυσον δέρος 

Πελίᾳ μετῆλθον. 

Translate these words, explain the use of the dative case in this 
instance, and quote some instances of the same construction. 

8. V.77. αἀπωλόμεσθ᾽ ap’, εἰ κακὸν προσοίσομεν 

, νέον παλαιῷ, πρὶν τόδ᾽ ἐξηντληκέναι. 

(a) Translate these words, and quote other passages in 
which ἀντλεῖν or εξαντλεῖν are used in the same sense as in this. 

What is the Latin word corresponding to it? 

(b) Illustrate the use of xpiy with the present, perfect and 
aorist infinitive: and give Elmsley’s canon respecting its use with 
the subjunctive. 

(c) What is the force of this same particle joined with the 
present indicative, as in 


V. 1170. πρίν γ᾽ ὁρᾷ διὰ στόμα 
χωροῦντα λευκὸν ἀφρὸν. 
θ.. ΨΟΘΙΥΣ οἰ ρνύξα οἶδα γὰρ πολλοὺς βροτῶν 


σεμνοὺς γεγῶτας, τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, 

τοὺς δ᾽ ἐν θυραίοις" οἱ δ᾽ ag’ ἡσύχου ποδὸς 

δύσκλειαν ἐκτήσαντο καὶ ῥαθυμίαν. 
Translate and explain these lines. 


! 
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‘10, Translate, , 
ἐχθρὸι yap ἐξίασι πάντα δὴ κάλων, 
κοὐκ ἔστιν ἄτης ἐνπρόσοιστος ἔκβασις. v. 280, 1. 
And state whether ἐξίασι or ἐξιᾶσι be proper, and why. 
11. V. 289. χρὴ δ᾽ οὕποθ᾽, ὅστις ἀρτίφρων πέφυκ᾽ ἀνὴρ, 
παῖδας περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς. 
(a) Translate these words, and explain the force of the 
middle verb ἐκδιδάσκεσθαι in this passage. 
(6) Give the etymology of ὠρτίφρων, and point out the 
difference of signification between it, σώφρων and ἔμφρω». 
12. Translate, 
ἀλλ᾽ οὔτι ταύτῃ ταῦτα, μὴ δοκεῖτέ πω. ν. 366. 
and supply the ellipses.. 
18. V. 3878. κράτιστα, τὴν εὐθεῖαν, q πεφύκαμεν 
σοφοὶ μάλιστα, φαρμάκοις αὐτοὺς ἑλεῖν. 
εἶεν. «cal δὴ τεθνᾶσι. τίς με δέξεται πόλις ; 
τίς γῆν ἄσυλον καὶ δόμονς ἐχεγγύους 
ξένος παρασχὼν ῥνσεται τοὐμὸν δέμας. 
Translate this passage, and explain the force of the particle 37 
in v. $80. 
Some editions have σοφαί in v. 379. What are the objections 
which have been urged against this reading ? 
14. Ν. 4568. σὺ δ᾽ οὐκ ἀνίεις μωριάς, λέγονσ᾽ ἀεὶ 
κακῶς τυράννους. : 
(a) Translate these words, and point out the peculiarity 
in the construction. : 
(ὃ) How do λέγειν and εἰπεῖν differ in sense when con- 
strued with a dative and an accusative ? 
15. V. 612. λέγ᾽" we ἕτοιμος ἀφθόνῳ δοῦναι χερὶ, 
ξένοις τε πέμπειν ξύμβολ᾽, οἱ δράσουσί σ᾽ εὖ. 
(a) Translate this, and explain the custom alluded to. 
(ὃ) State also in the case of what other adjectives besides 
ὅτοιμος the verb εἰμὲ is very frequently omitted. 
16. Translate, 
εἰς τοῦτο γὰρ Gn φροῦδός εἰμι πᾶς ἐγώ. ν. 719. 


αὐτὴ δ᾽ ἐάν περ εἰς ἐμοὺς ἔλθῃς δόμονς, 
μενεῖς Govdoc, κοῦ σε μὴ μεθῶ τινὶ. ν. 725, 6. 
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(a) Give Elmsley’s rule respecting the use of οὐ μὴ with 
the second aorist subjunctive and the future indicative. 
(6) What are the adjectives of two terminations in o¢ ? 
17. Translate, 
πῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν 
ἡ πόλις, ἡ φίλων 
πόμκπιμός σε χώρα 
τὰν παιδολέτειραν ἕξει ; 
τὰν οὐχ ὁσίαν ; μετ᾽ ἄλλων 
σκέψαι τεκέων πλαγὰν 
σκέψαι φόνον οἷον αἱρεῖ. v. 842—8. 
Explain the construction φίλων πόμπιμος. How could Athens 
be called ἱερῶν ποταμῶν πόλις ? 
18. V.1272. παρέλθω δόμους ; ἀρῆξαι φόνον 
δοκεῖ μοι τέκνοις. 
Translate these words. How will you render παρέλθω dopove if 
written without the interrogation ? 


HIPPOLYTUS. 


TRINITY COLL. 1820. 


I, Translate the following passage ; and mention the characters 
in which the truth of the former part is chiefly exemplified : 

Ἔστι μὲν οὖν φιλοπονώτατος ὁ Εὐριπίδης δύο ταυτὶ πάθη, μανίας 
τε καὶ ἔρωτας, ἐκτραγῳδῆσαι, κἀν τούτοις, ὡς οὐκ οἶδ᾽ εἴ τισιν ἑτέροις, 
ἐπιτυχέστατος" οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ταῖς ἄλλαις ἐπιτίθεσθαι φαντασίαις 
οὐκ ἄτολμος" ἥκιστά γέ τοι μεγαλοφψὴς ὧν, ὅμως τὴν αὐτὸς αὐτοῦ φύ- 
σιν ἐν πολλοῖς γενέσθαι τραγικὴν προσηνάγκασε, καὶ παρ᾽ dxacra éw) 
᾿ τῶν μεγεθῶν, ὡς ὁ ποιητὴς, 

οὐρῇ δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχίον ἀμφοτέρωθεν 
μαστίεται, ἐὲ δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασθαι.--- 
Longin. de Sublim. δ. 15. 
II. Who was the preceptor of Euripides in philosophy? Point 


TRINITY COLL. 867 


tit some of the most importiiat sentiments in his writings, which 
he appears to have borrowed from his master. 

III. At what Festivals were dramatic pieces exhibited at Athens? 
What difference was there among those festivals in respect (1) to 
the pieces acted; and (2) to the persons present? 

IV. What was the νέμησις ὑποκριτῶν[ And by what laws was 
it regulated? Explain the proverb, rove ἑτέρους τραγωξοὺς dyw- 
γιεῖται. 

V. What was the origin and nature of the fund called Τὰ Θεω- 
pa? What were the laws relating td it proposed by Pericles and 
Eubulus ; and when passed ? | 

VI. Enumerate the contemporary characters whom Aristophanes 
has introduced in his comedies, either in action or desctiption ; spe- 
cifying the pieces in which they respectively appear, and the times 
and places of the deaths of the most remarkable. 

VII. Δραχμὴν τῆς ἡμέρας λαχεῖν. 

μισθὸν φέροντας δύο δραχμὰς τῆς ἡμέρας.---- 
Aristoph. Acharn. 66. 
δεινὸν γὰρ, εἰ τριωβόλου μὲν οὕνεκα 
ὠστιζόμεσθ' ἑκάστοτ'------- Plut. 829, 30. 
What are the sums spoken of in these lines? And what are the 
offices respectively designated by them ? 

VIII. Give a brief account of the rise and character of the 
Sophists at Athens. How are they stigmatized by Aristophanes ? 
Are there any supposed allusions to them in the writings of Euri- 
pides? In what sense does Herodotus use the term σοφιστής ? 

IX. Mention some usages respecting the Dual number, either 
as peculiar to Attic writers, or as differing from the general system 
of Grammarians. 

X. By what limitations is the use of neuter adjectives in an ad- 
verbial sense restricted? Of the following expressions, which are 
legitimate, and which otherwise? (1) πέπραγεν εὐτυχέστατον. 





(2) κάκιστα ἀπολοίμην. (8) κακῶς ὄζειν. (4) ἥδιστον ὄζειν. (5) 
παῖε ἀνδρικῶς. (6) παῖε ἀνδρικώτατον. 

ΧΙ, Who was the inventor of Iambic verse? For what purpose 
did he use it? What other kind of verse did he invent? Explain 
its formation. 

XII. Explain the quasi-ceesura, and the pause. Quote one or 
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two lines from the Tragedians, in which, as they now stand, the 
pause is violated. 

XIII. Explain the construction of the verse called Anapeesticus 
Aristophanicus. 

XIV. 1. Give very briefly a rule and illustration for the use of 

moods, &c. following iva, ὄφρα, we. 

2. What is the mized force of iva with an imperfect tense 
in Attic writers ? Translate, iva περὶ χιλίων ἐκινδυνεύο» 
μεν. 

8. In what cases is the particle ἄν joined with a subjunc- 
tive ? 

XV. Explain the formation of the Attic Futures corresponding 
to the Ionic terminations in acw, cow, tow, ew, &c. Mark the ex- 
- cepted case ; and the exceptions to the exception. 

XVI. 1. When was Tragedy invented? What was the prise of 

the old Tragedy? And why? 

2, When, and by whom, was Comedy invented? How 
many gradations of Comedy were there? And to 
which of them did Menander, Eupolis, Eubulus, Aris- 
tophanes, and Phrynichus severally belong ? 

8, Translate : 

καθαρώτερον yap τὸν κέραμον εἰργαζόμην, 
9 Θηρικλῆς τὰς κύλικας, ἡνίκ᾽ ἣν νέος. Eubul. 

Mention the age, trade, and country of Thericles. What were the 
Ἡδυποτίδεοῖ;, And what was the error of Boyle about the ’Avreyo- 
yidac and Σελευκίδας ? 

XVII. Did Euripides write any other drama on the subject of 
Hippolytus ? Or what are we to understand by Ἱππολύτος δεύτερος ? 
What other dramatic writers, in different languages, have written on 
the same subject, and with what material variation from Euripides? 

XVIII. Give a brief summary of the exploits of Theseus. 
Where did he die; and whither, when, why, and by whom were 
his bones removed? In Hec. 125. rw Θησείδα δ᾽, ὄζω ᾿Αθηνώ»ν»--- 
who are spoken of ? 

XIX. 1. ov τ᾽ dy ἁμάρτοις τοῦδε. Eur. Med. 868. 

καὶ δὴ πέπεμπτ', ov κόμπον-- Esch. Theb. 469. 
Are these two passages correct? Explain the principle relating to 
them, and say whether it is admissible in both cases. 
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ἃ. καὶ ov θ' ἠδίων γενοῦ. v. 289. On wha: ground has this 
reading been objected to? Is the objection valid ἢ 

δ. How do the Tragedians scan μὴ od? Does the same 
rule apply to μὴ οὐχὶ and μὴ οὖν ? 

᾿4, What dialect adopts the termination of οέην in Optatives ? 
To what class of verbs is this form limited? Mark those 
which are incorrect of the following: διδοέην, φιλοίην, rpe- 
φοίην, τιμῴην, βονλοίην, Bapcolny. 

XX. χρὴ δὲ συγγνώμην ἔχειν, ν. 116. What is the force of σνγ- 
γνώμην ἔχεινῖ Has it any other meaning? Produce instances of 
a similar use of ἔχω, and say by what English word it is properly 
rendered in such cases? Is there any thing corresponding to this 
usage in Latin ? 

XXI. If the Article were inserted in v. 189. πᾶς δ᾽ ὀδυνηρὸς ὁ 
βίος dvOpwxwy,—what would be the effect on the metre and the 
sense ? 

XXII. χώρας Πελυκίας προνώπιον, v. 376. 

1. What does προνώπιον signify? Whence derived? And 
what is the situation of the place expressed by it? 

2. What was the ancient name of Peloponnesus? On what 
occasion changed? What were the pretensions of the 
Heraclide to the sovereignty of it? When, under whom, 
and in what generation from Hercules, did they gain pos- 
session of it? And how did they divide it among them- 
selves ? 


XXIII. 





χρῆν σ᾽ ἐπὶ ῥητοῖς apa , 

πατέρα φυτεύειν, ἣ ᾽πὶ δεσπόταις θεοῖς 

ἄλλοισιν, εἰ μὴ τούσδε ye στέρξεις νόμους. ν. 461—3. 
Translate this passage. Is the metre of the first line correct? Ex- 
plain the rule bearing upon it, marking its limitations. 

XXIV. πρὸς τὴν παροῦσαν ξυμφοράν" αἰνῶ δὲ σέ. v. 485. Is 
this correct ? Give a rule for determining the final quantity of accu- 
satives in ay. | 

XXV. Μουνύχου & ἀκταῖσιν. v. 758. | 
1. From whom was this place named? What festival was 
celebrated here, and in commemoration of what event ? 
2. What other harbours were there at Athens? How con- 
‘nected with the city? Which of them was the largest ? 
ΒΒ 
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And what proportion of the Athenian population was it 
computed to contain ? 

XXVI. dydvac.... ᾿Ἑλληνικούς. v. 1020, What were the 
Grecian Games, and where respectively celebrated? How many 
of them were probably existing in the time of Theseus? And 
what probability do the writings of Homer furnish as to the consti- 
tution of any of them in his age ? 

XXVII. Translate the following : 

εἰκεανοῦ τις ὕδωρ ord- 
ζουσα πέτρα λέγεται βατ- v 
ray κάλπισι puray 
wayay προϊεῖσα κρημνῶν. ν. 130 ----8. 
τίνα νῦν ἢ τέχναν 





ἔχομεν, ἣ λόγον 
σφαλεῖσαι, κάθαμμα λύειν λόγου ; θ66---δ. 
ov τ᾽ ἄρα λύει τοῖς ἐρῶσι τῶν πέλας, 
ὅσοι τε μέλλουσ᾽, εἰ θανεῖν αὐτοὺς χρεών. 448, 4. 
οὐδ᾽ ἐκπονεῖν τοι χρὴ βίον λίαν βροτούς" 
ovd ἂν στέγην yap, ἧς κατηρεφεῖς δόμοι, 
καλῶς ἀκριβώσειαν᾽ εἰς δὲ τὴν τύχην 
πεσοῦσ᾽, ὅσην σὺ, κῶς ἂν ἐκνεῦσαι δοκεῖς; 469---Ἶ3. 
τὸ πολλὰ jenn t οὐκ ἐν ἀσφαλεῖ βίον. 785. 
Which is right, πράσσειν or πράττειν, διὰ why ? Illustrate τὸ πολλὰ πρ. 
XXVIII. τίνα λόγον τάλας, τίνα τύχαν σέθεν 
βαρύποτμον, γύναι, προσανδῶν ἂν τύχω; 827, 8. 
Translate this, and supply the ellipsis. Is the reading correct? 
Give the metrical names of the verses. 
XXIX. ἤδη νυν αὔχει, καὶ δ᾽ ἀψύχον βορᾶς 
σίτοις καπήλεν᾽, Ὀρφέα τ᾽ ἄνακτ᾽ ἔχων, 
Βάκχενε, πολλῶν γραμμάτων τιμῶν καπνούς. 956—8. 
Translate this passage. Explain the origin and connection of the 
sects referred to in it. What succeeding denominations of philoso- 
phers adopted the same sentiments respecting the ἄψυχος Popa? Do 
they prevail among any class of religionists at the present day? And 
canit with any appearance of probability be traced to the same origin? 
XXX. Give the correct signification of the words τριταῖος, tape- 
δρος, προκόπτῳ, παρακόπτω, λίχνος, ἀναχαιτίζω, ἄντνξ, πίτνλος. 
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St. PETER’S COLL. 1826. 


1, State briefly the circumstances of the origin, the zenith, and 
the extinction of the Greek Drama, giving the date of each period. 
2. Merition the opinions, to which the title of Στεφανηφόρος, 
prefixed to this play, has given rise, and prove by sufficient 
arguments which is the most satisfactory. = 
3. exec δὲ Onoeve Kexpomay decree χθονα, 
'μιασμα gevywy αιματος Παλλαντιδων, 
καὶ τῆνδὲ συν δάμαρτι νανστολει χθόνα, 
ἐνιαύσιαν ἐκδημον αἰνεσας φυγήν, 
ἔἐντανθα dn στενουσα, κἀκπεπληγμενὴ 
κέντροις ἐρωτος, ἢ ταλαιν᾽ ἀπολλνται 
σιγῇ. 
(1) Accentuate and mark the spiritus of these:lines: define 
accent and quantity, and point out their comparative usage. 
(2) Give an account of the various μιασματα among the 
Greeks, and the requisites for purification. , 
(3) Trace geographically the: probable course of Theseus 
here alluded to, and write down with dates the Kings of 
Athens previous to Theseus. 
4. Correct the following verses, giving your reasons: 
εἶεν" τί σιγᾷς ; οὔ σε χρὴ σιγᾷν, τέκνον. 
οὐκοῦν λεγούσα τιμιωτέρα φανεῖ" 
εἴ τοι ᾽δόκει σοι, χρῆν μὲν οὔ σ᾽ ἁμαρτάνειν" 
τί τοῦθ᾽, ὃ δὴ λέγουσιν ἐν ἀνθρώποις ἐρᾷν ; 


ὅ. δεῖ δ᾽ ἐξ ἐκείνου δή τι τοῦ ποθουμένου 
σημεῖον, ἢ λόγον τιν᾽, ἣ πέπλων ἄπο, 
λαβεῖν, ἔννάψαι τ᾽ ἐκ δυοῖν μίαν χάριν. 
Construe this passage—explain fully the practice to which it alludes, 
and confirm your explanation by parallel passages. 
6. αἰἶ, al’ ri δῆτα τοῖσδ᾽ ἀνέστεμμαι κάρα 
πλεκτοῖσι φύλλοις, δυστυχὴς θεωρὸς wy ; 
χαλᾶτε κλεῖθρα, πρόσκολοι, πυλωμάτων" 
ἐκλύεθ᾽ ἁρμοὺς ὡς ἴδω πικρὰν θέαν 
γυναικὸς, ἥ με κατθανοῦσ᾽ ἀπώλεσεν. 
ΒΒ2 
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Translate this: enumerate the Oracles consulted by the Greeks, 
stating the causes of the origin and decline of each. 
7. καὶ pny τύποι ye σφενδόνης xpvonAarov 
τῆς οὐκέτ᾽ οὔσης τῆδε προσσαίνουσί με. 
φέρ᾽ ἐξελίξας περιβολὰς σφραγισμάτων, 
ἴδω τί λέξαι δέλτος ἥδε μοι θέλει. 
Construe this, and explain fully the words τύποι, σφενδόνης and 
δέλτος. Give the derivation of xpeccalrover, and ἡ! αμέεαεε: its 
meaning heré by parallel passages. 
8. ἤδη νυν αὔχει, καὶ δὶ ἀψύχον βορᾶς 
σίτοις καπήλεν᾽, Ὀρφεά τ᾽ ἄνακτ᾽ ἔχων, 
Βάκχενε, πολλῶν γραμμάτων τιμῶν καπνούς" 
Paraphrase this passage, and confirm the explanations you may 
introduce by other authority. Explain the construction with σέτοις 
and with σίτους. . 
9. οὐδ᾽ εἰ γυναικῶν ray κρεμασθείη γένος, 
καὶ τὴν ἐν Ἴδῃ γραμμάτων πλήσειέ τις 
πεύκην, ἐκεί νιν ἐσθλὸν ὄντ᾽ ἐπίσταμαι. 
Construe this, and state fully the mode of writing among the Greeks 
and Romans. 
10. καὶ μὴν ὁ τάλας ὅδε δὴ στείχει, 
: σάρκας νεαρὰς 
ξανθόν ve κάρα διαλυμανθείς. 
Mention the metre (and its laws) in which this passage is written. 
Mark the quantity of each syllable, and explain the arrangement of 
the chorus on the stage. 
11. 90, εἰς ἔλεγχον μὴ πέσῃ, φοβουμένη, 
ψευδεῖς γραφὰς ἔγραψεν. 
Explain the general distinction between the use of the optative and 
conjunctive moods after conjunctions, and state whether that dis- 
tinction has been preserved in the present instance. 
12. State the philosophical tenets of Euripides, and point 
out the instances, contrmung your statement, which occur in this 


play. 
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IPHIGENIA IN TAURIS. 


TRINITY COLL. 1826. 


I.  1..Give the dates of the birth and death of Euripides. 

2. Mention the leading events in the History of Greece 
which took place during his life-time. 

δ. Translate : "Ἤρξατο δὲ (ὁ Evperldnc) διδάσκειν ἐπὶ Καλλίου 
ἄρχοντος, κατὰ Ὀλυμπιάδα ὀγδοηκοστὴν πρώτην᾽ πρῶτον δὲ ἐδίδαξε. 
τὰς Πελιάδας, ὅτε καὶ τρίτος ἐγένετο. τὰ πάντα δ᾽ ἦν αὐτῷ δράματα 
4B. σώζεται δὲ on. τούτων νοθεύεται τρία. 

4. In one of Aristophanes’s plays, ἃ woman says of Eu- 
ripides, 

ἄγρια yap ἡμᾶς, ὦ γυναῖκες, δρᾷ κακὰ, 
dr’ ἐν ἀγρίοισι τοῖς λαχάνοις αὐτὸς τραφείς. 
Translate these lines, and explain the allusions contained in 
them. 
- If 1, Translate the following lines (Aristoph. Ran. 945.): 
Εὐριπίδης. εἶτ᾽ οὐκ ἐλήρουν & τι rvyous’ οὐδ᾽ ἐμπεσὼν ἔφυρον, 
GAN’ ὀυξιὼν πρώτιστα μέν μοι τὸ γένος εἶπεν εὐθὺς 
τοῦ δράματος. 

2. Is the practice here referred to exemplified in the Iphi- 
genia in Tauris? 

8. Mention any reasons that have been given in explanation 
or defence of it. 

4. What other remarks are made upon Euripides’ prologues, 
in the same play of Aristophanes ? 

5. Translate the following lines (Ran. 1227.) : 

Διόνυσος. ὦ δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, ἀποπρίω τὴν λήκυθον, 

ἵνα μὴ διακναίσῃ τοὺς προλόγους ἡμῶν. 

Εὐριπίδης. - τὸ τί; 

ἐγὼ πρίωμαι τῷδ᾽ ; ἜΝ 

Δι. ἐὰν πείθῃ γ᾽ ἐμοί. 
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Ev. ov δῆτ᾽, ἐπεὶ πολλοὺς προλόγους ἕξω λέγειν, 
iy’ οὗτος οὐχ ἔξει προσάψαι λήκυθον. 
Φ πέλοψ ὁ Ταντάλειος εἰς Πίσαν μολὼν 


θοαῖσιν ἵπποις --- 


Αἴσχνλος. ληκύθιον ἀπώλεσεν. 
Δι. ὁρᾷς, προσῆψεν αὖθις αὖ τὴν λήκυθον ---- 


© (6) From what play of Earipides is this line quoted? 
III. 1. On what public occasions did the Dramatic contests 
take place at Athens ? 

2. Explain the expressions χορηγεῖν, χορὸν διδόναι, χορὸν 
διδάσκειν, κορυφαῖος, rerpadoyla, περιπέτεια, ἀναγνώρισις. 

8. Give some account of the improvements introduced by 
Eschylus into Tragic representations? Did Phrynichus write before 
or after him ? 

4. Mention one or two of the most striking particulars in 
which the costume of Greek Tragic actors differed from that used 
in modern times. 

5. To what sort of chorus, and to what period of time does 
Horace refer, when he says 

"ὰ chorusque 
Turpiter obticuit, sublato jure nocendi.” 

6. What difference has been observed between the general 
character of the Choric Odes of Euripides, and those of the preceding 
Tragoedians ? 

IV. 1. v. 30. Ταύρων χθόνα. 410. Φινεῖδας ἀκτάς. 422. 
λευκὰν ακτὰ»---᾿Αχιλῆος δρόμους. 

Explain the position of each of the above places, by drawing ἃ 
map. 





2. Translate the following passage from Strabo (VII. p.307.) 
Elr’ ὁ ᾿Αχίλλειος δρόμος, ἁλιτενὴς χεῤῥόνησος" ἔστι yap ταινία τις, ὅσον 
χιλίων σταδίων μῆκος ἐπὶ τὴν ἔω' πλάτος δὲ τὸ μέγιστον, δυοῖν στα- 
δίων ἔλάχιστον, τεσσάρων πλέθρων. 

8. Translate the following from Heredotus (IV. 99.) 
Καὶ παραπλήσια ταύτῃ καὶ of Ταῦροι νέμοντσι τῆς Σκυθικῆς, we εἰ τῆς 
᾿Αττικῆς ἄλλο ἔθνος καὶ μὴ ᾿Αθηναῖοι νεμοίατο τὸν γουνὸν τὸν Σου» 
γιακὸν, μᾶλλον ἐς τὸν πόντον τὴν ἄκρην ἀνέχοντα, τὸν ἀπὸ Θορι- 
κοῦ μέχρι Avagdvorou δήμον᾽ λέγω δὲ, ὡς εἶναι ταῦτα σ μικρὰ μεγά- 
Aecor συμβαλέειν. 
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V. ν. 494. OP. τὸ κλεινὸν ἼΑργος warpld’ ἐμὴν ἐπεύχομαι. 
1Φ. πρὸς θεῶν, ἀληθώς, ὦ ζέν᾽, εἶ κεῖθεν γεγώς; 
OP. ἐκ τῶν Μυκηνῶν, al ποτ᾽ ἦσαν ὄλβιαι. 

1. How are the statements made in the first and last of these 
lines to be reconciled ? 

8. What is the meaning of the expression Ἀνυκλωπίδες 
seria, applied to Mycene, v. 825.2 Give some account of the 
persons alluded to in this expression, their works, and style of 
architecture. 

8. When and by whom, was Mycene destroyed ? 

VI. v. 795. OP. ᾿Ατρέως Θυέστου τ᾽ οἶσθα γενομένην ἔριν ; 
Id. ἥκουσα, χρνσῆς ἀρνὸς ἡνίκ᾽ ἦν περι. 

1. What is the story here alluded to? 

2. Give the full meaning of the expression ἥκουσα, yrixa— 

ϑ. How is the word περι, to be accented in this place, and why? 

VII. v.918. ἀνωνύμοις Θεαῖς. 

1. Explain this appellation, and give some account of the 
names, attributes, and offices assigned to these deities in the writings 
of the Tragoedians and of the reverence described to have been paid 
to them, referring to any particular plays or passages that you may 
recollect on the subject. : 

2. How many of them were there according to the commonly 
received account? Can you infer from any passage in this play 
whether Euripides agreed with that account of their number or not? “ 

VIII, 1. Translate (v. 914.) 
ἐστὶν yap ὁσία ψῆφος, ἥν “Ape ποτὲ 
Ζεὺν εἴσατ᾽ ἔκ τον δὴ χερῶν μιάσματος. 

4. What institution is here referred to? 

3. What is the circumstance alluded to respecting Mars? 

4. What account does schylus give of the origin of this 
Institution and of its name ? zu 

5. Whom does he represent to have sat as judges in the 
ease of Orestes? What tradition on this point is mentioned by 
Demosthenes ? 

6. What were the results of the proceedings to Orestes and 
to his adversaries, according to Aschylus? What according to 
Euripides? 

7. State briefly the power entrusted to this Court by Solon. 
Of whom was it composed ? 
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8. When-and by whom were its powers first diminished ἴ 

9. What particular.crimes does Demosthenes say had always 
remained under its sole cognizance? State very briefly the forms 
and ceremonies which he describes to have been observed in it. 

10. Translate, ἐνταυθοῖ μόνον οὐδεὶς πώποτε. οὔτε φεύγων 
ἁλοὺς, οὔτε διώκων ἡττηθεὶς, ἐξήλεγξεν ὡς ἀδίκως ἐδικάσθη τὰ ore 
ΙΧ. v. 927. κλύω δ᾽ ᾿Αθηναίοισι τἀμὰ δυστυχῆ ee 4 
τελετὴν γενέσθαι, Kare τὸν νόμον μένειν, 

χοῆρες ἄγγος Παλλάδος τιμᾷν λεών. 

1. Translate these lines. 

2. What was the name and what the ΠΕΣ ΕΝ ceremony 
of the festival here alluded to? At what time of the year was it 
celebrated ? 

S. “ν. 89. κατάρχομαι μὲν, σφάγια δ᾽ ἄλλοισιν μέλει. 

Explain the rites denoted by the word κατάρχομαι. Illustrate 
them by reference to passages in this play and elsewhere. 
X. v. 1099. λιπαρὰν... ᾿Αθηναίων ἐπὶ γᾶν. 

1. Translate the following lines from Aristophanes (Acharn. 
633.) | 
φησὶν δ᾽ εἶναι πολλῶν ἀγαθῶν ἄξιος ὑμῖν ὁ ποιητὴς, 

παύσας ὑμᾶς ξενικοῖσι λόγοις μὴ λίαν ἐξαπατᾶσθαι, 

μηθ᾽ ἤδεσθαι θωπενομένους, μήτ᾽ εἶναι χαυνοπολίτας. 
πρότερον δ' ὑμᾶς ἀπὸ τῶν πόλεων οἱ πρέσβεις ἐξαπατῶντες 
πρῶτον μὲν ἰοστεφάνους ἐκάλουν᾽ κἀπειδὴ τοῦτό τις εἴποι, 
εὐθὺς διὰ τοὺς στεφάνους ἐπ᾽ ἄκρων τῶν πυγιδίων ἐκάθησθε" 
εἰ δέ τις ὑμᾶς ὑποθωπεύσας, λιπαρὰς καλέσειεν ᾿Αθήνας, 
εὕρετο πᾶν Gy διὰ τὰς λιπαρὰς, ἀφνῶν τιμὴν περιάψας. 

2. What poet and what circumstances respecting him are 
more particularly referred to in these lines 1 . 

* XI. Sophoel. Ajac. 172. τε οὶ 
Ἦ ῥά ce Tavpoxdda Διὸς Αρτεμις. .. «ὥρμασε. 

1, What derivation does Euripides assign in this play for 
the title given to Diana in the above line ? 

2. Mention any places where she was is: worshipped under that 
title or any similar appellation. 

3. What remarkable custom at Sparta is said to have been 
derived from the rites of the Tauric oa How did it thence ori« 


ginate ? 
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- XID. v. £428. . σὲ δ᾽ ἀμφὶ σεμνὰς, Ἰφιγένεια, κλέμακας 
Βραυρωνίας, δεῖ τῆσδε κλῃδονχεῖν Θεᾶς" 
οὗ καὶ τεθάψει κατθανοῦσα, καὶ πέπλων 
ἄγαλμά σοι θήσουσιν εὐκήνυυς ὑφὰς, 
ἃς dy γυναῖκες ἐν τόκοις ψυχοῤῥαγεῖς 
λείπωσ᾽ ἐν οἴκοις. 

1. Translate these lines. 

2. Is Iphigenia mentioned by Homer ? | 

8. What circumstance does he relate to -have taken place at 
Aulis? | 

4. Mention any other account of proceedings at Aulis given 
by a poet earlier than Euripides. 

5. What became of Iphigenia at last, according to Hesiod ? 

6. What account does Herodotus give of honors paid to her ? 

7. Mention any instances from other writers of similar 
honors offered to her. 

8. When and by whom was the image of the Goddess re- 
moved from Brauron ? 

XY. ν.1177. 

I. καὶ πόλει πέμψον τιν᾽ ὅστις σημανεῖ- ΘΟ. ποίας τύχας; 

I. ἐν δόμοις μίμνειν ἅπαντας. ΘΟ. μὴ συναντῷεν φόνῳ; 

[Φ. μυσαρὰ γὰρ τὰ τοιάδ᾽ ἐστί ΘΟ. στεῖχε, καὶ σήμαινε σύ--- 

1Φ, μηδέν᾽ εἰς ὄψιν πελάζειν. ΘΟ. εὖ γε κηδεύεις πόλιν. 

Id. καὶ φίλων γ᾽ οὐδεὶς μάλιστα. ΘΟ. τοῦτ᾽ ἔλεξας εἰς ἐ ἐμέ’ 

Id. σὺ δὲ μένων αὐτοῦ πρὸ ναῶν, τῇ θεῷ---ΘΟ. τί χρῆμα dpe ; 

[Φ. ἅγνισον πυρσῷ μέλαθρον. ΘΟ. καθαρὸν ὡς μόλῃς πάλιν ; 

1. Translate these lines. 

2. In what metre are they? What are its laws 1 

8. In the last line, do you prefer μόλῃς or μόλοις Give the 
reason of your preference. 

4. In v. 1178 what appears to be the precise force of cvyay- 
τῷεν, as distinguished from συναντῶσιν, which it has been proposed 
to introduce ? 

5. In v. 1181 some supply the first sentence thus: οὐδεὶς 
(πελαζέτω) : Why is this wrong? What other explanations have 
been proposed ῖ 

6. ἄγνισον πυρσῷ μέλαθρον. Mention any other instances 
of a similar rite of purification. How does Ulysses purify his 
house in the Odyssey ? 
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XIV. 1. Distinguish between ποῦ and ποῖ, drow and ὅποι, οὗ and 
οἷ, and explain the force of these particles in each of the following 
passages - 

v. 113. ὥρα δέ γ᾽ εἴσω τριγλύφων, ὅποι κενὸν, 
δέμας καθεῖναι. 
118. χωρεῖν χρεὼν 
ὅποι χθονὸς κρύψαντε λήσομεν δέμας. 
848. τὴν ἐνθάδ᾽ Αὖλιν ἀντιθεῖσα τῆς ἐκεῖ, 
οἷ μ' ὥστε μόσχον Δαναΐδαι χειρούμενοι 
ἔσφαζον---- 
2. From what verba and in what tenses are καθεῖσαν, gee 
(what is there peculiar in the use of this latfer form, and of #ia 7), 
ἴτωσαν ἷ 
8. Explain the meaning and derivation of the words τηλύγε- 
τος, πελώριος, γνάλον, ζάθεος, μέροπες, ἀπτενάσσατο. Quote instances 
of the use of any of them in Homer. 
Translate closely the following passages, and explain any 
peculiarities in the construction. 
4. v. 406. γνώμα δ᾽ οἷς μὲν ἄκαιρος ὅλ- 
βον, τοῖς δ᾽ εἷς μέσον ἥκει. 
ὅ. ν. 487. καὶ γὰρ ὀνείρασι συμβαίην 
οἴκοις πόλει τε πατρῴ- 
ᾳ τερπνῶν ὕμνων ἀπολαύ- 
ev, κοινὰν χάριν ὄλβῳ. 
6. ν. 864. τίς dy οὖν τάδ᾽ dy ἧ θεὸς ἢ βροτὸς, ἢ 
τι τῶν ἀδοκήτων 
πόρον ἄπορον ἐξανύσας, 
δυοῖν τοῖν μόνοιν ᾿Ατρειδαῖν φανεῖ 
κακῶν ἔκλυσιν ; 
7. ν. 901. ταῦτ᾽ dp’ ἐπ' ἀκταῖς κἀνθάδ᾽ ἠγγέλης μανεές. 
8. ν. 386. οὐκ dy φθάνοις ἂν εὐτρεπῆ ποιουμένη ; 
Heraclid. 721. φθάνοις δ᾽ ἂν οὐκ ἂν τοῖσδε σνγκρύπτων δέμας. 
9. v.1171. οἶσθα νῦν ἅ μοι γενέσθω : 
742. ἀλλ᾽ οἷσθ᾽ ὃ δράσω ; 
Hecub. 225. οἶσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον ; 

XV. 1. ν. 54. τιμῶσ᾽ ὕδραινον αὐτὸν ὡς θανούμενον. al. ὑδραέ-- 

vauv—Why is this latter reading preferable ? 
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' 2 v. 825. ἐς χέρνιβάς τέ καὶ σφαγεῖ ἔπεμπέ σοι. 
ἃ]. ὡς χέρνιβάς τε καὶ ogdyt ἐξέπεμτέ σοι. 
What reasons are assigned in favour of the former reading ? 
8. v. 808. ἐκτήσαθ᾽ Ἱπποδάμειαν, Οἰνόμαον cravey— 
What peculiarities are there in the metre of this line, and 
on what grounds are they admitted ? 
XVI. v.1063. φοίνικά 6 ἁβροκόμαν 
δάφναν τ᾽ εὐερνέα καὶ 
γλανκᾶς θαλλὸν ἱερὸν ἐλαέ- 
ας, Λατοῦς ὠδῖνα φίλαν, 
λέμναν θ' εἱλίσσουσαν ὕδωρ 
κύκνειον---- 
1. Translate these lines. 
2. What places, event and circumstances are here alluded 
to? | 
δ. Can you refer to any description similar to this, from 
Euripides or any other Greek poet ? 


᾿ BACCHZ. 


ae 


1828. 


1. Translate the following passages, and explain the allusions 
contained in them : 
Πολνώνυμε, Καδμείας 
Νύμφας ἄγαλμα, καὶ Διὸς 
βαρυβρεμέτα γένος, 
κλυτὰν ὃς ὠμφέπεις 
Ἰταλίαν, μέδεις δὲ παγ- 
κοίνοις Ἐλευσινίας 
Δηοῦς ἐν κόλποις. 
* # «# e 


σὲ δ᾽ ὑπὲρ διλόφον πέτρας 
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στέροψ ὅπωπε λιγννς, ἔν- 
θα Κωρύκιαι Νύμφαι 


στείχονσι Sec. 
Φ e 4 


τὴ 
ἰώ, ὦ πῦρ πνεόντων 
χοράγ᾽ ἄστρων, νυχίων ᾿ 
φθεγμάτων ἐπίσκοπε, . 
wai Διὸς γένεθλον, 
προφάνηθι Ναξίαις 
ἅμα περιπόλοισι σαῖ- 
σιν, αἵ σε μαινόμεναι πάννυχοι 
χορεύουσι τὸν ταμίαν Ἴακχον. 
Soph. Antig. 1102---.59. 
Dicam ego maternos A‘tnseo fulmine partus, 
Indica Nyseis arma fugata choris : 
Vesanumque nova nequicquam ip vite Lycurgum, 
Pentheos in triplices fanera grata greges: < - 
Curvaque Tyrrhenos Delphinum corpora nautas 
In vada pampinea desiluisse rate. Propert.iii.17—21. 

2. Distinguish the character, attributes, and history of Bacchus, 
as he is represented in the popular and in the Mystic Mythology. 
What allusions to the latter occur in this play? What notice does 
Homer take of the fable of Bacchus ? 

ὅ. (a) By what names was Bacchus distinguished in the Cretan, 
Thracian, and Eleusinian mysteries? Explain the epithets Eipa- 
φιώτης, Φλεών, Δενδρίτης, Accvirnc, AlyoBopoc, Ὠμηστής. 

_ (δ) On what occasion in Grecian history are human victims 
said to have been offered to Bacchus?’ What was the probable 
origin of this rite? 

(c) By what eminent persons was the name of Διόννσος 


assumed ? 
4, Explain Virgil's invocation 
O clarissima mundi 

Lumina, labentem ccelo que ducitis annum, 

Liber et alma Ceres. 
And shew how it is to be reconciled with the Egyptian doctrine 
(Herod. ii. 128) ἀρχηγετεύειν τῶν κάτω Αἰγύπτιοι λέγουσι Δήμητρα 
καὶ Διόνυσον. 
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' §. (a) “ Cererem cum Rhea confundere solet Euripides.” Edmst. 
is Euripides singular in this identification? Point out the most 
prominent circumstances of resemblance in the mythology of aaa 
deities. — 

(b) What Grecian rites did those of the Bona Dea resemble ? 
Why did the Greeks call her τῶν Δωνύσου μητέρων τὴν ἄῤῥητον. 
(Plutarch Ceesar, c. ix.) 

(c) Deduce from their etymologies the meaning of the words, 
Ceritus, Larvatus, Lymphatus, Fanaticus. 

6. (a) Enumerate and describe the mythological persons who 
compose the train of Bacchus ? 

(5) Translate and = the following passage. (Plato Conviv. 
p. 221.) 

Οἷος οὑτοσὶ gla τὴν ἀτοπίαν ἄνθρωπος, καὶ αὐτὸς καὶ οἱ λόγοι 
ἀντοῦ, eve ἐγγὺς dy εὕροι τις ζητῶν, οὔτε τῶν νῦν οὔτε τῶν παλαιῶν, 
εἰ μὴ ἄρα οἷς ἐγὼ λέγω ἀπεικάζοι τις αὐτόν, ἀνθρώπων μὲν μηδενί, τοῖς 
δὲ Σειληνοῖς καὶ Σατύροις, αὐτὸν καὶ τοὺς λόγους. ὅτι καὶ οἱ λόγοι 
αὐτοῦ ὁμοιότατοί εἶσι τοῖς Σειληνοῖς τοῖς διοιγομένοις. 

(ὁ) How do the Sileni differ from the Satyri? Is the epithet 
Capripedes, applied to the latter by Horace and Lucretius, justified 
by the usage of the early Greek poets and artists? Support your 
opinion by reasons and authorities. 

7. (a) What proofs do we possess of the existence of a τραγῳδία 
and κωμφδία in Greece, independent of the Attic stage ? 

(6) Mention the different derivations of the word rpaypdla, 
and explain the objections to which Bentley’s is liable. 

‘ (c) What is the meaning of BonAdrnc διθύραμβος in Pindar? 
What was the prize in the Dithyrambic contests ? 

(d) In what.sense might Arion be said τραγικοῦ τρόπου εὑρετὴς 
γενέσθαιϊ 

(e) Explain the words ἀρχομένων τῶν orieesl θέσπιν ἤδη τὴν 
τραγῳδίαν κινεῖν (Plutarch 80]. χχῖχ.) State the principal objections 
to Bentley's assertion, that all the plays of Thespis were ludicrous, 
and that none of them were committed to writing. 

8. Translate and saison the following passage: (Aristot. Poet. 
$.. 18.) 

Kal τὸν χορὸν δὲ ἃ ἕνα δεῖ ΤΕ τῶν ὑποκριτῶν, καὶ μόριον εἶναι 
τοῦ ὅλον, καὶ συναγωνίζεσθαι, μὴ ὥσπερ παρ᾽ Εὐριπίδῃ, ἀλλ᾽ ὥσπερ παρὰ 
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Σοφοκλεῖ. Shew that these words do not at all countenance the as- 
sertion, that the chorus was originally performed by one person, and 
point out the inconsistency of this supposition with the original sig- 
nification of the word χορὸς, with analogy, and with the early history 
of the Attic drama. 

9. (a) Mention the most material points in which the construction 
of a Greek, and that of a Roman theatre differed. 

(δ) Distinguish between ὀρχήστρα and orchestra, πρόλογος and 
prologus, ἐξόδιον and exodium. 

(c) What is meant by protasis and persona protatica on the 
Roman stage? What instances of the latter occur in Euripides ? 

10. (a2) Explain the cause of the Doric dialect being used in the 
choruses of the Attic drama, and produce some parallel instances. 

(δ) How did the Doric dialect of the tragedians differ from 
that of Pindar? Quote some forms peculiar to the latter. In what 
sense is he said to have used κοινὴ διάλεκτος ἢ 

11. What are the characters attributed by the ancients to the 
following ἁρμονίαι :---(α) ἡ Δωριστί, (ὃ) ἡ Ἰαστί, (c) ἡ Αἰολιστί, (ὦ) 
ἢ Φρυγιστί ? ; 

12. Name the metre of the following lines : 

(a) συνῆψαν τριετηρίδων, (δ) τελευτῶσιν ἐν ὄλβῳ, (c) ὄλβῳ καὶ 
δυνάμει παρῆλθεν, (4) συντείνῃ δρόμημα κννῶν, (ε) ἐκ θιάσων δρομαίων. 

ΟἹ) Give a scheme and a specimen of the Catullian Galliambic. 
How does it differ from the Saturnian of Neevius ? 

(g) How do you account for the quantity of the long syllable 
in xépare ? 

13. (a) Who are the Kovpyrec of Homer? In what sense does he 
use the word as an epithet ? 

(6) What derivations of the word were given by the ancients 2 
How did they connect the national name with the epithet ? 

(c) To what class in the Roman priesthood have they been 
compared? What is meant by ἐπιχώριον Ῥωμαίοις cai wavy τίμιον 
ὁ κουρητισμόςῖ (Dionys. Ant. ii. 71.) 

14. (α) Quote instances from the Tragedians in which ’Aeta is an 
adjective. 

(6) To what part of the continent was the word originally 
applied? In what senses is it used by Euripides? 
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(ce) Mention the two derivations which have been given of it, 
and the reasons or authority on which they rest. 

15. (a) Translate 

Ὁσία, πότνα θεῶν, 
ὁσία δ᾽, ἃ κατὰ γᾶν 
χρυσέαν πτέρνγα φέρεις. 
Point out the objections to Elmsley’s reading and interpretation. 
(6) Deduce from the original meaning of ὅσιος the senses in 
which it is equivalent to ἅγιος and to βέβηλος. Explain the phrases 
ὁσίας ἕνεκα, and νομέζειν πολλὴν ὁσίαν πράγματος. 

(c) What is the meaning of the substantive xorma? What is 
the peculiarity of the adjective ? 

16. (a) Translate 

πατρίους παραδοχάς, ἅς θ᾽ ὁμήλικας χρόνῳ 
κεκτήμεθ᾽, οὐδεὶς αὐτὰ καταβαλεῖ λόγος, 
οὐδ᾽ εἰ δ᾽ ἄκρων τὸ σοφὸν εὕρηται φρενῶν. 

Explain the construction of this passage. 

(5) What is the mood and tense of εὕρηταιῖ Why might not 
ἣν be used here instead of εἰ ? 

(c) What is Hermann’s distinction between πάτριος, πατρῷος, 
πατρικός ἴ 

17. (a) Translate 

φρονῶν μὲν ev 
οὐ μὴ θελήσει θῆλυν ἐνδῦναι στολήν" 

What difference does Elmsley lay down between ov μὴ with the 
future indicative and the subjunctive? Explain how far and why it 
is correct. 

(δ) Explain the difference between δέδοικα μὴ θέλεις and δέδοικα 
μὴ θέλῃς : between μὴ θέλων and μὴ ov θέλων : between πρὶν ποιεῖν, 
πρὶν ποιῆσαι, and πρὶν πεποιηκέναι. 

18. Translate 

εἴθε παῖς ἐμὸς 
εὔθηρος εἴη, μητρὸς εἰκασθεὶς τρόποις, 
ὅτ᾽ ἐν νεανίαισι Θηβαίοις ἅμα 
θηρῶν ὀριγνῷτ᾽. 

In what cases is ὅταν joined with an optative? Why would it be 
misplaced here? ἢ 
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19. Translate accurately and explain the peculiarities of con- 
struction that occur in the following passages : | 
(a) 10’, ὦ Βάκχε, θηραγρέτᾳ Βακχᾶν 
γελῶντι 
προσώπῳ περίβαλε βρόχον ἐπὶ θανάσι- 


μὸν ἀγέλαν πεσόντα τὰν Μαινάδων». 


(6) οὐ μὴ προσοίσεις χεῖρα, Baxyevoec δ᾽ ἰών, 
μηδ᾽ ἐξομόρξει μωρίαν τὴν σὴν ἐμοί ; 


(c) τῆς εὐσεβείας, ὦ ξέν᾽, οὐκ αἰδῇ θεούς, 
Κάδμον τε τὸν σπείραντα γηγενῆ στάχυν, 
"Exlovoc δ᾽ ὧν παῖς, καταισχύνειν γένος ; 


(4) ἧξαν, πελείας ὠκύτητ᾽ οὐχ ἥσσονες 
ποδῶν ἔχουσαι, συντόνοις δρομήμασιν. 


-(e) κυκλοῦτο δ᾽, ὥστε τόξον, ἢ κυρτὸς τροχός, 
τόρνῳ γραφόμενος περιφοράν, ἕλκῃ δρόμον. 
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HOMER. 


ILIAD. 





BOOK I. 


JESUS COLL. 1824. 


1. What appears to have been the doctrine of a future state in 
the time of Homer? (State this fully). 

2. What is the peculiar excellence of Homer, and what the chief 
advantages to be derived from his works ? 

8. What characteristic features distinguished the Greeks, as 
described by Homer, from the Teutonic nations, when in the same 
rude state of society ? 

4. State what you know of the fate of Homer’s poems. 

5. What is the probable date of the Trojan War, and of 
Homer’s birth; and what the corresponding period in Scripture 
history ? 

6. What is the digamma, and whence arises the importance 
attached to it by critics on Homer ? 

7. Σμινθεῦ. What is the origin of this name of Apollo? 

8. ἄτιμος, ἀτιμία, τιμή, τιμᾶν. State the two distinct classes of 
the senses of these words in Homer, and shew how they may both 
be derived from the meaning of the root. 

9. Give the site of Homer's Olympus, and the probable causes why 
it occupies so distinguished a place in his Mythological scenery. 

10. ἀμβρόσια.. Trace the origin, and mention the two distinct 
applications of the word found in Homer. 

11. Mention the peculiarities which distinguish Homer’s Mytho- 
logy from later systems. | 

12. Does internal evidence lead us to assign his machinery chiefly 


to invention, or to a legendary source ? 
cc 


886 COLLEGE EXAMINATIONS. 


BOOK I. anp II. 


TRINITY COLL. 1827. 


I. A. 87. ———6o¢ Χρύσην ἀμφιβέβηκας 
Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε ἷφι ἀνάσσεις, 
Σμινθεὺ 
1. Explain the situation of these places with respect to Troy. 
3. Explain the name Σμενθεὺς.----α8ο ‘Exdepyoc. ° 
8. What particulars does Homer relate of the way in which 
Chryseis and Briseis fell into the hands of the Greeks? From 
what towns were they ? 
II. A. 247. ᾿Ατρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἐμήνϊε--- 
B. 769. ὄφρ᾽ ᾿Αχιλεὺς μηνῖεν--- 





B. 149. ἐπί τ᾽ ἡμῦει ἀσταχύεσσιν--- 
578. τῷ κε ray’ ἡμῦσειε πόλις-- 


Α. 100. τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίθοιμεν. 
886. κελόμην θεὸν ἱλάσκεσθαι. 
1. Give some explanation of these variations in quantity. 
2, Explain how the syllables which are marked in the lines 
below are made long : 
A: 198. ἕως ὃ ταῦθ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν. 
416. οὔτι pada δήν. 515. ἐπεὶ οὗ τοι Exi δέος--- 
842. ἢ yap Sy’ ὀλδῆσι φρεσὶ θύει. 
Β. 118. Ἴλιον ἐκπέρσαντ᾽ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι. 
8. Explain the metre of the following lines: 
B. 651. Μηριόνης τ' ἀτάλαντος ᾿Ενναλίῳ ἀνδρειφόντῃ. 
7351. τῶν αὖθ᾽ ἡγείσθην ᾿Ασκληπιοῦ δύο παῖδε. 
4. In each of the following cases state whether you approve or dis- 
approve of the addition of the final », and give your reasons. 
A. 2. ἄλγε᾽ ἔθηκεν Πολλὰς δ᾽ 








888. αὐτὰρ ὁ ἔγνω now ἐνὶ φρεσὶ, φώνησέν τὸ 


TRINITY COLL. 887 
B. 671. Νιρεὺς αὖ Σύμηθεν ἄγεν τρεῖς νῆας ἐΐσας. 
786. Τρωσὶν δ᾽ ἄγγελος ἦλθε---------ττ--- 


II. 1. Construe each of the following passages, and notice any 
peculiarities in the construction : 
A. 29. τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐ λύσω, πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν--- 
65. αἵ κέν πως ἀρνῶν κνίσσης αἰγῶν τε τελείων. 
βούλεται, ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι. 
οὐδὲ σ᾽ ὀΐω, 
ἐνθάδ᾽ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. 
"363. ἕνα εἴδομεν ἄμφω. 
142, ἐς δ᾽ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν--- 
566. py νύ τοι οὐ χραίσμωσιν ὅσοι Θεοί cio’ ἐν Ὀλύμπφῳ,. 
ἄσσον ἴονθ᾽, ὅτε κέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω. 
B. 390. ἀλλήλοισιν ὀδύρονται olkdvde νέεσθαι. 
648. τῷ δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐτέταλτο ἀνάσσεμεν Αἰτωλοῖσι.΄. 
720. τόξων εὖ εἰδότες ἶφι μάχεσθαι. 
2. A. 316. χρὴ μὲν σφωΐτερόν γε, θεὰ, ἔπος εἰρύσασθαι. 
485. νῆα μὲν οἶγε μέλαιναν ἐπ᾽ ἠπείροιο ἔρυσσαν. 
Explain the meaning, derivation, and metrical quantity of 
εἰρύσασθαι and ἔρυσσαν, respectively. 
8. Do you write εὖ ναιόμενον, εὖ κτίμενον, or εὐναιόμενον, 
ἐνκτίμενονῖ and why? 
4, Explain the grammatical formation, derivation, and meaning 
of the following words: 
ἐΐκτην, κεχαροίατο, τεταγὼν, κακκείοντες, ξύνιον and ἔύνιεν, 
ἀπούρας, ἔλσαι ( ᾿Αχαίους), éjoc, ἐπεῤῥώσαντο, πολυκλήϊσι, φορῆναι, 
ἐπενήνοθε, ἐπεπιθμεν, ἐκέκαστο, ἕστασαν, ἀπενάσσατο. 
IV. 1. How is the article generally used in Homer? Explain 
its use in each of the following passages : 
A. 106. μάντι κακών, οὕπω ποτέ μοι τὸ κρήγνον εἶπας. 
αἰεί τοι τὰ κάκ᾽ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι. 
125. ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, τὰ δέδασται. 
493. ἀλλ’ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ᾽ "Hu. 
Β. 88. νήπιος, οὐδὲ τὰ ἤδη ἅ ῥα Ζεὺς μήδετο ἔργα. 
186. αἱ δέ πον ἡμέτεραί τ᾽ ἄλοχοι καὶ νήπια τέκνα 
εἴατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ποτιδέγμεναι---- 
᾿. 2. What appears to have been the nature of prepositions originally? 
σοξ 





170. 
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Explain the use of the prepositions in each of the following pas- 
sages : 
A. 236. οὐδ᾽ dvaOnAnoe’ περὶ yap pa ἑ χαλκὸς sl 
φύλλα τε καὶ φλοιόν" 

258. οἱ περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ᾽ ἐστὲ μάχεσθαι. 

$26. ὡς εἰπὼν, προΐει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε. 

δ79. μὴ 

809. ἐς δ᾽ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 





νεικείῃσι πατὴρ, σὺν δ᾽ ἡμῖν δαῖτα rapaky. 


βῆσε θεῷ" ἀνὰ δὲ Χρνσηϊδα καλλιπάρῃον 
εἶσεν ἄγων" ἐν δ᾽ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 

V. Explain the following expressions in the coer of a 
sacrifice: οὐλοχύτας ἀνέλοντο, οὐλοχύτας προβάλοντο, αὖ ἔρυσαν, 
ὠμοθέτησαν. What were the πεμπώβολα, and for what were they 
used ? | 

VI. A. 423. Ζεὺς γὰρ ἐς Ὠκεανὸν per’ duvpovac Aitioxane 

χθιζὸς ἔβη κατὰ datra— 

1. In what senses is the word Ὠκεανὸς used in Homer ? 

2. What appears to have been his idea of the Ethiopians, and 
the place of their habitation ? 

VII. What is stated in the second book as to the number of 
men that each of the Greek ships carried? Of about how many 
ships and men did the whole armament consist? From what cause 
or by what influence were so large a number of chieftains from 
various parts brought to join in the expedition ? 

B. 505. οἵ θ᾽ Ὑποθήβας εἶχον. 

1, Where was this place, and why thus called 7 

2. Why is not the name of Thebes itself mentioned, among the 
cities of Boeotia, in the catalogue ? 

5. By what tribes was Beeotia at this time occupied, and what 
change in its inhabitants took place afterwards ? 

΄ B. 535. Λοκρῶν, of ναίσυσι πέρην ἱερῆς EvBolnc. 

4. What inference may be drawn from this line as to the country 
in which the. Iliad was composed ? 

5. B. 559. Τίρυνθά re τειχιόεσσαν. Explain the propriety of 
this epithet. 

6. Give a short history of the town of Mycene. 

B. 575. Αἰγίαλόν τ᾽ ἀνὰ πάντα. 

7. What part of Greece is here intended? By what tribes was 

tt successively inhabited ? 
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8. What was the country and parentage of Diomedes? How 
did he obtain the government of Argos? 

9. In what sense could Agamemnon be said“ Apyei παντὶ ἀνάσσειν ? 
Quote instances of the application of the name Ἄργος in Homer. 

10. What place is meant by τὸ Πελασγικὸν ΓΑργος (B. 681), and 
why is it so called ? 

11. B. 649. Κρήτην ἑκατόμπολιν. What account does Homer 
give elsewhere of Crete and its inhabitants ? 

13, B. 852. ἐξ Ἐνετῶν. Where is this tribe placed by Homer ? 
What was their history afterwards ? 

B. 461. ᾿Ασίῳ ἐν λειμῶνι. Al. ᾿Ασίω. 

13. How is the latter reading to be construed and explained ? 

14. Where was the place here mentioned ? 

15. Whence was the name of the continent Asia derived ? 

VIII. 1. State in what district each of the following places 
was situated, and mention the circumstances for which any of 
them became afterwards celebrated : 

Plateea, Cope, Aulis, Coronea, Pytho, Daulis, Pylus, 
Helos, Tegea, Mantinea, Amycle, Eretria, Phere, Miletus, 
Mycale. 

2. B. 714. Εὔμηλος, τὸν ὑπ᾽ ᾿Αδμήτῳ τέκε δῖα γυναικῶν΄ 

ἤΑλκηστις, Πελέαο θνγατρῶν εἶδος ἀρίστη. 

Mention the circumstances on account of which each of the 
persons named in these lines was more particularly celebrated. 

B. 743. ὅτε Φῆρας ἐτίσατο λαχνήεντας. 

8. What is the contest here alluded to? On what occasion and 
in what part of Greece did it take place ? 

4. Mention any circumstances in the Iliad, in which the des- 
cendants of one of the tribes engaged in this contest were dis- 
tinguished. 

IX. 1. Are the words Ἕλληνες and Ἕλλας of frequent use in 
the Iliad? In what senses are they used ? 

2. What are the general terms used by Homer for ‘Greek’ and 
‘Greece’? Explain the origin of any such terms that you recollect, 
and the reasons of their being adopted in this comprehensive sense. 

8. Is the distmction of Ionian, Dorian, and £olian tribes, 
mentioned by Homer? Give some account of the state and extent 
of each of these tribes at the time of the Trojan War. 
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X. From the names and pedigrees of persons mentioned in the 
catalogue of Grecian leaders, calculate how many generations had 
passed since each of the following events : 

1. The Argonautic expedition ; 

2. The War under the seven Chiefs against Thebes ; 

8. The contest between the Lapithe and Centaurs ; 

4. The arrival of Pelops in Greece ; 

5. The Hunt of the Calydonian Boar. 

XI. 1. Investigate from internal evidence and historical tes- 
‘ timony, the date to which the composition of the Iliad is probably 
to be assigned. 

2. Shew from the Iliad, especially from these two Books, what 
state and form of government Homer appears to describe as existing 
in Greece. 

XII. 1. In how many dialects did Homer write? What is 
your idea of the language which he used, and of its subsequent 
history ? ~ 

2. What is meant by the Digamma? Mention one or two words 
of common occurrence to which it has been prefixed, and quote 
Instances. 

XIII. 1. What is the earliest mention of writing in history, 
sacred or profane, and at what date is it ? 

2. What are the first prose writings in Greek of which we read, 
and how long after the age of Homer were they written ? 

5. What different materials are mentioned as having been used 
for writing upon in Greece, in early times ? 

4, What does Homer himself say about writing, and the instra- 
ments and materials for it in his time ? 

5. Is it your opinion that lis poems were originally written or 
not ? 

6. If not, when were they probably first committed to writing ? 

7. Mention any circumstances which shew that the poems of 
Homer were in general use and estimation through the various ages 
of Ancient History. 
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1. Translate from the Rane, 
AIX. Ὀρφεὺς μὲν γὰρ τελετάς θ᾽ ἡμῖν κατέδειξε, φόνων τ᾽ ἀπέχεσθαι. 
Μουσαῖος δ᾽ ἑἐξακέσεις τε νόσων, καὶ χρησμούς" Ἡσίοδος δὲ 
᾿γῆς ἐργασίας, καρπῶν ὥρας, ἀρότονς" ὁ δὲ θεῖος Ὅμηρος 
ἀπὸ τοῦ τιμὴν καὶ κλέος ἔσχεν, πλὴν τοῦθ᾽ ὅτι χρήστ᾽ ἐδίδαξε, 
τάξεις, ἀρετὰς, ὁπλίσεις ἀνδρῶν ; 
ΔΙΟ. καὶ μὴν οὐ Παντακλέα γε 
ἐδίδαξεν ὅμως τὸν σκαιότατον᾽ πρώην γοῦν, ἡνίκ᾽ ἔπεμπεν, 
τὸ κράνος πρῶτον περιδησάμενος, τὸν λόφον ἤμελλ᾽ ἐπιδήσειν. 
(a) What is known of Orpheus? 
(8) Express in one Greek compound the double profession of 
Musezeus. 
(vy) What is meant by διαθέτης χρησμῶν 
(3) Quote from Herodotus with respect to these oracles a 
memorable instance of fraudulent interpolation, and of the penalty 
attached to it. 7 
2. Translate accurately, and illustrate from Longinus, 
Μόνος Ἡρόδοτος ‘Opnpexwrarog ἐγένετο ; Στησίχορος ἔτι πρότερον, 
ὃ τε ᾿Αρχίλοχος" πάντων δὲ τούτων μάλιστα ὁ Πλάτων, ἀπὸ τοῦ '᾽Ομηρι- 
κοῦ ἐκείνον νάματος εἰς αὐτὸν μυρίας ὅσας παρατροκὰς ἀποχετευσάμε- 
νος. Καὶ ἴσως ἡμῖν ἀποδείξεων ἔδει, εἰ μὴ τὰ ἐπ᾽ εἴδους καὶ οἱ περὶ ᾿Αμμώ- 
νιον ἐκλέξαντες ἀνέγραψαν. Ἔστι δ᾽ οὐ κλοκὴ τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἀπὸ καλῶν ἠθῶν ἢ πλασμάτων, ἦ δημιουργημάτων ἐποτύπωσις. Καὶ οὐδ᾽ 
dy ἐπακμάσαι μοι δοκεῖ τηλικαῦτά τιγα τοῖς τῆς φιλοσοφίας δόγμασι, 
καὶ ele ποιητικὰς ὕλας πολλαχοῦ συνεμβῆναι καὶ φράσεις, εἰ μὴ περὶ 
πρωτείων νὴ Δία παντὶ θυμῷ πρὸς Ὅμηρον, ὡς ἀνταγωνιστὴς νέος πρὸς 
ἤδη τεθαυμασμένον, ἴσως μὲν φιλονεικότερον, καὶ οἱονεὶ διαδορατιζόμενος, 
οὐκ ἀνωφελῶς δ᾽ ὅμως, διηριστεύετο, 
ἀγαθὴ (γὰρ κατὰ τὸν Ἡσίοδον) ἔρις ἥδε βροτοῖσι. 


καὶ τῷ ὄντι καλὸς οὗτος καὶ ἀξιονικότατος εὐκλείας ἀγών τε καὶ στέφα- 





νος, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡττᾶσθαι τῶν προγενεστέρων οὐκ ἄδοξον. 
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3. ἄμφω δ᾽ ἐἑζομένω, yepapwrepoc ἦεν Ὀδυσσένς. iii. 211. 
Point out the peculiarity, and give instances of a similar syntax. 
4. φαίης κεν ζάκοτόν τινα ἔμμεναι, ἄφρονά θ᾽ αὕτως. 220. 
Translate, and explain the adverb. 
5. (a) rw μὲν ap’ ἅψοῤῥοι προτὶ Ἴλιον drovéovro. $13. 
(B) ἢ δεῦρο μὲν ἕποντο νέεσσ' ἐνὶ ποντοπόροισι. 240. 
(γ) φίλε κασίγνητε, θάνατόν νύ τοι ὄρκι᾿ ἔταμνον. 
Point out and explain the metrical difficulties contained in these lines. 
6. Translate, 
(a) οἱ δ᾽ exci οὖν ἑκάτερθεν ὁμίλου θωρήχθησαν. 840. 
(β) ᾿Ατρείδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργνρόηλον, 
πλῆξεν ἀνασχόμενος κόρνθος φάλον" ἀμφὶ δ᾽ ἄρ᾽ αὐτῷ 
τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διατρυφὲν Exxece χειρός. 86] ---8. 


7. Ἥρη & οὐκ ἔχαδε στῆθος χόλον. iv. 94. 
Translate, and explain the syntax. 
8. τὸν δ᾽ ἡμείβετ᾽ ἔπειτα βοῶπις πότνια "Ἥρη" 


ἧ τοι ἐμοὶ τρεῖς μὲν πολὺ φίλταταί εἶσι πόληες, 
“Apyoc τε, Σπάρτη τε, καὶ εὐρνάγυια Μυκήνη. 50—2. 
(a) Quote from the ΖΕ ποϊὰ in illustration of this passage. 
(8) How do you account for the fact, that in the remaining 
plays of Eschylus, no mention occars of Mycene ? 
9. Zevc, dor ἀνθρώπων raping πολέμοιο τέτυκται. 84. 
To what nation, according to Herodotus, was the worship of Jupiter 
Στράτιος confined ? 


10. πᾶσι δέ κε Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο. 95. 
Translate, and give instances of similar peculiarities of syntax. 
ll. ᾿Απόλλωνι Λυκηγενέϊ. 101. 


(a) Explain this epithet. 
(8) What is meant by the ᾿Απόλλων Λύκειος of the Tragedians? 

12. Give the origin, meaning, and the formation of the following 
words: παρμέμβλωκε, ἰόμωρος, τεθηπώς, δαιτρὸν, παραβλήδην. 

18. To what dialects are the following Homeric forms to be 
referred respectively? ἱδρῶ, ὅπατρος, ὀδμή, ἴδμεν, rerpagarar, 
dpelovc ? 

To be translated into English Prose : 

ὡς Gp’ ἔφαν" Πρίαμος δ᾽ ᾿Ελένην ἐκαλέσσατο φωνῇ" 


δαὴρ adr’ ἐμὸς ἔσκε κυνώπιδος, εἴ ποτ᾽ ἔην γε. iti. 161—80. 
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To be translated into English Prose : 
οὐδὲ σέθεν, Μενέλαε, θεοὶ μάκαρες λελάθοντο 
αὐτίκα δ᾽ ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς" iv. 127—40. 
To be turned into Latin Hexameters : 
ὡς δ᾽ ὅτ᾽ ἀπὸ σκοπιῆς εἶδεν νέφος αἰπόλος ἀνὴρ, 
Κνάνεαι, σακεσίν τε καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι. iv. 275—82. 
To be turned into Greek Hexameters : 
Nor was bis name unheard, or unador’d, 
In ancient Greece ; and in Ausonian land 
Men call’d him Mulciber; and how he fell 
From heaven, they fabled, thrown by angry Jove 
Sheer o’er the crystal battlements: from morn 
To noon he fell, from noon to dewy eve, 
A summer's day; and with the setting sun 
Dropt from the zenith like a falling star, 
On Lemnos the Agean isle: thus they relate, 
Erring ; for he with this rebellious rout 
Fell long before; nor aught avail’d him now 
To have built in Heaven high towers ; nor did he ‘scape 
By all his engines, but was headlong sent 
With his industrious crew to build in Hell. 





BOOK VI. 





JESUS COLL. 1824. 


1. What internal evidence marks the native country of Homer ? 
2. ‘Mention grammatical inaccuracies in regimen, in constructton, 
and in form of words, which mark the rude state of language in 
Homer's time. 
8. ——avrap οἱ Προῖτος κακὰ μήσατο θυμῷ" 
Ζεὺς yap οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ ἐδάμασσε' 
τῷ δὲ γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο" 
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To whom does τῷ refer? Give examples of this inartificial mode 
of reference, where the pronoun must be referred not to the nearer, 
but the more remote noun. 

4. Construe and explain the idiom in this passage, 


ἵππω γάρ οἱ ἀτυζομένω πεδίοιο, 





oly ἑνὶ βλαφθέντε μυρικίνῳ, ἀγκύλον ἅρμα 
ἄξαντ᾽ ἐν πρώτῳ ῥυμῷ. 
5. Construe 
Ὡς apa φωνήσας ἀκέβη κορυθαίολος “Exrwip' 
ἀμφὶ δέ μιν σφυρὰ τύπτε καὶ αὐχένα δέρμα κελαινὸν, 
ayy, ἣ πυμάτε θέεν ἀσπίδος ὀμφαλρέσσης. 
πόρεν δ᾽ ὅγε σήματα λυγρὰ 
γράψας ἐν πίνακι πτυκτῷ θυμοφθόρα πολλὰ. 

Explain this fully. 

7. Illustrate the construction of Priam’s house, and shew in 
what the Oriental buildings differ from those of the heroic age, as 
described by Homer, 

8. Explain the words 

κρητῆρα στήσασθαι ἐλεύθερον, 
and mention similar allusions in other ancient writers. 
9. οἴη περ φύλλων γενεὴ, τοιήδε καὶ ἀνδρῶν. 
φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ θ᾽ ὕλη 
τηλεθόωσα φύει" ἕαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρῃ" 
ὡς ἀνδρῶν γενεὴ, ἡ μὲν φύει, ἡ δ᾽ ἀπολήγει. 





Ἕκτορ, ἀτὰρ, σύ μοι ἐσσὶ πατὴρ καὶ πότνια μήτηρ. 





Γλαύκῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Ζεὺς. 
ὃς πρὸς Τυδείδην Διομήδεα revye’ ἄμειβε, 
χρύσεα χαλκείων, ἑκατόμβον᾽ ἐννεαβοίων. 

Do you recollect any remarkably parallel passages in other ancient 
authors, or direct imitations in later authors ? 

10. Decline the pronouns, using the Homeric forms. 

11. Explain the theory which accounts for the double form of 
the four tenses, from the more ancient and Homeric form of the 
future. 

12. State the distinct sense of the Aorist, and of the Perfect. 
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BOOK VI. VII. αν VIII. 


TRINITY COLL. 1820. 


I. 1. When did Homer live, according to Herodotus? 2. What 
reasons are there for supposing the art of writing invented after 
Homer's time? 3. Does any passage from an ancient writer coun- 
tenance this supposition? 4. State the evidence of Homer himself; 
explain γρώψαι and ἐπιγράψαι, Iliad vi. vii. 5. What circumstances 
were favourable to the preservation of the poems, supposing them 
unwritten? 6. Describe the ἀοιδοὶ from Homer, the ῥαψῳδοὶ from 
Plato. What does Pindar call these? Explain his expression from 
the Pseudo-Homeric hymns, and from the name given to those 
poems by Thucydides. 7. What share had Lycurgus and Pisistratus 
in the preservation of the Iliad and Odyssey? Explain the matter, 
supposing the poems unwritten. 8. Point out a passage of Herodo- 
tus, tending to shew that he considered the Iliad to have been about 
the time of Solon much the same as it was in his own time. 

II. Give instances of verses quoted from Homer by the ancients, 
but not extant in our copies; one from the 8th Iliad. 

III. When, and by whom was the Iliad divided into 24 books ? 
How were the different parts quoted before such division? Give 
ZElian’s account ; and an instance from Herodotus or Thucydides. 
Does it follow that the several parts were considered as distinct 
poems? What do you conceive Bentley to have meant by calling 
the Iliad a sequel of songs ? 

IV. What was the ἐπικὸς cvcdoc? What were the subjects of 
the Κύπρια “Exn, ᾿Επίγονοι, Ἰλιὰς μικράῖ ‘ What does Herodotus 
say concerning the two first? What is meant by ἔπη or ἐπικὸν 
ποίημαῦ Distinguish ἔπος, στίχος, μέλος. 

V. What was the date of the Trojan war, according to Herodo- 
tus? What is the common date, and its authors? Upon what 
grounds did they reason? 
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VI. Who were the Tpwec, Δύκιοι, and Δάρδανοι, and their 
respective leaders? Into what states was Peloponnesus divided 
at the time of the Trojan war? Into what, at the time of Thu- 
cydides? What does Herodotus remark concerning the Ὠκεανὸς 
of Homer? 

VII. What are Homer’s expressions for ‘‘ the Greeks 2?” Which 
of them was usually appropriated by later writers to the invaders 
of Troy? Give Thucydides’s disquisition concerning the words 
Ἕλλην and βάρβαρος, and explain from Strabo the word βαρβαρό- 
φωνοι, applied to the Carians in Iliad ii. Shew from the same pas- 
sage of Thucydides, that the Greeks were not called Pelasgs at the 
time of the Trojan war, and from Herodotus, that the Pelasgic 
domination was much earlier. 

VIII. 1. Give the history of the Greek Alphabet from Herodotus. 
Write the following words with the usual capital letters, according 
to the orthography in use at Athens, in the time of Aischylus. Οἵδε 
ἀπέθανον ἐν τῷ πολέμῳ ἐν Αἰγίνῃ τοῦ αὐτοῦ ἐνιαυτοῦ. 2. Dionysius 
describes the figure of the Digamma thus ; ἦν ὥσπερ γάμμα διτταὶς 
ἐπὶ play ὀρθὴν ἐπιζευγνύμενον ταῖς πλαγίαις. Paraphrase this, 
clearly defining the πλαγέαι. Add his account of the sound of that 
letter ; explain it, and prove it correct, from other authorities. 
What is to be done with this quotation from Priscian? F olicum 
digamma, quod apud antiquissimos Latinorum eandem vim quam apud 
fEoles habuit ὦ. 3. Explain the use of the Digamma, and give 
instances from the passages quoted in this paper. 

IX. Is there any real absurdity in sending the commander-in- 
chief on the errand in Book vi.? Why does Ajax (Book vii.) desire 
the Greeks to pray in silence, ἵνα μὴ Τρῶές ye πύθωνται ϊΪ Why did 
the Greeks never think of fortifying their camp till the 10th year 
of the war ? 

X. Οὗτοι δέ (Homer and Hesiod) εἰσι of ποιήσαντες θεογονίην 
Ἕλλησι, καὶ τοῖσι θεοῖσι τὰς ἐπωνυμίας δόντες, καὶ τιμάς re καὶ τέχνας 
διελόντες, καὶ εἴδεα αὐτῶν onprvavrec.—Herodotus. Translate this, 
and state distinctly what is meant by ποιῆσαι θεογονίην. Point out 
two meanings of the word τιμὰς, and support your interpretation 
By some instance. 2. Is the opinion of Herodotus probable? 3. Shew 
a prima facie objection to the Greek mythology being imported 
from Egypt. : 
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ΧΙ. What is your notion of Homer's dialect? What were the 
three grand divisions of the Greeks, as to origin and dialect? State 
in general terms in what parts of Greece and its colonies each dialect 
was spoken? From which dialect was the Latin derived? Point 
out some traces of its origin. What was the κοινὴ διάλεκτοςῦ When 
the grammarians quote Homer as one of the παλαιοὶ Arrixoi, how is 
the expression to be reconciled to the probable fact ? 

XII. Translate the following passages into literal English : 

Ὡς εἰπὼν, οὗ καιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος “Εκτωρ. 


κτείνας δήϊον ἄνδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. vi. 466—81. 
Ἦ ῥα, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 

᾿ μέσσον ἐπομφάλιον᾽ περιήχησεν δ᾽ ἄρα χαλκός. vii. 244—67. 
Εἴσομαι, εἴ κε μ᾽ ὁ Τυδείδης κρατερὸς Διομήδης 


ὡς νῦν ἡμέρη ἥδε κακὸν φέρει ᾿Αργείοισιν. viii. 582—41. 

XIII. 1. Translate the following scholion to the passage last 
quoted ; 7 διπλῆ, Grey τούτους δεῖ τοὺς τρεῖς στίχονς μένειν, οἷς τὸ 
ἀντίσιγμα παράκειται, ἣ τοὺς ἑξῆς τρεῖς, οἷς αἱ στιγμαὶ παράκεινται" 
εἰς γὰρ τὴν αὐτὴν γεγραμμένοι εἰσὶ διάνοιαν. ἐγκρίνει δὲ μᾶλλον ὁ 
᾿Αρίσταρχος τοὺς δευτέρους--ὁ δὲ Ζηνόδοτος τοὺς πρώτους τρεῖς οὐδὲ 
ἔγραφεν. Make out from this what Aristarchus and Zenodotus 
actually had in their respective texts: and explain the terms 
παράδοσις, ὁ διασκεναστὴς, οἱ χωρίζοντες, as used in the Venetian 
scholia. 

2. vi. 148. φύλλα τὰ μέν τ᾽ ἄνεμος χαμάδις χέει, ἄλλα δέ θ᾽ ὕλη 

τηλεθόωσα gue, ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται ὥρῃ. 
ὡς ἀνδρῶν γενεὴ ἡ μὲν φύει ἡ δ᾽ ἀπολήγει. 

Schol. 149. ᾿Αριστοφάνης γράφει τηλεθόωντα, καὶ ἐπὶ τῶν φύλλων 
ἄκούει, καὶ τὸ ὥρῃ μετὰ τοῦ ¢ γράφει κατὰ δοτικήν. 150. δύναται μὲν 
καὶ ἄρθρα εἶναι" ἄμεινον δὲ συνδέσμους αὐτοὺς ἐκδέχεσθαι. 

Translate these scholia, and make out the text used by the writer 
or writers. Your reasons for approving or rejecting the reading 
ὥρῃ. Supposing τηλεθόωντα a mere conjecture, what difficulty did 
Aristophanes propose to remove by it, and what else must he have 
altered, in order to complete the correction ? 
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8. vi. $36. ἔθελον δ᾽ ayxei προτραπέσθα. What is the probable 
meaning of προτραπέσθαι here, and in Il. v. προτρέποντο μελαινάων 
ἐπὶ νηώνῖ 

4, vi. 349. ἐπεὶ τάδε γ᾽ ὧδε θεοὶ κακὰ τεκμήραντο. Derive rexpai- 
ρεσθαι, and deduce its meaning here from the primitive meaning of 
its root. 

5. vi. 490. τὰ σαυτῆς ἔργα κύμιζε. Others read σ᾽ αὐτῆς. Is 
this necessary ? What does σ᾽ stand for? Give asimilar instance. 

6. vii. 240. δηΐῳ péAwecOa:Apni. Explain μέλπεσθαι, and quote 
a line where μολπὴ is used in much the same sense. 

7. vii. 271. βλάψε δέ οἱ φίλα γούναθ. What does Braye mean 
here? Give an instance. 

8. vii. 30. ἀέλποντες σόον εἶναι. Correct the first word, and 
support your reading from Herodotus, and from analogy. 

9. viii. 185. Madre re, καὶ ov Πόδαργε, καὶ Αἴθων, Λάμπε re δῖε, 

νῦν μοι τὴν κομιδὴν ἀποτίνετον, 

State the objections to this reading, and the correction proposed ; 
and point out the probable source of the corruption. 

10. viii. 513. ὥς τις τούτων ye βέλος καὶ οἴκοθι πέσσῃ. Explain 
πέσσῃ, and give an instance. 

XIV. Translate the following lines into Greek hexameters : 

He look’t and saw what numbers numberless 

The city gates out-pour’d, light-armed troops 

In coats of mail and military pride ; 

In mail their horses clad, yet fleet and strong, 
Prancing their riders bore, the flow'r and choice 

Of many provinces, from bound to bound. 

He saw them in their forms of battle rang’d, 

How quick they wheel’d, and flying behind them shot 
Sharp sleet of arrowy show’r against the face 

Of their pursuers, and o’ercame by flight. 
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BOOK XI. 


Sr. JOHN’S COLL. 1827. 


1. What is the interval, according to the received chronology, be- 
tween the fall of Troy and the wera of Homer? What arguments 
have been brought to prove that Homer lived nearer to the time of 
the Trojan War, and how near? What are the grounds of your 
opinion respecting the country where he wrote? State distinctly 
what you suppose his writings to owe to Pisistratus or his family ? 

2. What account do you give of the language of Homer, and by 
what name do you designate it? In what places was it spoken? 
Translate: γλῶσσαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι (scil. “Iwvec) νενομέκασι, 
ἀλλὰ τρόπονς τέσσερας παραγωγέων. Herod. lib. 1. Did these 
varieties affect the structure of the language. or to what do you sup- 
pose them to relate? Adduce proofs of the general resemblance 
between the dialects of Homer and Herodotus. In what particu- 
lars do they differ ? 

δ. Draw a map of ancient Troas, shewing the courses of the 
Scamander and Simois, the situation of Troy, and the position of 
the Grecian camp. From what passages in the 11th Book do we 
learn any thing respecting the interior arrangement of the latter? 
Point out the principal features of the ground between the city and 
the fleet, as they are alluded to by Homer. 

4, “Hioe θεά----ὄρθι᾽ ᾿Αχαιοῖσιν. 10. What is the meaning of | 
6p6°? Translate the following Scholium ad Aristoph. Acharn. 16. 
Ὁ δὲ Ὅρθιος αὐλητικὸς νόμος, οὕτω καλούμενος διὰ τὸ εἶναι evrovoc 
καὶ ἀνάτασιν ἔχειν. Explain the term νόμος. What was the num- 
ber of the principal νόμοι and their names? On what occasion was 
the one called ὄρθιος chiefly used ? 

5. Translate: Ὅταν δὲ φοβερὰν ὄψιν εἰσάγῃ, τῶν re φωνηέντων ov 
τὰ κράτιστα θήσει, ἀλλὰ τῶν ψυφοειδῶν ἢ ἀφώνων τὰ δυσεκφορώτατα 
λήψεται, καὶ καταπυκνώσει τούτοις τὰς συλλαβάς" Old ἐστι ταντί. 

Τῇ δ᾽ ἔπι μὲν Γοργὼ βλοσυρῶπις ἐστεφάνωτο 
Δεινὸν δερκομένη, περὶ δὲ Δεῖμός τε Φόβος τε. Dion. Hal. 
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Can you cite any other instances from Homer, in which the sound 
of the verse is adapted to the sense? Have other poets imitated 
him in this particular ? 


6. Ἡ δ᾽ εἴπερ re raed μάλα σχεδὸν. 116. Would an 


Attic writer make this construction? It has been proposed to read 
κε for re; would this be Homeric? Is it necessary? Of the two 
forms of the verb, which is the one in Homer and Hesiod, and by 
whom was the other used ? 

7. Ver. 310. “ Neutra pluralia gaudent verbo singulari.” How 
is this rule observed by Homer and the Attic writers respectively ? 
Specify some of the cases in which the latter put the verb in the 
plural. Confirm your answers by quotations. 

8. ᾿Αλλ’ (α) ἴομεν καθ᾽ ὅμιλον. 469. 

Αἰδοῖος, νεμεσητὸς, (6) ὅ με προέηκε. 648. 

(a) How does it appear that this and similar forms are real con- 
junctive forms? What rule was generally observed in substituting 
the short vowel for the long one, o for w, in these cases? Is ἴομεν 
an instance, or an exception to the rule ? 

(6) With what restrictions is this idiom admitted in Attic Greek ? 
Do all Attic writers use it ? 

9. Translate the following passage : 

Οὐκέτι, διογενὲς Πατρόκλεις, ἄλκαρ ᾿Αχαιῶν 


Κεῖσθαι" ὁ δ᾽ ἐν πεδίῳ Τρώων μένει ὀξὺν apna. 822—85. 

Nig’ ὕδατι λιαρῷ. Explain the principle, on which the last sylla- 
ble of ὕδατι is made long. Does it hold in Attic prosody? What 
metrical figure have we in Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος-------χρυσέῳ ava σκή- 
wrpy and similar passages? With what restriction is it used in 
Homer ? 

ἸΙητροὶ---τὸν μὲν, κι 7.2. Schol. Ἰητροὶ, ἀντὶ τοῦ, ἰατρῶν" Ὀρϑὴ 
ἀντὶ γενικῆς. Is this correct? What is the name given to this 
kind of construction? Adduce instances similar to the above both 
from Greek and Latin authors. 

10. Translate the following into Greek Hexameters : 

———s0 the Eagle, 
That bears the thunder of our grandsire Jove, 
With joy beholds his hardy youthful offspring 
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Forsake the nest, to try his tender pinions 
In the wide untrack’d air; till, bolder grown, 
Now, like a whirlwind on a shepherd’s fold 
He darts precipitate and gripes the prey. 
Or, fixing on some dragon’s scaly hide, 
Eager of combat and his future feast, 

* Bears him aloft reluctant, and in vain 
Wreathing his spiry tail. 


BOOK XI. anp XII. 





TRINITY COLL. 1827. 


1. What evidence do the Iliad and Odyssey furnish, 
(a) As to the probable birth-place of Homer ? 
(B) The time in which he lived ? 
(y) The countries he visited ? 

2. State briefly the principal points of distinction, which have 
given rise to the opinion, that the Odyssey is the production of a 
later age than the Iliad. 

8, What other works have been ascribed to Homer besides the 
Tliad and Odyssey? What ground does Herodotus assign for re- 
jecting the opinion prevalent in his time, that the Κύπρια ἔπεα were 
composed by Homer? 

4. (a) What degree of progress in the Arts and Sciences do the 
poems of Homer indicate ? 

(B) οἷδε δὲ καὶ πᾶσαν τὴν voy πολυτέλειαν. (Athensus de 
Homero.) 

Illustrate this assertion from the Iliad and Odyssey. 

5. Give a short account of the digamma, and explain the Ho- 
meric use of the article. 

6. “Ὅμηρον δὲ 4 τινα τῶν πρότερον γενομένων ποιητέων δοκέω rov- 
yopa εὑρόντα (Ὠκεανὸν) ἐς τὴν ποίησιν ἐσενείκασθαι. Herodotus, II. 
28. οὗτοι δέ εἰσι (Hesiod and Homer) οἱ ποιήσαντες θεογονίην “Ἐλλῃ- 

DD ὼ 
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σι, x. tT. r. οἱ δὲ πρότερον ποιηταὶ λεγόμενοι τούτων τῶν ἀνδρῶν γενέ- 
σθαι, ὕστερον, ἐμοί γε δοκέειν, ἐγένοντο τούτων. Ibid. ὅϑ. 

(a) How do you reconcile these two passages ? 

(8) What poets are supposed to be alluded to? Quote the 
Rane. 

(y) Interpret the expression oi ποιήσαντες. θεογονίην. 

(6) Illustrate the Homeric ‘Oxeavdg. 

(ε) How does Herodotus criticise it? 

(Z) Give Strabo’s interpretation of the ταυρόκρανος Ὠκεανός. 
Eurip. Orestes. 

7. Πρὸ yap τῶν Τρωϊκῶν οὐδὲν φαίνεται πρότερον κοινῇ ἐργασα- 
μένη ἡ Ἕλλας" δοκεῖ δέ μοι, οὐδὲ τοὔνομα τοῦτο ξύμπασά πω εἶχεν" 
ἀλλὰ τὰ μὲν πρὸ “Ἕλληνος τοῦ Δευκαλίωνος, καὶ πάνν οὐδὲ εἶναι ἡ éxi- 
κλησις αὕτη, κατὰ ἔθνη δὲ, ἄλλα τε καὶ τὸ Πελασγικὸν ἐπὶ πλεῖστον, 
ag’ ἑαυτῶν τὴν ἐπωνυμίαν παρέχεσθαι. Thucyd. 

(a) Τυδηβ δία this passage. 

(8) Where do the Pelasgi appear to have originated, and 
over what countries did they spread? What remains were 
there of them in the time of Herodotus? What, when 
Thucydides wrote his history? How is their language 
characterised by both historians ? 

(y) Give in substance the testimony of Thucydides as to 
the historical accuracy of Homer. 

(δ) Translate: ὡς Ὅμηρος τοῦτο δεδήλωκεν, εἴ τῳ ἵκανος τεκ- 
μηριῶσαι. 

8. Investigate the dialect of Homer. 

9. κωφὸν yap βέλος ἀνδρὸς ἀνάλκιδος. xi. 890. Give Porson’s 
interpretation of κωφὸς, and shew how it bears upon a passage in 
the Cid. Tyr. 

καὶ μὴν τὰ γ᾽ ἄλλα κωφὰ καὶ radal ἔπη. 

10. Ἰητρὸς γὰρ ἀνὴρ πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων 

ἰούς τ᾽ ἐκτάμνειν, ἐπί τ᾽ ἤπια φάρμακα πάσσειν. 514. 

(a) To what degree of proficiency does the practice of me- 
dicine seem to have attained in early Greece ? 

(8) Give a remarkable instance of the value attached to its 
professors in the time of Polycrates. Herod. iii. 

(γ) Where was their principal school ? 

(δ) Translate : οὐ πρὸς ἰατροῦ σοφοῦ 

° - θρηνεῖν ἐπῳδὰς πρὸς τομῶντι πήματι. Soph, Ajax- 
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, ἐπὶ δ᾽ αἴγειον κνῆ τυρὸν. 638. 
(Ὅμηρος) καὶ τὴν εὐταξίαν, ὡς ὑγιεινόν ἐστι καὶ 
Ἂς φ », τὸν σοφώτατον Νέστορα πεποίηκε αχάονι τῷ 
ts, τὸν δεξιὸν ὦμον, προσφέροντα οἶνον, ταῖς φλεγμοναῖς 
: ‘Ta, καὶ τοῦτον Πράμνειον, ὃν ἴδμεν παχὺν καὶ πολύτρο- 
᾿ σεως ἄκος ἀλλ᾽ ἐμφορήσεως ἕνεκα. πεπκωκότι γοῦν παρακε- 
εχῶς τοῦτο ποιεῖν. σὺ μὲν, φησὶ, καθήμενος πῖνε.) καὶ ἐπι- 
"ὃν αἴγειον, ἐπὶ δὲ, κρόμνον ποτῷ ὄψον, ἵνα πλεῖον πίνῃ. καί 
αχοῦ λέγων, τὸν οἶνον ἐκλύειν τὴν ἴσχυν, καὶ ἀπογνιοῦν. 
zeus, Epit. Jib. i. 
ranslate accurately, and quote the passages alluded to by ἀλ- 
χοῦ. 
12. (a) τοὶ δὲ, πληγῆς ἀΐοντες. 582. 
‘Give a similar use of “ audire” from the Georgics, 
(8) Translate ἐν δὲ κυδοιμὸν 
ἧκε κακὸν Δαναδισι, plyvvOa δὲ χάζετο δουρός. 589. 
. (y) οὐχ ἕδος ἐστὶ. 647. 
How is this expressed by Soph. Ajax? Fill up the line 
χωρῶμεν, ἐγκονῶμεν, 
(3) Translate ῥύσι ἐλαύνομενος. 6738. 
18. (a) οἱ γάρ of εἴσαντο διακριδὸν εἶναι ἄριστοι. xii. 108. 
ἐΐσατο γὰρ νηῶν ἐπ᾽ ὠριστερὰὼ. 118. 
Distinguish accurately between the two verbs. 
(8B) ἀνδρῶν ἢ δὲ κυνῶν δέχαται xodoovproy ἰόντα. 147. 
‘Give the tense οὗ δέχαται, the etymology of κολοσυρτὸς, and the 
application of the word by Aristophanes. 
14, Τρῶες δ᾽ ἐῤῥίγησαν ὅπως ἴδον αἰόλον ὄφιν. 208. 

(a) Explain the peculiarity of this verse. What denomima- 
tion has been given it by grammarians? Athenseus, Deip- 
nos. Σὶν. 

(8) Instance such lines in Homer as are called by them— 


ἀκεφάλαιοι, Aayapol. 
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BOOK XXII—XXIV. 





TRINITY COLL. 1821. 


I. 1. When did the Attic era commence, and how long did 
it last? 2. Translate the following inscription: ἀφ᾽ od Ὅμηρος ὁ 
ποιητὴς ἐφάνη ἔτη ΙΗΠΙΔΔΔΔΙΗ, βασιλένοντος ᾿Αθηνῶν Διογνήτου. 
8. What is the meaning of the word βασιλένοντος in this 
place? 4. Considering the preceding inscription as authority, 
and supposing it to have been made at the end of the Attic era, 
what date shal] we assign to Homer? 5. How far will this agree 
with the date given by Herodotus? 6. Strabo speaks of a personal 
conference between Homer and Lycurgus: is this compatible with 
the date deduced from the preceding inscription? 7. What date 
does Cicero give to Homer? 8. What is the event nearest to his 
own times alluded to by Homer ? 

II. 1. Who were the στιχῳδοὶῖϊ 2. Who were the ῥαψῳδοὶ, 
and what other names did: they bear? 8. Give the derivation of 
the word ῥαψῳδός. 4. When and by whom were the Rhapsodists 
first allowed to sing at the Panathenea? 5. How did they grow 
into disrepute? 6. Who is the earliest Rhapsodist mentioned ἢ 
7. What prize was given to the Rhapsodists, and what name did 
they derive from it? 8. What is the meaning of ῥαψφῳδὸς, as applied 
to the Sphinx by Sophocles? 9. Why did Clisthenes, the tyrant of 
Sicyon, banish the Rhapsodists ? 

III. 1. From what peculiarities of description should we con- 
clude that Homer was from the coast of Asia Minor? 2. From 
what peculiarities in the sacrifices, and in language, has it been con- 
tended that he was an Molian? 3. What honours did the Chians 
and Argives pay to the memory of Homer ? 

IV. 1. What is the earliest known date of writing in Greece ? 
2. How far was the earliest Greek prose writer from the time of 
Homer? 8. How do you account for the genealogy which Homer 
gives of the Muses ? 
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4. Translate ἔνθα ro’ ayvac 

ἐννέα Πιερίδας Μούσας λέγουσι 

ξανθὰν ᾿Αρμονίαν φντεῦσαι. Eur. Med. 810. 
How is this difference to be accounted for? 5. What poets are 
said to have sung μῦθοι relative to Troy before Homer? 6. What 
are we to think of Heyne’s opinion of Homer's claim to being the 
author of the Iliad? 7. Mention the titles of some of the poems 
that have been ascribed to Homer, with the names of the writers to 
whom they have afterwards been attributed ? 

V. 1. Was Helen ever at Troy? What is Herodotus’s opinion, 
and why does he doubt Homer's being the author of the Kuxpia 
éxn? 2. What time appears from Homer (Lib. xxiv.) to have 
elapsed between Helen’s arriving at Troy and the death of Hector ? 
What time, therefore, must Agamemnon have taken in collecting 
the Grecian forces? 3. What authority is there from Homer for 
supposing that Paris and Helen went first to Phoenicia and Egypt ? 

VI. 1. Enumerate some of the principal passages in the three 
last books of the Iliad which are censured by Plato; and pro- 
duce some others which might be alleged. in opposition to his 
argument. 2. What is Longinus’s opinion of Homer's introduction 
of the gods in battle? Translate the following passage : πολὺ δὲ 
τῶν περὶ τὴν θεομαχίαν ἀμείνω ra ὅσα ἄχραντόν τι καὶ μέγα τὸ 
δαιμόνιον, ὡς ἀληθῶς, καὶ ἄκρατον παρίστησιν. 

VII. Translate rd Ὁμήρον ἔπη πρόπαλαι ἧδον οἱ παλαιοὶ, Σόλων 
δὲ ἐξ ὑποβολῆς γέγραφε ῥαψῳδεῖσθαι. Explain ἐξ ὑποβολῆς, and give 
the meaning of the whole passage. 

VIII. 1. What were the first principal ἐκδόσεις of Homer? 
2. What was ἐκ νάρθηκος ὃ and that of Aristarchus? 8. Where and 
at what time did Aristarchus live? 4. What did Plutarch think of 
the στίχοι ἠθετήμενοι ? . 

IX. 1. Give the dates of the taking of Troy, and of the Zolic 
and Ionic migrations. Which of the following people—the Abantes, 
olians, Boeotians, Dorians, Epeians, Ionians, are mentioned by 
Homer? 8. Who were the“EAAnvec in Homer? 4. What was the 
number of the forces brought against Troy, according to Thucy- 
dides? 5. How can we account for ‘ten years being consumed in 


the siege ! 
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Χ, 1. What appear from Homer (Lib. xxiv.) to have been the 
boundaries of the kingdom of Troy? 2. How often, and by whom, 
had Troy been taken before the expedition of Agamemnon ? 

8. Em. ii. 504. ‘‘ Barbarico postes auro spoliisque superbi.” 

ZEN. ii. 190. “ Exitium 
Priami imperio Phrygibusque futurum.” 
ZEn. iii, 932. “ Anchora de pror4 jacitur.” 

In these passages of Virgil how is he unfaithful to the times of 
Homer? 4. What time is taken up in the Iliad? Compare the 
neid and the Paradise Lost with it in this respect? 5. What is 
the argument of the Iliad? 6. What is Aristotle’s definition of 
Unity of Plot? Is there any violation of the unity in continuing 
the Poem after Hector’s death? Would the same arguments apply 
te continuing the Aneid after the death of Turnus ? 

XI. Translate ἐπεί κέ τις ὀξέϊ χαλκῷ 

τύψας, ἠὲ βαλὼν ῥεθέων ἐκ θυμὸν ἕληται. X. 67. 
οὐ μέν πως νῦν ἐστὶν ἀπὸ δρνὸς οὐδ᾽ ἀπὸ πέτρης 
τῷ ὀαριζέμεναι, ἅτε παρθένος ἠΐθεός τε, 

παρθένος ἡΐθεός τ᾽ ὀαρίζετον ἀλλήλοισιν. 126. 

RII.  ΤἜσδης ἐν κορυφῆσι πολυπτύχου. 214. 

1, Translate this: What was the name of the summit 
of Ida? 
2. Draw a map of the Troad ? 

XIII. 1. Distinguish between δῆμος and δημὸς, ctov and δίον, 

διογενὴς and Stoyevyc, θεω and θέω, ἔασι and ἐᾷσι, πίω and πίω. 
8. Give the quantity of the following words : κονιῶ, κονία, 
ἀδινὸς, ἄμπνντο. 
8. Scan the following line, and use the digamma where 
necessary : 
ἀγρίου" πρόσθεν δὲ σάκος στέρνοιο κάλυψε. 313. 








4. ἐπειδὴ τόνδ᾽ ἄνδρα θεοὶ δαμάσασθαι ἔδωκαν. 879. 
Translate the scholium: σημειωτέον ὅτι ἀκεφάλοις χρῆται 
ὁ ποιητής. 
XIV. 1. Translate and explain: 
ἡ pd τις ἐστὶ καὶ ely ’Atdao δόμοισι 
ψυχὴ καὶ εἴδωλον, ἀτὰρ φρένες οὐκ ἔνι πάμπαν. Ψ. 108. 
2. What is meant by ψυχὴ, εἴδωλον, and φρένεοῖ What were 
the opinions of the ancient Greeks on a future state ? 
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3. — εἰσενόησα βίην ‘HpaxAneiny, 
εἴδωλον" αὐτὸς δὲ per’ ἀθανάτοισι θεοῖσι 
τέρπεται. Od. A. 600, 
Explain this: what is meant by αὐτός ἢ 
XV. 1. Translate Opi δὲ πάντα νέκυν καταείννον. 185. 
4. Ὅθι τοι τέμενος βωμός τε θνήεις.. 148. 
Give the correct meaning of τέμενος, ἱερὸν, ναὸς. 
3. Translate 
ἐν νύσσῃ δέ τοι ἵππος ἀριστερὸς ἐγχριμφθήτω, 
εἷς ἄν τοι πλήμνη γε δοάσσεται ἄκρον ἱκέσθαι 
κύκλον ποιητοῖο. 8388. 
XVI. Translate 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκοντο 
ὑψηλὴν τὴν Μυρμιδόνες κοίησαν ἄνακτι, 
δοῦρ᾽ ἐλάτης κέρσαντες" ἀτὰρ καθύπερθε; ἔρεψαν 
λαχνήεντ᾽ ὄροφον, λειμωνόθεν ἀμήσαντες. OQ. 448. 


ODYSSEA. 
BOOK I. ann II. 





CHRIST COLL. 1824. 


1. What dates do you assign to the Trojan War; the return of 
the Heraclide ; the Holic and Ionic migrations; and the age of 
Homer? Specify the authorities on which you rely. 

2. At what period do you place the introduction of alphabetic 
writing among the Greeks ? 

8. In what manner do you suppose Homer’s Poems to have been 
originally preserved? Give a description of the ῥαψφδοί. In what 
sense do you understand the following passage of Cicero? ‘ Pisis- 
tratus primus Homeri libros, confusos antea, sic disposuisse dicitur, 
ut nunc habemus.” When did Pisistratus live? 

4. What internal marks have been alleged, as indicating the 
Odyssey to be the production of a later age than the Iliad? State 
the proofs of the genuineness of the two poems; and explain the 
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degree of fidelity with which you conceive them to have been pre- 
served. 

5. Explain what is meant by Unity of Action in an Epic Poem ; 
and shew how it is exemplified in the Odyssey. 

6. Trace the progress of the various dialects of Greece. Explain 
the nature of the Holic digammea. What did Bentley conceive to 
be its proper pronunciation? And by what authorities is his opini- 
on confirmed ? On what grounds is the digamma introduced into 
Homer’s Poems ? 

7. On what syllable of each foot does the metrical ictus fall in 
heroic verse? and what effect has it on the quantity of that syllable? 

8. Translate the following passages into literal English : 

Αὐτίκα δὲ μνηστῆρας ἐπῴχετο ἰσόθεος φώς" 


᾿Α»δρὸς, τοῦ κλέος εὐρὺ καθ᾽ Ελλάδα καὶ μέσον" Αργος. 
A. 324—44, 
Mnrém μοι μνηστῆρες ἐπέχραον οὐκ ἐθελούσῃ, 
Νῦν δέ μοι ἀπρήκτους ὀδύνας ἐμβάλλετε θυμῷ. B. 50—79. 
In what verses would you introduce the digamma ? 
9, Translate and explain the following passage : 
οὐδέποτε ὁ εἰκοστὸς χρόνος τοῦ ἡρωϊκοῦ στιγμὴν ἐπιδέχεται. 


Scho]. Harleian. ad Odyss. B. 77. 


TRINITY COLL. 1825.. 


First Paper. 


A. Is arude ora cultivated age most favourable to original poetic 
genius? [Illustrate your opinion by reference to any ancient or 
modern nations. Translate κοῦφον yap χρῆμα ποιητής ἐστι καὶ πτηνὸν 
καὶ ἱερὸν, καὶ οὐ πρότερον οἷός τε ποιεῖν πρὶν ὧν ἐνθεός τε γένηταε καὶ 
ἔκφρων καὶ ὁ νοῦς μηκέτι ἐν αὐτῷ ἐνῇ. Plat. Ion. What does Plato 
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mean by calling the Rhapsodi of his time ἑρμηνέων ἑρμηνεῖς, and 
what is the corresponding expression of Horace? Shew from 
sentiments put into the mouth of the bards by Homer, and from 
epithets coupled with their name, from what source alone the poet 
was believed by himself and his contemporaries to derive his cre- 
- ative power. 

B. 1. What is the earliest mention of Homer, and what of the 
Iliad and Odyssey, found in a classical author? 2. Is there extant 
any such, attributed to a contemporary? 8. What internal evidence 
have we.for determining the relative ages of Homer and Hesiod? 
4. If any poets preceded them, what would be the probable subjects 
of their lays? (Horat. A.P.) 5. Why did Phemius (Od. i.) choosea 
subject from the war of Troy? 6. Do not some lines of Hesiod 
determine his own age with relation to the Trojan war? 1. What 
are the opinions respecting Homer's age expressed by Herodotus, 
Thucydides, Cicero, Strabo, and Juvenal? 8. What date is assigned 
by the author of the life of Homer attributed to Herodotus, and 
what are the reasons for doubting the genuineness of that treatise ? 
9. What can be gathered respecting his country, or. the country 
where he composed, from his geography, his partialities, and other 
internal evidence ? 

C. 1. On the hypothesis of the personal existence of Homer, 
what is the history of the preservation of his poems, and on what 
authority is it founded? 2. On the contrary supposition, how and 
when were they first collected? 8. Translate Ἡ δὲ ῥητορικὴ φρόνησίς 
ἐστι δήπου περὶ λόγους᾽ ἣν ἐπιδείκνυται παρ᾽ ὅλην τὴν ποίησιν Ὀδυσσεὺς, 
ἐν τῇ διαπείρᾳ, ἐν ταῖς λιταῖς, ἐν τῇ πρεσβείᾳ.--ϑιταῦ. What are 
ἢ διάπειρα, ai λιταὶ, ἡ πρεσβεία 4. Who were designed by the 
name Ῥαψῳδοὶ at different periods from the Heroic age to the time 
of Plato? 5. Shew from Plato (in Ione), or from the history of 
the ‘Paygdoi the propriety of the term Ὑποκριταὶ ἐπῶν by which 
Hesychius explains ἹΡαψῳδοὶ, 6. They were formerly called ᾿Αρνῳδοὶ, 
Why? 7. Did they use an accompaniment with their recitation ? 
(Plat. Ion.—Plutarch.) 8. Shew from Homer what was in Ais time 
the manner of life, office, and estimation of the Bard: on what 
occasions, with what accompaniments, and for what rewards he 
exercised his art. 9. Is there any example of a similar order of 
persons in modern times ? ᾿ 
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D. 1. Whence did the Greeks receive their Alphabet? 2. To 
what period do Wood and others fix the first familiar use of the 
alphabet in Greek, and on what grounds? 3. What are the earliest 
Grecian written documents of which we have historical evidence ? 
4. In what manner, and with what materials, were they probably 
written? 5. Explain the manner of writing βουστροφηδὸν and 
κιονηδόν. 6. What celebrated inscription now in this country has 
its letters κιονηδόνῖ 7. Mention some of the occasions on which 
Homer would probably have made mention of writing, or some 
customs which would have been superseded by writing, if writing 
had been then known and practised. 

E. Translate: Αὐτόν ye μὴν rov’ Οδυσσέα οὐχ ὁρᾷς, ὡς παντοίαες 
συμφοραῖς ἀντιτεχνώμενος ἀρετῇ σώξει καὶ τὸ δι’ ἐκείνην θάρσος ; τοῦτο 
αὐτῷ τὸ ἐκ Κίρκης μῶλυ, τοῦτο τὸ ἐν θαλάττῃ κρήδεμνον, τοῦτο τῶν 
Πολυφήμου χειρῶν τὸν ἄνδρα ἐξάγει, τοῦτο ἐξ ἔδον ἀνάγει, τοῦτο πηγνύει 
σχεδίαν, τοῦτο πείθει ᾿Αλκίνουν, τοῦτο ἀνέχεται βαλλόντων μνηστήρων, 
Ἴρον παλαίοντος, Μελανθίον ὑβρίζοντος" τοῦτο ἐλευθξροῖ τὴν ἑστίαν, 
τοῦτο τιμωρεῖται γάμῳ, τοῦτο ἄνδρα ποιεῖ διογενῆ καὶ θεοῖς εἴκελον, οἷον 
ἀξιοῖ Πλάτων εἶναι τὸν εὐδαίμονα. 

1. State very shortly from Homer the course and duration of the 
wanderings of Ulysses, and the circumstance from which he derived 
his name. 2. Why is he called Molides in the Aineid, and by 
whom? 3. Quote Virgil's account of what befel the Grecian chiefs 
on their return from Troy. 4. Strabo. Ταῦτά ye πάντα Ὀδυσσεῖ 
προσῆψεν, ὃν τῶν πάντων μάλιστα ἀρετῇ πάσῃ κοσμεῖ" οὗτος ὁ πτολέ- 
πορθος ἀεὶ λεγόμενος . « « « « « Οἷς. Ep. Fam. ‘Qui Antonium oppres- 
serit, is bellum confecerit. Itaque Homerus non Ajacem, nec 
~Achillem, sed Ulyssem appellat πτολίπορθον." Translate these 
passages. Is the assertion strictly true? 5. What were the services 
which entitled Ulysses to this distinction? 6. Translate ᾿Εγὼ δὲ 
πλέον ἔλπομαι Λόγον Ὀδυσσέος ἢ πάθεν, Ata τὸν advern yevée® 
“Opnpor’ "Exel ψευδέεσσίν οἱ ποτανᾷ μαχανᾷ Σεμνὸν ἔκεστί re’ σοφία 
δὲ Κλέπτει παράγοισα μύθοις. (Pind. Nem.); and quote or give ἴῃ 
substance any observations of Thucydides which convey a similar 
imputation. 

F. 1. Οὗτοί (Homer and Hesiod) εἰσι of ποιήσαντες θεογονίην 
“EXAno..—Herod.ii. Is this true? How is it explained by Wesseling ? 
What is Wolf's opinion; and about what time does he conceive the 
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word ποιητὴς to have assumed its more common signification ὃ 
2. What traces are there in early Greek poetry, or in history, of a 
purer religion in Greece previous to Homer? 3. Wherein did his 
differ from that which prevailed in the time of Socrates? 4. What 
seem to have been the notions respecting Fate entertained by Homer 
(Od. i. &c.), Hesiod (Theog.), and Aschylus (Prom. Vinc.)? 
5. What was the popular superstition respecting the Harpies, and 
their fabulous history ? (Hesiod.— Virgil.) How are they distin- 
guished from the Furies ἢ (2isch. Eumen.) 

G. Translate : 

᾿Αλλ’ ὁ μὲν AlOloxac μετεκίαθε τηλόθ᾽ ἐόντας, 
Αἰθίοπας, τοὶ διχθὰ δεδαίαται ἔσχατοι ἀνδρῶν, 
οἱ μὲν δυσομένον ὑπερίονος, οἱ δ᾽ ἀνίοντος. i. 22. 

1. What seems to have been Homer's opinion as to the position of 
the Hthiopians? 2. How are they described by AEschylus (Prom. 
Vine.) ; and what is his rorapoc Alloy? 3. By what persons was 
Africa first cireumnavigated (Herod. iv.); and what story did they 
tell, which, appearing incredible to him, confirms to us the justice 
of their pretensions. 4. Give other examples from Homer of the 
belief that the gods paid occasional visits to mortals. 5. How has 
this journey of Neptune been explained? 6. Where is his return 
related, and what takes place in consequence of it? 7. Whence did 
the Greeks learn the worship of Neptune, according to Herodotus? 
Can this fact lead to any explanation of Neptune's journey ? 

H, 1. πλέων ᾽ς Τεμέσην μετὰ χαλκόν" ἄγω δ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 

Translate this. Where was Temese? 2 What is the earliest 
extant notice of the use of metals, (a) for use in the arts of life, 
(6) as a medium of exchange? 3, What metals were known to 
Homer, and by what epithets does he distinguish them? 4. Which 
of them, according to Hesiod and Lucretius, was discovered first ? 
5. Shew what was the state of commerce in Homer’s time, by 
examples taken from these poems? 6, To whom is the first 
comage of money attributed by Herodotus and others ? 

ἴς 





Φρονίοιο Νοήμονα φαίδιμον υἱὸν ᾿ 
ἥτεε νῆα Bony. ii, 886. 

1. On what occasion is Noémon again mentioned? 3. Can we 

gather from any passages in the Odyssey what was the size of the 


largest ships known to Homer? 8. What was their construction 
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according to Thucydides, and what the average complement of one 
ofthem? 4. Who, according to Pliny and Thucydides, first used 
two, and who three banks of oars ? 

K. 1. Shew from these two Books what was the nature of the 
regal authority at the time they were composed. 2. Quote the 
sentence in which Thucydides describes it (Book i.). .8. How did 
it differ in peace and war, and how was it limited? 4. Was the 
title of Telemachus to succeed his father certain? 5. What religious 
ground for rejecting it is hinted at by Nestor in the third book ? 

L. σκῆπτρον δέ οἱ ἔμβαλε χει Κήρυξ Πεισήνωρ. 

1, From what is σκῆπτρον derived? 2. How, and on what occa- 
sions, is it used by the chiefs in Homer? 8. To what other orders 
of persons is it also assigned? 4. What different classes of persons 
are denoted by Κήρυκες in Homer? 5. How does Κήρυκες differ 
from πρεσβεῖς 6. What was the symbol that protected them in 
war (Thucyd.i.)? 7. Who were the Κήρυκες mentioned by Thu- 
cydides, Book viii. and what part do they take there ? 

M. ‘Orncr’ dy ἡβήση re, καὶ ἧς ἱμείρεται αἴης. 1. 4]. 


Κύκλωπος κεχόλωται, ὃν ὀφθάλμον ἀλάωσεν, 
ἀντίθεον Πολύφημον. 1. 69. 


᾿Αλλ᾽ ὅμοσον μὴ μητρὶ φίλῃ τάδε μυθήσασθαι, 
πρίν γ᾽ ὅτ᾽ av ἐνδεκάτη re δνωδεκάτη τε γένηται, 
ἢ αὐτὴν ποθέσαι, καὶ ἀφορμηθέντος ἀκοῦσαι. ii. 878---ὅ. 


Νητέρα δ᾽, εἴ οἱ θυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι, 
aw ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο. 
οἱ δὲ γάμον τεύξουσι, καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα. i. 275—7. 
‘1. Translate these passages, and explain the grammatical peculi- 
arities in each. 2. With what moods are ὁπότε, al, ἵνα, &c. found 
combined in Homer? and what is the best explanation of the ano~ 
malies that occur? 38. Which of the two constructions, that in ii. 
874, or that in 875, is more Attic? 4. Who are o in i. 2772 
5. Shew distinctly from the Iliad and Odyssey the proper meaning 
of ἕδνα. Has it ever any other in Homer, or in Pindar? 6. ‘Frans- 
late dydedvoc and ἐεδνωταὶ (in the story of Othryoneus, Il. xiii.) and 
Ἱκαρίου, ὥς κ᾿ αὐτὸς ἐεδνώσαιτο θύγατρα. Od. i. 53. 
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N. KAniora 3 ἐπεσαν σανιδες πνκινως ἀραρνιαι 

δικλιδες. : 

Place the proper accents on these words. Mark also and explain 
the reason of the accent of κηρυξ, αὐλαξ, χοινιξ ; of .dxoveuer, κατα- 
φθισθαι, ἐπηβολος, πολεως. 

Ο. 1. What seems to have been the use of the digamma in 
Homer's time ? Give some examples of his inconsistency in its use. 
Mention any examples of it occarring in Ionic writers later than 
Homer, or inancient inscriptions. How are we to reconcile διαειπέμεν 
ἀλλήλοισι (Od. iv. 215), with δίειπέ μοι, ὄφρα δαείω (Il, x. 245). 
Correct, if necessary, these lines : 

*Q: γέρον, οὐχ ἑκὰς οὗτος ἀνὴρ, τάχα δ᾽ εἴσεαι αὐτός. ii. 40. 
Ἐς δ᾽ ἰδέτην πάντων κεφαλὰς, docovro δ᾽ ὄλεθρον. 152. 

P. Can you explain on any general prineiple the following and 

similar anomalies in Homeric prosody ? 


1 ἦν sedis 9 ear i. 250. 


ad ot mn δυναμένοιο. i. 275. 


3. a long vowel made short before another vowel in the middle 
of the same word; of which give examples. What is the length of 
v in Avw (present tense)? in πορφύρω, πορφύρεος, and μύελος in Homer 
and in the Tragedians? Are there any restrictions on the elision 
of a final diphthong before a word beginning with a vowel? Can 
you give any example of the elision of the final ¢ of the dative sin- 
gular in Homer? What is the practice of the later poets in these 
two points ? 

Q. 1. Shew by examples that no certain rule can be laid down 
for the use of the augment in Homer. 2. To what does Heyne 
attribute its first introduction? 3, What reason is there for suppos- 
ing it, as well as the dual number, to have been unknown to the 
language in its earlier state? 4. In verbs compounded with περι 
what rule prevails as to the use of the augment, and for what obvious 
reason ? 

R. 1. Explain the power of the prepositions in ἐπώχετο, μετεκίαθε;, 
παρφάμενοι ἐπέεσσι, and θύρην ἐπέρυσε κορώνῃς.ς 3. How are θέμις 
and ὄρνις declined in Homer, and in Pindar? and ἔρως in Homer 
and Hesiod? and what is the Homeric form? 8. What part of 
speech is devre? 4, Give an example of each of the two significa- 
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tions of πέζος. 5. What is the difference between ἔδουσι and ἔδο»- 
rar? ἐνὶ θυμῷ βάλλουσι, and ἐνὶ θυμῷ βάλλονται ? ἔμπορος in Homer 
and in Hesiod? between ὀμόσαι, ἐπομόσαι, and ἀπομόσαιῖ 6. Is 
FEgisthus properly called πατροφονεύς ἢ 7. Is κρείων always a term 
of dignity ? 8. Derive and explain ὀλοόφρων, ἀσκελὲς, ὀτρηρὸς, ἐπί- 
στροφος, Epxuley, Epavoc, dvowaia, ἀλφηστὴς, ὀνημένος, ἐριηρὸς, υἱὸς, 
ἀγαπητὸς, αἰχμητής. In what ways do the αἰχμηταὶ fight in Homer ? 
9. Illustrate the meaning of drpvyeroc by a similar metaphor in 
Eurip. Phoenissee ; of ἔπεα πτεροέντα ; of καρηκομοῶντες from a simi- 
lar Latin epithet applied to a northern nation. 10. How is the 
game at which the suitors were playing explained in Athenzus? 
Is it mentioned by Sophocles or Euripides? 11. Cite passages to 
shew the meaning of deca, φήμη, κληδῶν. In what terms is deca 
personified, once in the Iliad, and once in the Odyssey? How does 
κέλος differ from κληδών, and what theory has been suggested to 
explain the occupation of Achilles in Il.ix. ἄειδε δ᾽ dpa κλέα ἀνδρῶν. 


Second Paper 


“Translate accurately into English Prose : 
i. Οἱ δ᾽ ὅτε δή ῥ᾽ ἔντοσθεν ἔσαν δόμον ὑψηλοῖο, 
ἤτοι ὁ φορμίζων ἀνεβάλλετο καλὸν ἀείδειν. i, 126—55. 
9. Ἂν δ᾽ ἄρα πάντα φέροντες, ἐνσέλμῳ ἐπὶ νηὶ 
πανγυχίη μέν ῥ᾽ ἦγε καὶ ἠῶ πεῖρε κέλευθον. ii. 416---84. 
‘Translate into Latin or English Verse : 
3. Ἡ δὲ δόλον τόνδ᾽ ἄλλον ἐνὶ φρεσὶ μερμήριξεν" 
ὡς τὸ μὲν ἐξετέλεσσε, καὶ οὐκ ἐϑέλονσ᾽, Ur anaes, 11. 98—110. 
Is there any reason for suspecting i. 188—5? Of what number 
‘is Nira, i. 180? Correct the reading in ii. 428, From what do you 
derive ἑξείης, ὑπερφίαλος, δαιτρὸς, dxpajc? Explain δουροδόκη (how 
is this incident imitated by Virgil?) περίμετρον, μεταμώνια, ἔπρησε.-- 
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ii, 97—101. Quote the lines of Virgil in which the same female 
occupation is pathetically attended to. 
4. Translate either of the following passages into Greek Verse. 
Into Homeric Verse : 
The sceptre’d heralds call 
To council in the city gates: anon 
Grey-headed men and grave, with warriors mix’d 
Assemble, and harangues are heard, but soon 
"In factious opposition, till at last 
Of middle age one rising, eminent 
In wise deport, spake much of right and wrong, 
Of justice, of religion, truth and peace, 
And judgment from above: him old and young 
Exploded, and had seized with violent hands, 
Had not a cloud descending snatch’d him thence, 
Unseen amidst the throng : so violence 
Proceeded, and oppression, and sword-law 
Through all the plain, and refuge none was found. 


Or into Iambics : 
O flowers, 

That never will in other climate grow, 
My early visitation, and my last 
At even, which I bred up with tender hand 
From the first opening bud, and gave ye names, 
Who now shall rear ye to the sun, or rank 
Your tribes, and water from th’ ambrosial fount ? 
Thee lastly, nuptial bow’r, by me adorn’d 
With what to sight or smell was sweet,.from thee 
How shall I part, and whither wander down 
Into a lower world, to this obscure ᾿ 
And wild? how shall we breathe in other air 
Less pure, accustom’d to immortal fruits ? 
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BOOK I—III. 


[neal 


1819. 


I. Give a brief outline of the history of Poetry in Greece, 
arranging with chronological dates the principal writers, and speci- 
fying their countries and the nature of their works. 

II. 1. What is the common date assigned to the Trojan War? 
And what objections are there against its accuracy ? 

2. Of how many vessels did the Grecian expedition against Troy 
consist ? And what was the average complement of men in each ? 

III. 1. What was the probable age of Homer? And what 
authority do his writings afford for conjecture as to his distance 
from the time of the Trojan War ? 

2. When, and by whom, were his writings first collected in their 
present form ? 

IV. 1. How is Poetry said to be an imitative art? and how do 
Epic and Dramatic Poetry differ in the modes of imitation ? 

2. Define the term Epic; and mention a few of the fundamental 
laws of Epic Poetry. 

8. Define Episode; and refer to examples of its use in Homer, 
Virgil, and Milton. 

V. Point out the discriminating excellencies of Homer and 
Virgil ; and state the chief grounds on which Addison prefers Milton 
to them both. 

VI. Give the substance of Longinus’s comparison between the 
Iliad and Odyssey ; and point out some circumstances in the latter 
poem which he considers censurable. 

VII. 1. Define the dialect of Homer; point out its leading 
peculiarities; ‘and shew in what respects it is more suitable for 
Epic than Dramatic Poetry. 

2. Explain the Digamma ; and illustrate by quotation its usage 
in the poetry of Homer. State by what means it was transfused 
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into the Latin language; and shew by examples what force it 
generally had in that language. 

S. Mark the difference of quantity between the Attic and Ionic 
Dialects in the following words: καλὸς, ἀνὴρ, βέλτιον, λύω, rive, 
ὕδωρ, ἴημι. 

4. What part of speech is the Greek Article? Explain its use in 
Homer; and shew whether it differs at all from its usage in other 
writers. 

5. Account for the difference between Homer and other writers 
in the use of the Augment; and shew how this bears upon the 
formation of the Latin language. 

VIII. In what Greek tragedies is Ulysses introduced? And in 
what light is he generally represented there? State briefly the 
transactions between him and Palamedes. 

IX. What was the name of Calypso’s island? And what its 
probable situation, as collected from any passage of Homer ? 

X. Τῶν ἀμόθεν ye, θεὰ, θύγατερ Διὸς, εἰπὲ καὶ ἡαῖν, i. 10. Give 
the sense and derivation of ἀμόθεν, and mention some other words 
formed from the same root. 

XI. παρτιθεῖ, 192. διδοῦσι, $18. Explain the formation of 
verbs of this class ; and compare Homer's usage with that of Attic 
writers. 

XII. Translate the following : 

ὡς on ἔγωγ᾽ ὄφελον μάκαρός νύ rev ἔμμεναι υἱὸς 

ἀνέρος, ὃν κτεάτεσσιν ἑοῖς ἐπὶ γῆρας ἔτετμε" 

νῦν δ᾽ ὃς ὠποτμότατος γένετο θνητῶν ἀνθρώπων, 

τοῦ μ᾽ Ex φασι γενέσθαι. 

217—20. 
τίς δαὶς, τίς δὲ ὅμιλος ὅδ᾽ ἔπλετο ; τέπτε δέ σε χρεώ ; 
εἰλαπίν᾽, ἠὲ γάμος ; ἐπεὶ οὐκ ἔρανος τάδε γ᾽ ἐστίν. 
225—6. 

Distinguish the terms δαὶς, εἰλαπένη, γάμος, and ἔρανος. 

AIIl. rerapropevoc, 310. πεπείθετο, ii. 103. Shew the for- 
mation of such verbs as these, and adduce other examples. 

XIV. ὀδὰξ ἐν χείλεσι φύντες. Explain this; and illustrate the 
use of φύντες by instances of a similar use of other parts of the 
same verb. 

XV. κύνες ἀργοὶ, ii. 11. Explain; and confirm by quotations 

EE 
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your interpretation of dpyol. θόωκος, 26. What dialect is this? 
What is the common, and what the Attic, form of the word ? 

XVI. τίνα χρειὼ τόσον ἵκει ; 28. Translate this literally ; and 
quote from the writings of Homer to determine the gender of 
χρειώ. 

XVII. Explain ἀναπρήσας (δάκρν᾽ ἀναπρήσας), 81]. μεγαμώλια, 
98. άλλνεσκεν, 105. ἐναπλοκαμῖδες ᾿Αχαιαὶ, 119. Is ἐπ ἔδες 
legitimately formed? ἀνιήσει, 115. Mark the quantity of ἀνία and 
its several derivatives, as used by Homer and the Tragedians. 

XVIII. κλῦθί μεν, ὃ χθιζὸς θεὸς ἤλυθες ἡμέτερον δῶ, 262. 
Translate this, and explain the construction. 

KIX. -ὦ pies ΐ ae } αἰδοῦς, iii, 14. 

1. Which of these is the Homeric form ? 

2. What is the usage in common Greek? What in the Trage- 
dians? Quote instances. 

XX. 1. τοὔνεκα γὰρ καὶ πόντον ἐπέπλως, 15. Translate: explam 
the formation of ἐπέπλως, and shew how it differs from common 
Greek. 

2. γενέσθαι re τραφέμεν re, 28. ἐξ ἔρον ἕντο, 67. Explain rpage- 
μεν and ἕντο. 

XXI. Μέντορ, πῶς τ᾽ Gf ἴω, πῶς τ᾽ dp προσπτύξομαι αὐτόν ; 22. 
Explain the mood and tense of ἴω, and say whether it can legiti- 
mately be thus connected with προσπτύξομαι. What is the usage 
in Attic Greek? Confirm your opinion by examples. 

XXII. 1. ἱππότα Νέστωρ, 102. What dialect is ἱππότα What 
is the regular form? And how is the quantity of the final vowel 
accounted for ? 

2. ἔνθ᾽ οὔτις wore μῆτιν ὁμοιωθήμεναι ἄντην, 120. What is the 
final quantity of accusatives in εν ἢ. Mention the error of Boyle on 
this subject, as corrected by Bentley in his Dissertation. 

XXIII. Πύλον, 182. How many cities of this name were there 
in Peloponnesus ? Determine by collateral circumstances mentioned 
by Homer, which was Nestor’s. 

XXIV. λίην γὰρ μέγα εἶπες" ἄγη μ᾽ Exe’ οὐκ ἂν ἔμοιγε 

ἐλπομένῳ τὰ γένοιτ᾽, οὐδ᾽ εἰ θεοὶ ὡς ἐθέλοιεν. 
227, 8. 
- Tranalate this. Say whether the quantity of λέην varies in different 
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writers. [ustrate by examples the use of ἄγη, and the phrase ἐμοὶ 
ἑλπομένῳ γένοιτο. 

ΧΧΨ, Περσεὺς δ᾽ ἀμνίον εἶχε" γέρων δ᾽ ἱππηλάτα Νέστωρ 
χέρνιβά τ' οὐλοχύτας τε κατήρχετο" πολλὰ δ᾽ ᾿Αθήνῃ 
εὔχετ᾽ ἀπαρχόμενος, κεφαλῆς τρίχας ἐν πυρὶ βάλλων». 

444—6. 
Translate this, and explain the terms used and the ceremonies 
referred to. 

XXVI. ov & ἐς πεδίον πυρηφόρον᾽ ἐνθάδ᾽ ἔπειτα 
ἦνον ὁδόν" τοῖον γὰρ ὑπέκφερον ὠκέες ἵπποι. 
ay i τ᾽ ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἀγνιαί. 

495—7. 

1. Translate this. 2. Shew how ἷξον is formed, and mention 
some other Homeric verbs of the same kind. ὅ. ἦνον. What other 
forms are there of this verb? What compounds of it are used by 
Homer, and in what sense? 4. Is δύσετο or δύσατο the right 
reading? How explained? ὅδ, Explain the formation of oxw- 
wyro; and, comparing it with καρηκομόωντες, &c. shew how such 
words are written in common Greek, and what is the cause of the 
variation. 

XXVII. ὁ δ᾽ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα, xi. 576. Translate the 
following Scholium on this passage, and say whether any correction 
is necessary : πλέθρον, ἕκτον μέρος σταδίον" λέγει οὖν, ὅτι τοῦ Τιτυοῦ τὸ 
σῶμα ἐπὶ ἐννέα ἔκειτο πλέθρα, ὥστε κατέχειν τόπον ἑνὸς ἡμίσους 
σταδίον. 


re ee ee .ὄ-:- -κ..... . 


BOOK V—VII. 


1822. 


I. Translate the following passage, and explain particularly 
ἀγείροιεν. “Héero δὲ τάδε [τὰ Ὁμήρον ἔπεα] ἐν τῇ Σάμῳ ἐπὶ πολὺν 
Χρόνον ὑπὸ τῶν παίδων, ὅτε ἀγείροιεν ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ ᾿Απόλλωνος. 


Hom. Vit. δ. 33. 
EE2 
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II. 1. What different records are there respecting Homer's age, 
and his proximity to the Trojan war? 2. What support or con- 
tradiction do they receive from his writings? 3. What difference 
is there on this point between Herodotus and the life of Homer com- 
monly ascribed to him? 4. Are there any other grounds for sup- 
posing that it was not written by Herodotus? 5. Translate, otra 
δέ [sc. σίοδος καὶ Ὅμηρος] εἰσι οἱ ποιήσαντες θεογονέην “EXAger 
(Herod. ii. 53.) and give Herodotus’s own explanation of it. 

III. 1. Of what country does the author of Homer’s life state 
him to have been a native? And by what arguments does he sup- 
port his opinion? 2. Quote from Homer, or refer to, any local de- 
scriptions or particular expressions, which seem to convey any inti- 
mations of the country of his residence. 8. Translate the follow- 
ing lines; specify the places spoken of; and explain the zporai 
ἠελίοιο. 

Νῆσός τις Συρίη κικλήσκεται, εἴ πον ἀκούεις, 
ὉὈρτυγίης καθύπερθεν, ὅθι τροπαὶ ἠελίοιο. Od. xv. 402, 8. 

IV. Enumerate the chief points of resemblance between the 
Patriarchal times, and those of Homer. In what modern race are 
the same characteristic features of resemblance found ? 

V. What is the latest historical fact prophetically mentioned in 
the writings of Homer? Is it contradicted by any succeeding 
writers ? 

VI. In what manner is it probable that the writings of Homer 
were preserved? To whom is assigned, by different writers, the 
merit of having collected them into their present form ? 

VII. Investigate briefly Homer's use of the Article, and shew 
how far it differs from the use of it by subsequent writers. 

VIIT. 1. Where was Pheacia? What is its modern name? 
And by what other names has it been called at different times ? 
2. What distance was it from Ithaca? And in what sense does 
Homer apply to it the epithet ἐσχατίη 8. From what country did 
the Pheeacians migrate? Why? and under whom? 4. How were 
Alcinous and his wife related to the first king of the Island? 5. 
Mention a few leading particulars of the history of the Island sub- 
sequent to Homer. 

IX. What data does Homer furnish for determining the situa- 
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tion of Calypso’s Island? Mention some of the epithets applied to 
it, and its relative distance from different places. 

X. 1. In v.47, ἕλετο δὲ ῥάβδον, how is the quantity of δὲ ac- 
counted for? By what limitations is the rule that applies to it re- 
stricted? And is there any difference in this respect between 
Homer and the Tragedians? 2. tb. 127, οὐδὲ δὴν ἦεν ἄπυστος. 
“Ultima τοῦ οὐδὲ producitur, in ceesura, vi toni, et τοῦ ὃ ἐκτατικοῦ.᾽" 
Barnes. Explain the three reasons here alleged, and say which 
of them, or whether any, satisfactorily accounts for the circum- 
stance. 8. Give the sense of ἄπυστος in the passage last quoted, 
and produce instances of words similarly formed, bearing a similar 
sense. 

XI. Εἰ δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι θεῶν, 221. 1. Is this construction ad- 
mitted in Attic Greek? and if not, how is the difference accounted 
for in Homer? 2. Translate accurately εἰ pale, διὰ. ἣν ῥαίῃ, and ex 
plain the difference between them. 3. Enumerate the cases in which 
the particle dy is legitimately joined with a subjunctive mood. 

XII. Πληϊάδας τ᾽ ἐσορῶντι, καὶ ὀψὲ δύοντα Bowrny, 

"Apxrov θ᾽, ἣν καὶ ἅμαξαν ἐπίκλησιν καλεουσιν, 
Ἥ τ᾽ αὐτοῦ στρέφεται, καί τ᾽ Ὦρίωνα δοκεύει. 
Οἴη δ᾽ ἄμμορός ἐστι λοετρῶν ὠκεανοῖο. 272—5. 

1. Translate this passage, and explain the different particulars,— 
ὀψὲ δύοντα, αὐτοῦ στρέφεται, Ὠρίωνα δοκεύει, and ἄμμορος λοετρῶν. 
2. Give the other names of the constellations mentioned. 3. What 
time is signified in Ovid. Met. x. 446. ‘ Interque Triones Flexerat 
obliquo plaustrum temone Bodtes”? 4. Translate and explain the 
Scholium: συγκαταφέρεται δὲ [ὁ Bowrne] τέτρασι ζωδίοις, Σκορπίῳ, 
ἀφ᾽ οὗ ἄρχεται, Τοξότῃ, Αἰγοκέρῳ, Ὑδροχόψῳ, ἐφ᾽ οὗ λήγει. 

XIII. 1. Ἕως ὁ ταῦθ᾽ ὥρμαινε. 365. Explain the metre, and 
quote any similar instances of metrical peculiarities from Homer. 
2. Δῶκε δ᾽ ἔπειτα oxéxapvov.—2387. Is this contrary to any re- 
ceived metrical rule? If so, how accounted for ? 

XIV. Ὡς δ᾽ ἄνεμος Lane ἠίων θημῶνα τινάξῃ 

Καρφαλέων, τὰ μὲν ἄρ τε διεσκέδασ᾽ ἄλλυδις ἄλλῃ" 

Ὡς τῆς δούρατα μακρὰ διεσκέδασ᾽" αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 

᾿Αμφ᾽ ἑνὶ δούρατι βαῖνε, κέληθ᾽ ὡς ἵππον ἐλαύνων. 368—71. 
Translate this; give the derivation of ζαής ; and explain the last 
words. 
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XV. Εἰ δέκεν . . <2 
Θάμνοις ἐν πυκινοῖσι καταδραθῶ, εἴ με μεθείη 
‘Piyor καὶ κάματος, γλυκερὸς δέ μοι ὕπνος ἐπέλθῃ, 
Δείδω μὴ θήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένωμαι. 470---8. 

1. Translate this passage, and shew if there be any real or ap- 
parent confusion of moods. 2. What is the proper force of the op- 
tative mood? What mood and tense in Latin does it answer to? 
What different modifications of its sense does it admit of ? 

XVI. ἀπήνην .... vrepreply ἀραρυῖαν. vi. 69,70. 1. What 
was the ὑπερτερέη ἴ and by what other name called? 2. What was 
the proper sense of ἀπήνη ἴ and what historical event was con- 
nected with it? 

XVII. ἐτεθήπεα, 166. What tense? How was that tense 
formed? Enumerate the different forms in which its first person 
is found ; and explain the processes by which they are arrived at. 

XVIII. οὐκ ἔσθ᾽ οὗτος ἀνὴρ διερὸς βροτὸς, οὐδὲ γένηται, 

Ὅς κεν Φαιήκων ἀνδρῶν ἐς γαῖαν ἵκηται 

Δνωτῆτα φέρων. 201—3. 
Translate this: derive διερὸς, and illustrate its meaning either by 
analogy or contrast. 

XIX. δΔώκαν δὲ χρυσέῃ ἐν AncvOg—215. What is the quantity 
of the first syllable in ypuceoc? Does it vary in Attic or Ionic 
Greek? What is Elmsley’s opinion on the subject? How sup- 
ported ? 

XX. οἱ & ἐλόωσι γαλήνην, ὄφρ᾽ ἄν ἵκηαι 

Πατρίδα σὴν καὶ δῶμα, καὶ εἴ πού τοι φίλον ἐστίν" 
Εἴπερ καὶ μάλα πολλὸν ἑκαστέρω ἔστ᾽ EvBoige. 
Καὶ μὲν οἱ ἔνθ' ἦλθον, καὶ ἄτερ καμάτοιο τέλεσσαν 
ματι τῷ αὐτῷ. 819---96. 

1. Translate the first two lines. Is there any objection to the 
reading of the second line? 2. How does the account given in the 
last two correspond with the actual distances of the places? 3. By 
what other names was Eubcea anciently called? 4. What is its 
modern name? and from what is it formed ? 

XXI. Mark the Attic and Ionic quantity of κάλλιον, ὕδωρ, ἀνὴρ, 
ἱερὸν, καλὸς, τίνω, ¢0dvw,—particularly specifying where in either 
the one or the other dialect the quantity 19 common. 
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XXII. κείνους Ὀδυσεὺς ἀποτίσσεται. v: 24. Give the sense of 
ἀποτίσσεται, and shew how it derives this sense from that of the ac- 
tive. 

XXIH. 1. Give the sense and derivation of ἀσκηθὴς, v. 26, 
ἀγρώσσων, 52. ἄγρωστιν, Vi. 90. χυτλώσαιτο, 80. dxinc, in ἐξ ἀπίης 
γαίης, vii. 25. Explain other senses of the last word. 2. Give 
the sense, derivation, and quantity of chirvc in v. 470. 3. ἠπειρόνδςε 
qiey, 57. Explain the formation of ἥϊεν, and say what other per- 
sons of the same tense occur in Attic or Ionic writers, and in what 
forms. | 


4. Δός μ᾽ ἐς Φαίηκας φίλον ἐλθεῖν μὰν ἊΣ “ΠῚ vi. 827. 


Which of these readings is right, and why? For what metrical 
rule has the last word furnished an argument? and how is it sup- 
ported? 5. Translate veg ἐνὶ τριπόλῳ, v. 127. 6. Explain the 
formation of ἀπέφθιθον, ἐπισπεῖν (in πότμον ἐπισπεῖν»), εἵμαρτο, Kax- 
κείοντες. 

7. Translate ἐν δὲ καὶ ma 

Κωρύκῳ, ἐν δέ οἱ ὄψα τίθει μενοεικέα κολλα. ν. 266, 7. 

Give the root, different senses, and different forms of ἥια, illustra- 
ting the last particular by examples. | 

8. From what words are ἀμφίπολος and gedva supposed to be con- 
tradistinguished? Say whether in either, or both, of the instances, 
the distinction is always preserved : if not, produce examples in 
which it is confounded. 





BOOK V—VIII. 


CORPUS CHRISTI COLL. 1822. 


1. By whom, and at what time, were the writings of Homer first 
collected ? 

4, Give a short account of the state of Literature in Greece ante- 
cedent to the time of their compilation. 

3. State the internal evidence by which the birth place and early 
residence of Homer has been fixed in Ionia. 
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4. Enumerate some of the other Poems which have been ascribed 
to Homer besides the Iliad and Odyssey. Give the opinions of 
ancient authors with regard to the authenticity of such as they men- 
tion, and any internal marks by which some of these minor poems 
are determined not to be the compositions of Homer. 

5. Mention some authorities as to the date of Hesiod in reference 
to that of Homer. 

6. Lib. V. 9. What is observable in Greek authors with regard 
to the uses of βασιλεὺς and τύραννοεῖ Is the latter found in the 
writings of Homer, Hesiod, or the Greek Poets of that date ? 

21. Of what form is νεφεληγερέτα, and what the quantity of 
the last syllable ? 

27. παλιμκετὲς ἀπονέωνται. What rules appear to be gene- 
rally observed in Homer in lengthening short syllables? Are in- 
stances like the present of very frequent occurrence 7 

47. εἵλετο δὲ ῥάβδον. What is the metrical power of ῥ 
inceptive ? 

Translate literally the following lines : 

ὕλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύκει τηλεθόωσα 
ἀμφὶ δὲ λειμῶνες μαλακοὶ tov, ἠδὲ σελίνον 
θήλεον' 63—73. 

State accurately the signification of the imperfectum, perfectum, 
and plusquam perfectum. . 

828. ὀπωρινός. What is the rule for the quantity of the 
penultimate of adjectives relating to time? Write down the ex- 
ceptions to it. 

$59. Translate, ὅθε μοι φάτο φύξιμον εἶναι. 

What is the signification of adjectives in ἱμος ἴ State and 
illustrate by examples the distinction between the two sorts of 
adjectives having this termination. To which does φύξιμος be- 
long ? 

408. From what verb, in what tense and voice, is efAvro? 
What is the quantity of the last ν in Cevyv-vpst,—ve,—vot,—vper, 
—vpat,—v,—vvat,—vpevar? Translate the words χύσιν δ᾽ ἐπεχεύατο 
φύλλων, and give the formation of éxexevaro, 487, of δοάσσατο, 
474, and λοεσσάμεναι, vi- 96. 

468. κύσε δὲ ζείδωρον ἄρουραν. 

When was this salutation used? Give instances of it. 
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7. Lib. VI. 98. What is the quantity of the first syllables in 
πλυνέω, πλύνω, πλυνὸςζ, and of the second in évrvyeac? From what 
verb is the last deduced ? 

18]. Of what declension is the nominative singular of dace ? 

258. ἀλλὰ pad’ ὧδ᾽ ἔρδειν. Supply the word which the construc- 
tion requires, and give an instance in which the word, here omitted, 
is expressed. 

8. Derive and give the significations of: ἀτρυτώνη, διάκτορος, 
ἀμφιέλισσαι, κρήδεμνον, σννέριθος, θειλόπεδον, διϊπετής. 

9. Lib. VII. Translate the following lines: 

ἔνθα δὲ δένδρεα μακρὰ πεφύκει τηλεθόωντα 


παντοῖαι πεφύασι, ἐπηετανὸν γανόωσαι. 114—28. 

From what verb is θηεῖτοῖ Explain the formations of rpv- 
γόωσι, ἡβώωσα. 

199. εἰ δέ τις ἀθανάτων γε κατ᾽ οὐρανοῦ εἴλήλονθεν. 

Why should it be thought that the stranger might possibly be a 
god? Give a similar instance from Homer. 

10. Lib. VIII. From what verbs are τετύκοντο, 61, δηρίσαντο, 
76, δηριόωντο, 78? 

159. ov γάρ σ᾽ οὐδὲ, ξεῖνε, δαήμονι φωτὶ ἔΐσκω 
889. αἴ γὰρ τοῦτο γένοιτο. 

Translate these words, and shew the force of γὰρ in each pas- 
sage. 

11. Give an account of the principal migrations in the early 
periods of Greece, from the departure of the sons of Helen from 
Thessaly. 

12. What is the real account of the apparent use of various 
dialects in Homer ? 

18. Trace the progress of the division of the Greek language into 
its different dialects. 

14. What affinity had the Latin to the Greek ? and what vestiges 
are left of that affinity ὃ 
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BOOK ΙΧ. anp X. 


TRINITY COLL. 1824. 
First Paper. 


1, What may be inferred from the Homeric poems as to the 
existence of alphabetical writing in ‘Greece at the time of their com- 
position? Quote or refer to, and explain the passages which have 
been brought forward to establish that it did exist. What do they 
prove? Is there any, and what, negatiye evidence in the state of 
manners represented, or in the absence of any mention of, or allu- 
sion to, alphabetical writing where such might have occurred, which 
would lead us to an opposite conclusion? | Is there any difference 
on this point between the Iliad and the Odyssey? any between 
them and the other Homeric poems ? 

2. What do we learn about the introduction of alphabetical 
writing into Greece from other sources? from Herodotus? from 
the manner in which the poets speak of the invention? from 
Tacitus? from Josephus? What credit is due to the testimony of 
Josephus? and why? What are the probabilities in favour of or 
against the tradition that Cadmus brought letters to Thebes? from 
the commercial and naval eminence of the Thebans? from other 
historical grounds? from the Greek alphabet itself? What tes- 
timony does that alphabet bear to its parentage? What evidence 
can be derived from inscriptions? What may be inferred from the 
materials anciently used in writing? If Homer wrote, what did he 
write on ? 

8. If Homer did not write, how can the Homeric poems have 
been preserved? Does the literature of other countries furnish any 
parallel? What is known of the ‘Payydot? Where were their chief 
schools? Whence were they named? Translate the following 
passages : 

Ὅθεν περ καὶ Ὁμηρίδαι 

ῥαπτῶν ἑπέων ταπόλλ' ἀοιδοί 
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ἄρχονται, Awe ἐκ προοιμίον᾽ καὶ ὅδ᾽ ἀνὴρ 

καταβολὰν ἱερῶν ἀγώνων νικαφορίας δέδεκται πρώταν Νεμεαίον 

ἐν πολνυμνήτῳ Δίος ἄλσει. Pind. Nem. ii. 1—5. 

᾿Αλλ’ Ὅμηρός τοι τετίμακεν δὲ ἀνθρώπων, ὃς αὐτοῦ 

Πᾶσαν ὀρθώσαις ἀρετὰν κατὰ ῥαβδὸν ἔφρασεν 

θεσπεσίων ἐπέων λοιποῖς ἀθύρειν. Pind. Isthm. iii. 64—6. 
What is the comparison in the former passage? Whom is Homer 
in the latter said to have so honoured? What is meant by Διὸς ἐκ 
προοιμέουνϊ Explain and illustrate οἴμη and προοίμιον. What is 
meant by ῥαπτῶν ἐπέων dodol? What by κατὰ ῥαβδὸν ἔφρασεν θεσ- 
πεσίων éxewy? Explain and illustrate both expressions. At what 
festivals do we know from Plato that the ἹΡαψφδοὶ sang? What is 
the subject and argument of his Ion? Are the ᾿Ραψῳδοὲ mentioned 
in Homer? What do we learn from him about the condition of the 
bards in his age ? 

4, What is known about the time when the Homeric poems were 
originally composed? What may be inferred from the poems them- 
selves, from the state of manners, of government, of religion, which 
they represent? What interval appears from them to have elapsed 
since the events commemorated in them? Is any light thrown on 
this point by the subjects which the bards in the Odyssey choose for 
their lays, or by the manner in which those lays are spoken of ? 
What is the latest event alluded to in the Iliad? or the Odyssey? 
How many generations back do the Homeric traditions reach? Of 
what families does the poet seem to have known most? What was 
the political state of Greece at the time when Homer is supposed to 
have lived? What information about the age of Homer is afforded 
by Herodotus, Thucydides, Cicero, or others? Shew how far their 
statements agree or differ. Was there any thing favourable to the 
growth of poetry in the Homeric age? Does history supply any 
parallel ? 

5. Translate the following passage : 

Δείκνυσι δ' Ὅμηρος διὰ τῆς ᾿Οδυσσείας, ὅτι μεγάλης φύσεως ὑποφερομέ- 
γῆς ἤδη ἰδιόν ἐστιν ἐν γήρᾳ τὸ φιλόμνθον. Δῆλος γὰρ ἐκ πολλῶν τε 
ἄλλων συντεθεικως ταύτην δευτέραν τὴν ὑπόθεσιν, ἀτὰρ δὴ κἀκ τοῦ 
λείψανα τῶν ᾿Ιλιακῶν παθημάτων διὰ τῆς Ὀδυσσείας, ὡς ἐπεισόδιά τινα 
τοῦ Tpwixov πολέμου, προσεπεισφέρειν, καὶ νὴ Al’ ἐκ τοῦ τὰς ὀλοφύρσεις 
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καὶ rove οἴκτους, ὡς πάλαι πον προεγνωσμένοις τοῖς ἥρωσιν, ἐνταῦθα 
προσαποδιδόναι. Οὐ γᾷρ ἀλλὰ τῆς Ἰλιάδος ἐπίλογός ἐστιν ἡ Ὀδύσσεια, 

Ἔνθα μὲν Αἴας κεῖται ἀρήϊος, ἔνθα δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, 

"EvOa δὲ Ἰάτροκλος, θεόφιν μήστωρ εἰτάλαντος" 

"Eva δ᾽ ἐμὸς φίλος υἱός. 
‘Aro δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας, οἶμαι, τῆς μὲν Ἰλιάδος, γραφομένης ἐν ἀκμῇ 
πνεύματος, ὅλον τὸ σωμάτιον δραματικὸν ὑπεστήσατο καὶ ἐναγώνιον᾽ τῆς 
δὲ ᾿Οδυσσείας τὸ πλέον διηγηματικὸν, ὅπερ ἴδιον γήρως. Ὅθεν ἐν τῇ Odve- 
σείᾳ παρεικάσαι τις ὧν καταδνομένῳ τὸν "Ὅμηρον ἡλίῳ, οὗ δίχα τῆς 
σφοδρότητος παραμένει τὸ μέγεθος. Ov γὰρ ἔτι τοῖς Ἰλιακοῖς ἐκείνοις 
ποιήμασιν ἶσον ἐνταῦθα σώζει τὸν τόνον, οὐδ᾽ ἐξωμαλισμένα τὰ ὕψη καὶ 
ἱζήματα μηδαμοῦ λαμβάνοντα, οὐδὲ τὴν πρόχυσιν ὁμοίαν τῶν ἐκαλλή- 
λων» παθῶν, οὐδὲ τὸ ἀγχέστροφον καὶ πολιτικὸν καὶ ταῖς ἐκ τῆς ἀληθείας 
φαντασίαις καταπεπυκνωμένον" ἀλλ᾽, οἷον ὑποχωροῦντος εἰς ἑαυτὸν 
ὠκεανοῦ καὶ περὶ τὰ ἴδια μέτρα ἡμερουμένου, τὸ λοιπὸν φαίνονται τοῦ 
μεγέθους ἀμκώτιδες κἀν τοῖς μνθώδεσι καὶ ἀπίστοις πλάνοις. Λέγων δὲ 
ravr οὐκ ἐπιλέλησμαι τῶν ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ χειμώνων, καὶ τῶν περὶ τὸν 
Κύκλωπα, καί τινων ἄλλων' ἀλλὰ γῆρας διηγοῦμαι, γῆρας δ᾽ ὅμως 
‘Opnpov. Πλὴν ἐν ἅπασι τούτοις ἑξῆς τοῦ πρακτικοῦ κρατεῖ τὸ μνθικόν" 
καρεξέβην 5 εἰς ταῦθ᾽, ὡς ἔφην, ἵνα δείξαιμι, ὡς εἰς λῆρον ἐνίοτε ῥᾷστον 
κατὰ τὴν ἀκακμὴν τὰ μεγαλοφυῆ παρατρέπεται, οἷα τὰ περὶ τὸν ἀσκὸν, 
καὶ τοὺς ἐκ Κίρκης σνοφορβουμένους, οὗς ὁ Ζωΐϊλος ἔφη χοιρίδια κλαίοντα, 
καὶ τὸν ὑπὸ τῶν πελειάδων ὡς νεοσσὸν παρατρεφόμενον Δία, καὶ τὸν ἐπὶ 
τοῦ vavaylov dé’ ἡμέρας ἄσιτον, τά τε κερὶ τὴν μνηστηροφονίαν ἀπίθανα. 
Τί γὰρ ἂν ἄλλο φήσαιμεν ταῦτα, 7 τῷ ὄντι τοῦ Διὸς ἐνύπνια ; Δευτέ- 
ρου δὲ ἕνεκα προσιστορείσθω τὰ κατὰ τὴν Ὀδύσσειαν, ὅπως ἧ σοι 
γνώριμον, ὡς ἡ ἀκακμὴ τοῦ πάθους ἐν τοῖς μεγάλοις συγγραφεῦσι καὶ 
ποιηταῖς εἷς ἦθος ἐκλύεται. Τοιαῦτα γάρ xov τὰ περὶ τὴν τοῦ Ὀδυσ- 
σέως ἠθικῶς αὐτῷ βιολογούμενα οἰκίαν, οἱονεὶ κωμῳδία τίς ἐστιν ἠθολο- 
γουμένη. Longinus, §. ix. 

In what part of the Odyssey do the lines above quoted occur ? 
Point out and explain the allusions to various parts of the Odyssey 
contained in this passage. 

6. Is there any evidence in the representation of manners, or in 
the language, that the Odyssey is a later production than the Iliad ? 
Are there any differences between them in mythology? Of what 
country should we from his geographieal knowledge suppose the 
author of the Iliad to be a native? Is the conclusion we may come 


TRINITY COLL. 429 


to on this point strengthened or weakened by the Odyssey ? Quote 
or refer to the passages which illustrate this question. 

7. Draw a chart of the voyage of Ulysses, marking out upon it 
all the places at which he touched from his first departure from Troy 
till his arrival in Ithaca, and referring where you can to the data 
supplied by Homer for determining their relative situation. What 
is there in Homer that can at all assist us in so doing? Does it 
appear that Ulysses ever sailed out of the Mediterranean? What 
tradition connected with the travels of Ulysses is mentioned by 
Tacitus? What Latin family is said by Livy to have claimed 
descent from Ulysses ? 

8. * Patrice tanta est vis ac tanta natura, ut Ithacam illan, in 
asperrimis saxis tanquam nidulum affixam, sapientissimus vir im- 
mortalitati anteponeret.” Cic. De Orat. i. 44. 

Translate this, and quote or refer to the passages which Cicero 
had in his eye. 

9. "Oi ξεΐνοι, τίνες ἐστέ; πόθεν πλεῖθ᾽ ὑγρὰ κέλενθα ; 

"H τι κατὰ πρῆξιν, ἣ μαψιδίως ἀλάλησθε, 

"Oud τε ληϊστῆρες, ὑπεὶρ ἅλα, τοίτ᾽ ἀλόωνται 

Ψυχὰς παρθέμενοι, κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 

Od. ix. 3δ2----ὅ, 

Translate this. Explain the forms κέλευθα, ἀλάλησθε, ἀλόωνται, παρθέμε- 
νοι; and produce instances of words similarly formed. How often is this 
question asked in the Odyssey’? by whom? Is there any thing 
like it in the hymns? Translate the following passage in which it 
is referred to: Δηλοῦσι δὲ of παλαιοὶ τῶν ποιητῶν τὰς πύστεις τῶν 
καταπλεόντων πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες, εἰ λῃσταί εἶσιν, ὡς οὔτε ὧν 
πυνθάνονται ἀπαξιούντων τὸ ἔργον, οἷς τ᾽ ἐπιμελὲς εἴη εἰδέναι, οὐκ 
ὀνειδιζόντων. In the course of what argument is this reference 
made? by whom? for what purpose ? 

10. Νῦν δ᾽ ὄνομα πρῶτον μνθήσομαι, ὄφρα καὶ ὑμεῖς 

“Εἰδετ᾽ς ἐγὼ & dy ἔπειτα, φνγὼν ὕπο νηλεὲς ἦμαρ, 
Ὑμῖν ξεῖνος ew, καὶ ἀπόπροθι δώματα ναίων. 
Ei’ Ὀδυσεὺς Λαερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν 
᾿Ανθρώποισι μέλω, καί μεν κλέος οὐρανὸν ἵκει. 
Ναιετάω δ' Ἰθάκην εὐδείελον" ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ 
Νήριτον εἰνοσίφυλλον, ἀριπρεπές᾽ μφὶ δε νῆσοι 
Πολλαὶ ναιετάουσι μάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσιν, 
Δουλίχιόν τε, Σάμε τε καὶ ὑλήεσσα Ζάκυνθος" 
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"Aury δὲ χθαμαλὴ παννυπερτάτη εἰν ad) κεῖται 
Πρὸς ζόφον----αἱ δέ τ᾽ ἄνενθε προς "Hw τ᾽ Ἦέλιόν re— 
Τρηχεῖ᾽, ἀλλ᾽ ἀγαθὴ κουρότροφος. ix. 16---97. 

Translate the preceding passage accurately into English prose, 
and also into Attic Greek prose, inserting the article wherever it is 
required, and substituting common forms and common words for 
any which became obsolete. 

11. Explain εὐδείελον in the foregoing passage ; and the difficulty 
that lies in the 25th line. What is the sum of the information con- 
- tained in Homer about the island of Ithaca? Where was Δονλέχιον 
By what other name does Homer call Zayn? What was its later 
name? What are the modern names of the three islands? To 
whom did they belong during the Peloponnesian war? What 
quarter is meant by πρὸς ζόφονῖ and why is it so called? How 
many and what quarters of the heavens are described in these lines? 

Ὦ φίλοι, οὐ γὰρ ἴδμεν, ὅπῃ ζόφος, οὐδ᾽ ὅπῃ "Huis, 
Oud’ ὅπῃ Ἠέλιος φαεσίμβροτος elo’ ὑπὸ γαῖαν, 
Οὐδ᾽ ὅπῃ ἀννεῖται. x. 190—2. 

What is ἀννεῖταιϊ 

12, The Cyclopes in Od. vii. 206, are said to be ἐγγύθεν» θεοῖς. 
How does this agree with the picture of them in Od. ix. or at the 
beginning of Od. vi.? Is Eustathius correct in saying Κύκλωπας ov 
πολιτεύεσθαι, ἀλλὰ ὡς εἰπεῖν οἱνοκρατεῖσθαιϊ As an instance of what 
stage in the progress of society is Homer’s account of them quoted 
by Plato (Leg. iii. 8) What does Aristotle (Ethic. x. 10) mean 
by Κυκλωπικῶς (nv? What were the Cyclopian walls? What was 
there peculiar in their construction, and where were they found ? 
Refer to any passages about them. Can the builders of them 
have been the Cyclopes of Homer? Of what other ancient 
poems is Polyphemus the subject, and in what character does he 
appear in each? Translate 

Εἶδον, ναὶ τὸν Πᾶνα, ro ποίμνιον ἀνίκ᾽ ἔβαλλεν, 
Kou μ᾽ tral, οὐ, τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυκύν, φ' ποθόρημι 
Ἐς τέλος" αὐτὰρ ὁ μάντις ὁ Τήλεμος ἔχθρ᾽ ἀγορεύων, 
᾿Εχθρὰ φέροιτο ποτ᾽ οἶκον, ὅκως τεκέεσσι φυλάξῃ. 
What was the prophecy of Telemus ? 
18. Ἑβδομάτῃ δ' ἱκόμεσθα Λάμον αἰπὺ πτολίεθρον, 
Τηλέπυλον Λαιστρνγονίην, ὅθι ποιμένα ποιμὴν 
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"Hervec εἰσελάων, ὁ δέ r ἐξελάων ὑπακούει. 

"Ev6a x’ ἄνπνος ἀνὴρ δοιοὺς ἐξήρατο μισθούς, 

Τὸν μὲν, βονκολέων, τὸν δ᾽, ἄργνφα μῆλα νομεύων" 

᾿Εγγὺς γὰρ νυκτός τε καὶ ἥματός εἶσι κέλενθοι. x. 81—6. 
Translate and explain these lines, especially the last two. 


14. How does Virgil’s representation of HKolus differ from 
Homer's ? 


15. ᾿Εγὼ δ' ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 
Δίνεον. ὡς ὅτε τις τρυπῷ δόρυ νήϊον ἀνὴρ 
Tpuxdyy, οἱ δέ τ' ἔνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 
᾿Αψάμενοι ἑκάτερθε. τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς αἰεί. ix. 888---θ. 
Ὡς & Gr’ ἀνὴρ χαλκεὺς πέλεκυν μέγαν ἠὲ σκέπαρνον 
Ely ὕδατι ψυχρῷ βάπτῃ μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσων' τὸ γὰρ avre σιδήρον γε κράτος ἐστίν" 
Ὥς τοῦ otf’ ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ μοχλῷ. ix. 391—4. 
Ὡς δ᾽ ὅτ᾽ dy ἄγραυλοι πόριες περὶ βοῦς ἀγελαίας, 
᾿ΕἙλθούσας ἐς κόπρον, ἐπὴν βοτάνης κορέσωνται, 
Πᾶσαι ἅμα σκαίρουσιν ἐνάντιαι" οὐδ᾽ ἔτι σηκοὶ 
“Ισχουσὶ, ἀλλ᾽ ἀδινὸν μνκώμεναι ἀμφιθέουσιν 
Mnrépac’ ὡς ἐμὲ κεῖνοι ἐπεὶ ἴδον ὀφθαλμοῖσιν, 
Δακρυόεντες ἔχυντο" δόκησε δ' ἄρα σφίσι θυμὸς 
Ὡς ἔμεν, ὡς εἰ πατρίδ᾽ ἱκοίατο καὶ πόλιν αὐτῶν. x. 410----16. 

Translate these passages accurately. Explain the meaning and 
force of the various moods. Why does Homer say rpvrg, ὑποσσεί- 
overy, βάπτῃ, σκαίρουσιν, ixolaro? What are the principles by which 
he is guided in the use of the indicative, optative, or subjunctive in 
his similies ? 

16. Derive and explain εἰλιπόδας βοῦς, ravavroda μήλα, néproc, 
βονλντόνδε, ἀμφιέλισσαι, ἐπικάρσιος, ὑπερφίαλος, λαχεῖα, μενοεικής, 
θέσεις, θεσπέσιος, θεοείκελος, θέσκελος, θέσφατος, ἀθέσφατος, θεοειδής, 
θεουδής, κατωρυχής, βυσσοδομεύων, ἐεικόσορος, πυρακτεῖν, κυρπολεῖν, 
ἀἁπορρώξ, ἀκοδοχμώσας, οἱἰνοβαρείων, ἀπέλεθρος, βύκτης, ἐνδυκέως, ἀνέῳ, 
ἀνδραχθής, ἄκνηστις, ἀδευκής, ὑπηνήτης, ἥνοψ (what similar epithet is 
there ἢ), ἀσάμινθος, ἀσκελής. Distinguish between δῆμος and δημός, 
ὦμος and wpe, εὖνις and εὐνίς, ἔπαινος and ἐπαινός. What is meant 
by καταλοφάδια φέρωνῖ Explain and illustrate αἰεὶ γάρ πόδα νηὸς 
ἐνώμων. 
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Second Paper. 


Translate the following passages accurately into English prose : 
Καρπαλίμως δ᾽ εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ᾽, οὐδέ μιν ἔνδον 
πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκεν. ix. 216—47. 
Edpoy δ᾽ ἐν βήσσῃσι τετυγμένα δώματα Κίρκης 
ἔδμεναι, οἷα σύες χαμαιευνάδες αἱὲν ἔδουσιν. x. 310---48. 
Μήτι τοι ἡγεμόνος γε ποθὴ παρὰ νηὶ μελέσθω" 
νόστον θ᾽, ὡς ἐπὶ πόντον ἐλεύσεαι ἰχθυόεντα. x. 505—40. 
Translate the following into Latin or English verse : 
Κριὲ πέπον, ri μοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσυο μήλων 
ὕστατος ; οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἰῶν, 
ἀλλὰ πολυ πρῶτος νέμεαι réper’ ἄνθεα ποίης, 
μακρὰ βιβάς" πρῶτος δὲ ῥοὰς ποταμῶν ἀφικάνεις" 
πρῶτος δὲ σταθμόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 
ἑσπέριος" νῦν αὖτε πανύστατος--- σύγ᾽ ἄνακτος 
ὀφθαλμὸν ποθέεις ; τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσεν, 
σὺν λυγροῖς ἑτάροισι, δαμασσάμενος φρένας οἵνῳ, 
Οὗτις, ὃν οὕπω φημὶ πεφυγμένον εἶναι ὄλεθρον. 
εἰ δὴ ὁμοφρονέοις, ποτιφωνήεις τε γένοιο, ΄ 
εἰπεῖν, ὅππῃ κεῖνος ἐμὸν μένος ἡλασκάζει" 
τῷ κέ οἱ ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλυδις ἄλλῃ 
θεινομένου ῥαίοιτο πρὸς οὔδεϊ" κὰδ δέ κ᾿ ἐμὸν κῆρ 
λωφήσειε κακῶν, τά μοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. ix. 447---60. 
1. What words in the foregoing passages were originally digam- 
matized? What are the reasons for believing that the digamma 
ever existed in the Greek alphabet? What for supposing that it 
‘was pronounced in the Homeric language ? 
2. Point out and explain any metrical peculiarities that are found 
in the foregoing passages. 
8. Derive and explain καρπαλίμως, μέτασσαι, ἡλίβατος, ὠλεσίκαρποει, 


εὐρώεις, ξύνεσις, πυγούσιον, λάχεια, ἀμενηνά. 
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4. What is there peculiar in the use of ἔρσαι, ναΐον, ἔμβρνον, θρέψας 
{ what name of a cheese is derived from hence?], dunodpevoc, réxor? 

5. What parts of what verbs are ἔρχατο, xelayrec, ἀπεσσύμεθα, 
ἀνέσταν, ὀϊσάμενος, Alon, ἦσθαιϊ Are any, and which, of these forms 
found in the Tragedians ? 

6. What is the force of ὅς κέν τοι εἴπῃσιν ἢ “Is there any thing 
like it in Attic Greek 1 

7. Of what country is Circe a native? Were any other magical 
legends connected with the same country? Does magic appear to 
have been much practised in Greece, or any part of it, in later times ? 
By what Greek authors is it much spoken of? Is any thing like a 
magical charm mentioned in any other part of Homer ? 

8. What is οἶνος Πράμνειοῦ Where else in Homer is a similar 
potion described ? 

9. What is the Homeric Ὠχεανός ἢ a river? or asea? Quote or 
refer to the passages in which it is spoken of, and deduce from them 
the Homeric notion of the earth’s form. What are the observations 
of Herodotus on this subject ? 

10. In what other poems, and on what occasions, is Tiresias in- 
troduced? What other μάντεις are spoken of by Homer? In what 
manner ? | 

11. How far has Plato, Virgil, or Milton, followed the Homeric 
description of the infernal rivers? And what changes in it, or addi- 
tions to it, has each made ? 

12. Explain from Od. xi. the reason why the ghosts are not to be 
allowed to taste the blood. What can we collect to have been the 
Homeric conception of the state after death? What effect does he 
represent as being produced upon ghosts by their drinking blood ? 
Can any inferences be drawn from this concerning the genuineness 
of any part of the last beok of the Odyssey ? 


Translate the following lines into Greek hexameters : 


Now when broad day the world discovered has, 
Up Una rose, up rose the lion eke ; 
And on their former journey forward pass, 
in ways unknown, her wand’ring knight to seek, 
With pains far passing that long-wand'ring Greek, 
That for his love refused deity : 

ΒΡ 
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Such were the labours of this lady meek, 
Still seeking him that from her still did fly, 
Then furthest from her hope, when most she weened nigh. 


Or the following into Greek Iambics : 

Bacchus, that first from out the purple grape 
Crushed the sweet poison of misused wine, 
After the Tuscan mariners transformed, 
Coasting the Tyrrhene shore, as the winds listed, 
On Circe’s island fell. Who knows not Circe, 
The daughter of the Sun, whose charmed cup 
Whoever tasted, lost his upright shape, 
And downward fell into a groveling swine ? 
This nymph, that gazed upon his clustering locks 
With ivy-berries wreathed, and his blithe youth, 
Had by him, ere he parted thence, a son 
Much like his father, but his mother more, 
Whom therefore she brought up and Comus named : 
Who, ripe and frolic of his full-grown age, 
Roving the Celtic and Iberian fields, 
At last betakes him to this ominous wood ; 
And, in thick shelter of black shades imbowered, 
Excels his mother at her mighty art, 
Offering to every weary traveller 
His orient liquor in a crystal glass, 
To quench the droughth of Phoebus ; which as they taste 
(For most do taste through fond intemperate thirst), 
Soon as the potion works, their human countenance, 
The express resemblance of the gods, is changed 
Into some brutish form of wolf, or bear, 
Or ounce, or tiger, hog, or bearded goat, 
All other parts remaining as they were; 
And they, so perfect is their misery, 

᾿ Not once perceive their foul disfigurement, 
But boast themselves more comely than before ; 
And all their friends and native home forget, | 
To roll with pleasure in a sensual stye. 
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LATIN AUTHORS.’ 


SALLUST. 


BELLUM CATILINARIUM. 
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Sr. PETER’S COLL. 1826. 


1, Mention in chronological order the Roman Historians, whose 
works remain, and detail the sources, whence the earliest could have 
derived their information. 

2. State briefly the changes of government, with the date of each, 
experienced by Rome between her foundation and the Catilinarian 
conspiracy, and the names of the parties instrumental in effecting 
those changes. Is the sketch given us by Sallust in accordance with 
other accounts ? 

8. Mention the circumstances of the life of Sallust, which were 
favourable and those which were unfavourable to the faithfulness of 
his history of the Catilinarian war, of which state the date and ~ 
duration. 

4. “In Italia nullus exercitus : Cn. Pompeius in extremis terris 
bellum gereWat.” Mention in chronological order the several wars 
conducted by Pompey, particularising that alluded to in this passage. 

5. “Post paullo Catilina, pecuniarum repetundarum reus, pro- 
hibitus erat consulatum petere ; quod intra legitimos dies profiteri 
nequiverit.” Translate this, explain the origin of the phrase 
‘pecuniarum repetundarum,’ and detail the forms of proceeding in a 
Roman impeachment, giving the Latin expressions throughout. 

6. ‘‘Postea Piso in citeriorem Hispaniam Questor pro Prectore 


missus est, annitente Crasso.” Construe this, state the boundaries 
FF2 
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and principal divisions of Hispania Antiqua, and mention the origin 
and peculiar duties of the offices of Preetor and Queestor. 

7. Draw a map of Italia Antiqua, and in it place Feesulz, Picenus 
Ager, Capua, Reate, Crotona, Terracina, and Rome. 

8. Translate the following : 

‘ Egregia tua fides re cognita, gratam in magnis periculis fiduciam 
commendationi mee tribuit. Quamobrem defensionem in novo 
consilio non statui parare: satisfactionem ex nulla conscientid de 
culp4 proponere decrevi: quam me Dius fidius veram licet agnoscas. 
Injuriis contumeliisque concitatus, quod fructu laboris industriseque 
meee privatus, statum dignitatis non obtinebam, publicam miserorum 
causam, pro mea consuetudine suscepi: non quin es alienum meis 
nominibus ex possessionibus solvere possem ; ‘cum alienis nominibus 
liberalitas Orestillee suis filiseque copiis persolveret: sed quod non 
dignos homines honore honestatos videbam, meque fals& suspicione 
alienatum sentiebam. Hoc nomine satis honestas pro meo casu spes 
relique dignitatis conservandse sum secutus. Plura cum scribere 
vellem, nunciatum est, vim mihi parari. Nunc Orestillam commendo 
tuseque fidei trado. Eam ab injuriaé defendas, per liberos tuos 
rogatus. Aveto.” 

9. To be translated into Latin Prose : 

The Romans were in all ages particularly fond of giving instruc- 
tion, by every sort of example. They placed the images of their 
ancestors in the Forum and the vestibules of their houses, so that 
these venerable forms every where met their eyes; and by recalling 
the glorious actions of the dead, excited the living to emulate their 
forefathers. The virtue of one generation was thus transfused by 
the magic of example into that, by which it was succeeded, and 
the spirit of heroism was maintained through many ages of the 
Republic. History therefore among the Romans was not composed 
merely to gratify curiosity, or satiate the historic passion, but also to 
inflame, by the force of example, and urge on to emulation, in 
warlike prowess. Aninsatiable thirst of military fame—an unlimited 
ambition of extending their empire—an unbounded confidence in 
their own force and courage—an impetuous overbearing spirit, with 
which all their enterprises were pursued, composed, in the early 
days of the Republic, the characteristics of Romans. 
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1. Give a brief account of the life of Sallust. What instances of 
partiality have been pointed out in this treatise, and to what causes 
have they been attributed ? 

2. Relate briefly Catiline’s first conspiracy. What length of time 
elapsed from the formation of the second to its suppression? 
Mention the prosecutions against Catiline and their events. What 
further prosecution was pending when he quitted Rome? State 
the object of Cicero's speech for P. Sylla. . 

8. To whom were the orations of Cicero on this conspiracy ad- 
dressed, and where delivered? Which of them does Sallust mention? 
To what does Sullust attribute Cicero's election to the consulship ? 
Was the condemnation of the prisoners strictly legal? What arose 
from it on Cicero’s resignation of the consulship ? 

4. ‘Sed postquam Cn. Pompeius ad bellum maritimum atque 
Mithridaticum missus est; plebis opes imminute, paucorum poten- 
tia crevit.” 

Translate this. Was Pompey sent expressly for both wars? Men- 
tion the event of the former, and the countries he subdued in the 
prosecution of the latter. Whom did he succeed in it? State the 
object of the Manilian law. In what wars had Pompey been pre- 
viously engaged and with what reputation ? 

ὃ. “ Etenim quis mortalium, cui virile ingenium, tolerare potest, 
ilis divitias superare, quas profundant in extruendo mari, et montibus 
cosequandis ; nobis rem familiarem etiam ad necessaria deesse ? illos 
binas, aut amplius, domos continuare ; nobis larem familiarem nus- — 
quam ullum esse?” 

Translate this. To what person of those times do these phrases 
peculiarly apply? What name did he obtain in consequence ? 
Mention some of the attempts to introduce sumptuary laws at Rome. 

6. What was the life and character of Catulus? Whence arose 
his hatred. of Ceesar? In whose power was the election of the Pont. 
Max.? Who instituted the college of Pontifices? What changes 
did Sylla introduce? Give a brief character of Cato. 

7. “ Ac novissime memoria nostra, propter magnitudinem eeris 
alieni, volentibus omnibus bonis, argentum sere solutum est.” 
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Translate and explain this. What interest did the law of the 
twelve tables allow? Mention some of the subsequent enactments 
on the subject. What was the nature of the loan issued by Tiberius ? 

8. (1.) “ Quin igitur expergiscimini.” [5 ‘quin’ here synonymous 
with ‘cur non’? Distinguish between ‘imperium’ and ‘dominatio.’ 
Derive :—optimus, inquilinus, privignus, sestertius. Illustrate the 
latter from the usage of the Greek language. 

(2.) Give the situations and modern names of Feesule and Pons 
Mulvius. In what part of Gaul were the Allobroges? Did Cati- 
line attempt a passage into Gaul? 

9. Translate accurately the following passage : 

“δρᾷ, postquam L. Sulla, armis recepta Republica, bonis initiis 
malos eventus habuit ; rapere omnes, trahere: domum alius, alius 
agros cupere : neque modum, neque modestiam victores habere ; 
foeda, crudeliaque in civis facinora facere. Huc accedebat, quod 
L. Sulla exercitum, quem in Asia ductaverat, quo sibi fidum faceret, 
contra morem majorum luxuriose, nimisque liberaliter habuerat. 
Loca amcena, voluptaria facile in otio ferocis militum animos molli- 
verant. ‘Ibi primum insuevit exercitus populi Rom. amare, potare, 
signa, tabulas pictas, vasa celata mirari, ea privatim ac publice 
rapere, delubra spoliare, sacra profanaque omnia polluere. Igitur 
hi milites, postquam victoriam adepti sunt, nihil reliqui victis fecére. 
Quippe secunde res sapientium animos fatigant: ne illi, corruptis 
moribus, victorise temperarent.” 

10. Translate the following passage into Latin prose : 

At the age of twelve years he embraced the rigid system of the 
Stoics, which taught him to submit his body to his mind, his passions 
to his reason; to consider virtue as the only good, vice as the only 
evil, all things external, as things indifferent. His meditations 
composed in the tumult of a camp, are still extant; and he even 
condescended to give lessons of Philosophy in a more public manner, 
than was perhaps consistent with the modesty of a Sage, or the 
dignity of an Emperor. 


EMMANUEL COLL. - 439 


EMMANUEL COLL. 1827 


1. What private reasons had Sallust for his enmity against Cicero? 
In what way are Terentia and Fausta concerned in’ these reasons ἢ 
Give a sketch of the life of the latter. 

2. What are the peculiarities of Sallust’s style? Which of the 
Greek historians does he most resemble? Produce instances of his 
imitation of that historian both in style and sentiment. 

8. Give the derivations and primitive meanings of the following 
words, and shew how they obtained their secundary senses :—ab- 
surdus, sincerus, insolens, generosus, obnoxius, ambitio, securus. 

4. “ Nunc post dominationem L. Syllz, lubido maxima invaserat 
reipublicee capiendee.” When did the sway of Sylla begin? How 
long did it continue, how was it conducted, and how concluded ? 

5. Translate and explain the following phrases :—legibus ambi- 
tis interrogatus ; pecuniarum repetundarum reus; pedibus ire in 
sententiam ; tabule nove; servitia urbana. 

6. ‘ Famule gladiatorie.” Explain this term. Describe the dif- 
ferent modes in which the gladiators fought, and give the names 
they thence received. Of what three classes of persons were gla- 
diators composed ? 

7. ‘* At Cataline crudelis animus eadem illa movebat tametsi 
preesidia parabantur, et ipse lege Plautif interrogatus erat ab Lucio 
Paulo.” What was the object of the Plautian law? By whom and 
when was it passed ? 

8. ‘ incenso Capitolio.” Whence did this building derive its 
name? When did this burning take place? How often was it 
afterwards destroyed before its entire rebuilding by Domitian? 

9. “ Haruspices.” How did these persons obtain their divina- 
tions? Whence had they their name; by whom and from what 
country were they introduced into Rome? In what respect did 
they differ from augurs, and which was considered the more ho- 
nourable College ? 

10. ““ Matres familiarum.” By what form were women married, 
to whom this name properly belongs? Describe the different modes 
in which this ceremony was performed among the Romans. 
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11. Explain the following military terms :—emeriti, evocati, vo- 
luntarii, veterani, signum, vexillum, aquila, manipulus, ferentarii, 
pilani, antepilani, velites. 

12. Distinguish accurately between the following words :—index, 
testis; flagitium, facinus, scelus; modestia, pudor, pudicitia; 
dictare, dictitare; donare, largiri. 

18. ‘Sed postquam Cn. Pompeius ad bellum maritimum atque 
Mithridaticum missus est.” Translate this. Τὸ what achievement 
of Pompey’s does ‘ bellum maritimum’ allude? Give a brief narra- 
tion of the Mithridatic war. 

14. Translate the following passage into English :— 

“Sed, memori& me&, ingenti virtute 
ed magis adsequebatur.” c. 53, 4. 

(a) State the arguments used by Ceesar in his speech, and the 
particular philosophy on which they are grounded, and give Cato’s 
refutation of them. 

(δ) “ Caius Julius Ceesar.’ Point out the nomen, preenomen, and 
agnomen in this name. 

(c) ‘ exoptabat.’ What is the force of the preposition in this 
compound ? 

(d) ‘ decoris.? Is the penultima in the word long and short? 
What is the difference between ‘ decus’ and ‘decor ’ ? 

(e) ‘ed magis adsequebatur.’ Correct the reading. 

(f) ‘ abstinentid.” Give the derivation and particular force of 
this word. 

(g) What is generally believed to have been the principle of 
Ceesar's conduct in the affair of Cataline. 








THE JUGURTHINE WAR. 


CORPUS CHRISTI COLL. 1825. 


1. State the rule for finding, from the given year B. C., in what year 
of what Olympiad, and in what year of Rome, any proposed event 
took place ; and, reckoning from each of these eras, give the dates 
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of the establishment of annual archons at Athens, of the commence- 
ment of the Peloponnesian war, of the burning of Rome by the 
Gauls, and of the battles of Cheronea and Arbela. 

2. Draw a map of ancient Africa, divided into its different states, 
define the extent of each at the death of Masinissa, and mark the 
changes which had taken place in the limits of each in the reign of 
the Emperor Claudius. Draw also a modern map of the same 
country. 

3. What was the situation of Numantia? Of what duration was 
the war maintained against the Romans by its inhabitants? How, 
when, and by whom was it concluded ? 

4. Give a short account of the life of Masinissa ; on what occa- 
sions were his services to Rome most important? What was the 
date of his death? When and where did Syphax die ? 

5. When did the first Macedonian war begin? What was its 
duration, and how was it concluded? What Roman general was 
opposed to Perseus, and by what action was the war between the 
Romans and Perseus terminated ? in what year? and what was the 
consequence to Macedonia ? 

6: Give a brief account of the Catalinarian conspiracy, with 
dates. What were its causes, according to Sallust? Name the 
chief conspirators. By whom and by what means was the conspiracy 
discovered, and what was the result to the conspirators ? 

7. What were the ‘Comitia Centuriata’? Where were they held? 
How were they summoned? What persons had a right to vote at 
them? What was the manner of proposing a law at them ? 

.8. In what year were the first Consuls created? What was their 
power? By whom was it first diminished? When were the ten 
Tribunes of the people first created ? How did the Tribune abridge 
the power of the Consul ? On what day did the Consuls enter upon 
their office, and from what order of citizens were they at first 
created? What alterations in the power of the Consuls were intro- 
duced by Julius Ceesar, and the Emperors ? When and by whom 
was the Consular office abolished ? 

9. What was the ‘ Lex Agraria’? When and by whom was it 
first proposed? By whom was it afterwards carried, and what were 
the fortunes of its principal supporters ? 

10. State the division of the Roman day in time, occupations, and 
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meals, according to Martial; and explain the Roman method of 
expressing the days of the month. 

11. “Phileenorum are.” Where were these are situated? Relate 
the circumstance from which the name is derived. 

12. Give the precise meanings of :—largior, desidero, caveo, 
egeo, ambio, subdolus, preeposterus. Distinguish between :—re- 
perio, comperio, invenio; simulo, dissimulo; nubo, uxorem duco ; 
lacrimari, flere ; sors, fors; potestas, potentia ; divitize, opes ; verna, 
famulus, servus; cornicen, tubicen, tibicen (mark the quantity of 
the penultimate in each) ; curator, procurator. Explain :—dextrum 
numen, levum auspicium, nobilis, ignobilis; gentes, familie, opti- 
mates, populares. 

18. Translate : 

“ Suam quippe culpam auctores ad negotia transferunt”— 
“‘ eoque vecordise processit, ut studiis civilibus bellum atque 
vastitas Italie: finem faceret”—‘ neque mihi in manu fuit”—* fa- 
milia nostra cum P. R. bello Carthaginiensi amicitiam instituit, quo 
tempore magis fides ejus, quam fortuna pendenda erat”—‘ Ad- 
herbal victus ex prcelio profugit in provinciam, ac deinde Romam 
contendit” (what country is here meant by provincia? To what 
country was the term first applied ?)—“ interposit& fide publica” — 
“4 alia omnia sibi cum colleg& ratus ad bellum animum intendit”— 
“ Homines preeposteri! nam gerere quam fieri tempore posterius, re 
atque usu pejus est”—“' Majores vestri bis per secessionem Aventi- 
num occupaveére.” 

Give Livy’s account of the occurrences here alluded to, with 
the dates. 

14, Various passages to be translated. 
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LIVY. 


BOOK III. 


TRINITY COLL. 1824. 


4. 1, Which of the books of Livy remain, and (2) what portions 
of the History of Rome do they embrace? 3. What Roman his- 
torians preceded Livy, and (4) at what periods did they flourish ? 
5. From what period does Livy date the commencement of the 
authentic History of Rome ? 

B. 1. How long did Dionysius of Halicarnassus reside at Rome, 
and (2) what peculiar advantages does he say that he possessed for 
writing his history? 8. Does he coincide with Livy in all the lead- 
ing facts of the early History of Rome, and (4) is there any reason 
to suppose that he was influenced by a desire of gratifying the pride 
of ancestry of the great Roman families ? 

C. If the records and annals of Rome had been lost at the time 
of the Gallic invasion, what great facts of their history before that 
time might be established, (1) from their monuments, (2) the extent 
of their territory, (8) their customs and institutions, and (4) their 
popular traditions ? 

D. What are the chief arguments which have been urged against 
the authenticity of the early History of Rome as given by Livy and 
Dionysius, (1) from the length of the reigns of their kings, (2) from 
the circumstances attending their expulsion, (8) from their con- 
fessed want of records, and (4) from the exaggerated and inconsis- 
tent narratives of their wars? 5. For what reasons may more ap- 
parent reliance be placed upon the early History of Greece than of 
Rome ? 

E. Draw amap of Italy A. U.C. 300, distinguishing the posi- 
tion and extent of territory of the Ligures, Veneti, Etrusci, Ausones, 
Umbri, Latini, equi, Volsci, Sabini, Samnites, &c. and marking 
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the situation of Veii, Tusculum, Fidene, Tarquinii, Cures, Pree- 
neste, Alba, Lavineum. 

F. 1. What was the extent of Grecian colonization in Italy ? 
2. What dialect of Greece does the Latin language most resemble ? 
and (3) give instances in Latin words of Grecian origin. 4. 
Was the Latin language spoken throughout Italy in the time of 
Augustus? 5. Have we any knowledge of the dialects spoken in 
different parts of Italy? 6. Explain the terms ‘urbanitas’ and 
‘rusticitas’. 7, What is the probable meaning of the term ‘ Pata- 
vinitas’ which was applied to the style of Livy? 8. Trace some 
of the more remarkable changes which the Latin language under- 
went from the time of the Decemvirs to that of Cicero, as observa- 
ble in the fragments of ‘the Twelve Tables and of Ennius, and in 
the works of Plautus and Lucretius. 9. About what period did the 
Latin language cease to be generally spoken in Italy? and (10) 
trace the origin and progress of the modern Italian. 11. Can any 
conclusion be drawn from the languages of modern Europe with re- 
spect to the countries in which Latin had been the language of or- 
dinary conversation ? 

G. Distinguish between :—1. vigilie, stationes, preesidia: 2. 
templum, delubrum: 3. plebs, populus: 4. lex, fas, jus: 5. provo- 
catio, appellatio, intercessio: 6. vectigal, tributum : 7. municipia, 
colonize, przefecturee: 8. ingenuus, libertus, libertinus: 9. sacer, 
sanctus. ΄ 

Ἦ. ‘Ad id, quod sua quemque mala cogebant, auctoritate 
publica evocati, omnia delubra implent : strate passim matres, crini- 
bus templa verrentes, veniam irarum ccelestium, finemque pesti ex- 
poscunt.” 

1. Compare the moral effects of the plague as described by Livy 
with that of Athens as described by Thucydides. 2. Were they 
similar in their origin? What evidence can be collected from 
ancient authors of the existence and effects of the malaria at Rome ? 

I. “ Terror enim servilis,” &c. 

What was the condition of slaves among the Romans with respect 
to :—1. inheritance and acquisition of property: 2. marriage: 3. 
power of giving testimony: 4. punishments: 5. facilities of manu- 
mission? 6. What offences were punished with slavery? 7. From 
what sources were the Romans supplied with slaves at different 
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periods of the republic, and under the emperors? 8. Was the alarm 
felt on the occasion described by Livy an unusual circumstance in 
Roman History? 9. Shew from examples in ancient and modern 
times, that the ¢error servilis has been felt in nearly every country, 
ἃ portion of whose inhabitants are in a state of slavery. 

K. ‘Jam redierant legati cum Atticis legibus,” &c. 

1. Do the laws of the Twelve Tables sufficiently resemble those 
of Solon to induce us to suppose that they were founded upon them ? 
2. What remarkable difference in the constitution of society in 
Athens and Rome, made the laws of one country inapplicable to the 
other? 8. Did the Decemviri make many changes in the customary 
and unwritten laws which were in force before their time? 4. What 
was the process for making new laws at different periods of the re- 
public, and under the emperors ? 

L. What were the principal laws of the Twelve Tables with 
respect to the rights (1) of creditors over their debtors, and (2) of 
fathers over their children? 3. Were these laws frequently abused, 
and (4) was their severity mitigated by subsequent enactments? 
5. What was the legal interest of money at Rome? 6. Explain the 
law. 

“51 quis unciario foenore amplius foenerasset, quadruplione luitv.” 

M. 1. “Si qui in jure manu conserunt, utrisque superstitibus 
preesentibus, secundum eum qui possidet: ast si, qui quem liberali 
causa asserat, secundam libertatem vindicias dato :” 

Translate and (2) explain this law: 3. What ought to have 
been its operation in the dispute concerning Virginia? 

N. 1. “ Patronus si clienti fraudem faxit, sacer esto :” 

2. In what terms does Virgil ‘allude to this connection of Patron 
and Client? 8. How did it operate as a check to the encroach- 
ments of the plebeians upon the patricians ? 

QO. 1. “ Patribus cum plebe connubia ne sunto :” 

2. Had marriages of plebeians with patricians been usual before 
the passing of this law: 3. When and at whose instigation was it re- 
pealed ? 

P,. 1. “De capite civis Romani, nisi per maximum comitiatum 
ne ferunto :” 

2. In what manner, according to Dionysius, was Coriolanus tried ? 
8. Was this law adhered to in the case of Appius? 4. From what 
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event in the life of Cicero does it appear that it was in force in his 
time? - 

Q. 1. What was the usual object of the Tribunicize Actiones? 
2. Trace the progress of the plebeians in attacking the privileges of 
the patricians, and (8) mention the changes in the constitution of 
the republic to which these contests gave rise. 

R. 1. What was the ordinary connection between the Romans 
_and their Socii? 2. What use was made of this connection at dif- 

ferent times for the extension of the empire? 3. Who were the 
Socii Latini nominis? 4. What was the jus Latii, and how distin- 
guished from the jus civitatis and the jus Italicum ? 

. §. Translate and fully explain the following passages : 

(a) “At ex parte altera consules in conspectu eorum, positis sellis, 
delectum habebant; eo decurrunt tribuni, concionemque secum tra- 
hunt: citati pauci, velut rei experiunds causa: et statim vis coorta. 
Quemcunque lictor jussu consulis prehendisset, tribunus mitti jube- 
bat: neque suum cuique jus modum faciebat, sed virium spe et 
manu obtinendum erat, quod intenderes.” 

1. What were the usual penalties for refusing to enlist at the 
command of the consul? 2. Is any other mode of levying an army 
mentioned in this book ? 

(δ) “‘ Appellati tribuni medio decreto jus auxilii sui expediunt : 
in vincula conjici vetant: sisti reum, pecuniamque, nisi sistatur, 
populo promitti, placere pronunciant. Summam pecunise quan- 
tam sequum esset promitti, veniebat in dubium : id ad senatum reji- 
citur. Reus, dum consulerentur Patres, retentus in publico est : 
vades dare placuit: unum vadem tribus millibus eris obligarunt : 
quot darentur, permissum tribunis est : decem finierunt : tot vadibus 
accusator vadatus est reum.” 

1. For what sum in English money was each person bound ? 

(c) “ Postquam vero comitia decemviris creandis in trinum nun- 
dinum indicta sunt, tanta exarsit ambitio, ut primores quoque civi- 
tatis (metu credo, ne tanti possessio imperii, vacuo ab se relicto loco, 
haud satis dignis pateret) prensarent homines; honorem, summa 
ope a se impugnatum, ab ea plebe, cum qua contenderant, supplici- 
ter petentes. Demissa jam in discrimen dignitas, ea state, lisque 
honoribus actis, stimulabat Appium Claudium: nescires, utrum in- 
ter decemviros, an inter candidatos, numerares.” 
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(d) “Omnium primum, quum veluti in controverso jure esset, 
tenerenturne Patres plebiscitis, legem centuriatis comitiis tulere, 
Ut, quod tributim plebes jussisset, populum teneret.” 

(e) “ Nec in tribunicio auxilio Appius, nec in judicio populi ullam 
spem habebat : attamen et tribunos appellavit: et, nullo morante, 
arreptus a viatore, Provoco, inquit. Audita vox una vindex libertatis, 
ex 60 missa ore, quo vindicise nuper ab libertate dicte erant, silen- 
tium fecit.” 

(f) Satisfactum legi aiebat, quae, numero nusquam preefinito tri- 
bunis, modé ut relinquerentur, sanciret ; et ab iis, qui creati essent, 
cooptari collegas juberet. Recitabatque rogationis carmen, in quo, Si 
tribunos plebei decem rogabo, si qui vos minus hodie decem tribunos 
plebei feceritis : hi tum uli, quos sibi collegas cooptdssint, ut slit legi- 
timi eadem lege tribuni plebei εἰπέ, ut illi, quos hodie tribunos plebes 
feceritis. 


BOOK XXI. 
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1. Under whose patronage did Livy undertake his history? 
What was the epithet given by this patron to Livy? Did the cir- 
cumstances, which gave rise to it, in any way affect their friendship? 
Whence do we derive our information on this point ? 

2. Livy has by some been considered 88 ἃ mere copier of Poly- 
bius in this portion of his history: state fully your reasons for as- 
senting to, or differing from, this opinion. 

8. “ Expertas primo Punico bello.” In what year of Rome, and 
under what Consuls, did this war commence? What were the prin- 
cipal events in it, and what was its duration ? 

4. How many years after the building of Carthage was Hannibal 
declared General ? 

5. What were the causes alleged by both parties as the origin of 
the second Punic war? Were these the real causes ? 
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6. “ Vetuistissimee Carthaginiensium societati.” State historical 
reasons for the propriety of the epithet ‘ vetustissime.’ 

7. ‘*Stipendia facere.” At what time, and on what account, was 
pay first given to the infantry ; and to the cavalry? State the ori- 
ginal amount of each, the several subsequent augmentations, and by 
whom they were made. ® 

8. ‘Sinu ex toga facto”....‘‘iterum sinu effuso.” What is pre- 
cisely meant by these passages ? 

9. ““ Armati in concilium venerunt.” Was this an universal cus- 
_tom among the Gauls? On what particular occasions was the 
Concilium Armatorum called? What was the law relative to the 
attendance atit? How was their approbation or disapprobation 
expressed? Quote your authorities. 

10. ““ Quin preerogativam militarem, qua Annibal in preetorium 
delatus, imperatorque appellatus erat, favor etiam plebis sequere- 
tur.” Explain fully the origin and meaning of these different ex- 
pressions. 

11. “ Supplicatio per urbem habita.” Give an account of the 
forms and ceremonies observed in the ‘ supplicatio.’ 

12. “ Tricastini, Vocontii, Tricorii, Segusiani.” Mention the po- 
sitions and respective boundaries of these States. Shew that the 
name Allobroges applied to different small States: mention their 
names. 

13. What is the modern name of the Druentia? Upon what 
grounds do you form your opinion? 

14. ““ Tumulos insidentes montani.” And “ perventum inde ad 
alium populum.” To what people do you suppose ‘ montani’ and 
‘ alius populus’ to refer? State the reasons for your supposition. 

18, “ Hispaniam Galliasque.” Why should the plural ‘ Gallias' 
be here used ? 

16. “ Vulgo credere Pennino. ...transgressum : Ceelius per Cre- 
monis jugum dicit transisse ; qui ambo saltus eum, non in Taurinos, 
sed per Salassos montanos ad Libuos Gallos deduxissent.” Again 
—‘ Montibus his ab transitu Peenorum ullo Veragri incole jugi 
ejus.” State fully the reasons why these assertions are of doubtful 
authority, and the conclusions drawn by Livy erroneous. 

17, Can you, from any part of Livy’s history, prove the fallacy 
of the assertions by Livy as in the last question? Upon what occa- 
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sion, by whom, and in what manner was the passaye over that part 
of the Alps, passed by Hannibal, first undertaken? Shew from Livy 
that this pass over the Alps was known to the Gauls before the time 
of Hannibal. 

18. Explain the precise distinction between :—agmen, exercitus, 
acies; imperare, precipere, jubere, mandare ; vectigalis, stipendi- 
arius ; pavor, metus, trepidatio. 

19. “ Victi ultro inferrent arma.” What is the exact force of 
‘ ultro ” | 

20. “ Una continentibus ruinis nudaverat urbem.” Explain this 
passage, and support your meaning by quotation from some classical 
author. 

21. * Ob iram interfecti ab eo domini.” Explain the construc- 
tion, and give an example of one sitnilar to it. 

22. “Ἐπ id de quo verbis ambigebatur, uter populus feedus 
rupisset, eventus belli, velut eequus judex, unde jus stabat, ei victo- 
riam dedit.” Again, “ Ne quid pars altera gratificari pro Romanis 
posset.” Translate these passages accurately, and explain their con- 
structions. 

23. “ Et quod diu parturit animus vester, aliquando pariat.” How 
do you explain this? Do you recollect a similar passage in 
Cicero? 

24, “‘Nono die in jugum Alpium perventum est.” State Hannibal’s 
daily progress throughout this period of nine days. 

25. “ Occidente jam sidere Vergiliarum.” In what month did the 
Vergiliee set? Write down, according to the Roman and English 
notation, the day of the month on which it generally happened. 

26. How were the Roman months divided? State how the divi- 
sions varied in different months. 

27. ‘“ Finis utriusqye imperii esset amnis Iberus.” Shew, from 
passages in this book, that this sentence cannot be understood in a 
strict sense. How is it to be understood ? 

28. Translate accurately the following passages : 

‘“ Erigentibus in primos agmen clivos adparuerunt imminentes 
tumulos insidentes montani; qui, si valles occultiores insedissent, 
coorti in pugnam repente, ingentem fugam stragemque dedissent. 
Hannibal consistere signa jubet ; Gallisque ad visenda loca pre mis- 
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sis, postquam comperit, transitum ea non esse, castra inter confra- 
gosa omnia preeruptaque, quam extentissima potest valle locat.” 

 Utraque simul objecta res oculis animisque inmobiles parumper 
eos defixit ; deinde ut trepidationem in angustiis, suoque ipsum tu- 
multu misceri agmen videre, equis maxime consternatis, quidquid 
adjecissent ipsi terroris, satis ad perniciem fore rati, perversis rupi- 
bus juxta invia ac devia assueti discurrunt. Tum vero simul ab 
hostibus, simul ab iniquitate locorum Peeni obpugnabantur ; plusque 
inter ipsos (sibi quoque tendente, ut periculo prius evaderet) quam 
cum hostibus certaminis erat. Equi maxime infestum agmen facie- 
bant, qui et clamoribus dissonis, quos nemora etiam repercusseeque 
valles augebant, territi trepidabant ; et icti forte aut vulnerati adeo 
consternabantur, ut stragem ingentem simul hominum ac sarcinarum 
omnis generis facerent ; multosque turba quum precipites derup- 
teeque utrimque angustise essent, in immensum altitudinis dejecit : 
quosdam et armatos : sed ruinee maximee modo jumenta cum oneri- 
bus devolvebantur.” : 

Quote a passage to support the meaning you affix to ‘ perversis.’ 


TRINITY COLL. 1816. 


A. 1. Give a short account of the style and character of Livy, 
from ancient authors. 

2. Shew, by quotation from the author himself, what period he 
meant to comprehend in his work. What parts have been lost ? 

8. Shew, from Livy, when, and on what occasion, pay was first 
given to the Roman infantry ; and likewise to the cavalry. 

B. 1. Mention the real and pretended origin of each of the 
Punic wars, with their consequences. 2. The names of the differ- 
ent commanders, and (3) the date of the principal battles fought 
during those wars. 4. What other ancient authors have written 
this portion of history; and in what material respects are they at 
variance with Livy ? 

C. 1. To what cause principally does a celebrated Greek 
writer attribute the fall of Carthage, and the elevation of Rome, 
during the two latter Punic wars ? 


or 
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2. To what evident general causes do you attribute the final 
success of the Romans over the Carthaginians ? 

8. Trace Hannibal's route from Saguntum to the Trebia, with - 
your reasons for adopting that particular line. 

4. Write down Juvenal's description of Hannibal ; and 

5. His passage over the Alps from Silius Italicus. 

6. Quote the passage in which Virgil alludes to this event. 

7. Had they ever before been passed, according to Livy ? 

D. 1. What was the established form of government at Carthage 
during the Punic wars? What was the title of the supreme magis- 
tracy? How styled by Cornelius Nepos? (Vit. Annib.) What 
compared to by Livy? What third country had any thing resem- 
bling it? | 

2. Mention the most important changes in the supreme magis- 
tracy at Rome, from the foundation of the city to the age of 
Augustus, with the date of each. 

8. Name the three republics which Aristotle considers the best 
modelled of any in the world. Which does he prefer, and what are 
the grounds of his preference? 

E. 1. Give the derivation of the following words :—vis, 
decus, sylva, forma, divus, rapax, sevum, ovis, arvum. 

2. Translate and explain :—‘ Latum inde ad populum, vellent, 
juberent, populo Carthaginiensi bellum indici.” §. 17. 

8. Explain the phrases :—preerogativa militaris; sub corona 
veenire ; res ex feedere repetunt; rerum criminis deposcunt. 

4. Also the derivation and meaning of :—anceps, mancipium, 
ambiguus, amphora, preetexta, latrocinium, ambitio. Distinguish 
between :—5. auspex, augur, aruspex. 6. crimen, culpa, pec- 
catum. 7. acies, exercitus, agmen. 8. peregrinus, hospes, 
advena. 9. deses, piger, desidiosus. 10. campus, ager, 
arvum. 11. sentio, censea. 

F. Translate the following passage into English : 

1. “ Hune juvenem (scil. Hannibalem) tanquam furiam facemque 
belli odi ac detestor. Nec dedendum solum ad piaculum rupti 
feederis,—sed, si nemo deposcat, devehendum in ultimas maris 
terrarumque oras; ablegandumque eo, unde nec ad nos nomen 
famaque ejus-accedere,—nec solicitare quiet civitatis statum 
possit.”” §. 10. 
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2. “ Adeo.stolida impudensque postulatio visa est, censere, ne in 
Italiam transmittant Galli bellum; ipsos id avertere in se, agrosque 
suos pro alienis populandos objicere.” ᾧ. 20. 

$. “Elephantorum trajiciendorum varia consilia fuisse credo; 
cert? varia memoria est actee rei. Quidam, congregatis ad ripam 
elephantis, tradunt ferocissimum ex iis irritatum a rectore suo, 
quum refugientem eum in aquam natantem sequeretur, traxisse 
gregem; ut quemque timentem altitudinem destituerat vadum, 
impetu ipso fuminis in alteram ripam rapiente.” §. 28. 

4. “Et quia nec montanis primo perculsis, nec loco magnopere 
impediebantur, aliquantum eo triduo vise confecit." §. 33. 
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1. Give some account of Livy. What were the peculiarities of 
his style, and what his general character as an historian ? 

2. Explain the distinction between the following words :—jubeo, 
mando ; indico, declaro ; popularis, vulgaris ; factiosus, seditiosus ; 
oratio, concio; fiducia, confidentia; pugna, preelium ; augurium, 
dmen ; imperator, rex. 

8. Mark the quantities of the penultime of the following words : 
—irritat, parturit, dimico, vetitus, trucido, comparo, Ticinus, Mes- 
sana, gates, Mutina, Rhodanus, Ligures, Melita. 

4. Give a short history of the Carthaginians, and add some ob- 
servations respecting their.government. | 

5. From what causes originated the jealousies that subsisted be- 
tween Rome and Carthage, and what were the circumstances which 
led to the second Punic war? 

6. Translate the fourth chapter of the twenty-first book of Livy, 
in which is given the character of Hannibal. 

7. Shew the number of independent States into which Spain was 
divided, and point out the respective limits of the Roman and Car- 
thaginian power in that country when the war commenced. 

8. What was the extent and power of the Roman empire when 
Hannibal attacked Saguntum ? 
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"9. Mention the dates of the commencements of the first and 
second Punic wars, according to the year of Rome, the Greek 
Olympiads, and the Christian era. 

10. Give some account of the States of Gaul through which Han- 
nibal passed, and of the principal events that occurred during his 
march from the Pyrenees to the Alps. 

11. Describe the situation and extent of the Alps, and mention 
the names of the States bordering upon them. Had they ever been 
passed over by any armies previous to the time of Hannibal ? 

12. Are there not some disputes respecting the exact route of 
Hannibal over them? and is not the way described by Livy liable 
to great objections 1 

13. Give some account of the soldiers which composed the army 
of Hannibal when it arrived in Italy ;—the manner in which it was 
generally placed in order of battle, and the situation and employment 
of the elephants. 

14, Who was the commander that first opposed Hannibal after 
he had passed over the Alps, and of what description were the 
soldiers which formed his army? Did the son of that commander 
then and afterwards distinguish himself in any remarkable manner ἢ 

15. Describe the order of the Roman army at the battle that was 
fought near the river Trebia, and relate the principal events which 
took place during that engagement. 

16. Towhat causes were the successes of Hannibal over the Romans 
chiefly to be attributed, and what circumstances occasioned the final 
failure of his enterprise ? 
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1. From what point, according to Livy, does the History of 
Rome assume an air of certainty, and what causes does he enumerate 
of its previous obscurity ? 

2. In what year were Livy and Polybius born? In what places, 
and what is known of their lives ? 

3. Give the dates of the commencement and conclusion of each 
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of the three Punic wars, with a short sketch of the principal events 
and of the most prominent actors concerned in them. What was 
the immediate and what the real cause of the second Punic war ? 

4. What was the extent and power of the Roman Empire when 
Hannibal attacked Saguntum ? 

5. What was the date of the foundation of Carthage? Give a 
brief account of the Carthaginian form of government. 

6. Give the character of Hannibal as it may be recollected from 
impartial accounts of him. 

7. Draw a comparison between the characters and qualifications 
of Livy and Polybius as historians. To which of them, in their 
account of the journey of Hannibal from Spain into Italy, is the 
greater credit to be given? Enumerate the principal objections to 
Livy’s account, the points in which it differs from that of Polybius 
and in which it is inconsistent with itself. 

8. Describe the passage of Hamnibal over the Rhone. What 
account does Polybius give of the island at the confluence of the 
Rhone and Saone ? 

9. Describe the situation and extent of the Alps, and mention 
the names of the states bordering upon them. Draw a map of the 
country between the Rhone and the Po, marking the route which, 
according to Polybius, it is probable that Hannibal pursued. 

10. To what causes were the successes of Hannibal over the 
Romans chiefly to be attribated, and what circumstances occasioned 
the final failure of his enterprise 7 

11. ‘Eos ipsos, quos cernant, legatos non pennis sublime elatos 
Alpes transgressos; ne majores quidem eorum indigenas; sed 
advenas Italize cultores, has ipsas Alpes ingentibus seepe agminibus 
cum liberis ac conjugibus, migrantiam modo, tuto transmisisse.” 

Translate this passage; mention the principal irruptions of the 
Gauls into Italy, with the date of the first: and state what were 
the tracts of country successively occupied by them. By what road 
over the Northern Alps may we infer from Livy's account that they 
all came? 

12. Give an account of the ‘Comitia Consularia ;’ translate and 
explain “nominate jam antea consulibus provincie erant; tum 
sortiri jussi.” How were the Roman levies raised ? 

18. What were the three principal divisions of Hispania Antiqua ? 
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point out the respective limits of the Roman and Carthaginian power 
at the commencement of the war; shewing how the words “ ut finis 
utriusque imperii esset amnis Iberus” are to be understood.— How 
do you reconcile the passage, “‘ Civitas ea longe opulentissima ultra 
Iberum fuit,” with the words, ‘‘ Ad Iberum est Saguntum ?” 

14. Give a description of the ‘ vineze,’ ‘ aristes,’ and ‘ turris mobilis.’ 
Quote Virgil’s description of the Falarica. 

15. Explain the phrases :—preerogativa militaris,—de republic& 
referre,—cuniculos agere, cuniculos excipere,—stativa castra,— 
rupem munire,—committere, profligare, conficere, bellum; and 
state the distinctions between custodiee and stationes,—excubiee and 
vigilise,—censere and velle. 

16. Construe accurately, ‘Sid de quo verbis ambigebatur, uter 
populus foedus rupisset, eventus belli, velut sequus judex, unde jus 
stabat, ei victoriam dedit,” ‘publica fraus absit,” ‘‘ defenderent 
publico consilio factum ut indicerent bellum,” “ adverso flumine ire.” 

17. State the divisions of the Roman Legion, and the numbers of 
which it was composed at different periods. Of what number did 
the justus equitatus consist ? 

18. Describe the order of the Roman army at the battle fought 
near the river Trebia; and give an account of the engagement. 

19. Give a literal translation of the following passages : 

‘‘ Jam montani signo dato 
cum oneribus devolvebantur.” c. 33. 
“ Ba vero via insuperabilie——— 
alte concreta glacie.” c. 36. 
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1. Give Quintilian’s and Tacitus’ characters of Livy as an 
historian. Of what part in politics was he? What situation did he 
hold in the court ? 

2. What are the ‘libri lintei,’ and ‘ Magistratuum Annales.’ 

8. Give authorities for fixing the time of the year when the 
Consuls entered upon their office, at different periods of the Republic. 


e 
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4. Mark accurately the extent of the dominions of Rome at this 
period, and her political relations with the principal foreign powers. 

5. Mention the leading characters during the second Punic war ; 
and refer to each their several actions. When, and by whom, was 
the war terminated? What conditions were imposed upon the 
conquered state 7 

6. Give the dates of the Foundation of Carthage ; the first Treaty 
with the Romans (what was the substance of this Treaty?) ; the 
first entrance of the Romans into Sicily; Regis Fuga; Bellum 
Persicum; the first appoiggment of Decemviri, of Tribuni Con- 
sulares, and of a Dictator. 

7. State the precise object of the Agrarian Law, with a brief 
history of it. 

8. ‘*Mutinse quum obsiderentur, et gens ad oppugnandarum 
urbium artes rudis, pigerrima eadem ad militaria pert segnis 
intactis assideret muris, simulari coeptum de pace agi.” 

Shew from this and other passages of Livy, the state of civili- 
zation among the Gauls. 

9. What are the data in Polybius for determining Hannibal's route 7: 
Compare the authority of the two historians on this question. Give 
your opinion. Do the following passages oppose or confirm it ? 

« Ad levam in Tricastinos flexit.” c. xxxi. 
‘** Ad Druentiam flumen pervenit.” Ibid. ; 
“‘ Inde campestri maximeé itinere ad Alpes pervenit.” c. xxxul. 

“ Annibal, in promontorio quodam, Italiam ostentat, subjectosque 
Alpinis montibus Circumpadanos campos ; ‘moeniaque eos tum 
transcendere, non Italisee modo, sed etiam urbis Romane.’” c. xxxv. 

‘Qui ambo saltus eum, non in Taurinos, sed per Salassos Mon- 
tanos ad Libuos Gallos deduxissent.” c. xxxviii. 

10. “Quartis castris, ad Insulam pervenit ; ibi Arar Rhodanusque 
amnes, diversis ex Alpibus decurrentes, agri aliquantum amplexi, 
confluunt in unum.” 

How does Polybius describe the Insula ? 

11. Give accurately Hannibal’s route from the Alps to the 
Thrasymene lake; noting the events, and the time probably spent, 
at each place. 

12. “Graia Saguntus.” ‘ Ausonia Saguntus.” Stl. Ital. 

Reconcile the epithets. 

18, μεταξὺ τῆς ὮὯρίωνος καὶ Κυνὸς ἐπιτολάς. Polybd, 1. 
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“ Vergiliarum sidere occidente.” 
What seasons of the year are meant? Explain this mode of 
_ marking the time. 

14, From what ranks of citizens were the different parts of the 
Roman legion raised? Had the Romans any thing similar to the 
λειτουργίαι of the Athenians ? 

15. What was the relative value of gold, silver, and copper, at 
the commencement of the second Punic war? What was the weight 
of the Attic talent? Explain— 

*‘ Argenti probi dato (Antiochus) 12,000 talenta, &c. (talentum 
ne minus pondo octoginta Romanis ponderibus pendat).” Liv. 
XXxvill. 38. 

Can you compare the value of money in that age, with its 
present value ? 

16. “ Ardentia saxa infuso aceto putrefaciunt. Ita torridam 
incendio rupem ferro pandunt.”’ 

What is the effect here attributed to vinegar? Are there au- 
thentic instances in antiquity of its dissolving power ? 

17. ‘Undique ex insidiis barbari a fronte, ab tergo coorti, cominus 
eminus petunt: saxa ingentia in agmen devolvunt: maxima ab 
tergo vis hominum urgebat.” 

How is the structure of this sentence adapted to the sense ? 
Give instances of this figure from Greek and Latin writers. 

18. Distinguish between :—silentium triste, tacita moestitia ; 
tenere ad insulam, tenere insulam; referre, deferre, ferre. Are the 
following phrases correct ?—deferre legem populo ; lex est rejecta 
(thrown out),— lata (carried). 

19. Explain : 

‘‘ Perlevi momento victi sunt.” ‘ Nec Annibali, tanto discrimine 
rerum, operse esse legationem audire.” ‘‘Occupavit tamen Scipio 
Padum trajicere.” ‘“ Tum omnes, velut Diis auctoribus in spem suam 
quisque acceptis, poscunt, &c.” 

20, 21, 22. Various passages to translate into English. 

28. Translate into Latin Prose : 

The person, as well as the mind, of Constantine, had been en- 
riched by nature with her choicest endowments. His stature was 
lofty, his countenance majestic, his deportment graceful ; his strength 
and activity were displayed in every manly exercise, and from his 
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earliest youth, to a very advanced season of life, he preserved the 
vigour of his constitution by a strict adherence to the domestic 
virtues of chastity and temperance. He delighted in the social 
intercourse of familiar conversation ; and though he might sometimes 
indulge his disposition to raillery with less reserve than was required 
by the severe dignity of his station, the courtesy and liberality of 
his manners gained the hearts of all who approached him. The 
sincerity of his friendship has been suspected; yet he shewed on 
some occasions, that he was not incapable of a warm and lasting 
attachment, The disadvantage of an illiterate education had not 
prevented him from forming a just estimate of the value of learning ; 
and the arts and sciences derived some encouragement from the 
munificent protection of Constantine. 


St. JOHN’S COLL. 1824. 


1. State the extent of the power of the Romans at the commence- 
ment of the second Punic war; the number of the Tribes; and the 
numbers on the Censor’s roll. What Colonies had they planted in 
Italy? What military force were they able to bring into the field ? 

2. Briefly enumerate the leading events of the Punic wars, with 
their dates. What do you consider as the real origin of each ? 

8. What were Livy's means of information on the subjects on 
which he has written? What are the particulars in his account of 
this war, which are opposed by other historians, and by probability ? 
Estimate his qualifications as an historian in comparison with those 
of Polybius. 

4. Trace the march of Hannibal from the Rhone to the Ticinus. 
Give the names and situations of the passes across the Alps, either 
known to the Romans, or subsequently rendered practicable. Quote 
the passages from Latin poets, which describe or allude to the pas- 
sage of Hannibal. 

5. “ Inhumana crudelitas, perfidia plus quam Punica, nihil veri, 
nihil sancti, nullus Defim metus, nullum jusjurandun, nulla religio.” 
Quote passages from other Roman writers in which Hannibal is 
similarly mentioned. Draw his character from the particulars of his 
life with which you are acquainted. 
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6. Translate and fully explain the following passages : 

‘© In Hasdrubalis locum haud dubia res fuit, quin preerogativam 
militarem, qua extemplo juvenis Hannibal in prsetorium delatus, 
imperatorque ingenti omnium clamore atque adsensu appellatus erat, 
favor etiam plebis sequeretur.” §. 3. 

“« Hitamen, unde ne hostium quidem legati arcentur, pulsi ad nos 
veniunt, res ex foedere repetunt. Publica fraus absit; auctorem 
culpee et reum criminis deposcunt.” §. 10. 

** Latum inde ad populum, ‘ vellent, juberent, populo Karthagi- 
niensi bellum indici.’ Ejusque belli caussa, supplicatio per urbem 
habita.” §. 17. 

*¢ Quanquam, etsi priore foedere staretur, satis cautum erat Sa- 
guntinis, sociis utrorumque exceptis. Nam neque additum erat, 
* iis, qui tunc essent :’ nec, ‘ ne qui postea adsumerentur.’ Et quum 
adsumere novos liceret socios, quis sequum censeret, aut ob nulla 
quemquam merita in amicitiam recipi? aut receptos in fidem non 
defendi?” §. 19. 

7. Clearly explain the nature of the errors in the following ex- 
pressions, and correct them : 

Solon, quo reipublicee prosit, furere se dissimulavit ; Timeo, 
ut me deseres ; Non dubito, ut litteras libenter lecturus erat, vereor 
ne redderentur ; Erunt, qui dicent ; Nec solvendo ere alieno Res- 
publica erat; Non habeo, quid dicam; Quid me fiat, parvum 
facio, minimi enim interest; Multos audivi, qui putabant; Car- 
thagine natus, Rom4 mortuus, Tarento sepultus. 

8. Shew the origin of the Latin language, by giving instances of 
resemblance in every part of speech. Enumerate the modes of con- 
struction in Latin, which are strictly Grecisms. How do you express 
in Greek the Latin gerund, supine, future in rus, and ablative 
absolute ἢ 

9. Translate into Greek Iambics : 

“Transitu in Italiam Hannibalis, quantum terroris pavorisque, 
quas deinde clades, quos luctus incidisse? Visa castra hostium de 
muris urbis : quee vota singulorum universorumque fuisse? quoties 
in conciliis voces, manus ad ccelum porrigentium, auditas; En! un- 
quam ille dies futurus esset, quo vacuam hostibus patriam bon pace 
florentem visuri essent? Dedisse tandem id Deos: nec esse qui 
Diis grates agendas censeant.”” 
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BOOK XXX. 





PEMBROKE COLL. 1829. 


I. What parts of the Roman history do the extant works of 
Livy and Polybius respectively contain? Why is the authority of 
the latter particularly valuable in reference to the Macedonian and 
Punic wars ? 

II. Mention the principal changes which took place in the Roman 
Constitution, from its establishment at the expulsion of the Tarquins 
to the destruction of Carthage. 

1. Who was the first Dictator; and on what occasion was he 
first created ἢ Who was the first Plebeian Consul ? 

2. ** Darent operam Consules ne quid detrimenti respublica ca- 
peret.” What were the ordinary powers of the Consuls, and how 
were they increased by this decree? Quote Sallust on this point. 

3. Give the dates of the following events :—Taking of Rome by 
the Gauls; first Plebeian Consul ; arrival of Pyrrhus in Italy ; com- 
mencement of the second Punic war. 

4. What country was first reduced to the form of a Roman 
province ? 

Ill. “ Senatum itaque suffetes (quod velut Consulare Imperium 
~ apud eos erat) vocaverunt.” State what is known of the government 
of Carthage; and give the substance of Aristotle's (Pol. Book II.) 
and Polybius’s (Book VI.) remarks on it. 

IV. At the commencement of the first Punic war, what was the re- 
spective extent of the Roman and Carthaginian empires? Draw a 
map, marking out the possessions of the latter in Africa, with the 
territories of Massinissa and Syphax respectively. Give the geo- 
graphical situations of Rome, Capua, Saguntum, Carthage, Tunis, 
Utica, Cirta, and Zama. 

V. Translate :— 

‘‘ Seepe Comitia indicta perfici tempestates prohibuerunt. Itaque 
quum pridie Idus Martias veteres magistratus abissent, novi suffecti 
non essent, Respublica sine curulibus magistratibus erat.” 
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1. Give a short account of the ‘ Comitia Curiata,’ ‘ Comitia 
Centuriata,’ and ‘ Comitia Tributa.’ 

2. Explain the date ‘ Pridie Idus Martias.’ What were the 
divisions of the Roman month? How many days were there in 
each? How were they reckoned? 

8, What magistrates were called Curules, and whence was the 
word derived ? 

VI. c. 17. “ Legatis in singulos, dona ne minus quinum millium 
comitibus eorum millium eris."" Express «hese sums in English 
money. What is understood before ‘ eeris’? 

1, When a numeral adverb is joined to Sestertium, what does it 
express? What is the etymology of ‘ Sestertius ?’ 

VII. Translate and explain fully the following passages : 

1, ‘* Frusinone Arcus solem tenui linea complexus est; circu- 
lum deinde ipsum major solis orbis extrinsecus inclusit.” c. 2. 

2. “ Tribunis edicit ut ubi Preetorio dimisso signa concinuis- 
sent extemplo educerent castris legiones.” c. 5. 

8. ‘* Ex nostratis Poeni vana pleraque (utpote supino jactu) 
tela in superiorem locum mittebant.” c. 10. 

4. “ Veniam civitati petebant civium temeritate bis jam ante ever- 
see, incolumi futuree iterum hostium Beneficio.” c. 16. 

What occasions are here alludedto? Is the passage correct ? 

5. “ Ad hoc zedes liberze, loca, Lautia legatis decreta.” ς. 17. 

6. ‘“* Magnam vim frumenti ex Hispania missam M. Valerius Falto 
et M. Fabius Buteo Ediles Curules quaternis cris vicatim Populo 
descripserunt.” c. 26. 

7. ‘* Non temere incerta casuum reputat quem Fortuna num- 
quam decepit.” c. 30. 

8. ‘Ad hoc Colloquium Annibalis in secreto habitum, ac libe- 
rum fingenti qua velit, flecti.” c. 32. 

9. ‘ Neque Inquisitio erat facilis, adversantibus paci qui Ar- 
guerentur.” c. 37. 

10. ‘* Que publica in Navibus fuerant, ex publicis descripta 
rationibus queestores ; que privata profiteri Domini Jussi.” c. 38. 

11. “ Ipsis postulantibus Senatus consultum in heec verba factum 
est ; ut privos lapides Silices privasque verbenas secum ferrent; uti 
Preetor Romanus his [mperaret, ut Foedus ferirent, Illi preetorem 
Sagmina poscerent.” ce. 48. 
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12. ‘* Secutus Scipionem triumphantem est Pileo capitt mposito 
Q. Terentius Culleo: Omnia deinde vita ut dignum erat Libertatis 
auctorem coluit.” c. 45. 

VIII. Translate literally : 

‘‘ Igitur primo impetu 
integram Aciem Miscerent.” c. 34. 
‘¢ Locum nimirum, non periculum 
preeferre posset Annibal.” c. 28. 

IX. Distinguish between Colonie and Municipia; Stipendsarit 
and Vectigales; Socit and Auxilia; Navales Socit and Remiges ; 
Deligere and Conscribere Milites. 

1. Derive the following words: Stipendium, Vectigal, Lustrum. 

X. Translate the following into Latin prose : 

This charge upon Livy, of wanting discernment, I apprehend 
to be entirely groundless. Supposing him to believe that the Roman 
chronology was true, he could not be aware of the insuperable ob- 
jections to his opinion concerning the birth of Superbus. But 1 
take the cause to be this: That Superbus was the son of Priscus 
is a simple fact, which could easily be preserved by tradition ; much 
more easily than the ages of successive kings, or the number of 
years they reigned. Tradition universally supported that simple 
fact, and there was nothing to bring the truth of it in question but 
such reasoning as Dionysius has employed, founded on the received 
but uncertain chronology of the regal state of Rome. 














BOOK XL. 





TRINITY COLL. 1827. 


I. 1. What are the two principal sources of the Latin language? 
and what data have we to determine its condition before the time 
of Plautus ? 

2. Write the following sentence, according to the orthography 
of the period A.U.C. 570. ‘Uti hocce in tabulam zeneam in- 
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cideretis, utique eam figi jubeatis, ubi facillime nosci possit.” By 
what remarkable monument may this orthography be ascertained? 
II. 1. Mention any remarkable points, in which the ancient pronun- 
ciation of Latin may be supposed to have differed from the modern ? 
2. What are the principal criteria, for determining the orthography 
of a disputed word? In the following examples, which do you 
prefer 2 : 


jquum pais ΒΤ litera 
cum ancora hyems littera. 


III. 1. Divide the history of Rome into such periods, as may 
appear to you most distinctly marked. 

2. “Rome magnam trepidationem.” c. 26. Enumerate, with 
dates, the critical periods of the Roman power. 

IV. Give some account of the political life of Polybius : in what 
terms is he spoken of by Livy and Cicero? Why does he call his 
history ἀποδεικτικήϊ What parts of the Roman history are included. 
in the extant works of Polybius and Livy respectively ? 

V. 1. Translate Oi yap ἹΡωμαῖοι ov τὴν τυχοῦσαν πρόνοιαν ἐποιοῦν»- 
ro τοῦ μὴ κατάρχοντες φαίνεσθαι χειρῶν ἀδίκων, μηδ᾽ ἀναιρούμενοι τοὺς 
πολέμους χεῖρας ἐπιβάλλειν τοῖς πέλας, ἀλλ᾽ ἀεὶ δοκεῖν ἀμυνόμενοι καὶ 
κατ᾽ ἀνάγκην ἐμβαίνειν εἰς τοὺς πολέμους. 

2. Illustrate this by a reference to the alleged causes of the 
third Punic war, and of that with Philip. 

VI. 1. What country did the Greek historians understand by 
Alyveg and Asyoorun? What were the limits of their territory, 
when attacked by the Romans? To what province did Liguria 
afterwards belong ? 

2. Give the geographical position of the following places :—Tar- 
quinil, Massilia, Tarentum, Tarraco, and Tarracina. Trace the 
origin of those in Italics. 

Vif. 1. 6. 6. “ omnium ab ultima origine Macedoniz regum.” 
By whom and at what period was the kingdom of Macedon founded ? 
and when does its history become connected with that of Greece 
and Rome respectively? Give a summary of the transactions be- 
tween Philip and the Romans, prior to this period. 

2. “ Hee, vivo Philippo, velut semina jacta sunt Macedonici 
belli.” State the principal incidents of this war. What countries 
were comprised under the Roman province of Macedonia? and into 
what districts was it divided ? 
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VIIE. c. 87.‘ Decemviri libros inspicere.” Was this a per- 
manent or a temporary office? What is their full title ? and where 
were these books preserved at different periods? Give the etymo- 
logy of Sibylla. What are the ‘ Versus Sibyllini’ quoted by Chris- 
tian writers ? 

IX. c.42. ‘Cumanis permissum, ut publice Latine loque- 
rentur, et preeconibus Latine vendendi jus esset.” By whom and 
at what period was Cuma founded? (What is Κύμη Αἰολές 1) What 
other cities were colonised from Cuma? When and how did it be- 
come a dependency of Rome? Is there any difficulty in this pas- 
sage, with reference to the general principles of Roman policy ? 

X. 1. Translate “" Theatrum et proscenium ad Apollinis, edem 
Jovis in Capitolio, columnasque circa poliendas albo locavit.” c. 51. 
‘‘Theatra inchoata quidem sunt a Messala et Cassio censoribus ; 
ceterum auctore P. Scipione Nasica omnem adparatum operis eorum 
subjectum haste venire placuit.” Val. Maz. 

2. Are these two passages inconsistent? By whom was the first 
permanent. theatre erected? How did he evade the ‘animadversio 
censoria :’ and what epithet is applied to this theatre by Tertullian ? 

8. What parts of the theatre are the cunei, pulpitum and. prosce- 
nium? Explain 

similemque videbis 
Orchestram et populum. Juv. Sat. 3. 

XI. ς. 34, ‘ Aris trecenos militibus divisit.” c. 48. “ Sig- 
nati Oscensis numum centum septuaginta tria millia ducentos.” 
Calculate the above sums. What was the weight of the 4s at this 
period ? and the relative value of the Sestertius ἢ 
- 2. Explain τῶν φίλων τινὶ μυριάδας ἐκέλευσε πέντε καὶ εἴκοσι δοθη- 
vat’ τοῦτο Ῥωμαῖοι ΔΕΚΙΕΣ καλοῦσι. Plutarch. Vit. Anton. 

8. Fill up and explain the following legend, on ἃ coin of Com- 
modus. P.M. TR. P.X.IMP. VII.COS. IIIT. P.P. How does 
this determine the year of his reign ? 

XII. c. 5. ‘speciem ipsius urbis nondum exornate.” Men- 
tion the public buildings in existence at this period, with the date 
or occasion of their erection. What are the most remarkable anti- 
quities of modern Rome ? 

' KI. ¢. 17, ‘inter populum Carthaginiensem et regem Masi- 
nissam.” 
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1. What was the greatest extent of the Carthaginian power 1 and 
what is known of their political institutions? Give the substance 
of Aristotle's remark upon the latter. 

2. Translate Polyb. vi. 51. To δὲ Καρχηδονίων πολίτευμα τὸ μὲν 
ἀνέκαθέν μοι δοκεῖ καλῶς κατά γε τὰς ὁλοσχερεῖς διαφορὰς συνεστάσθαι. 
Καὶ γὰρ βασιλεῖς ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς καὶ τὸ γεροντίον εἶχε τὴν ἀριστο- 
κρατικὴν ἐξουσίαν, καὶ τὸ πλῆθος ἣν κύριον τῶν καθηκόντων αὐτῷ. 
What was the peculiar title of the Βασιλεῖς, and whence derived ? 

XIV. In the following passages, supply the appropriate word 
(verbum solenne), implying the mode of the appointment :—“ Cen- 
sores .... sunt M. Aimilius Lepidus et M. Fulvius Nobilior.” 
‘* Princeps Senatus....est ipse censor M. /milius.” “ Pontifex a 
collegio....est Q. Fulvius Flaccus.” ‘ Pont. Maximus....est M. 
Emilius Lepidus.” 

XV. 1. Translate “ Censores populi evitates, suboles, familias, 
pecuniasque censento: urbis templa, vias, aquas, serarium, vecti- 
galia tuento: populique partes in tribus distribuunto: celibes esse 
prohibento: mores populi regunto: probrum in Senatu ne relin- 
, quunto.” Cic. de Leg. 

2. With what powers were they furnished for the execution of 
each of these duties? When the duration of their power was 
abridged, Livy says, ‘‘Ex quinquennali....censura facta est.” 
Supply the words omitted. Explain ultrotributa, redemptoribus locare, 
locattones inducere, lustrum condere. 

XVI. Translate the following passages: and explain fully the 
phrases in Italics. 

C. 5. ‘ Animo magis quam vultu ea crimina accipiebat.” 

C.8. ‘De lucro tibi, inquit, vivere me scito.” ; 

Ib. ‘* Vivo et spirante me, hereditatem meam ambo et spe et cu- 
piditate improba crevistis." 

C. 9. “Nihil ego tanquam accusator, criminose nec dubia argu- 
mentis colligendo ago.” 

C. 29. “ Libri in comitio, igne a victimariis facto, in conspectu 
populi cremati sunt.” 

C. 32. ‘ Postero die spolia de hostibus lecta, et pro concione 
donati, quorum virtus insignis fuerat.” 

C. 46. ‘Inde Amilius questus quum alia, tum bis a M. Fulvio 

H H 
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se certo consulatu dejectum. Fulvius contra queri, se ab eo semper 
lacessitum, et in probrum suum sponsionem factam.” 

Ο. 61. ‘* Censores fideli concordia senatum legerunt.” 

ἴδ. ‘“Mutarunt suffragia: regionatimque generibus hominum, 
caussisque et queestibus, tribus descripserunt.” 

Give some account of the ‘comitia tributa,’ and explain pre- 
cisely, what was the change here spoken of? 

C. 23. “ Deprecatio erat in literis, si quid adolescens, cupiditate 
regni prolapsus, secum egisset. nihil eum adversus suorum quenquam 
Jacturum: neque eum sese esse, qui ullius impii consilss auctor fulurus 
viders posstt.” Transfer the words in Italics, from the oratio obk- 
qua to directa. 

XVII. 1. Explain and derive the following words :—Lustrum, 
extemplo, immolare, inducie, Lares, stipendium, vectigal. 

Illugtrate by quotations the primary meaning of quiritari. 

2. Distinguish between segnis and socors ; clam and occulte ; im- 
butus and infectus ; deligere and conscribere milites. 

XVIII. Translate the following passages : 

‘‘Eodem anno .in agro L. Petillii 
———adoommodata fide.” c. 29. 

2. “Tum Scipio, falsum est, Manili, inquit, id totum ; neque 
solum fictum, sed etiam imperite absurdeque fictum: ea sunt enim 
demum nen ferenda in mendacio, quee non solum facta esse, sed ne 
fieri quidem potuisse cernimus. Nam quartum jam annum reg- 
nante Lucio Tarquinio Superbo, Sybarim et Crotonem et in eas 
Italise partes Pythagoras venisse repperitur. Ex quo intelligi, regis 
annis dinumeratis, potest, anno fere centesimo et quadragesimo post 
mortem Nume primum Italiam Pythagoram attigisse. Di immor- 
tales ! inquit Manilius, quantus iste est hominum et quam invetera- 
tus error!” Cic. de Repub. ii. 15. 

What are the probable sources of this anachronism ? 
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TACITUS. 


THE ANNALS. 


BOOK I. 


Stne Coll. et anno. 


I. 1. What does Tacitus relate of his own family? 2. When 
did he live, and with whom was he contemporary? 8. What public 
honours did he obtain? 4. To what illustrious person was he re- 
lated? 5. Who among his descendants became celebrated, and at 
what time ? 

IJ. 1. Enumerate the works of Tacitus, noticing the time they 
comprehend, and the periods of them that are lost. 2. Produce ar- 
guments in favour of his being the author of the Dialogus de causis 
corrupte Eloquentia, or the contrary. 

III. 1. Give a list of the Roman kings in order, with dates, and - 
remarkable features in their characters, or events in their reigns. 
2. The changes in the Roman Government, with dates; noticing 
the duration of each, and the circumstances that led to the change. 
8. The order of the first fourteen Roman Emperors, mentioning the 
date and manner of the death of each, and his relation to his prede- 
cessor in the Empire ; or, where no relation existed, point out the 
circumstances that led to his elevation. 

IV. 1. Give dates A. U.C. and B.C. of the following events in 
Roman History. ....(@) Catiline’s conspiracy. ....(b) The first 
naval victory of the Romans. ....(c) The Institution of the Ferie 
Latine. . . .. (4) Defeat of Pyrrhus. ....(e) Jugurthine war. 2. 
What are the causes assigned by Polybius for the second Punic war? 
8. Give an account of the different regulations of the Roman Calen- 
dar. 4. Explain their method of reckoning the days of the month ; 
and the term ΒΙΒΒΕΧΤΙΙ, 8. 

ΒΗ 2 
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V. 1. “Sed veteris Populi Romani prospera vel adversa claris 
scriptoribus, &c." Mention the chief Roman Historians that pre- 
ceded Tacitus, with the subjects. they recorded, and the ages in 
which they flourished. 2. Of what country was Polybius? What 
peculiar qualifications did he possess for writing his history? And 
in what terms does Livy speak of him. 5. Who of the Latins may 
be appropriately compared with the celebrated Grecian Historians ἢ 

VI. 1. Translate, ‘‘ Legata non ultra civilem modun, nisi quod 
populo et plebi ccccxxxv, preetoriarum cohortium militibus singula 
nummum millia, legionariis ccc, cohortibus civium Romanorum 
ccccc nummos viritim dedit.” ¢. 8. Distinguish between populo 
and plebi, and write out these several sums in Roman and English 
money. 3. Arminius offered to every deserter from the Romans 
‘‘ gestertios centenos in dies:” Tiberius gave to the inhabitants of 
Sardis ‘‘ centies sestertium.” Give an explanation. 8. Give an 
account of the three kinds of soldiers mentioned above, assigning a 
reason for the difference of their legacies, and particularizing any 
remarkable events in which the first-mentioned were concerned. 

VII. It was objected to Augustus, “ Pacem sine dubio posthxc, 
verum cruentam: Lollianas Varianasque clades: interfectos Rome 
Varrones, Egnatios, Julos....Abducta Neroni uxor.... Livia gravis 
domui Ceesarum noverca.” Explain briefly the events referred to 
in this quotation. 

_ VIII. What were the limits of the Roman empire in the time of 
Augustus? What advice did he leave respecting them? And how 
long was that advice regarded ? 

IX. ‘Candidatos Prseturee duodecim nominavit, numerum ab 
Augusto traditum : et hortante Senatu, ut augeret, jurejurando ob- 
strinxit se, non excessurum.” c.14. 1. Did Tiberius ever violate 
this oath? 2. Give an account of the institution of the Pretor’s 
office, the original number, gradual increase, &c. with dates. 8. 
Who were the Judices at Rome? How were the votes given? 
And what part did the Preetors take in the proceedings of the courts 
of Law? 

X. 1. How many kinds of Comitia were there? 2. Which was 
the chief? And what business was transacted init? 3. How far 
did Julius Ceesar encroach upon its power? 4. Suetonius says of 
Augustus, ““ Comitiorum pristinum jus reduxit :” explain how much 
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of their power he restored. 5. Who was the first Emperor that 
took away the remaining shadow of their authority? 6. When, 
and on what occasion, were the Tribunes of the Commons instituted? 

XI. 1. When, and by whose suggestion, were the Ludi Augus- 
tales instituted? In what month, and on what day of the month, 
were they celebrated? 2. In what month—in honor of whom—and 
of what continuance, were the Megalesia, Quinquatria, Saturnalia? 
8. By what particular circumstances were they distinguished ? 
Quote, or refer to the Latin Poets in illustration. 4. What were 
the Secular Games ? 

XII. 1. What was the pay of a Roman soldier in the time of 
the Republic? What, under Augustus? 2. What increase had 
the Preetorian cohorts? and why? 3. How long was the regular 
time of setvice for horse and foot? 4. Distinguish between Missio 
and Exauctoratio ; and explain missio justa, and causaria. 5. Tran- 
slate, ‘‘ Ne dimissis quidem finem esse militie ; sed apud vexillum 
retentos, alio vocabulo eosdem labores perferre : ac si quis tot casus 
vita superaverit, trahi adhuc diversas in terras, ubi, per nomen a- 
grorum, uligines paludum vel inculta montium accipiant,” 6. Who 
introduced the practice alluded to in apud vezillum retenios? 7. 
What was the aliud vocabulum? 8. What Roman custom is alluded 
to in the latter words, traht-adhuc diversas, §c. ? 

XIII. 1. In imitation of what body were the Sodales Augus- 
tales instituted ? 2. Distinguish between Sodalis, Flamen, and Sa- 
cerdos. 8. Give a brief account of the Pantomimes exhibited in the 
Ludi Augustales, the persons who introduced them at Rome, the 
fondness of the Romans for them, &c. with references to the Poets. 

XIV. 1. Where, when, how, and at what age did Germanicus 
die? 2. Answer the same questions of his wife. 3. Who of the 
Roman emperors were lineally descended from him ? 

XV. Translate the following passage into English: 

**Incedebat muliebre et miserabile agmen, profuga ducis uxor, 
parvulum sinu filium gerens: lamentantes circum amicorum con- 
juges, quee simul trahebantur: nec minus tristes, qui manebant. 
Non florentis Ceesaris, neque suis in castris, sed velut in urbe victa, 
facies, gemitusque ac planctus, etiam militum aures oraque adver- 
tere. Progrediuntur contuberniis: quis tlle flebilis sonus? quod tam 
triste? feminas inlustres—non centurionem ad tutelam, non militem, 
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aihil imperatoria uxoris, aut comitatus soliti—pergere ad Treveros, 
et externe fidex. Pudor inde et miseratio, et patris " Agrippe, 
Augusti avi, memoria: socer *Drusus; ipsa insigni fecunditate, 
preeclara pudicitia: jam infans in castris genitus, in contubernio 
legionum eductus, quem militari vocabulo + Caligwlam appella- 
bant, quia plerumque ad concilianda vulgi studia eo tegmine pedum 
induebatur.” c. 40, 1. 

* Who were these persons? Give their full names; and trace 
the relations here referred to. 

+ Explain. 


wma ee ..... . .. ...-ὕ..... 


BOOK IV. anp V. 


TRINITY COLL. 1828. 
First Paper. 


}. What is known of the life of Tacitus from his own writings ? 
or from those of his contemporaries? What grounds have we for 
determining the year of his birth? and how does the result agree 
with his declaration : “ Dignitatem nostram a Vespasiano inchoatam, 
a Tito auctam, a Domitiano longius provectam non abnuerimm.” 
(Hist. i. 1.)7 For what purpose does he make this acknowledge- 
ment ? and why does he stop with Domitian? What are the offices 
here referred to? What is recorded of Tacitus as preetor? and as 
consul ? 

2. During what period of his life did Tacitas compose his various 
works ? and in what order? Refer to any passages in them that 
throw light on either of these points. Is there any thing in the cha- 
racter of the subjects, or of the style, that would lead us to the 
same conclusion? What other works were projected by him? What 
negative evidence have we for determining the time of his death ? 

8. What is the period originally embraced by the Annals and 
Histories of Tacitus? During what portions of this period are 
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there chasms in what remains to us of them? What other sourccs 
of information, either direct or incidental, have we for the same 
period of Roman history? What historians are quoted by Tacitus ? 
What other authorities does he refer to ? 

4. Explain the primary meaning of Annales and Historia, and 
the reasons which may have induced Tacitus to assign these names 
to the several parts of his work; as well as to close each where 
he does. 

5. What other representations of Tiberius and Sejanus remain to 
us? Which of them agree with Tacitus? which differ? Can you 
offer any explanation of this difference? What other remarkable 
men were produced by the gens to which Tiberius belonged? and 
what were the usual features of their character and policy? What 
does Tacitus mean by saying that ‘‘ Sejanus rei Romane pari exitio 
viguit ceciditque ?” 

6. What is the primary meaning of cohors? What was the pre- 
toria cohors originally? and whence did it derive its name? What 
other names connected with the Roman military institutions are of 
kindred origin? In what sense, and on what occasion, did Ceesar 
promise “ se in cohortis preetoriee loco decimam legionem habitu- 
rum” (De B. G. i. 40. 42.) ? What were the preetorian cohorts 
under Augustus ἢ How was their power augmented by Sejanus ἢ 
Mention any occasions on which that power was particularly dis- 
played in after times. 

7. What was the nature, and what the object, of the division 
made by Augustus of the Roman provinces? By what officers was 
each class administered? Enumerate any of each class that you 
may remember. What does Tacitus mean by “ res suas Cecsar 
spectatissimo cuique, quibusdam ignotis ex fama mandabat” (iv. 
6.)? and by “ Procurator Asise, accusante provincia, causam dixit, 
magna cum adseveratione principis non se jus nisi in servitia pecu- 
niasque familiares dedisse” (iv. 15.)? What was the office of the 
procurator ? Of what country, and on what occasion, does Cicero 
say, ‘ prima omnium provincia est appellata?” What does Pliny 
mean by saying that “ Gallia Narbonensis nulli provinciarum est 
postferenda, breviterque Italia potius quam provincia” (iii. 5.) 7 
Explain the derivative meanings of ‘ provincia.. What are the 
periods compared by Tacitus, and what the conquests alluded to, in 
the words “ quanto sit angustius imperitatum’’? iv. 4. 
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8. iv. 5. “ Delectee vetere Latio, aut coloniis antiquitus Roma- 
nis.’ What is meant by ‘ vetus Latium’? what by ‘ colonize anti- 
quitus Romane’? How many kinds of Roman colonies were there ? 
and in what did they differ from one another? and from a ‘ munici- 
pium’? Why does Tacitus calk Sejanus ‘ municipalis adulter’? 
what does he mean by ‘ municipalis ambitio’ (iv. 62)? Whom does 
Juvenal (viii. 138) call ‘ municipalis eques'? 

9. Explain ‘“‘ Frumenta et pecuniee vectigales, cetera publicorum 
fructuum, societatibus Equitum Romanorum agitabantur.” (iv. 6.) 
What are the various articles comprehended under each head? 
What was the condition of the ‘ provinciales’ who are called ‘ sti- 
pendiarii’ (iv. 20), as explained by Cicero (Verr. iii. 6.}? 

10. iv. 5. ““ Thraciam Rhoemetalces ac liberi Cotyis.” What 
was the condition of Thrace at the time? Give an account from 
Tacitus of the events which had recently befallen its princes. 

11. iv. 14. “ Samii cives Romanos templo Asculapii induxerant, 
cum jussu Mithridatis apud cunctas Asie insulas et urbes trucida- 
rentur.” What led to the preponderance of Mithridates at this 
particular time? Give a brief sketch of his previous and subse- 
quent wars with the Romans. 

12. iv. 14. “ Ceesar de immodestia histrionum retulit : Oscum 
quondam ludicrum, levissimge apud vulgum oblectationis.” xiv. 
21. ‘* A Tuscis acciti histriones.” Reconcile these two passages, 
by shewing from Livy (vii. 2.) what was the origin of the Roman 
drama, into what kinds it was divided, how much of it was derived 
from the Tuscans, and how much from the Oscans? Who were the 
Oscans? What was the peculiar name of the ‘ Oscum ludicrum '? 
What else do we know of its seditious character? How did the 
‘ fabulee togate:’ differ from the ‘ a ’? How many kinds of the 
former were there ? 

18. Translate and explain “ Sub idem tempus de Flamine Diali 
legendo disseruit Ceesar. Nam patricios confarreatis parentubus 
genitos tres simul nominari, ex quis unus legeretur, vetusto more ; 
neque adesse, ut olim, eam copiam, omissa confarreandi adsuetu- 
dine, aut inter paucos retenta. Pluresque ejus causas adferebat : 
potissimum penes incuriam virorum feminarumque : accedere ipsius 
coeremonie difficultates, quse consulto vitarentur, et quando exiret 
e jure patrio, qui id Flaminium apisceretur, queeque in manum 
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Flaminis conveniret. Lata lex qua Flaminica Dialis sacrorum caussa 
in potestate viri, cetera promiscuo feminarum jure ageret.” (iv. 16.) 
What was the office of the Flamens ? how many were there? how 
many and which of them were to be patricians? What was the 
nature of a confarreatio ? and whence did it derive its name? What 
peculiarities had it which led to its disuse? What other forms of 
marriage were practised among the Romans? in what respects did 
they differ from the confarreatio? What is meant here by ezire e 
jure patrio? what by convenire in manum? What reason was there 
to legislate about the Flaminica ? 

14. iv. 82. “ Agrariee frumentariseque leges.” What was the 
nature and object of these laws? by whom were the leges frumen- 
tarize first brought forward? What were the most memorable 
agrarian laws ? What was the land which it was their aim to divide? 
Shew that their purpose was very different from that of an equal 
division of landed property. 

15. Translate “ Feriarum Latinarum diebus preefectum urbis, 
Drusum, auspicandi gratia tribunal ingressum adiit Salvianus : quod 
a Ceesare increpatum.” (iv. $6.) What were the ferie Latinz? 
What is meant by auspicandi gratia? and in what did the fault of 
Salvianus consist ? 

16. Translate and explain “‘ Votienus majestatis poenis adfectus 
est: Ceesar, objectam sibi adversus reos inclementiam eo pervica- 
cius amplexus, Aquiliam adulterii delatam, quamquam Lentulus 
lege Julia damnasset, exsilio punivit : Apidiumque, quod in acta D. 
Augusti non juraverat, albo Senatorie erasit.” (iv. 42.) What is the 
meaning of the expressions, majestatis, repetundarum, de vi publica ἢ 
What were the provisions of the leges majestatis? What reward 
did the accuser receive for convicting a person majestatis? and what 
name did he bear from thence? What was the punishment for adul- 
tery lege Julia? how was it modified in this instance by Tiberius? 
By whom was that law enacted? What were the provisions of the 
ancient Roman laws against the same crime ? 

17. Translate and explain ‘* Segestani seedem Veneris montem 
apud Erycum vetustate delapsam restaurari postulavere; nota me- 
morantes de origine ejus et leeta Tiberio : suscepit curam libens, ut 
consanguineus.” (iv. 48.) What was the nature of this relation? 
On what former occasions had the affinity of the Ilienses (iv. 55.) 
been acknowledged by the Romans ? 
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18. What is the furthest point in Germany reached by the Ro- 
mans ? and under what general? (iv. 44.) How far did Drusus ad- 
vance ? and what fable was told to account for his stopping? How 
comes Tacitus to say (Germ. 41.) ‘* Albis flumen notum olim nunc 
tantum auditur ?” 

19. On what did the Sardians rest their claim to the honour of 
erecting a temple to Tiberius (iv. 55)? What other accounts of 
the same traditions remain to us? How does Dionysius (i. 27) 
shew the fallacy of one of them? 

20. ‘“ Capreas Telebois habitatas fama tradit.” (iv. 67.) . What 
is known of this people, and of their other settlements ? 

21. Translate and explain ‘‘ Haud fuerit absurdum tradere mon- 
tem eum antiquitus Querquetulanum cognomento fuisse, quod talis 
sylvee frequens fecundusque erat : mox Ceelium appellitatum a Cele 
Vibenna, qui dux gentis Etruscz, cum auxilium appellatum ducta- 
visset, sedem eam acceperat a Tarquinio Prisco; seu quis alius 
regum dedit. cetera non ambigua sunt ; magnas eas copias per plana 
etiam ac foro propinqua habitasse, unde Tuscum vicum e vocabulo 
advenarum dictum.” (iv. 65)? Under what other forms does this 
tradition appear in the early history of Rome? and how is Czles 
Vibenna connected with that history 7 

22. Enumerate any instances you may remember in which the 
Latinity of Tacitus differs from that of the Augustan age; as well 
as any instances of Greecisms, of the hendiadys, or of any other of 
his favourite idioms. What earlier Latin writer does Tacitus appear 
to have most imitated ? 

23. Explain the expressions :—impreesentiarum, imperpetuum, 
depreesentiarum, exadversum, haud perinde,—monimenta ingenii 
ejus haud perinde retinentur,—virile ac muliebre secus. 

24. Give the etymology and primary meaning of :—exuo, induo, 
ingens, integer, arbiter, littera, contumelia, celebris, adulari, pervicax, 
amplecto, perplexus, pernix, tripudium, perimo, demo, sumo, ex- 
emplum, polluo, liberi (children), ingruo, congruo, opportunus, 
anceps, ambiguus, minister, magister, opperior, reperio, periculum, 
peritus, delubrum, privignus, sobrina, ultro. 

25. Explain the derivation, and distinguish the meanings :—of 
affatim, satis, abunde,—of salvus, sanus, incolumis, sospes,—of de- 
terior, pejor, nequior,—of culmen, cacumen, fastigium, apex,—of 
delictum, peccatum, facinus, flagitium, scelus, nefas. 
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Second Paper. 


Translate the following passages, and illustrate any thing in them 
that seems to you to require it. 

“ Cunctas nationes et urbes 

ex propinquo diversa arguens.”’ iv. 33. 

‘‘ Nihil seque quam sitis fatigabat, 
montis Heemi et seeva hiems subvenit.” 

iv. 49—51. 














Translate the following passage into Latin : 

In the retreat from Moscow Buonaparte provided only for his 
own security: the famished and the wounded were without protec- 
tion. Those, to the amount of forty thousand, who supplied the 
army with occasional food by distant and desperate excursions, 
were uninformed of its retreat: they perished to a man, and caused 
to perish by their disappearance a far greater number of their former 
comrades, Forty miles of road were excavated in the snow. The 
army seemed a phantasmagoria : no sound of horses’ feet was heard, 
no wheel of waggon or artillery, no voice of man. Regiment fol- 
lowed regiment in long and broken lines, between two files of 
soldiers the whole way. Some stood erect, some reclined a little, 
some had laid their arms beside them, some clasped them ; all were 
dead. Several of these had slept in that position, but the greater 
part had been placed so, to leave the more room; and not a few, 
from every troop and detachment, took their voluntary station 
amongst them. ‘The barbarians, who at other seasons rush into 
battle with loud cries, rarely did so. Skins covered not their bodies 
only but their faces, and, such was the intensity of cold, they reluc- 
tantly gave vent, from amidst the spoils they had taken, to this 
first and most natural expression of their vengeance. Their spears, 
although often of soft wood, as the beech, the birch, the pine, 
remained unbroken, while the sword and sabre of the adversary 
cracked like ice. Feeble from inanition, inert from weariness, and 
somnolent from the iciness that enthralled them, they sank into for- 
getfulness with the Cossacks in pursuit and coming down upon them, 
and even while they could yet discern, for they looked more fre- 
quently to that quarter, the more fortunate of their comrades march- 
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ing home. The gay and lively Frenchman, to whom war had been 
sport and pastime, was now reduced to such apathy, that, in the 
midst of some kind speech which a friend was to communicate to 
those he loved the most tenderly, he paused from rigid drowsiness, 
and bade the messenger adieu. Some, it is reported (and what is 
unnatural is, in such extremity, not incredible), closed their eyes 
and threw down their muskets, while they could use them still, not 
from hope nor from fear, but part from indignation at their general, 
whose retreats had always been followed by the total ruin of his 
army; and part, remembering with what brave nations they had 
once fought gloriously, from the impossibility of defeating or resist- 
ing so barbarous and obscure an enemy. 


BOOK XIV. 


1821. 


Δ. 1. What is known of the life of Tacitus from his extant 
works ? 

2. Over what periods of time do his historical works extend ? 

8. Quote the passage of Quintilian which is generally supposed 
to refer to Tacitus, with a character of him as an historian by some 
eminent modern writer. 

4. In what reigns did Suetonius and Dio Cassius flourish ? 

B. 1. State from Tacitus the principal changes in the Roman 
government, with the date (U. C.) of each. 

2. What was the extent of the Empire under Augustus? 

5. When, and by whom were additions afterwards made ? 

4. When, and under what rulers, did the final division of Eastern 
and Western Empires, and the extinction of the Western Empire, 
take place ? 

C. 1. “ Ceterum Tiberius neptem Agrippinam Germanico 
ortam, clm coram Cn. Domitio tradidisset, in urbe celebrari nuptias 
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jussit; In Domitio, super vetustatem generis, propinquum Ceesaribus 
sanguinem delegerat : nam is aviam Octaviam, et per eam Augustum 
avunculum preeferebat.” (Ann. iv. 75.) 

‘‘Cum jam viduam se et tantdm sororem testaretur (Octavia), 
communesque Germanicos.” (Ann. xiv. 64.) 

Explain these passages, and shew how Nero was descended from 
the Augustan, as well as from the Claudian family. 

2. Date the year (U.C.) of his birth, succession to the Empire, 
and decease. 

8, Give some account of the eminent writers whom he put to 
death, and name their extant works. 

4. By what writers have the deeds of Nero or Agrippina been 
dramatized ? 

5. On what particular transactions are those dramas founded ? 

6. Quote from Tacitus the recital of Nero’s conduct to the Chris- 
tians, with the motive assigned by the historian. 

7. How does Juvenal allude to the cruelties practised upon 
them ? 

D. 1. “ Vetus illi copia erat, curriculo quadrigarum insistere.” 

2. ‘* Notos equites Romanos, operas arenz promittere subegit.” 

ὃ. 14. 

8. ‘‘ Postremo ipse scenam incedit, multa cura citharam tentans.” 

δ. 15. 

4, “ Carminum quoque studium affectavit.” §. 16. 

Quote passages from Juvenal in support of these assertions, and 
also from the ancient authors who allude to Nero’s poetry. 

E. “Insul& Pandataria Octaviam claudit.” 8. 63. 

1. Mention from Tacitus another celebrated person exiled thither. 

2. Describe the situations of Pandataria, Puteoli, Antium, Agrip- 
pina Colonia, Gallia Narbonensis, Massilia. 

8. Give their modern names. 

4. Tacitus calls Artaxata, Caput gentis. (Ann. xiii. 89.) Describe 
its position ; also that of Tigranocerta, regio Taurannitium, and the 
course of the Araxes. 

5. What is probably meant by “ litora maris rubri”’? §. 25. 

6. ‘Classi apud Misenum preefectus.” 8, 8. How does Virgil 
account for the origin of this name ? 

7. ‘*Tarentum.adscripti.” 4. 27. When and by whom was this 
place founded, according to Horace ? 





478 COLLEGE EXAMINATIONS. 


F. 1. Give a concise account of the progress of the Romans in 
Britain, with a chronological list of the Governors here from the 
reign of Claudius to A. D. 85. 

2. What was the most northern boundary of the Roman dominion 
in this island ? 

8. At what period did they finally abandon it ? 

4. What are the modern names of the Iceni, Trinobantes, Ordo- 
vices, Silures,; Brigantes, Camalodunum, Rutupium ? 

G. 1. Point out the different usages of the Preteritum Imper- 
JSectum, and the Preteritum Perfectum in the Latin tongue, as exem- 
plified in Tacitus. What advantage has the Greek over the Latin 
language in this respect ? 

2. Exemplify the Grecian origin of the Latin language by the 
derivation of the words in the following lines: 

‘‘ Tityre, tu patulee recubans sub tegmine fagi, 
Sylvestrem tenui Musam meditaris aven4 : 
Nos patrice fines, et dulcia linquimus arva, 
Nos patriam fugimus : tu, Tityre, lentus in umbra 
Formosam resonare doces Amaryllida sylvas.” 
Vince. Bue. i. 

8. Derive :—fomentum, fanaticus, jumentum, preevaricando, an- 
ceps, mancipium, venumdare, stipendium, cometes. 

4. Distinguish between :—crux and patibulum; simulatio and 
dissimulatio; potestas and potentia: exilium, relegatio and depor- 
tatio. 

5. Explain the terms :—classiarii, manipulus, vexillarii, preetori- 
ani, legatus, procurator, donativum, congiarium, repetunde. 

6. Explain the construction of the Roman Calendar, and express 
according to that system June 18, 1815; March 80; May 7. 

Hf. Translate and explain the following passages : 

1. “ Cremata est efidem nocte et lecto conviviali.” 8. 9. 

2. “ Preebitumque oleum Equiti ac Senatui, GreecA facilitate.” 

8. 47. 

δ. “Ut condemnatus a Senatu, intercessione tribunicié morti 

eximeretur.” §. 48. 


4. ‘ Postquam discessionem consul permiserat, pedibus in senten- 
tiam ejus iere.” §. 49. 


f, 1. “ Agrorum, quos regis Apionis quondam habitos, et Populo 
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Romano cum regno relictos, &c.” §. 18. Explain this passage, 
and mention any similar legacy. Where were these territories 
respectively situated? and when were they left to the Roman 
people ὃ 

2. “ Quinquennale ludicrum Rome institutum est, ad morem 
Greeci certaminis.” §. 20. Of what did this exhibition consist ? 

δ. “ Quotiens preetores (spectacula) ederent.” 8. 20. Mention 
the duties of the office of Preetor. 

4. “Inter que et sidus cometes effulsit ; de quo vulgi opinio est 
tanquam mutationem regnis portendat.” §. 22. Establish the pre- 
valence of this opinion by citation from ancient and modern writers. 

5. “Druide.” §. 30. State, from ancient authors, the mode of 
life, opinions, and political influence of the Druids. 

J. Translate the following passages : 

1. “* Amici dehine adire templa: et ceepto exemplo, proxima 
Campaniz municipia victimis et legationibus lztitiam testari. Ipse, 
diversa simulatione, meestus, et quasi incolumitati suse infensus, ac 
morti parentis illachrymans. Quia tamen non ut homirium vultus, 
ita locorum facies mutantur, obversabaturque maris illius et litorum 
gravis aspectus (et erant qui crederent sonitum tube collibus circum 
editis, planctusque tumulo matris audiri) Neapolim concessit, literas- 
que ad Senatum misit.” 8. 10. 

2. ‘‘Dona ob hoc templis decreta. Quod ad eum finem memo- 
ravimus, ut quicumque casus temporum illorum, nobis vel aliis auc- 
toribus, noscent, preesumptum habeant, quotiens fugas et ceedes 
jussit Princeps, totiens grates diis actas ; quaeque rerum secundarum 
olim, tum publicee cladis insignia fuisse. Neque tamen silebimus, 
si quod senatusconsultum adulatione novum, aut patienti& postre- 
mum fuit.” § 64. 
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THE HISTORY. 


-------.---ὕ-.-- 


BOOK V. 


/ .ν 


1819. 


I. 1. Give a list of the succession of the Roman Emperors, 
with dates, from Claudius to Adrian, and mention those under whom 
Tacitus flourished. 

2. What writers were his contemporaries? What was his pro- 
fession? And to what eminent person was he related, and how ? 

II. 1. What were his means of information on the subjects on 
which he has written, estimated in comparison with those of other 
writers from whom his accounts differ in any respects ? 

2. How does his account of the early Christians differ from that of 
Pliny? Which is the more credible? And why? 

III. ‘ Germanize Deos in adspectu.” ς. 17. 1. What gods, and 
by what names, did the Germans worship? And what was the 
nature of their worship ? 

2. How far is Tacitus’s account of this different from that of 
Cesar? And how can the two be reconciled ? 

8. Has Tacitus manifested in any of his writings a disposition to 
disparage Ceesar’s authority ? 

IV. Draw a map of the countries bordering on the Rhine, mark- 
ing particularly the places and rivers mentioned in this book. 

V. Give a brief account of the different wars between the Romans 
and Germans previous to the reign of Vespasian, particularizing the 
dates and scenes of the most remarkable events. 

VI. Of what nation, and what rank, was Civilis? What circum- 
stances led to his rupture with the Romans? Where, between 
whom, and with what success, was the ‘Trevericum prezlium’ 
fought ? 

VII. 1. What arguments respecting the origin of the Jews does 
Tacitus derive from the names Judai and Hiervsolyma? Give the 
true origin of those names. 
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2. “Dum Assyrios penes Medosque et Persas Oriens fuit, despec- 
tissima pars servientium (Judzi)”.—How far is this statement cor- 
rect? Mention the chief of the transactions between the Jews and 
the above-mentioned nations. 

δ. “εχ Antiochus, demere superstitionem et mores Greecorum 
dare adnixus, quo minus teterrimam gentem in melius mutaret, 
Parthorum bello prohibitus est: nam ea tempestate Arsaces desci- 
verat.”—Shew if there be any historical inaccuracy in this passage. 
Who is the Antiochus spoken of? What means did. he use for 
effecting his purpose? And by whom was he opposed ? 

4. When did Judza come under the power of the Romans? 
And how was their power administered there ? 

VIII, 1. ‘Crebris jejuniis.” What fasts had the Jews of 
Divine institution? What were added by public authority? And 
what circumstances gave rise to the frequency of which Tacitus 
speaks ? 

2. **Septimo die otium placuisse”. ...“‘ septimum quoque annum 
ignavie datum.”—Explain the origin and design of these institu- 
tions. 

8. “‘ Corpora condere, quam cremare, 6 more A:gyptio: eademque 
cura, et de infernis persuasio.” c. 5.—Translate this; explain the 
latter part, and illustrate it by references. 

4. What was the number of the Israelites when they came out of 
Egypt? What was the number of the besieged in Jerusalem ? 

IX. 1. Give an account of the divisions of the Roman army into 
Legions, Cohorts, &c. with the numbers of the Legion at different 
times. 

2. “ Aggeribus vineisque certare statuit.” c. 13. ‘“Civilis haud 
porrecto agmine, sed cuneis, adstitit.” c. 16. Explain particularly 
agger, vinee, and cuneus. 

X. ‘ Domitores Britannise.” c. 16.—Give a summary account of 
the successive invasions of Britain by the Romans, the extent of 
their success, the walls built by them on different occasions, and 
the divisions into which the country was parcelled out, when it was 
formed into a Roman province. 

XI. Translate the following passages into English : 

1. “Inter que perfuga Batavus adiit Cerialem, terga hostrum 
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promittens, si extremo paludis eques mitteretur : solidum illa, et Gu- 
gernos, quibus custodia obvenisset, parum intentos.” c. 18. 

2. “ Non tamen ausus oppida Batavorum armis tueri, raptis, qae 
ferri poterant, ceteris injecto igni, in insulam concessit : gnarus, 
deesse naves efficiendo ponti, neque exercitum Romanum aliter 
transmissurum. Quin et diruit molem, a Druso Germanico factam, 
Rhenumque, prono alveo in Galliam ruentem, disjectis, quze mora- 
bantur, effudit. Sic, velut abacto amne, tenuis alveus, insulam inter 
Germanosque, continentium terrarum speciem fecerat.” c. 19. 

8. “‘ Utque ad fallendum silentio, ita, coepta caede, quo plus ter- 
roris adderent, cuncta clamoribus miscebant.” c. 22. 

4. ‘‘ Romani ad oppugnandum versi, neque enim dignum videba- 
tur famem hostium opperiri: poscebantque pericula, pars virtute, 
multi ferocia et cupidine premiorum. Ipsi Tito Roma et opes 
voluptatesque ante oculos: ac, ni statim Hierosolyma conciderent, 
morari videbantur. Sed urbem, arduam situ, opera molesque firma- 
verant, quis vel plana satis munirentur. Nam duos colles, immensum 
editos, clandebant muri, per artem obliqui, aut introrsus sinuati; ut 
latera oppugnantium ad ictus patescerent. Extrema rupis abrupta: 
et turres, ubi mons juvisset, in sexaginta pedes, inter devexa, in 
centenos vicenosque adtollebantur: mira specie, ac procul intuenti- 
bus pares. Alia intus moenia, Regie circumjecta: conspicuoque 
fastigio turris Antonia, in honorem M. Antonii ab Herode adpel- 
lata.” c. 1]. 


THE GERMANY. 


TRINITY COLL. Stine anno. 


1. What means had Tacitus of acquiring information concerning 
Germany? Does he manifest any wish to contradict Cesar? 
From what cause is a slight difference in their accounts to be 
expected? Whose authority is preferable, and why ? 
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@. Ancient Europe (excepting perhaps Greece and Italy) seems 
to have been inhabited by three races of men, differing in person, in 
language, and in manners. What were their names and principal 
difference of manners? What nations of modern Europe are 
descended from each? To which did the Germans belong, and 
what are the grounds of your opinion ? 

8. When did the Anglo-Saxons settle in Britain? To which of 
those three nations did they belong? And what are the principal 
institutions and customs we have derived from them ? 

4. Point out the similarity between the constitution of Germany, 
and the feudal system of Europe during the middle ages. 

5. Is there any custom mentioned in the treatise of Tacitus, to 
which the system of duelling can be traced ? 

6. Compare Tacitus’s account of the manners of the Germans 
with those of the savage tribes of North America: Shew how far 
they may be accounted for, as the natural offspring of such a state 
of society, and give a reason to shew that the latter nations are not 
descended from the former. 

7. What similarity is there between the Germans, Persians, and 
Scythians, and how is it to be accounted for ? 

8. Give a short account of the invasion of Italy by the Cimbri 
and Teutones; when did it happen? What were their numbers, 
and motive, and what the modern name of the country whence they 
came ? 

9. When did Vespasian reign? By what means did he become 
Emperor? And what important events occurred during his reign ? 

10. Mention in order the ancient and modern names of the 
countries through which the Danube flows. 

11. What was the usual rate of interest at Rome in the time of 
Tacitus ? How was it computed? And why was it higher in 
former times, than in modern commercial states ? 

12. Translate the following passage into English : 

“Ultra hos Catti initium sedis ab Hercynio saltu inchoant, non 
ita effusis ac palustribus locis, ut cetere civitates, in quas Germania 
patescit. Durant siquidem colles, paullatimque rarescunt: et Cattos 
suos saltus Hercynius prosequitur simul atque deponit. Duriora 
genti corpora, stricti artus, minax vultus, et major animi vigor. 
Multum (ut inter Germanos) rationis ac solertise : praeponere electos, 
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audire preepositos, nosse ordines, intelligere occasiones, differre 
impetus, disponere diem, vallare noctem, fortunam inter dubia, 
virtutem inter certa numerare ; quodque rarissimum, nec nisi ratione 
discipline concessum, plus reponere in duce quam in exercitu.” 


Sine Coll. et anno. 


1, Give an account of the life of Tacitus. What was the 
character of the different emperors under whom he lived? What 
learned men were his contempotaries, and what was the general 
state of literature at Rome in his time ? 

2. In what year of the city, and in whose consulate was this 
treatise written? Mention the corresponding years of the Greek 
Olympiads and of the Christian era. 

5. Give your opinion of the style of Tacitus, and of his general 
character as a historian. What is meant by the philosophy of 
history? Was this much attended to by the ancient historians ? 

4. Point out the principal causes of the decline of empires. Is 
it probable, that the decline of the Roman empire might, in the 
time of Tacitus, have been effectually checked by the establishment 
of any different form of government ? 

5. The structure of the boats in use among the Suiones appears 
to have nearly resembled that of the proas used in the Ladrone 
Islands as described in Anson’s voyage.— What probable explanation 
can be given of this remarkable similarity ἢ 

6. Is there any resemblance betwixt the manners of the Germans, 
as described by Tacitus; and those of the native tribes of America, 
as described by Robertson and other historians ? Mention instances. 

7. Give a short account of the wars between the Romans and 
Germans, and mention the most celebrated commanders on both sides. 
By which of the German tribes and in what year, ‘was the Roman 
empire finally subverted ? . 

8. Mention the principal rivers of Germany: also their modern 
names, sources, and directions. What is the situation and modern 
name of Mons Abnoba? And where does the Danube take the 
name of Ister ? 
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9. What states of modern Germany were severally occupied by 
the tribes mentioned by Tacitus? Give a general account of the 
distinguishing peculiarities of the different tribes, especially noticing 
those of the Catti, Suevi, Cherusci and Hermunduri. Do the 
modern Germans bear any resemblance to them with respect to 
the “truces et ccerulei oculi, rutile come, magna corpora et 
tantum ad impetum valida” ? 

10. What part of Germany did the Angliinhabit? Whatevidence — 
have we of their migration to Britain? And about what time is 
this event supposed to have taken place ? 

11. Where was the substance called by the Germans ‘Glesum’ 
found? What was it called by the Greeks and Romans, and what 
was its probable origin? Give an account of its properties and 
uses. 

12. Give a list of the German words contained in this book 
which resemble in sense and sound the corresponding words in our 
language. 

18. Point out the distinction between:—natio, gens; patruus, 
avunculus ; adfinis, propinquus ; cassis, galea; lucus, nemus, saltus, 
sylva; nobiles, ingenui, libertini, liberti. 

14, Translate accurately the following section (5) : 

Terra etsi aliquanto specie differt, 
——ac vilia mercantibus. 

15. Turn the following passage into Latin prose : 

During the intervals of war, they pass their time less in bunting 
than in sluggish repose, divided between sleep and the table. All 
the bravest of the warriors committing the care of the house, the 
family affairs, and the lands, to the women, old men, and weaker part 
of the domestics, stupify themselves in inaction: so wonderful is the 
contrast presented by nature, that the same persons love indolence 
and hate tranquillity! It is customary for the several states to 
present by voluntary and individual contributions cattle or grain to 
their chiefs; which are accepted as honorary gifts, while they serve 
as necessary supplies. They are peculiarly pleased-with presents 
from neighbouring nations, offered not only by individuals, but by 
the community at large, such as fine horses, heavy armour, rich 
housings, and gold chains. We have now taught them also to 
accept of money. 
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Sine Coll. et anno. 


1. State what is known of the life of Tacitus, particularly what 
he has related of himself. Give a brief account of the works which 
he composed or meditated. And annex the proper dates, in years 
of the Roman Emperors, and Ab Urbe Condit&. 

2. Delineate the character of Tacitus asa writer. Point out, 
and illustrate by examples, the excellencies and defects of his style. 
Mention some of the most eminent of his contemporaries, and quote 
their sentiments of his merit. 

3. Sketch a map of ancient Germany, tracing the courses of the 
Rhine, Danube, and other great rivers; and marking the situations 
of the principal nations described by Tacitus. Add the modern 
names of places. 

4, What were the characteristic marks which distinguished the 
Germans, from the Gauls, and from the Sarmatians, according to 
Cesar and Tacitus? And what is the received opinion of the 
origin and language of each people, and of their respective share in 
the population of Europe ? 

5. ‘*Quia nec terr& olim, sed classibus advehebantur, qui mutare 
sedes querebant.” Is this assertion of Tacitus well founded? 
Who were the first navigators known to the ancients? Mention 
some of the early migrations by sea, and settlements of foreign 
colonies in Greece, Italy, Gaul, &c. 

6. ‘“Ceeterum et Ulixem longo illo ac fabuloso errore, &c.” 
Trace the wanderings of Ulysses, as related in the Odyssey. 

7. “Luitur enim etiam homicidium certo armentorum ac pecorum 
numero.” 

“‘Quemcunque mortalium arcere tecto nefas habetur....... No- 
tum ignotumque, quantum a4 jus hospitii, nemo discernit.” 

Prove, by references to Homer, that the same ideas in each of these 
respects prevailed in the heroic age of Greece. And point out any 
other circumstances of resemblance in the manners of the Germans 
and of the early Greeks. 

8. Describe the state of property in land among the ancient 
Germans. Shew whether any traces of vassalage and fiefs, or of 
the connection of land with military service, can be found in the 
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descriptions of Tacitus. And give a brief sketch of the Feudal 
system. 

9. Shew that the rudiments of our political constitution, judicial 
arrangements, and distinctions of rank, are to be found in the 
institutions of the Germans: and point out those of their customs 
which are supposed to have given rise to knighthood, tournaments, 
the judicial combat and duels, blazonry, debts of honour, &c. 

10. “Funerum nulla ambitio, &c.” Describe, by quotations from 
Homer, .Virgil, &c. the ceremonies observed at the funeral of a 
Greek or Roman warrior of distinction. 

11. Give a summary account, accompanied with dates, of the 
wars which the Romans carried on against each of the nations 
mentioned in the following passage: ‘‘ Non Samnis, non Peeni, non 
Hispanie, Gallizeve, ne Parthi quidem seepius admonuere: quippe 
regno Arsacis acrior est Germanorum libertas.” 

12. Give the exact import of the prepositions used in the 
following expressions :—ob metum, citra speciem, Juxta libertatem, 
in heec munera uxor accipitur, ex magnitudine Deorum arbitrantur, 
pro solita Germanorum inertia. Explain the words :—sacramentum, 
impotentia, feralis, auspicium, sincerus, securus, precarius, litare.— 
And state accurately the distinction between the terms: —ager, 
arvum; gens, natio; cassis, galea; scelus, flagitium; queestus, 
merces ; inertia, ignavia; constituo, condico; tumulus, monumen- 
tum, sepulcrum; affines, cognati, agnati; libertus, libertinus ; 
nemus, lucus ; vertere, versare. 

18. Give the derivation of such of the above words as are of 
Greek origin, as also that of :—decus, specus, sylva, divus, ver, 
vicus, ndvis, vulgus, vestis; and shew the connection between the 
early Greek and Latin languages. 

14. Translate the following passages, and explain their con- 
struction : ; 

“ Αὰ matres ad conjuges vulnera ferunt. Nec ille numerare aut 
exigere plagas pavent. Cibosque et hortamina pugnantibus gestant.” 

‘Foenus agitare, et in usuras extendere, ignotum : ideoque magis 
servatur, quam si vetitum esset.” 

“Treveri et Nervii circa affectationem Germanicee originis ultro 
ambitiosi sunt, tanquam per hanc gloriam sanguinis a similitudine et 
inertiaé Gallorum separentur.” 
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‘Gens non astuta nec callida aperit adhuc secreta pectoris, 
licentié joci.. Ergo detecta et nuda omnium mens, poster&i die 
retractatur ; et salva utriusque temporis ratio est. Deliberant, dum 
fingere nesciunt: constituunt, dum errare non possunt.” 

‘‘Fecundiora igitur nemora lucosque, sicut Orientis secretis, ubi 
thura balsamaque sudantur, ita Occidentis insulis terrisque inesse 
crediderim, que vicini Solis radiis expresea atque liquentia in 
proximum mare labuntur.” 


ST. JOHN’S COLL. 1816. 


I. What are the peculiar merits of Tacitus as an historical 
writer, and what are the objections principally made to his style? 
On what passages is the opinion, which some have held, 
founded, that Tacitus fought in Germany? Shew that it is most 
probable that he never was in Germany. In the reigns of what 
Emperors did he live? 

2. When are nations said to be the same or different? Shew that 
in all or most of these leading features the Gauls and Germans 
differed. 

3. “ Quidam autem, Iicentia vetustatis, plures Deo ortos, plu- 
resque gentis appellationes, affirmant.” 

Of whom is Tacitus here speaking, of Romans or of Germans ? 
The Deux Ponts editors propose to read ‘de eo ortos.’ What 
change does this make? 

4. ““ Numerus argenteorum faeilior usui est, promiscua ac vilia 
mercantibus.” 

Mention the gold and silver coin most in use at Rome about the 
time of Tacitus, their value, and weight; and hence deduce the ratio 
of the value of gold to that of silver. What are the causes of this 
ratio being less than it is at present? Can you assign a probable 
cause why the value of gold might have been still less in the pro- 
vinces than at Rome ? 

5. “ Occasione discordie: nostree etiam Gallias affectavere.” 

Give a concise account of this rise of the Batavi, and of their 
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leader. What modern town is supposed to be near the site of 
Vetera Castra? 

6. What is the modern capital of that district which the Catti in- 
habited? What the derivation of its name, and by whom was it 
buile ? 

7. “ Celebrant Carminibus antiquis (quod unum apud illos me- 
morize et annalium genus est) &c.” 

Of what authority were these hymns of the bards as historical nar- 
rations? Does it appear that the historians of the middle ages ever 
consulted them in composing their accounts? How late were any 
of them certainly extant ? 

8. Does the knowledge of this circumstance, that amber was 
found on their coasts, determine the situation of the Hstii? What 
modern name is derived from this? Amber was brought into Greece 
from these shores as early as the age of Herodotus: quote his 
words, or their import. 

9. “ Nec dierum numerum ut nos, sed noctium computant,—nox 
ducere diem videtur.” 

Assign the most probable cause of this remarkable manner of com- 
puting time, which was common to many ancient nations besides the 
Germans.—Hesiod remarks in his Theogonia the priority of the 
night to the day. Quote his words. 

Mention some English words in common use derived from this 
custom ; do the modern Germans use similar phrases ? 

10. Translate accurately the following passages : 

** Vix uni alterive cassis, aut galea.” 

‘* Gens non astuéa, nec callida—”’ 

“ Quanto plus propinquorum, quo major adfintum numerus—” 

“ Colunt discrets ac diversi—”’ 

‘* Lucos ac nemora consecrant.” 

“‘ Omnes hi populi pauca campestrium, ceterum saltus et vertices 
montium jugumque insederunt. Dirimit enim scinditque Sueviam 
continuum montium jugum, ultra quod plurime gentes agunt.” 

11. What is Ernest’s emendation of the passage “ Liberti non 
multum supra servos sunt,” and the reasons for it ? 

12. “ Mox limite acto promotisque preesidiis, sinus Imperii, et 
pars provincis habentur.” 

Part of what province? Give an accurate definition of ‘ provincia’ 
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in the sense in which it is here used. Vespasian increased the num- 
ber of frontier provinces of the empire to ten,—name them ; what 
changes were made in the frontiers during the reign of Trajan ? 

18. “ Nec tributis contemnuntur, nec publicanus adterit.” 

What is the origin of the word ‘tributum’ ? When did the Romans 
themselves cease to pay ‘ tributa’? How were they levied in the 
provinces ? 

14, “ Luitur enim etiam homicidium certo armentorum ac peco- 
rum numero, recipitque satisfactionem universa domus, utiliter in 
publicum quia periculosiores sunt inimicitie juxta libertatem.” 

Translate the passage.—Did the ‘universa domus’ receive the 
compensation share and share alike, or were all the members of the 
family satisfied if it was paid only to the next of kin to the deceased? 
Again, what degrees of consanguinity do you suppose the ‘ universa 
domus’ included ? 

15. Translate the following passage : 

‘‘ Arva per annos mutant; et superest ager: nec enim cum ubertate 
et amplitudine soli labore contendunt, ut pomaria conserant, et prata 
separent, et hortos rigent : sola terree seges imperatur. Unde annum 
quoque ipsum non in totidem digerunt species : hyems et ver et sestas 
intellectum ac vocabula habent : autumni perinde nomen ac bona igno- 
rantur. Funerum nulla ambitio: id solum observatur, ut corpora 
clarorum virorum certis lignis crementur. Struem rogi nec vestibus, 
nec odoribus cumulant, sua cuique arma, quorundam igni et equus 
adjicitur. Sepulerum cespes erigit. Monumentorum arduum et 
operosum honorem, ut gravem defunctis, adspernantur. Lamenta 
ac lacrimas cito, dolorem et tristitiam tarde, ponunt. Feminis lugere 
honestum est ; viris meminisse.” 


TRINITY COLL. 1825. 


A. 1. Under what emperors did Tacitus live? 2. What period 
is embraced by the works he has left? 8. Shew from internal evi- 
dence about what time they were respectively composed? 4. To 
-what preceding writers does he refer for his authorities? 5. What 
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character does he give of the Greek and Roman historians about 
his own time? 6. From what sources could he derive his informa- 
tion respecting Germany? 7. What authors of celebrity had 
written before him on the same subject? 8. How much of Ger- 
many was known to the Romans before the death of Augustus ? 
9. Mention from this treatise or contemporary writers any objects 
of commerce for use or luxury, the demand for which would pro- 
mote the intercourse between Rome and the German nations. 

B. 1. For what reasohs did Tacitus consider the Germans in- 
digenous? 2. Are they well founded, or confirmed by history ? 
8. Whence and in what order did those hordes probably migrate 
which peopled the North and West of Europe? 4. What nations 
occupied in the time of Herodotus the countries on the North of the 
Danube? 5. Who were the Γερμάνιοι mentioned by him? 6. In 
what Roman historian is the name German: first used, and what is 
its meaning? 7. Translate: ‘‘ Ceeterum Germanie vocabulum 
recens, et nuper additum; quoniam qui primi Rhenum transgressi 
Gallos expulerint, ac nunc Tungri, tunc Germani vocati sint. Ita 
nationis nomen, non gentis, evaluisse paulatim, ut omnes primum a 
victore ob metum, mox a seipsis invento nomine Germani vocaren- 
tur.” 

C. 1. What are the boundaries of Germany, and its grand divi- 
sions, in the description of Tacitus? 2, What countries were in- 
cluded in Germania Superior and Inferior? 8, Draw a map ex- 
hibiting the course of the Rhine from its source to the sea, with the 
countries through which it flows, its chief tributary rivers, and the 
principal cities on its banks: marking also the modern names. 4. 
Where was the canal of Drusus? 5. Where the saltus Teutobor- 
giensis, and for what event is it remarkable? 6. Where does the 
Albis rise, and where does Tacitus place its source? 7. How is 
the Baltic sea named by Tacitus and by Pliny. 8. “ Insularum 
immensa spatia.” What are these now called? 9. Is there reason 
to suppose that what were then islands, are now a continent? 

D. 1. What was the known extent and course of the Hercynian 
Forest ? and from what description of it by Ceesar can we conclude 
the climate of Germany in his time to have been different from what 
it is now? 2. Mention any of the facts stated by Virgil, Ovid, 
Juvenal, Pliny, Tacitus in this work, and other writers, which corro- 
borate this conclusion. 8. How is the change accounted for? 
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E. 1. Translate: ‘ Manet adbuc Boihemi nomen, quamvis mu- 
tatis cultoribus.” 2%. Whence did this nation first come? What 
were the changes of territory it underwent? and to what modern 
district did it probably give its name? Where were the Vandali 
situated in the time of Tacitus? 4. For what weapon are the 
Vindelici noted by Horace? 5. Why does he distinguish the ‘ No- 
ricus ensis’? 6. Who occupied the Decumates Agri? 7. Where 
do you place the ‘Insula Oceani’ sacred to Hertha? and who 
was Hertha? 8. Who were the Agrippinenses? When was their 
city founded, after whom named, and for what reason ? 

ἢ. 1. Of the Saxones, Burgundii, Langobardi, which are omit- 
ted by Tacitus? and where were their settlements in his time? 2. 
When are the Saxons first mentioned? 3. When did they settle in 
Britain? 4. Where did the Burgundii afterwards settle? 5. From 
what custom are the Langobardi supposed to have derived their 
name? (Strabo mentions an Asiatic nation with a name bearing 
the same import.) 6. To whom in particular circumstances is a 
similar custom attributed in this treatise? 7. When, under what 
leader, and by what train of events did they establish themselves in 
Italy? How far did they extend their dominion there? and how 
long did it last? . 

G. 1. What peculiarities of person or dress are remarked in 
the Germans by Tacitus, and how is his account confirmed by 
Horace and Juvenal? 2. Translate :—‘ Non multum venatibus, 
plus per otium, transigunt.” Shew how this is consistent with the 
words of Cesar; “ Vita omnis in venationibus.” . 8. How do you 
account for gambling and drunkenness having been always the vices 
of savages? 4. By what laws was gaming forbidden at Rome? 
Quote the lines in which Horace alludes tothem. 5. Translate and 
explain the allusion in: 

Dum bland& vagus aled December 
Incertis sonat hinc et hinc fritillis. 

H. 1. Translate :—* Nemo enim illic vitia ridet, nec corrumpere 
ac corrumpi seeculum vocatur.” 3. What is the object of those 
negative statements of what the Germans did not do, with which this 
treatise abounds? 8. Explain the allusions in the following passages 
by quotations from the Satirists or Historians : 

(a) ““ Dotem non uxor marito, sed uxori maritus offert.” §. 18. 
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(ὃ) “ Septee pudicitia agunt, nullis spectaculorum illecebris 
corrupte.”’ §. 19, 

(c)  Numerum liberorum finire flagitium habetur.” 8. 19. 

(d) ‘Nec ancillis ac nutricibus delegantur.” §. 20. 

{e) ‘ Heeredes sui cuique liberi, et nullum testamentum.” 

(f) “Νέος ulla orbitatis pretia.” 

(5) “" Statim e somno lavantur : (4)cibum capientibus separa- 
tee singulis sedes, et sua cuique mensa. (k) Tum ad 
negotia, nec minus seepe ad convivia, procedunt ar- 
mati. (2) Diem noctemque continuare potando, 
nulli probrum.” §. 22. 

(mm) ““ Fenus agitare, et in usuras extendere, ignotum.” §. 26. 

(n) ‘ Funerum nulla ambitio.” §. 27. 

(0) ‘ Vicoslocant non connexiset cohzerentibus eedificiis.” §.16. 

(p) ‘* Nec tributis contemnuntur, nec publicanus adterit.” §. 29. 

4. Shew from Homer (or his commentators) and Thucydides, that 
the customs of the early Greeks resembled those in (a), (A), (k). 
5. Translate (d), (e), (m), (nm), (0), (p). 6. Who were these Publi- 
cani? To what order in the state did they belong? About what 
period is it probable that their office (alluded to in this passage), 
was first appropriated to that order? What is the earliest mention 
of them as belonging exclusively to it? Who were denoted by 
this name befere that time? Who are the Publicani mentioned in 
the Gospels ? 

1. 1. What was the principle on which the Germans founded a 
distinction of punishments? 94. What satisfaction was made for 
murder? Shew that the same ideas of criminal jurisprudence pre- 
vailed in Homer’s time, and in England under the Saxons. What 
was the compensation called in English law? 8. Are there any 
traces to be met with in Tacitus of the Salic law? (Did this ab- 
solutely exclude daughters from succeeding to their father’s land ? 
What was the Salic land ?)—of judicial combat ?—of family feuds ?—of 
privileged hereditary rank?— of heraldic distinctions ?—of chivalry ἢ 
4. How are the Comites Principum called by Cesar? Was there 
any similar institution under the Roman Republic, or in the age of 
chivalry? Translate: ‘‘electus quem contubernio estimaret.” 
Agric. §. 5. 

K. 1. Translate :—Toy μὲν ἄλλων θεῶν οὐδένα τιμῶσιν, ἕνα de 
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τινα ἰσχυρῶς σέβουσι"... .. ἄῤῥητον δὲ δὴ καὶ ἀειδῆ αὐτὸν νομίζοντες εἶναι 
περισσότατα ἀνθρώπων θρησκεύονσι. Dion. Cass. 2. What was the 
chief characteristic of the religion of the Germans? Give the words 
of Tacitus: and reconcile with it his description of the procession 
of Hertha, ὃ. 40:—‘‘ Deam templo reddunt : mox vehiculum et ves- 
tes et, si crédere velis, numen ipsum secreto lacu abluitur.” 8. What 
Asiatic nation entertained the same notion of the Deity ? (Herod. I.) 
—And how is it expressed by the Martyr Stephen, (Acts vii.) ? 
4. What appeared to Cesar to be the objects of the German wor- 
ship? 5. What were the names of the Deities whom Tacitus calls 
Mercury, Mars, Castor and Pollux? 6. In affixing the names of 
Greek or Roman Gods to the Deities of the Northern nations, what 
points of resemblance in attributes or worship would determine the 
proper objects of comparison? 7. Which of the German Deities 
do you recognise in the list of Scythian or Thracian Gods given by 
Herodotus? 8. To what northern nations is the belief of a future 
existence attributed by Herodotus, Ceesar, and Lucan (quote the 
lines)?—Is there reason to think it was entertained by the Germans? 
10. What does tradition record about the actions and worship of 
Odin? Mention any striking coincidences between these, and the 
account of the Getic Zalmoxis. (Herod. iv.) 

L. 1. Translate :—‘nec dierum numerun, ut nos, sed noctium 
computant: sic constituunt, sic condicunt: nox ducere diem vide- 
tur.’’ 2. How is this custom retained in our language? 3. What 
are the natural and the civil day? and how has the latter been de- 
fined by different nations of antiquity, by the modern Italians, and 
by ourselves? 4. When was the division of time into weeks 
adopted in the empire? After what imagined harmonies were 
names assigned to the days of the week? And how happened the 
Romans and the nations of the North to agree, as they did, in 
ascribing them to corresponding divinities ἢ 

M. 1. Translate :—‘‘ Aram quin etiam Ulixi consecratam, ad- 
jecto Laertee patris nomine, in rip& Rheni olim repertam, monumen- 
taque et tumulos quosdam Greecis literis inscriptos in confinio Ger- 
manize Rheetizeque adhuc exstare.” What is remarkable in the 
syntax? 2. Could the inscription on this altar have been written at 
the period to which it is ascribed? 3. What was the manner of 
signifying on a tomb the name or quality of the person interred be- 
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neath in the heroic times, as described by Homer and imitated by 
Virgil? 4. Is it probable from Cesar that the Greek letters were 
known to some among the Gallic tribes? 5. If so, from what 
neighbouring Greek settlement could they have learnt them, and 
how soon? 6. Can we conclude from any thing in Ceesar or Taci- 
tus that the Germans were, as Gibbon asserts, “ unacquainted with 
the use of letters” ?—or the contrary? What are the words of Ta- 
citus which Gibbon thus translated? And what do you conceive 
to be their real meaning? 7. What were the Runic characters? 
8. What is the account given by Tacitus (Annals) of the origin of 
the Greek and Latin letters, and the additions by Claudius ? 

N. 1. Translate, and reconcile, the following passages : 

‘Nec adfirmaverim nullam Germanie venam aurum argentumve 
gignere: quis enim scrutatus est?” Germ. §. 7. 

“‘Curtius Rufus in agro Mattiaco recluserat specus querendis 
venis argenti, unde tenuis fructus.” Annal. xi. 20. 

2. What metals are now found in Germany, and in what parts ? 
8. Translate :—* Gothini, quo magis pudeat, ferrum effodiunt.” 
What was the ground of the reproach? 4. What other parts were 
famous for iron in the time of Augustus’ 5. What substantive 
must be supplied with ‘ Bigatos Serratosque’? What were they? 
Why did the Germans prefer them ? 

O. 1. Translate :—‘‘ Trans Suionas aliud mare, pigrum ac prope 
immotum: quo cingi cludique terrarum orbem hinc fides, quod ex- 
tremus cadentis jam solis fulgor in ortus edurat, adeo clarus ut sidera 
hebetet.” 2. What is the pheenomenon to which he alludes, and its 
true cause? 3. What was the state of astronomical knowledge at 
Rome about the time of Tacitus, and what seems, from a passage in 
his Agricola, to have been his own fancies on the subject? 4. What 
opinions are alluded to in the words ‘in occidentis insulis terrisque 
vicint solis radiis expressa atque liquentia”’? 5. What was the Ger- 
man, and what the Roman name of Amber? And whence derived ? 
6. What account is given of its natural history by Pliny, and Tacitus? 
7. Through what countries was it imported to. Rome? (Pliny). 8. 
Whence did the Romans get the ‘tura balsamaque’? (Virg. Georg.) 

P. 1. State the etymology and meaning of agnatus, cognatus, 
lautus, anceps, imputare ; of sacramentum, as a military, and as a 
civil, term; of superstttio and bellum according to Cicero: and the 
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force of the prepositions in accisus ; submittere crinem; crinem nodo 
substringere ; ingemere agris. 3. Explain by example the use of 
** corruptus in quandam similitudinem vini;” and “ connubiis aliarum 
nationum infectos.” $. Translate: “terra pecorum fcecunda, sed 
improcera” (what number is improcera 7): “parva civitas, sed 
gloria ingens” (what case is gloria 7): ‘‘ obliquare crinem”: and 
explain from Quintilian ‘“‘horrentem capillum retro sequuntur.” 
4. What is the difference of Merx and Merces? Of Ager, Arvum, 
Solum? Of Disertus and Eloquens? (Which does Cicero praise as 
the most rare?) Of hebent and torpent? Of nemus and lucus? 
Of Gens and Natio? Of litare and sacrificare? Of tela and arma? 
Of vectigalia and tributa? Of Vénire and Vénire? Of Pricdrum 
and PrécErum? 5. What Homeric expression is imitated in “ tam 
demum pretia nascendi retulisse”? Translate. 

Q. 1. Shew the relationship between the five first Emperors, 
the two Agrippinee, and “" Drusus ac Nero et Germanicus.” 2. Of 
what gens were Drusus and Nero? and what exploits of theirs are 
celebrated by Horace? 8, From this passage correct in §& 34. “nec 
defuit audentia Druso Germanico; sed obstitit Oceanus in se et in 
Herculem inquiri.” Where are these ‘ Herculis columnz’ supposed 
to have been? | 

R. 1. Exhibit (with dates) the leading circumstances of the 
struggle between the Romans and Barbarians till the extinction of 
the Eastern and Western Empires. 2. What were the names, the 
object, and the results of the associations of the German tribes in 
the third century of the Christian ezra? 8. Translate— 

O bone num ignoras ?—missa est a Ceesare laurus 
Insignem ob cladem Germane pubis; et aris 
Frigidus excutitur cinis; ac jam postibus arma, 
Jam chlamydes regum, jam lutea gausapa captis, 
Essedaque, ingentesque locat Ceesonia Rhenos. 

Pers. Sat. vi. 

Who is the Ceesar here mentioned : and how is the same circum- 
stance alluded to in the treatise of Tacitus ? 

S. 1. Translate— 
fugiens civile nefas, redituraque nunquam 
Liserras ultra Tigrim Rhenumque recessit, 

Ac toties nobis jugulo queesita negatur, 
Grruanum Scytuicum quz Bonum. Lucan. 
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.2. Mention some of the customs recorded by Tacitus, which 
illustrate the remark, that “the system of the English political con- 
stitution was invented in the woods of Germany.” 8. When and by 
whom were the laws and customs, derived from our German ances- 
tors, consolidated in England? and what material alterations were 
introduced by the Norman Conquest? 4. In what event does Mon- 
tesquieu predict that our state, like that of Rome, Sparta, and Car- 
thage, will “lose its liberty and perish”? Omen sit leve! 


THE AGRICOLA. 





Sine Coll. et anno. 


1. Give a distinct account of the marches and winter-quarters of 
the Roman army in Britain during each year of Agricola’s command : 
trace the motions of his fleet, as far as can be collected from Tacitus : 
and accompany the whole with a map of the country, containing the 
᾿ ancient and modern names of the people, rivers, friths, and harbours. 

2. Give an account of the Roman legion, as it was constituted 
under Romulus, in the time of Scipio Africanus, and of Agricola. 

8. What legions were in Britain at this time, and what was the 
probable amount of Agricola’s force, and what proportion did it 
bear to the military establishment of the whole empire ? 

4. Describe the Roman mode of encampment : mention the differ- 
ence betwixt stationary and temporary camps: and assign the dimen- 
sions of one of the latter sufficient to contain Agricola’s army. 

5. Give the different opinions concerning the place where the 
battle at the Grampian mountain was fought, and the arguments in 
favour of that which you are inclined to adopt. 

6. The West and North-west of Europe seem to have been occu- 
pied by two great nations. What are their names: in what points 
did they differ from each other: and what vestiges of each are dis- 
eoverable in Britain to this day ? 

K K 
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7. Give an account of the religion of the ancient Britons, and of 
its ministers ; and compare it with that of the Greeks and Romans, 
and of the ancient Danes, with respect to inspiring courage in battle. 

8. Translate and explain the following passage :—“ Frumenti et 
tributorum auctionem sequalitate munerum mollire, circumcisis, qute 
in queestum reperta, ipso tributo gravius tolerabantur : namque per 
ludibrium adsidere clausis horreis, et emere ultro frumenta, ac ven- 
dere pretio cogebantur : devortia itinerum et longinquitas regionum 
indicebatur, ut civitates a proximis hibernis in remota et avia defer- 
rent, donec, quod omnibus in promptu erat, paucis lucrosum fieret.” 

9. Mention the excellencies and defects of Tacitus as a writer; 
and point out the faults of the following translation :—The East and 
the West have been rifled, and the spoiler is stil] insatiate. The 
Romans, by a strange singularity of nature, are the only people, who 
invade, with equal ardour, the wealth, and the poverty of nations. 
To rob, to ravage, and to murder, in their imposing language, are 
the arts of civil policy. When they have made the world a solitude, 
they call it peace. 


ey a ne ny ae 


Sine Coll. et anno. 


1. Name the Historians who had given some account of Britain, 
before the days of Tacitus. What period elapsed between the first 
and second invasion of this country by Julius Ceesar? What, ac- 
cording to Suetonius, were the motives of these two enterprizes ? 

2. ‘* Mox bella civilia, et in Rempublicam versa principum arma 
ac longa oblivio Britannie etiam in pace.” What are the civil wars 
here alluded to? State the number of years intervening from the 
return of Julius Cesar from Britain, to the arrival of Aulus Plautius, 
in the reign of the Emperor Claudius. 

8. “ Consilium id Divus Augustus vocabat, Tiberius preeceptum.” 
Translate the words ‘ consilium’ and ‘ preeceptum,’ and shew how 
the latter applies to Augustus. 

4. ‘Divus.’ Whence arose the Roman rite of deification? By 
whom, and when, was this honour usually conferred? Which of the 
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Emperors accepted it during their lives, and who refused it? Does 
Lucan applaud or ‘censure this practice, when he says, “ Inque 
Dedm templis jurabit Roma per umbras !” 

5. At what time A. D. and A. U. C.; and in whose reign did 
Tacitus write the Vita Agricole? What other works were actually 
composed by him, and what were meditated? By whose particular 
care, and in what manner were the writings of this historian trans- 
cribed and preserved ? After the destruction of the Roman libraries, 
where, according to Bayle, was the most valuable part of the works 
of Tacitus discovered in a single MS. 

6. (1) “ Cnseus Julius Agricola veteri et illustri”. (2) “ Foro- 
_ juliensium coloni& ortus utrumque avum”. (3) “ Procuratorum 
Ceesarum habuit que”. (4) “ Equestris nobilitas est pater Julius 
Greecinus”. (5) “ Senatorii ordinis”. 

(1) In these three words, point out the nomen, prsenomen, and 
cognomen. To what circumstance did the subject of 
this memoir probably owe the title of Agricola? 

(2) Give the modern name and site of Forojulium. 

(3) Describe the office of the Procurator Ceesaris, as distinct 
from that of the Senatorial Procurator. By whom were 
the collections paid into the Ararium? and by whom 
into the Fiscus? Translate the words /Erarium and 
Fiscus. 

(4) What do you understand by the expression ‘ que equestris 
nobilitas est’ ? 

(5) “ Senatorii ordinis.” Explain the particular meaning of 
the following titles :—Patres, Patres Conscripti, Patricii. 

7. Whence, according to Tacitus, was Britain peopled? What 
was its religion and forms of government? Who were the Silures, 
Brigantes, Iceni, Ordevices? Give the Latin names of the Isles of 
Wight, Hebrides, Orkneys, Anglesey. Give Sir William Temple’s 
etymology of the following words :—Albion, Britannia, Caledonia. 
By what epithets did the Romans distinguish the Northern and 
Southern parts of Britain? 

8. How many Governors preceded Agricola in the command of 
Britain? What was the extent of the Roman dominion at the time 
of his arrival, and what at his departure? By whom, and in what 
directions, were barriers erected, to secure the conquests of the 
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Romans in Britain? Are there any vestiges of these still extant? 
If so, name some of the principal ones. In what respect does the 
form of a Roman camp differ from that of a British one? How 
many gates were there in the former? Give their names. 

9. Translate the following passage : 

‘“‘Frumenti et tributorum (1) auctionem sequalitate munerum 
mollire, circumcisis, quee, in queestum reperta, ipso tributo gravius 
tolerabantur: namque per ludibrium assidere clausis horreis, et 
emere ultro (2) frumenta, ac vendere pretio cogebantur : devortia 
itinerum, et longinquitas regionum indicebatur, ut civitates a proxi- 
mis hibernis in remota et avia referrent, donec, quod omnibus in 
promptu erat paucis lucrosum fieret. 

(1) Why would you prefer reading ‘ exactionem’ for ‘ auc- 

tionem’ ? 

(2) ‘Frumentum’. Of what nature was the tribute usually 
exacted from the Britons? Explain the following epi- 
thets, as applicable to ‘frumentum,’ viz.—decumanum, 
stipendiarium, emptum, zestimatum. What Roman ora- 
tor has inveighed against the enormities of the Roman 
collectors, and in what oration ? 

10. Translate the following section : 

*‘ Sequens hiems saluberrimis consiliis absumta: namque, ut 
homines dispersi ac rudes, eoque in bello faciles, quieti et otio per 
voluptates assuescerent ; hortari privatim, adjuvare publicé, ut tem- 
pla, fora, domus exstruerent, laudando promptos, et castigando 
segnes : ita honoris semulatio pro necessitate erat. Jam vero prin- 
cipum filios liberalibus artibus (1) erudire; et ingenia Britannorum 
studiis Gallorum anteferre, ut, qui modo (2) linguam Romanam 
abnuebant, eloquentiam concupiscerent: inde etiam habitus nostn 
honor, et frequens toga: paulatimque discessum ad delinimenta vitio- 
rum, porticus, et balnea, et conviviorum elegantiam : idque apud 
imperitos humanitas vocabatur cum pars servitutis esset.”’ 

(1) In what instance had this sort of policy been practised by 
Augustus ? 

(2) ‘Linguam’. In the modern annals of Great Britain, dur- 
ing what King’s reign was the introduction of a foreign 
language enforced upon the natives ? 

11. State briefly the comparative merits of the speeches of 
Galgacus and Agricola. Does Tacitus lean to the side of the 
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Britons? if so, why? Where, according to Gordon, was this great 
battle fought ? Give the arguments by which his opinion is mainly 
supported. Translate the following words :—colonia, municipium, 
civitas, cohors, turma, manipuli, vexilla, sacramentum, liburnicas, 
contubernio, commeatus. 

12. ‘‘Igitur triumphalia ornamenta et illustris statuse honorem, 
et quidquid pro triumpho datur.” In what sense did the Romans 
originally use the term ‘ imperator,’ and when was it first applied to 
the person at the head of the state? Was it good or bad policy to 
deny the Roman generals the honour of areal triumph? By whose 
intrigues were the public triumphs ultimately conferred only on the 
Emperor? 

13. Translate the following passage : 

“Τὰ vero felix, Agricola, non vitee tantum claritate, sed etiam 
opportunitate mortis, (ut perhibent, qui interfuerunt novissimis ser- 
monibus tuis) constans et libens fatum excepisti ; tanquam pro (1) 
virili portione innocentiam Principi donares. Sed mihi filieque, 
preeter acerbitatem parentis erepti, auget meestitiam, quod assidere 
valetudini, fovere deficientem, satiari vultu, complexu, non contigit : 
excepissemus certe mandata vocesque, quas penitus animo figeremus. 
Noster hic dolor, nostrdm vulous: nobis tam longee absentise con- 
ditione ante quadriennium amissus es. Omnia sine dubio, optime 
parentum, assidente amantissim& uxore, superfuere honori tuo: 
paucioribus tamen lacrimis compositus es, et novissima in luce desi- 
deravére aliquid oculi tui. Si quis piorum manibus locus; si, ut 
(2) sapientibus placet, non cum corpore extinguuntur magne anime: : 
placide quiescas, nosque, domum tuam, ab infirmo desiderio et mu- 
liebribus lamentis, ad contemplationem virtutum tuarum voces ; quas 
neque lugert, neque plangi fas est. Admiratione te potius quam 
temporalibus laudibus, et si natura suppeditet, (3) similitudine de- 
coremus. Is verus honos: ea conjunctissimi cujusque pietas. Id 
filise quoque, uxorique preeceperim, sic patris, sic mariti memoriam 
venerari, ut omnia facta dictaque ejus secum revolvant, formamque 
ac figuram animi magis quam corporis complectantur: non quia 
intercedendum putem imaginibus, quee marmore aut ere finguntur : 
sed ut vultus hominum, 118 simulacra vultus imbecilla ac mortalia 
sunt ; forma mentis eterna, quam tenere et exprimere, non per 
alienam materiam et artem, sed tuis ipse moribus possis. Quidquid 
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ex Agricola amavimus, quidquid mirati sumus, manet, mansurumque 
est in animis hominum, in eternitate temporum, fama rerum: nam 
multos veterum, velut inglorios et ignobiles, oblivio obruet: Agri- 
cola, posteritati narratus et traditus, superstes erit.” 
(1) ‘ Virili’. How do you explain this allusion to Domitian? 
(2) ‘Sapientibus’. To what school or schools of philosophy 
does this refer ? 
(3) What word originally stood in the place of ‘ similitudine’? 
By whom was that reading emended? Bletterie pro- 
posed ‘ semulatu’: why would you prefer ‘similitudine’? 
14. What are the characteristic merits of Tacitus as a writer? 
What his demerits? What was the opinion entertained of him by 
his cotemporaries ? What is your own ἢ 


ST. JOHN’S COLL. 1818. 


I. Under what Emperors did Tacitus live? What Authors of 
note flourished in the same period? In what public situations does it 
appear from his works, that he was employed? Upon what occa- 
sion did he particularly distinguish himself in his profession? What 
is the prevailing character of his style ; and whence do you suppose 
it to have been derived ? 

II. By whom, and for what ostensible reason was Britain first 
invaded? Under whom was it made a Roman province? What 
Emperors visited the island in person, to confirm their conquests ? 
How long did it remain in their possession? When, and upon what 
occasion did they withdraw their forces ; and what events took place 
as an immediate consequence of their retreat ? 

III. ‘ Britanniee situm populosque, multis scriptoribus memo- 
ratos.” 
; To what writers does Tacitus here allude ? By whom, and in what 

year A. D. was Britain discovered to be an island? Sketch a map 
of the country, marking out the situations, and giving the modern 
names of the Dumnonii, Cornavii, Silures, Trinobantes, Brigantes, 
and Iceni. Distinguish between the Thule of Pliny, and that of 
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Tacitus.—Olim ‘regibus’ parebant.—Give a concise account of 
those mentioned by Tacitus, and of the actions by much they were 
most distinguished. 

IV. ‘ Prima castrorum rudimenta in Britannia Suetonio Paulino, 
diligenti ac moderato duci, adprobavit; electus, quem contuberhio 
sestimaret.” 

Translate this passage : explain the terms ‘ adprobare rudimenta’ ; 

‘contubernio sestimare’. 

““Non sané alias exercitatior, magisque in anaiagas Britannia 
fuit ; trucidati veterani, incensee coloniz, intersepti exercitus”. 

Point out the particular events here alluded to. What colonies 
were destroyed, and by whom? Explain the difference between 
‘ colonia,’ ‘ municipium,’ and ‘ preefectura’. 

V. ‘“Mox inter (1) queesturam, ac (2) tribunatum plebis, atque 
etiam ipsum tribunatds annum quiete et otio transit, gnarus sub 
Nerone temporum, quibus inertia pro δὰ fuit. Idem (8) 
preeturee tenor et silentium”. 

1. What was the nature of the office of spansioe! ? Give the deriva- 
tion of the term. What was the number of these officers in the 
time of Julius Caesar? 2. How many officers were designated by 
the term ‘tribunatus’? Upon what occasion were the Tfibunes of the 
people first appointed? By whom were they suppressed? 3. How 
many kinds of preetors were there? What was the nature of their 
respective offices? What was the proper age for entering on each 
gradation of Roman magistracy ? 

Vi. (1) “ Classis Othoniana, licenter vaga, Intemelios populatur”. 
2. “ Agricola nuntio affectati a Vespasiano imperii deprehensus”’. 

1. For what purpose was this fleet collected? 2. When, where, 
and from what acknowledged motives did Vespasian first aspire to 
the empire? Explain as much of the Roman History at this period, 
as will serve to illustrate the above passages. 

VII. ‘Is missum ad (1) delectus agendos Agricolam, integré- 
que at strenué versatum, (2) vicesime legioni tardé ad (8) sacra- 
mentum transgressz preeposuit”. 

1, What was the Roman manner of levying soldiers? What were 
the pleas of exemption from military service? 3. Of how many 
legions did the Roman army now consist? Which of these were in 
; Britain, and in what parts of the island were they stationed? State 
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the principal divisions of the Roman forces, and the number of men 
of which each was composed in the time of Agricola. 3. What was 
the substance of this oath? What is the distinction between ‘ sacra- 
mentunt’ and ‘jusjurandum’? 

VIN. ‘Fert Britannia (1) aurum, et argentum, et alia metalla, 
pretium victorie: gignit et Oceanus (2) margarita, sed subfusca 
et liventia.” 

1. How do you reconcile this assertion with that of Galgacus. §. 31. 
** Neque enim arva nobis, aut metalla, aut portus sunt.” 2. From 
whence were the finest pearls brought to Rome? In what parts of 
the British coast have they been found? What other writers agree 
in the description of them given by Tacitus? 

IX. ‘ Revertentem ab legatione legionis divus Vespasianus inter 
patricios adscivit.” 

What is meant by the phrase ‘inter Patricios adscire’? Were all 
the Senators necessarily of the Patrician order? Confirm your 
opinion from Tacitus. Give the derivation and original meaning 
of the word ‘patricius.” “ Spe consulatis cui destindrat.” Agricola 
was consul with Domitian, A. D. 77. Why do not their names 
appear in the ‘ Fasti Consulares’ ? 

X. Give the situations and modern names of Intemelii, Forum 
Juli, fretum Oceani, arx Albana, and Portus Rutupensis. 

XI. ‘“Natus erat Agricola, Idibus Juniis; excessit decimo 
Kalendas Septembres.” 

To what days of our division of the year do these respectively 
correspond? Explain briefly the Roman Calendar, and give a deri- 
vation of the words ‘ Kalende’, ‘ None’, and ‘ Idus’. 

XII. “ Igitur triumphalia ornamenta, et illustris statuee honorem 
—decerni in Senatu jubet.” 

What were the “ triumphalia ornamenta’? When, and upon what 
occasion did triumphs cease to be granted to individuals? What is 
the /ast instance of a triumph recorded in history? Point out the 
difference between ‘triumphus’ and ‘ ovatio,’ and give the derivation 
of each. 

XIII. Translate the following passage : 

“Τὰ verd felix, Agricola, non vite tantdm claritate, sed etiam 
opportunitate mortis; ut perhibent, qui interfuerunt novissimis ser- 
monibus tuis, constans et libens fatum excepisti, tanquam pro virih 
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portione innocentiam principi donares. Sed mihi filieque, preeter 
acerbitatem parentis erepti, auget mestitiam, quod (1) adsidere 
valetudini, fovere deficientem, satiari vultu, complexu, non contigit ; 
(2) excepissemus certé mandata vocesque, quas penitus animo fige- 
remus. Noster hic dolor, nostrum vulnus ; nobis tam longe: absen- 
tise conditione ante quadriennium amissus es. Omnia sine dubio, 
optime parentum, adsidente amantissim& uxore, superfuére honori 
tuo; paucioribus tamen lacrymis (3) compositus es, et (4) novissi- 
mA in luce desideraveére aliquid oculi tui. Si quis piorum manibus 
locus; si, ut (5) sapientibus placet, non cum corpore extinguuntur 
magnee animee ; placidé quiescas, nosque, domum tuam, ab infirmo 
desiderio, et muliebribus Jamentis, ad contemplationem virtutum 
tuarum voces, quas neque lugeri, neque plangi fas est: admiratione 
te potids, temporalibus laudibus, et, si natura suppeditet, similitu- 
dine decoremus.” 

1. Quote a parallel passage from an English Poet. 

2. There is an analogous expression in the last book of the Iliad. 
Quote the lines. 

8. Horace has used the word ‘composui’ in the same sense. 
Produce the passage, and illustrate it by a quotation from Pope. 

4. This sentence is beautifully imitated by Campbell. Do you 
recollect the lines ? 

5. State the different opinions of the Philosophers, with regard 
to the immortality of the soul. Can you recall.to mind an admira- 
ble sentence of Cicero on this subject, in which seems compressed. 
the whole force of the argument? 


QUEEN’S COLL. 1820. 


1. Give some account of Tacitus. Also, enumerate the principal 
writers of biography amongst the Romans. 

2. Give a list of the twelve Ceesars in order, mentioning the dates 
when they severally assumed the supreme power, and the degree of 
relationship in which each stood to his successor. 

8. Explain the distinction between the following words :—princi- 
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patus, libertas ; tranquillitas, otium; obsequium, modestia ; gens, 
natio ; vir, homo; luctuosus, tristis ; lugeri, plangi; simulo, dissi- 
simulo. 

4. Mark the quantity of the penultimate of the following words : 
— margarita, sarcinis, semineces, Batavi, petita, dedita, egerunt 
(pres). 

5. Explain the nature, and give instances, of :—neuter, deponent, 
inceptive, frequentative, desiderative, diminutive, and defective 
verbs. 

6. Give a brief narrative of the principal circumstances of Agri- 
cola’s life, noticing particularly the time and place of his birth, the 
nature and place of his education, the time when he first visited 
Britain, and the chief acts of his government there ; his age at the 
time of his death, and the supposed cause of the same. 

7. From what countries does Tacitus suppose that Britain was 
probably peopled? By whom of the Romans was it discovered and 
first circumnavigated 1 What is the origin of its name? also that of 
Albion ? and of England ? 

8. Sketch a map of ‘ Britannia Romana’. What parts of it were 
inhabited by the the Brigantes, Iceni, Silures, Ordovices, and Ho- 
resti respectively ? Also. point out the situation of Portus Tru- 
tulensis, Clota, Bodotria, Taus, the Orcades, and Mona. 

9. How long were the Romans masters of Britain? What causes 
led them finally to relinquish it? Where therein was their seat of 
supreme power ? 

10. What foreign troops were employed by Agricola to keep the 
Britons in subjection? Where did the Intemelii, Usipii, Frisii, Ba- 
tavi, and Tungri, respectively dwell ? 

11. Describe a Roman camp, and also the armour and accoutre- 
ments of a Roman soldier. 

12. In what respects did an ovation differ from a triumph? When 
did the latter come into disuse ? 

18, What days, according to our mode of computing time, are 
the Ides of June, and the 10th of the calends of September? In 
what year of the city, of our Lord, and of the Greek Olympiads, did 
Agricola die ? 

14. Translate the passage §. 45, beginning, “ Tu vero felix Agri- 
cola,”’ &c. to the end of the book. 


ST. JOHN’S COLL. 507 


15. How are we to explain the operation of that principle which 
Tacitus describes as belonging to human nature—‘ Proprium hu- 
mani ingenii est, odisse quem lzseris” ἢ 

16. What are the chief advantages of the study of biography, 
and of history in general ἢ 


i a .. .......... .....-.-... es 


ST. JOHN’S COLL, 1821. 


1. Describe very briefly the changes which the Roman govern- 
ment underwent from the time of its first establishment to that of 
Augustus; and give the dates B.C. and A. M. of the foundation of 
the city: B.C. and A. U.C. of the abolition of the monarchical go- 
vernment, and of the battle of Actium. Who was the last Emperor 
of the Julian family? To whom did the title Ceesar strictly belong ? 
and to what persons was it in later times applied? What is the 
meaning of the title Augustus, and to whom was it appropriated ? 
Mention the names of Nero before his adoption by Claudius, and 
trace his descent from Augustus. 

2. From what the younger Pliny has related concerning his own 
age, deduce the probable date of the birth of Tacitus, A. D. and 
A.U.C. Under what Emperor did he first enter upon public life ? 
What offices did he fill in succeeding reigns? In what year was he 
created Consul, and who was his colleague? How do you account 
for his name not appearing in the Fasti Consulares? In what 
reign is it most probable that he died? Do you suppose the life 
of Agricola to have been written during the life of Nerva, or after? 
State the grounds of our opinion. 

8. “ Legimus cdm Aruleno Rustico Petus Thrasea, Herennio 
Senecioni Priscus Helvidius laudati essent, capitale fuisse.” Trans- 
late this passage. Why does Tacitus use the word ‘ legimus’? 
Under what Emperor did Arulenus Rusticus and Herennius Se- 
necio suffer death? Explain the expression ‘ Vitelliana cicatrix’, 
which, as we learn from Pliny, was alleged by Regulus the informer 
as a reproach to the memory of Rusticus. Quote the lines of 
Martial on the death of Arria, the wife of Cecina Peetus, and 
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mother-in-law of Thrasea. What connexion existed between the 
families of Thrasea and Helvidius? Explain what Pliny means, 
when, speaking of Fannia, Thrasea's daughter, he says, ‘ tulitque in 
exilium exilii causam’. What trials were called ‘ capitalia’? Men- 
tion the term used in judicial sentences to express ‘ exilium’. 6. 1}, 

4. State the difference between ‘ Colonize Romane’ and ‘ Colonize 
Latine’; and quote Cicero’s authority for that distinction. By 
whom was the custom of planting military colonies first introduced ? 
Give the derivation of the word ‘ municipium’. In what respects 
did * municipia’ chiefly differ from ‘ colonize’? To what city was 
the ‘ jus civitatis’ first granted without the ‘ jus suffragii’, and on 
what occasion? . iv. 

5. What plan did Augustus follow in his partition of the pro- 
vinces between himself and the senate ; and what was his real object 
in that partition? What title had the governors ef the Provincie 
Senatorie ? How were they appointed? Mention the necessary 
qualification of a candidate, and the extent and duration of their 
authority. State the different titles of those who governed the 
Provinciee Imperatorise. From what class were they chosen, and 
by whom? From what body were the Procuratores Ceesaris gene- 
rally selected, and what were the duties of their office? Can you 
mention an instance of a Procurator discharging the office of a Go- 
vernor? What do you understand by the words ‘ equestris nobi- 
litas’, applied to the Procuratores Ceesarum? Distinguish between 
the words ‘ potestas’, ‘ jurisdictio’, ‘ imperium’, when used to sig- 
nify the authority of provincial magistrates. 

6. “‘ Prima castrorum rudimenta in Britannia Suetonio Paullino, 
diligenti ac moderato duci, adprobavit (a): electus, quem contu- 
bernio estimaret (δ). Nec Agricola licenter, more juvenum, qui 
militiam in Jasciviam vertunt, neque segniter, ad voluptates et com- 
meatus, titulum tribunatds (c) et inscitiam retulit.” Translate this 
passage. (a) Do you remember a line in Statius, where ‘ adprobo’ 
is used in a sense exactly similar? (ὁ) To what custom does this 
refer? (c) What number of tribunes were there in each legion? 
How long did their command last? What expression does Juvenal 
use to signify ‘ semestris tribunatus’, and how do you explain it ? 
From what order of men were the tribunes chiefly chosen under the 
Emperors? c. v. 
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7. “ Hinc ad capessendos magistratus (a) in urbem digressus, 
Domitiam Decidianum, splendidis natalibus ortam, sibi junxit: 
idque matrimonium ad majora nitenti decus ac robur ἔπ: vixe- 
runtque mira concordiaé, per mutuam caritatem, et invicem se ante- 
ponendo, nisi quod in bon& uxore tantd major laus, quantd in mala 
plus culpe est.” Translate and explain this passage. (a) In what 
order were the civil offices enjoyed? At what age might each be 
entered upon, according to the ‘lex Villia’? On what occasion was 
the office of Tribune of the commons first instituted? State briefly 
the advantages which Augustus gained by causing the tribunitian 
power to be conferred on himself for life? State the respective 
duties of the Preetor Urbanus, and Peregrinus. Explain the terms 
ὁ jurisdictio’ and ‘ queestio’, as applied to the authority of the Pre- 
tors. What were the ‘ queestiones perpetuz’, and why were they 
so called? c. vi. 

8. “15 (Mucianus) missum ad delectus agendos Agricolam, inte- 
gréque ac strenue versatum, vicessimee (a) legioni, tardé ad sacra- 
mentum (δ) transgresse preeposuit, ubi decessor (c) seditiosé agere 
narrabatur : quippe legatis quoque consularibus (d) nimia ac formi- 
dolosa erat. Nec legatus preetorius ad cohibendum potens.” Trans- 
late this passage. (4) Mention the divisions and subdivisions of a 
Roman legion. Is the term cohors ever applied to cavalry? What 
number constituted the ‘ justus equitatus’ belonging to a legion? 
Mention the divisions and subdivisions of the ‘ ala’. Τὸ what other 
troops was the term applied, besides the horse of the legions? 
(δὴ) What was the substance of the ‘ sacramentum’? (c) Who is 
here meant? Do the words ‘ preetorius legatus’ signify the same 
person? (d) Who are here intended? Tacitus in his history 
relates all the circumstances here alluded to: recapitulate them 
briefly. Give the dates of Julius Ceesar’s two invasions of Britain; 
and the number of troops he brought over on each occasion. In 
whose reign, and in what year was the next attempt made upon the 
island? Mention the legions which passed over at this time, and 
the name of their commander. How many of these were in the 
Island at the time of Agricola’s taking the command of the twen- 
tieth ? Which of them was afterwards called Britannica? State briefly 
the changes which took place in the military force from this time 
till the island was finally abandoned, and give the date of this last’ 
event. ¢. vii. 
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9. “ Britannia (a), insularum, quas Romana notitia complectitur, 
maxima, spatio (δ) ac ceelo (c), in Orientem Germanie, in Occiden- 
tem Hispanie obtenditur.” Translate this passage. (a) Draw a 
sketch of the Island, distinguishing the territories of the Silures, the 
Trinobantes, Horesti, Iceni, Ordovices, Dumnonii, Cantii, and Bri- 
gantes. (b) Pomponius Mela has a similar expression ; quote it. 
(c) Give the derivation of this word : how does it happen that the 
mode of spelling it varies? c. x. 

10. ““ Frumenti et tributorum auctionem (a), sequalitate munerum 
mollire, circumcisis, quee in queestum reperta, ipso tributo gravits 
tolerabantur: namque per ludibrium adsidere clausis horreis, et 
emere ultro frumenta, ac vendere pretio cogebantur: devortia iti- 
nerum et longinquitas regionum indicebatur, ut civitates a proximis 
hibernis in retnota et avia deferrent, donec, quod omnibus in promptu 
erat, paucis lucrosum fieret.” Translate and explain this passage. 
(a) Do you recollect a circumstance mentioned by Suetonius, in 
his life of Vespasian, which elucidates this passage, and tends to 
establish the received reading? Explain the terms: — frumen- 
tum decumanum, stipendarium, emptum, sestimatum, honorarium. 
Cc. XIX. 

11, “ Nata servituti mancipia (a), semel veneunt (δ), atque ultro 
a dominis aluntur.” (a) Give the derivation of this word. What 
was the appellation of slaves born in the house, and what English 
expression is derived fiom it? Mention the monthly and daily 
allowance made to slaves for their sustenance; and explain the 
meaning of the word ‘ peculium’. (δ) Shew by quotations from 
Tacitus, or any other classical author, that the word ‘ venum’, of 
which, together with ‘ eo’ and ‘do’ respectively, ‘ veneo’ and ‘ ve- 
nundo’ are compounded, is really a noun, and admits of oblique 
cases. Prove also that it is not even a verbal noun. Say in what 
parts ‘ veneo’ is defective. c. xxxi. 

12. “ Pudet dictu.” Strictly speaking, what are the Supines, both 
in ‘um’ and ‘ u’? how are they respectively governed, and what 
government do they themselves possess over other words? Explain 
the construction οὗ" pudet dictu’, and also of the following passages, 
‘nutricem accersitum iit’ Ter. and ‘ reus damnatum iri videbatur’ 
Quintil. What do you conceive ‘iri’ to be in this last passage ? 
“ce. Xxxii. 
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18. “ Salarium (a) tamen, proconsulari solitum offerri,— Agricole 
non dedit.” Give the derivation of this word. Mention the amount 
of the ‘ Salarium’ in Roman and English money. c. xiii. 

14. “Natus erat Agricola, Caio Cesare, tertidm consule, 
Idibus Juniis: excessit sexto et quinquagesimo anno, decimo Calen- 
das Septembres, Colleg4 Priscoque consulibus.” Shew that there 
is a mistake of two years in this computation of Agricola’s age. 
Into how many months was the year divided by Romulus? Write 
down the name of each. Mention the alterations which Numa, and 
which Julius Caesar made in the Calendar : and point out the defects 
of each system. Explain accurately the alteration made by Pope 
Gregory; and shew whether the year 1900 will be bissextile— 
Construct a Roman Calendar for the months Feb. June and Aug. 
1820. Explain the construction of ‘decimo Calendas.’ Why did 
the Romans say ‘pridie Calendas’ or ‘Calendarum,’ and not ‘secundo 
Calendas’? What parts of speech are the names of months? c. xliv. 

15. *‘Nam sicuti durare in hac beatissim: seculi luce, ac 
Principem Trajanum (a) videre, quod augurio votisque apud nostras 
aures ominabatur: ita festinatee mortis grande solatium tulit, evasisse 
postremum illud tempus, quo Domitianus non jam per intervalla ac 
spiramenta temporum, sed continuo, et velut uno ictu, rempublicam 
exhausit.” ‘Translate this passage. Of what country was Trajan ? 
In what year did he succeed to. the Empire? Which of the 
Christian fathers was it, who appealed to him in behalf of Christi- 
anity? What countries did he subdue in his Eastern expedition, 
and how far did he extend the boundary of the Roman Empire ? 
Mention the place and the year of his death. By what Emperor 
were Trajan’s Eastern conquests abandoned, and the Euphrates 
again made the Eastern boundary of the Empire? 

16. “Unf adhuc victoria Carus Metius censebatur, et intra 
Albanam arcem sententia Messalini strepebat, et Massa Bebius 
jam tum reus (4) erat. Mox nostre duxere Helvidium in car- 
cerem (6) manus: nos Maurici Rusticique visus, nos innocenti 
sanguine Senecio perfudit.” Translate this passage. Give a brief 
account of the persons and circumstances here mentioned and 
alluded to. (a) What is the strict legal signification of the words 
* rens’ and ‘subscribere’? (δ) Can you quote any Authors who use 
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‘carcer’ in the sing. to signify ‘a starting place’, or in the plur. to 
signify ‘a prison’? c. xiv. 

17. In compound words, such as ‘respubliea ’, when are both the 
component words declined, and when not? Reconcile to the rule, 
*puerpera’, ‘Marspiter,’ and ‘alteruter’. What follows with respect 
to the compound word, if either of the component words are de- 
fective ?—-How came ‘anceps’ and ‘ preeceps’ to have for their 
genitives ‘ ancipitis’ and ‘preecipitis’?—Define a verb neuter—Can 
you assign any reason for supposing that the accusative plural of 
quis was formerly quo and qua, as well as que ἢ 

18. Give the situation and modern names of the Usipti, the Frisii, 
the Suevi, the Tungri, and the Batavi, of Forojulium, Massilia, 
Intemelii, Arx Albana, and Mare Rubrum. 

19. State the distinction between :—metus, terror, timnor, formido ; 
and support the senses you assign them by quotations from classical 
authors. Distinguish also between:—mos, consuetudo; etas, 
tempus ; sapientia, prudentia ; servitus, servitium ; juventa, juventas, 
juventus; subsidium, preesidium; coma, crinis, capillus; superstitiosi, 
religiosi ; tributum, vectigal; serarium, fiscus; acies, exercitus, 
agmen ; cruor, sanguis; liberti, libertini. Give the derivation of :— 
civitas, aboleor, optimus, ambiguus, miles, manipulus, triumphas, 
insula, Septemtriones, scutula, ceeter, auspicium, palatium, Calende, 
Bissextilis, lachryma. 
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1, What period of history is embraced in the ‘ Annals’, and what 
in the ‘ History’ of Tacitus? To what records, and for what rea- 
son was the title ‘ Annales Maximi’ given by the Romans? How 
does Cicero distinguish Annalists from Historians—what examples 
does he cite in his treatise ‘de Oratore’ of Greek and Latin An- 
nalists? For what probable reason did Tacitus thus divide his 
history Derive the word ‘historia’, and distinguish between 
* Annales’, ‘ Fasti’, ‘ Historia’. ‘The ‘ Annales Maximi’ considered 
in respect to the compilers of them may be compared to what early 
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productions in our language? 2. To which of the Roman emperors 
does Tacitus say he was indebted for promotion? Who was his 
first patron? which of them were ‘nec beneficio nec injuria cog- 
niti.” ‘‘ Livia in familiam Juliam, nomenque Auguste assumebatur : 
in spem secundam, nepotes pronepotesque :” Shew this by stating 
the relationship between the first successors to the throne of Au- 
gustus. How was the Emperor Nero related to Germanicus ? 

8. Was the Emperor, in whose reign Tacitus wrote the life of 
Agricola, of the Julian family? In what year of his age did Agri- 
cola die, and in what year of the reign of Domitian? Does Tacitus 
incline to the suspicion that he was poisoned by the Emperor? 
Does Suetonius make any allusion to the death of Agricola ? 

4. ““ Tisdem consulibus, Ludi sseculares octingentesimo post Ro- 
mam conditam, quarto et sexagesimo quam Augustus ediderat, spec- 
tati sunt. Utriusque principis rationes preetermitto satis narratas 
libris, quibus res Imp. Domitiani composui. Nam is quoque edidit 
ludos seeculares, iisque intentius adfui, sacerdotio quindecimvirali 
preeditus, ac tum Preetor.” Annal. lib. xi. c. 11. 

Translate this passage. In what reign, and in what year of that 
reign did the first exhibition take place, of which Tacitus here 
speaks? Was Tacitus born at that time? 

‘‘ Fecit et ludos seeculares (Domitiapus) computaté ratione tem- 
᾿ς porum, non quo Claudius proximé, sed quo olim Augustus ediderat.”’ 
Translate this passage. Describe the ‘Ludi Seculares’, and the 
nature of the office called ‘ sacerdotium quindecimvirale’. 

‘lis intentius adfui Sacerd. Quind.’ Quote a line from Horace 
alluding to this part of the duty of the ‘ Quindecimviri’, and from 
Virgil referring to the institution of the order. Why was the 
‘Carmen Seeculare’ of Horace so called? Did Tacitus write his 
History or Annals first? Did he contemplate carrying his history 
lower than the reign of Domitian ? 

5. In what year of Rome was the office of Preetor first establish- 
ed; when was a second added ; how were they distinguished ; was 
their number increased under the Roman Emperors ; what was it, 
at the death of Augustus? 

Ille nefastus erit per quem tua verba silentur, 
Fastus erit, per quem lege licebit agi. Ovid. Fast. 
Explain these lines and derive the word ‘ Fastus. 
LL 
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6. “ Massiliam.” Give the modern name of this town, and quote 
Horace’s allusion to the foundation of the colony. Explain the 
term, ‘contubernium’, and the construction ‘quem contubernio 
sestimaret’. 

Translate the following passages : 

‘* Neque segniter ad voluptates et commeatus titulum tribunaths 
et inscitiam retulit.” 

‘‘ Ubi conventus ac judicia poscerent, gravis, intentus, severus, et 
ssepids misericors; ubi officio satisfactum, nulla ultra potestatis 
persona.” | 

‘* Ac velut pacti, exercitus licentiam, dux salutem.” 

“ Scilicet extrema et plana terrarum, humili umbré, non erigunt 
tenebras, infraque ccelum et sidera nox cadit.” 

““ Ne laureatis quidem gesta prosecutus est.” 

** Transigite cum expeditionibus. 

7. Translate into English verse the following apostrophe : 

“Tu vero felix, Agricola, non vite tantim claritate, sed etiam 
opportunitate mortis: ut perhibent, qui interfuerunt novissimis 
sermonibus tuis, constans et jibens fatum excepisti, tanquam pro 
virili portione innocentiam principi donares. Sed mihi filiseque 
preeter acerbitatem parentis erepti, auget meestitiam, quod adsidere 
valetudini, fovere deficientem, satiari vultu, complexu, non contigit. 
Omnia, sine dubio, optime parentum, adsidente amantissimA uxore, 
superfuere honori tuo, paucioribus tamen lacrimis compositus es, et 
novissima in luce desideravere aliquid oculi tui.” 
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CICERO. 


ORATIO PRO MILONE. 


St. JOHN’S COLL. 1824. 


1. To what causes do you attribute the long toleraice of the 
system of outrage pursued by Clodius? Describe the political 
parties existing at Rome in his time, and the object of each on par- 
ticular occasions in restraining dt encouraging his violence. 

2. Give at) account of the proteedings by which the eneinies of 
Cicero effected his banishment. What motives withheld him froin 
an appeal to arms? What places did he visit, and what reception 
did he experience in his exile ? Mention the individuals who chiefly 
exerted themselves to accomplish his return. 

3. ‘Sacra’, ‘ceremonie’, ‘auspicia. Explain these terms. 
What opinion does Cicero seem to have held respecting the re- 
ligion established at Rome? Quote some of his expressions on this 
subject. Into what principal branches was the system divided, and 
by whom were they instituted ? 

4. State the circumstances which attended the deaths of the 
Gracchi, and of the elder and younger Drusus. 

5. ** Multas sunmmorum imperatorum clarissimas victorias stad 
nostra vidit.” Mention the victories here alluded to, with their 
dates, and the names of the commanders. 

6. Distinguish between :—vereor ut, vereor ne; urbs, civitas ; 
augur, aruspex, auspex ; adolescentia, juventus ; municipia, colo- 
nise. Mention the places and periods at which foreign colonies 
were settled in Italy, and the most remarkable of those that were 
founded by Rome. 

7. State the legal age for being admitted to each order of the 
Roman magistracy. From what orders were the judges appointed 
for the trial of Milo? What public offices were held by Domitius 


Ahenorbarbus, and what was the character of his political conduct? 
LL2 
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8. In what respect were the new rules adopted in the trial of 
Milo considered unfavourable to him? Prove, from one of Cicero’s 
letters, that he had long meditated the destruction of Clodius. 

9. What is the opinion of Cicero's oratory, expressed by Quin- 
tilian? Give Cicero’s definition of a perfect orator, and his de- 
scription of the qualifications which he thought necessary for the 
attainment of that character. 

10. Explain the following passages : 

‘¢ Divisa sententia est, postulante nescio quo : sic reliqua auctori- 
tas senatis, empta intercessione, sublata est.” 

‘“Convocabat tribus ; se interponebat ; Collinam novam delectu 
perditissimorum civium conscribebat.” 

** Itaque illud Cassianum, cus bono fuerit, in his personis valeat.” 

“Τὸ P. Clodii cadaver spoliatum imaginibus, exsequiis, pompa, 
jaudatione, infelicissimis lignis semiustulatum, nocturnis canibus 
dilaniandum reliquisti.”’ 


-.«-.-..... «-«- “- --- -.............-.- a . -..... . 


CLARE HALL. 1824. 


1. Give some account of the rise and progress of oratory in 
Rome, and the obstacles it had to encounter. Who was the first 
that taught the art in the Latin language ? . 

9. When and where was Cicero bom? Under what master did 
he study? With what cause and at what age did he commence his 
public career, and what measures did it compel him to adopt ? 

8. Mention the different. offices Cicero bore, the age at which he 
was invested with them, and the events by which they were severally 
distinguished. 

_ 4 Detail the circumstances which gave occasion to this-oration. . 

5. From what other writer do we principally gain information on 
the subject? When did he live? What evidence does he mention 
to have been brought against Milo to which Cicero has made no 
allusion ? : . 

6. On what day did the trial take place, and how long after the 
death of Clodius? Who were the accusers ? 
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7. In what did the offices of Queesitor and Interrex μόν 
consist ? 

8. What were the ‘Comitia centuriata’? At-what time and by 
whom were they divided into classes? For what purposes were 
they held? Who presided in them ? 

9. What is the main point Cicero endeavours to substantiate in 
his defence? What other mode of defence might he have adopted, 
and for what reasons did he decline doing so? How does he con- 
trive to avail himself of the advantages of such a mode of de- 
fence ? 

10. Give a brief analysis of the Oration, distinguishing it into 
its several parts. 

11. “ Nisi verd existimatis dementem P. Africanum fuisse, qui 
cum ἃ C, Carbone tribuno plebis in concione seditiosé interrogare- 
tur, quid de Tiberii Gracchi morte sentiret, respondit, jure cse- 
sum videri. Neque enim posset aut Ahala ille Servilius, aut P. 
Nasica, aut L. Opimius, aut C. Marius, aut, me Consule, Senatus 
non nefarius haberi, si sceleratos cives interfici nefas esset. Itaque 
hoc, Judices, non sine causa etiam fictis fabulis doctissimi homines 
memoriz prodiderunt, eum, qui patris ulciscendi causa matrem ne- 
cavisset, variatis hominum sententiis, non solum divin&a, sed etiam 
Deee sapientissimee sententia liberatum.” 

Translate the passage and explain the historical allusions. 

12. ‘Quod si per furiosum illum tribunum Senatui, quod sen- 
tiebat, perficere licuisset, novam queestionem nunc nullam habere- 
mus ;de cernebat enim, ut veteribus legibus tantdm modo extra or- 
dinem quereretur; divisa sententia est, postulante nescio quo; 
nihil enim necesse est omnium me flagitia proferre ; sic reliqua auc- 
toritas Senatis, empt& intercessione, sublata est.” 

Who is the tribune here alluded to? Explain fully the meaning 
of the whole passage, particularly of the expressions :—‘ tantum 
modo extra ordinem,’ ‘ divisa est sententia, ‘empta intercessione,’ 
‘ postulante nescio quo.’ Who is the person to whom Cicero refers, 
and what was his reason for suppressing the name ? 

13. ‘‘Itaque in eadem ista Appia via, cum....P. Clodius, M. 
Papirium occidisset.” 

Detail the circumstances connected with the fate of M. Papirius, 

14. Explain the following passages : 

“Itaque illud Cassianum, cu BONO FUERIT, in his personis valeat; 
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etsi boni nullo emolumento impelluntur in fraudem, improbi sepe 


parvo.” 
‘CEt aspexit me quidem illis ocuhs, quibus tum solebat, clm om- 


nibus omnia minabatur ; movet me quippe lumen curiz.” 

“ς Diem mihi dixerat.” 

‘“ Multam irrogarat.” 

15. ‘Hora fece undecima." How did the Romans reckon 
their time? What hour would this be according to our method of 
computation, if we suppose the sun to have risen on this day at 
eight o'clock of our time? 

16. “Cur igitur eos manumisit.” State the different ways by 
which men became slaves amongst the Romans, and also by which 
they gained their liberty. Were slaves allowed to give evidence in 
a court of justice? 

17. What was the power of the Consuls when they were origi- 
nally created? When and by whom was it first diminished? “In 
quem animadvertere ipse (Pompeius) et more majorum et suo jure 
posset.” Explain this passage. 

18. Translate the following passage : 

‘* Nec verd non eadem ira deorum hanc ejus satellitibus injecit amen- 
tiam, ut sine imaginibus, sine cantu, sine hudis, sine exsequlis, sine 
lamentis, sine laudationibus, sine funere, oblitus cruore et huto, spolia- 
tus illius supremi diei celebritate, quam concedere etiam inimici solent, 
ambureretur abjectus ; non fuisse credo fas, clarissimorum virorum 
formas illi teterrimo parricidee aliquid decoris afferre, neque ullo in 
loco potids mortem ejus lacerari, quam in quo vita esset damnata.” 

Explain the customs observed at funerals among the Romans, 
which are alluded to here. 

19. ““ Magistratuum privatorumque ceedes effecerat, domum mei 
fratris incenderat, Etruriam vastarat.” Detail these circumstances. 
Qn what occasions were these atrocities committed by Clodius ? 
Also explain “ incidebantur jam domi leges, quee nos nostris servis 
addicerent.” 

20. Assign dates to the followmg events:—The buildmg of 
Rome ; the expulsion of the kings ; the publication of the Twelve 
Tables ; the termination of the first Punic war, and the first Trium- 
virate. In what Olympiads did the first and last events take place ? 
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Sine Coll. οἰ anno. 


1. Specify the time of Cicero’s birth. Quote from Juvenal the 
pessage which refers to the rank of his family and place of his 
“nativity. What other illustrious Roman was born at the same 
place ? ; 

2. Delineate the character of Cicero as a writer; and state, as 
concisely as possible, the comparison instituted between Cicero and 
Demosthenes by Quintilian. 

8. In what light may Cicero be viewed as a poet? To what 
cause may we attribute the raillery agamst this part of his produc- 
tions? Give an instance of it in some Latin poet. 

4. Explaim the design of this oration, with a brief outline of the 
arguments employed m it? With what success was it attended? 
What eventually became of Milo, and what was his observation on 
reading the written speech ? 

5. ““ Tamen hec novi judicii nova forma terret oculos.” 

What was the novelty here alluded to? Mention the usual form 
of proeeeding in trials at Rome. 

6. Of what family was Clodius? In what manner did he obtain 
the office of Tribune? How was the authority of the Tribunes 
abridged by Sylla? 

7. Mention the chief circumstances which took place upon the 
death of Clodius, and the course which Pompey took both on that 
occasion and on the trial of Milo. . 

8. “Dura mihi, medius fidius, jam fortuna populi Romani et 
crudelis videbatur, quee tot annos illum in hanc rempublicam insul- 
tare videret et pateretur.” | 

Translate this passage. Can you assign any reason either by 
reference to the particular character of Clodius, or the times in 
which he lived, why his daring and repeated outrages should be 
suffered to remain unpunished ? 

9. Describe the situation of Etruria, Umbria, and Latium. Give 
their modern names. What celebrated historian was born at Inte- 
ramna? To what place did the ‘ Appia via’ lead, and what towns 
were situated on it? “Mention some of the other principal roads 
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leading from Rome. Shew from Horace the quantity of the words 
‘ Lanuvinus’ and ‘ Aricia.’ 

10. Exemplify the Grecian origin of the Latin language by deri- 
vation of the words :—sylva, architectus, ceeteri, tetrarcha, umbra. 
Derive :—exilium, trucidare, equidem, scilicet, mansuetus, oscitans, 
medius fidius, ceeremonia. Shew from this Oration the distinction 
between ‘cernere’ and ‘ videre.’ Distinguish also between :—fur, latro; 
nex, mors; opportunitas, occasio; petere, postulare, poscere. 
. Explain the terms :—rogatio, equuleus, candidati. Ὁὦἢ 

Translate the following : 

‘Non vereor ne, quod ne suspicari quidem potuerim, videar id 
cogitasse.” 

11. Translate and explain the circumstances alluded to in the 
following passages : 

“ Proximeé deos accessit Clodius, propius quam tum cum ad ipsos 
penetrarat : cujus de morte tanquam de ceeremoniis violatis queri- 
tur.” | 

** Greeci homines deorum honores tribuunt iis viris, qui tyrannos 
necaverunt.” : 

“ Non enim est ulla defensio contra vim anquam optanda, sed 
nonnunquam est necessaria ; nisi verd aut ille dies, in quo Tiberius 
Gracchus est ceesus, aut 116, quo Caius, aut quo arma Saturnini 
oppressa sunt, etiamsi ἃ republicé, rempublicam tamen non vulnera- 
runt.” , 

12. Explain the construction of the Roman Calendar; and ex- 
press, according to that system, June 18th and March 30th. 

18. ‘ Cur igitur eos manumisit.” 

Explain the method by which slaves were made free. To what 
custom does the poet allude?— 

Verterit hunc dominus, momento turbinis exit 
Marcus Dama. ' 

14. “ Ut his consulibus Preetor esset.” 

What is the proper meaning of the word ‘Pretor’? Give the 
daté of the first appointment of that magistrate at Rome; and men- 
tion the duties of his office. 

15. “Quid ergo Judices? cum meerentibus vobis urbe cessi, 
judiciumne timui ?” 

State the reasons which induced Cicero to leave Rome. In what 
. ptovince did he take refuge? After what time and by what means 
was he restored to his own country ? 
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16. To which school‘of ancient Philosophers did Cicero incline, 
and in which of his works are his opinions chiefly to be found ? 

17. ‘‘ Aut me consule,” &c. Mention the principal events which 
happened in the consulship of Cicero. What was the name of his 
colleague? From what order were the Consuls elected ? . 

18. “Tu Publii Clodii cruentum cadaver ejecisti domo, tu spolia- 
tum imaginibus, exequiis, pomp, laudatione, infelicissimis lignis 
semiustulatum nocturnis canibus dilaniandum reliquisti.” 

Translate and explain this passage. Mention the way in which 
the dead were generally disposed of amongst the earlier Romans, 
and in later times under the Emperors. Who was the first person 
whose body was disposed of according to the latter method, and - 
what were his reasons? Establish by quotation the prevalence of 
funeral orations among the Greeks. 


EMMANUEL COLL. 1824. 


1. When and where was this Oration delivered? Give a concise 
analysis of it; and make your remarks upon the general line of the 
defence. What was the result of the trial? and by what majority 
was the verdict brought in ? 

2. ‘Hee novi judicii nova forma.” Specify the innovations 
alluded to. 

8. “Quod nisi vidisset posse absolvi eum qui fateretur, chm 
videret nos fateri; neque queeri unquam jussisset, nec vobis tam 
salutarem hanc in judicando literam, quam illam tristem dedisset.” 
Of whom is Cicero speaking? What was the ‘litera salutaris,’ and 
what the ‘litera tristis’? Were there any other itera of a similar 
kind ? 

4. “Interim cm sciret Clodius, (neque enim erat difficile scire) 
iter solemne, legitimum, necessarium, ante diem xiii. Calend. Feb. 
Miloni esse Lanuvium ad flaminem prodendum, quod erat Dictator 
Lanuvii Milo; Romé subito ipse profectus pridie est, ut ante suum 
fundum (qudd re intellectum est) Miloni insidias collocaret.” Why 
is " Lanuvium’ in the accusative, and ‘Roma’ in the ablative case ? 
What is the difference between ‘diem xiii. Calendas Feb.’ and 
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‘diem xiii. Caleadarum Feb.'? Which, and upon what authority, 
do you consider the true reading in this passage ? 

5. ** Itaque illud Cassianum, cur Bono FuERIT, in his personis 
valeat.” Translate; and give some aceount of the Cassius here 
alluded to. 

6. ‘Et aspexit me (S. Clodius sc.) illis oculis quibus tum sole- 
bat, eum omnia omnibus misabatur. Movet me quippe Lumen 
Curie.” Account for the variation of tense in ‘aspexie’ and ‘solebat’ ; 
and point out the satirical equivecation in the latter sentence. 

7. ‘“Greeei homines Deorum immortalium honores tribuunt iis 
viris qui tyrannos necaverunt. Que ego vidi Athenis?’ Would 
‘Greeci’ alone have expressed Cicero's meaning? Mention aa instance 
of divine honours paid to tyrannicides at Athens. 

8. Mention the place, time, and manner of the deaths of Milo, 
Cicero, Pompey, Cato, and Julius Ceesar. 

9. Where were Lanuvium, Interamna, Capua, Alba, Alsium, 
Ocriculum, Aricia, Lacus Prelius ? 

10. ‘Et sunt qui de Appia querantur, taceant de Curif 2” 
Explain the allusion. Why are ‘querantur’ and ‘taceant’ in the 
subjunctive ? | 

11, Give the derivations of the following terms :—auspicium, 
ceeremonia, malteolus, medius fidius, nemo, pridie, sparum, vis; 
and distinguish :—decus, decor ; oblitus, oblitus; urbs, civitas ; 
populus, plebs; nummus, pecunia; simulo, dissimulo; facinus, 
crimen, culpa. 

12. ‘ Ubi denique tua, M. Tulli, que plurimis fuit auzelio, vox 
et defensio?" Whence arose the usage of the double dative with 
the verb ? 

18. “Cujus enim de ilfo incesto stupro judicium decernendi 
potestas Senatui esset erepta; de ejus mteritu quis potest credere 
Senatum judicium novum constituendum putasse? Cur igitur 
incendium Curize, oppugnationem (a) edium M. Lepidi, cedem 
hanc ipsam contra rempublicam Senatus factam esse decrevit? 
Quia nulla vis unquam est in liber& civitate suscepta inter cives, 
non contra rempublicam. Non enim est illa defensio contra vim 
unquam optanda: sed nonnunquam est necessaria. Nisi verd aut 
ille dies in quo Tiberius Gracchus (5) est ceesus, aut ile quo Caius 
(c) aut quo arma Saturnini (4) oppressa sunt, etiam si ὃ republica, 


ς 
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rempublicam tamen non vulnerérunt. Itaque ipse ego decrevi, chm 
ceedem in Appia factam esse constaret, non eum, qui se defendisset, 
contra rempublicam fecisse ; sed cm inesset in re vis et insidiz, 
crimen judicio reservavi, rem notavi. Quéd si per furiosum illum 
(e) sribuaum Senatui quod sentiebat perficere licuisset, novam quees- 
tionem aunc nullam haberemus. Decernebat enim, ut veteribus 
legibus tantummodd extra ordinem quereretur. Divisa sententia 
est postulante nescio quo. Nihil enim necesse est omnium flagitia 
proferre. Sic reliqua auctoritas Senatis empt4 intercessione (/) 
sublata est.” 
Translate this passage. 

(a) On what account was this attack made ? 

(5) (c) (4) Give a brief account of these personages. 

(e) Who was. this ? 

(f) What was the ‘ intercessio’ ? 

14. Correct the following passages: 

“ΝΕ tamen quidem non timere sine aliquo timore possimus.” 
‘¢ Epim non coron& consessus vester cinctus est.” 
‘¢ Atque baud scio, an non multo etiam sit adjuvandus magis.” 
‘‘ Verd reliqua multitudo, quee est quidem civium, tota nostra est.” 


PHIL. II. 


TRINITY COLL. 1820. 


A, 1. To what tribe did Cicero belong, and for what reason ἢ 
4. At what age, and by what authority, was he put te death ? 
8. Under what peculiar circumstances was he chosen Consul ? 
4. What age, rank and fortune, were requisite for that office ? 
5. “ Ceesare interfecto, inquit, statim cruentuwm alte extollens 
M. Brutus pugionem, Ciceronem nominatim exclamavit, 
atque ei recuperatam libertatem est gratulatus.” §. 12. 
How has this passage been paraphrased by an English poet ? 
6. Write down the complimentary lines of Catullus to Cicero. 
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. Why is the testimony of Greek writers on Roman affairs, to 


be received with caution ? 

Give a brief sketch of Antony’s life; mentioning the time, 
place, and manner of his death. 

State the events alluded to in each of the five following pas- 
sages, with the time of their occurrence. Name the princi- 
pal commanders in (2) and (5). 


. ** Quid ille singularis vir ac poene divinus de me senserit, 


sciunt, qui eum Pharsalica fuga Paphum prosecuti sunt.” 
§. 15. 


. * Doletis tres exercitus populi Romani interfectos.” 8. 22. 


‘*Ideone L. Tarquinius exactus: Sp. Cassius, Melius, M. 
Manlius, necati?” 8. 84, 


. “ Memineramus Cinnam nimis potentem, Sullam postea domi- 


nantem ; modo regnantem Ceesarem videramus.” 8. 42. 


. “ Hac virtute majores vestri primim universam Italiam 


devicerunt, deinde Carthaginem exsciderunt, Numantiam 
everterunt, potentissimos reges, bellicosissimas gentes, m 
ditionem hujus imperii redegerunt.” Phil. iv. §. 5. 
Explain fully all the terms here printed in Italics : 

‘* Provincia Bruto et Cassio date.” 8. 18. 

“ Intercessio neglecta, jus tribunitium sublatum.” ὃ. 22. 


. * Ex duodecim tabulis.” §. 28. 
. “Ecce Dolabelle comittorum dies, sortitio prerogative, 


quiescit ; renunciatur, tacet. Prima Classis Vocatur, renun- 
ciatur, deinde, suffragatum secunda classis vocatur. Confec- 
to negotio bonus augur, alio die, inquit.” §. 838. 


. *Casilinum colontam deduxisti, quo erat paucis annis ante 


deducta, ut vezillum tolleres et aratrum circumduceres.” 
€. 40. 


. “Cum auspicia augur, intercessionem consul sustulisses.” §. 8. 


State the following sums in English money : 


. “Ego amplius HS. ducenties acceptum heereditatibus 


retuli.” §. 16. 


. “Si sestertium sexagies peteret.” §. 18. 


“‘ Tuautem quadringenties HS., quod Idibus Martiis debuisti, 
quonam modo ante Calendas Aprilis debere desisti?” §. 37. 


. What was the value of the Roman Denarius ? 
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What is meant by ‘ heres ex asse’ ? 


6. Write down the days corresponding to 


]. 


Id. Mart. IX. Cal. Jun. VI. Id. Oct. Cal. Apr. 
Give the derivation of each of the following words :— 
disertus, chirographum, prevaricator, crapula, peristro- 
ma, trucido, sincerus, mancipium, diadema, spurcus, medius 
fidius, gyneeceum, nundine, simplex, pecunia, nummus. 


. Distinguish between :—simulator, dissimulator; inimicus, 


hostis, adversarius ; augur, aruspex, auspex; pudor, pudi- 
citia; impie, nefarie; urbs, civitas, oppidum; municipia, 
preefecturee, colonize ; justitia, justitium; adolescentia, ju- 
ventus. 


If in any of the following passages you prefer a different read- 


1. 
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ἐδ 


ing, state it, with the grounds of your preference. 

“Quam multa loca solent esse in epistolis, quee prolata si 
sint, inepta videantur.” 4. 4. 

‘Veniamus ad vivos, qui duo e consulari numero reliqui 
sunt.” 4.6. 

‘“‘Ipse amore ardens confirmabat, quod desiderium tui dis- 
cidii ferre non posset, se in exilium esse iturum.” 4. 18. 


. ‘* Necesse est quamvis sis, ut es, violentus et furens, cum 


tibi objecta sit species singularis viri, perterritum te de 
somno excitari.” §. 28. 
‘Inde Cassia celeriter ad urbem advectus, domum venit 
capite involuto.” §. 81. 
“‘ Cujus quidem te fatum, sicuti C. Curionem manet.” §. 5. 


. “ Sequebatur rheda cum leonibus, comites nequissimi.” 


§. 24. 


. “ Circumscriptus a senatu esset Antonius.” §.22. What 


fact 15 here meant? In what other ways could the Senate 
exercise authority over the magistrates ? 


- How was the Senate composed? What alterations were 


made at different times? and by whom? 

‘* An tu, illa in vestibulo rostra, cum adspexisti, domum 
tuam te introire putas?” §. 28. Whence came these 
rostra ? What custom is here alluded to ? 


. “Tam suam (sc. uxorem) suas res sibi habere jussit ; 


Claves ademit, exegit.” 4. 28. Illustrate by quotation 
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the words in italics ; and explain the meaning of the latter 
part of the sentence. 


. “Muneribus, congiariis, epulis, multitudinem Ceesar lenierat.” 


δ. 45. To what is reference here made? Quote a descrip- 
tion of these very epule from Pliny. 


. “ Campi Leontini.” δ. 17. Where situated? By whom co- 


lonized ? Two other celebrated cities lie on the same 
coast: by what particular state and about what period 
were they respectively colonized ? 

* Cur Ludi A pollinares incredibili M. Bruti honore celebrati ?” 
δ. 13. How often, by what officer, and at what period of 
the year, were these games exhibited, according to Livy ? 
Explain and illustrate the different usages of the preterim- 
perfect and preterperfect tenses in the Latin language. Shew 
the superiority of the Greek over the Latin language in this 
respect, and in the use of the infinitive mood. 


. Whence do the different moods derive their fiaries? and with 


what propriety? Explain the different usages of the 
gerund, supine, participle adjective, and noun adjective. 

If in any of the following passages you perteive a gramma- 
tical error, correct it, and assign your reasons. 

‘*Non video, nec in vita, nec in rebus gestis, nec in hac med 
mediocritate ingenii quid despicere potest Antonius.” ἢ. 1. 
‘‘ Quod ergo, cum res egebatur, nemo in me dixit, id tot an- 
nis post tu es inventus qui dicas.” §. 9. 


. ** Duo tempora interciderunt, quibus aliquid contra Ceesarem 


Pompeio suaserim, ea velim reprehenderes, si potes.” §. 10. 
“‘ Haec tu non propter audaciam dicis tam impudenter, sed 
qui tantam rerum repugnantiam non vides.” §. 8. 
Translate accurately the following passages : 

“Ὁ miserum te, si intelligis! miseriorem, si non intelligis, 
hoc litteris mandari, hoc memoriee prodi, hujus fei ne pos- 
teritatem quidem otmium seeculoram umquam immemorem 
fore, consules ex Italia excussos, cutique his Cn. Pom- 
petum, qui imperii populi Romani decus ac lumen fuit, omnes 
consulares, qui per valetudinem exsequi cladem illam fugam- 
que potuissent, preetores, preetorios, tribunos plebis, magnam 
partem senatus, omnem sobolem juventutis, unoque verbo, 
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rempublicam expulsam atque exterminatam suis sedibus. 
Ut igitur in seminibus est causa arborumn, et stirpium : sic 
hujus luctuosissimi belli semen tu fuisti.” 8. 22. 

*‘ Dicebam illis in Capitolio liberatoribus nostris, cum me 
ad te ire vellent, ut ad defendendam rempublicam te adhor- 
tarer: quoad metueres, omnia te promissurum: simul ac 
timere desiisses, similem te futurum tui. Itaque, cum ceteri 
consulares irent, redirent, in sententia mansi : neque te illo 
die, neque postero vidi; neque ullam societatem optimis 
civibus cum importunissimo hoste foedere ullo confirmari 
posse credidi.” § 85. 

“ Judicia non metuis, si propter innocentiam, laudo; si 
propter vim, non intelligis, ei, qui isto modo judicia non 
timeat, quid timendum sit? Quodsi non metuis viros 
fortes, egregiosque cives, quod a corpore tuo prohibentur 
armis; tui te, mihi crede, diutius non ferent. Qua est 
autem vita, dies et noctes timere a suis? nisi vero aut ma- 
joribus habes beneficiis obligatos, quam ille quosdam habuit 
ex lis, 8 quibus est interfectus: aut tu es ulla re cum 60 
comparandus, fuit in illo ingenium, ratio, memoria, litera- 
tura, cogitatio, diligentia: res bello geaserat, quamvis rei- 
publicee calamitosas, attamen magnas : multos annos regnare 
meditatus, magno labore, magnis periculis, quod cogitarat, 
effecerat : muneribus, monumentis, congiariis, epulis, mul- 
titudinem imperitam lenierat: suos preemiis, adversarios 
clementize specie devinxerat. quid multa? attulerat jam 
liberee civitati, partim metu, partim patientia, consuetu- 
dinem serviendi.” §. 45. 
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1. State in what manner Cicero discusses the question, whether 
Rhetoric be an art ? (Book i. §. 20. 28.) What, according to him, 
are the requisites of a perfect Orator ? 

2. In what sense do you understand the assertion of Aristotle, 
that Rhetoric is the counterpart of Logic (ἡ ῥητορικὴ ἀντίστροφος ry 
διαλεκτικῇ)  οϊπὶ out in what respects these resemble each other, 
and in what they differ. 

8. Οὐ τὸ πεῖσαι ἔργον αὐτῆς (τῆς ῥητορικὴς), ἀλλὰ ro ἰδεῖν τὰ 
ὑπάρχοντα πιθανὰ περὶ ἕκαστον, καθάπερ καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις τέχναις 
πάσαις. Arist. i.c. 1. 

Translate and explain these words, and shew that this opinion of 
Aristotle is supported by Cicero. Mention upon what three things 
persuasion depends (tribus ad persuadendum rebus ratio omnis 
dicendi nititur, Book ii. δ. 27.); and what are the ends of Elo- 
quence. 

4. State what you understand by Moral Reasoning, and what are 
the subdivisions of it. Dr. Campbell asserts that Analogical 
reasoning “18 the defensive, not the offensive weapon of the 
Orator.” (Phil. of Rhetoric i. ch. 5. δ. 2.) How do you prove the 
truth of this assertion ? 

5. Under what masters and at what age did Cicero study 
Philosophy at Athens? When did the study of Grecian literature 
become fashionable at Rome, and what effects did it produce there ? 

6. Translate, 

‘* Natura nulla est, ut mihi videtur, quee non habeat in suo genere 
res complures dissimiles inter se, quee tamen consimili laude dignentur. 
Nam et auribus multa percipimus, 4085, etsi nos vocibus delectant, 
tamen ita sunt varia seepe, ut id, quod proximum audias, jucundis- 
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simum esse videatur: et oculis colliguntur peene innumerabiles 
voluptates, que nos ita capiunt, ut unum sensum dissimili genere 
delectent : et reliquos sensus voluptates oblectant dispares, ut sit 
difficile judicium excellentis maxime suavitatis. At hoc idem, quod 
est in naturis rerum, transferri potest etiam ad artes. Una fingendi 
est ars, in qua preestantes fuerunt Myro, Polycletus, Lysippus ; qui 
omnes inter se dissimiles fuerunt, sed ita tamen, ut neminem sui 
velis esse dissimilem. Una est ars ratioque picture, dissimillimique 
tamen inter se Zeuxis, Aglaophon, Apelles : neque eorum quisquam 
est, cui quidquam in arte sua deesse videatur. Et, si hoc in his 
quasi mutis artibus est mirandum, et tamen verum: quanto admi- 
rabilius in oratione atque in lingua? que cum in iisdem sententiis 
verbisque versetur, summas habet dissimilitudines; non sic, ut alii 
vituperandi sint, sed ut ii, quos constet esse laudandos, in dispari 
tamen genere laudentur.” 

(a) Shew that what Cicero here states with reference to the 
arts of Painting and Sculpture is not inconsistent with 
the principle that there is a standard of beauty. 

(6) In what respects does Sculpture differ from Painting, and 
what are the grounds of Sir Joshua Reynolds's assertion 
that Sculpture has but one style ? 

(c) From what considerations does it appear that the pleasure 
we derive from these two imitative arts, is not the effect of 
deception ? 

7. Translate, 

“Preetereamus igitur preecepta Latine loquendi, que puerilis 
doctrina tradit, et subtilior cognitio ac ratio litterarum alit, aut 
consuetudo sermonis quotidiani ac domestici, libri confirmant, et 
lectio veterum oratorum et poetarum. Neque vero in illo altero 
diutius commoremur, ut disputemus, quibus rebus adsequi possimus, 
ut ea, quee dicamus, intelligantur. Latine scilicet dicendo, verbis 
usitatis, ac proprie demonstrantibus ea, quee significari ac declarari 
volemus, sine ambiguo verbo aut sermone, non nimis longa continu- 
atione verborum, non valde productis iis, que similitudinis causa ex 
aliis rebus transferuntur, non discerptis sententiis, non preeposteris 
temporibus, non confusis personis, non perturbato ordine. quid 
multa? tam facilis est tota res, ut mihi permirum seepe videatur, 
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ille, qui patronum adhibet, de re sua diceret. Isti énim, qui ad nos 
causas deferunt, ita nos plerumque ipsi docent, ut non desideres 
planius dici.” 

8. Translate, 

“‘Heec autem, ut ex Apennino, fluminum, sic ex communi 
sapientium jugo, sunt doctrinarum facta divortia, ut philosophi, 
tamquam in superum mare Ionium defluerent, Greecum quoddam, et 
portuosum: oratores autem in inferum hoc Tuscum et barbarum, 
scopulosum atque infestum laberentur, in quo etiam ipse Ulysses 
errasset. Quare, si hac eloquentia atque hoc oratore content 
sumus, qui sciat, aut negare oportere, quod arguare, aut, si id non 
possis, tum ostendere, quod is fecerit, qui insimuletur, aut recte 
factum, aut alterius culpa aut injuria, aut ex lege, aut non contra 
legem, aut imprudentia, aut necessario, aut non eo nomine usur- 
pandum, quo arguatur, aut non ita agi, ut debuerit, ac licuerit; et, 
si satis esse putatis, ea, que. isti scriptores artis docent, discere, que 
multo tamen ornatius, quam ab illis dicuntur, et uberius explicavit 
Antonius; sed, si his contenti estis, atque iis etiam, qua dici 
voluistis a me: ex ingenti quodam oratorem immensoque campo in 
exiguum sane gyrum compellitis. Sin veterem illum Periclem, aut 
hunc etiam, qui familiarior nobis propter scriptorum multitudinem 
est, Demosthenem, sequi vultis, et, si illam preeclaram et eximiam 
speciem oratoris perfecti et pulcritudinem adamastis ; aut vobis hzc 
Carneadia, aut illa Aristotelia vis comprehendenda est. Namque, 
(ut ante dixi,) veteres illi usque ad Socratem, omnem omnium 
rerum, quee ad mores hominum, que ad vitam, que ad virtutem, 
quee ad rempublicam pertinebant, cognitionem et scientiam cum 
dicendi ratione Jungebant ; postea dissociatis, (ut exposui, ) a Socrate 
disertis et doctis, et deinceps a Socraticis item omnibus, philosophi 
eloquentiam despexerunt, oratores sapientiam ; neque quidquam ex 
alterius parte tetigerunt, nisi quod illi ab his, aut ab illis hi mutu- 
arentur; ex quo promiscue haurirent, si manere in pristina com- 
munione voluissent. Sed, ut pontifices veteres propter sacrificioruam 
multitudinem tres viros epulones esse voluerunt, quum essent ipsi a 
Numa, ut etiam illud ludorum epulare sacrificium facerent, instituti ; 
sic Socratici a se caussarum actores et a communi philosophise 
nomine separaverunt, quum veteres dicendi et intelligendi mirificam 
societatem esse voluissent.”’ ᾿ 
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9. What are the characters of the use which constitutes the 
standard of language, and what are the rules to be observed with 
respect to the employment of new and obsolete words in Oratory ? 

10. “*Proseminatee sunt quasi familie dissentientes inter se, et 
multum disjunctee et dispares, quum tamen omnes se Socraticos et 
dici vellent, et esse arbitrarentur.” Translate these words, mention 
some of the leading tenets of the philosophy of Socrates, and point 
out the characteristic principles of the Stoic, Peripatetic, Academic 
and Epicurean Sects. 

11. Translate, 

“Ipse ille Leontinus Gorgias, quo patrono, (ut Plato voluit,) 
philosopho succubuit orator, qui aut non est victus umquam a 
Socrate, neque sermo ille Platonis verus est: aut, si est victus, 
eloquentior videlicet fuit, et disertior Socrates, et, ut tu adpellas, 
copiosior et melior orator; sed hic, in illo ipso Platonis libro, de 
omni re, queecumque in disceptationem queestionemque vocaretur, 
se copiosissime dicturum esse profitetur ; isque princeps ex omnibus 
ausus est in conventu poscere, qua de re quisque vellet audire : cui 
tantus honos habitus est a Greecia, soli ut ex omnibus Delphis non 
inaurata statua, sed aurea statueretur.” 

(a) What seems to have been the true end and aim of the 

Gorgias of Plato? Can Cicero fall under the censure of 
Quintilian who complains that the scope of this dialogue 
had been generally misunderstood? (Book ii. § 15.) 
‘*Plerique autem, dum pauca ex Gorgia Platonia a 
prioribus imperite excerpta legere contenti, neque hoc 
totum, neque alia ejus volumina evolvunt, in maximum 
errorem inciderunt.” 

(6) Mention in what way Plato distinguishes in the Gorgias 
the arts which form and improve both the mind and 
body. Why should he have placed Rhetoric among the 
counterfert arts ? 

(c) One of the definitions which he gives of Rhetoric is the 
following: Πολιτικῆς μορίου εἴδωλον, τὸ κεφάλαιον δὲ 
αὐτοῦ, κολακεία᾽' ἀντίστροφον ὀψοποιΐας ἐν ψυχῇ, ὡς 
ἐκεῖνο μὲν ἐν σώματι. ‘Translate and explain this, and 
shew how, the conduct of Gorgias and of other pro- 
fessors of the art at that time deserved censure, 
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‘ 12. Mention some of the rules which Cicero gives for the 
employment of Metaphors. What kinds of Metaphors contribute 
most to energy of style ? 

18. Point out in what way Epithets are of use when skilfully 
employed by an Orator. 

- 14. Translate, 

“‘4Orationis autem ipsius, tamquam armorum, est vel ad usum 
communitio et quasi petitio, vel ad venustatem aptatractatio. Nam 
et geminatio verborum habet interdum vim, leporem. alias, et 
paullum immutatum verbum atque deflexum, et ejusdem verbi crebra 
tum a primo repetitio, tum in extremum conversio, et in eadem 
verba impetus et concursi6, et adjunctio, et progressio, et ejusdem 
verbi crebrius positi qusedam distinctio, et revocatio verbi, et illa, 
quee similiter desinunt, aut que cadunt similiter, aut quee paribus 
paria referuntur, aut quee sunt inter se similia, Est etiam gradatio 
queedam, et conversio, et verborum concinna transgressio, et con- 
trarium, et dissolutum, et declinatio, et reprehensio, et exclamatio, 
et imminutio, et quod in multis castbus ponitur, et quod de singulis 
rebus propositis ductum, refertur ad singula, et ad propositam 
subjecta ratio, et item in distributis supposita ratio, et permissio, et 
rursum alia dubitatio, et improvisum quiddam, et dinumeratio, et 
alia correctio, et dissipatio, et quod continuatum, et interruptum, et 
imago, et sibi ipsi responsio, et immutatio, et disjunctio, et ordo, et 
relatio, et degressio, et circumscriptio. Heec enim sunt fere, atque 
horum similia vel plura etiam esse possunt, quee sententits orationem, 
verborumque conformationibus illuminent.” 


QUEEN’S COLL. 1829. 


1. Mention when and at whose request Cicero wrote the three 
books de Oratore; and how long previously the circumstances 
related are supposed to have taken place. Also mention the per- 
sons present at the several conversations, with the times and places 
in which they are respectively described as having been held. 

2. “ Mane tdibus Septembris, et ille, et senatus frequens vocatn 
Drust in curiam venit.” 
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ing the days of the month: also of the origin of the Tribunes, and 
of the subsequent increase of their authority. 

8. “Ο fallacem hominum spem, fragilemque fortunam, et inanes 
nostras contentiones! qus in medio spatio spe franguntur, et 
corruunt, et ante in ipso cursu obruuntur, quam portum conspicere 
potuerunt. Nam, quamdiu Crassi fuit ambitionis labore vita dis- 
tricta, tamdiu privatis magis officiis, et ingenii laude floruit, quam 
fructu amplitudinis, aut reipublicz dignitate. Qui autem ei annus 
primus ab honorum perfunctione aditum, omnium coneessu, ad 
summam auctoritatem dabat, is ejus omnem spem, atque omnia vite 
consilia morte pervertit. Fuit hoc luctuosum suis, acerbum patris, 
grave bonis omnibus: sed ii tamen rempublicam casus secuti sunt, 
ut mihi non erepta L. Crasso a diis immortalibus vita, sed donata 
mors esse videatur. Non vidit flagrantem bello Italiam, non arden- 
tem invidia senatum, non sceleris nefarii principes civitatis reos, non 
luctum filiee, non exsilium generi, non acerbissimam C. Marii fugam, 
non illam post reditum ejus cedem omnium crudelissimam, non 
denique in omni genere deformatam eam civitatem, in qua ipse 
florentissima multum omnibus gloria preestitisset.” 

Translate this passage, and give a short account of the political 
events alluded to in the latter part of it. 

4. Translate and explain the following sentences : 

“ Graviter exarsit, pignoribusque ablatis Crassum instituit coér- 
cere.” 

“Tila tamquam cycnea fuit divini hominis vox et oratio.” 

“‘Sive loquitur ex inferiore loco, sive ex @quo, sive ex superiore.” 

*‘ Ex istis quos nostis, urbanis, in quibus minimum est litterarum, 
nemo est, quin litteratissimum togatorum omnium, Q. Valerium 
Soranum, lenitate vocis, atque ipso oris pressu et sono facile vincat.” 

“Ita sit nobis igitur ornatus et suavis orator, ut suavitatem 
habeat austeram et solidam, non dulcem atque decoctam.” | 

“* Nexum, quod per libram agitur.” 

“‘Terraque ut media sit, eaque sua vi nutuque teneatur.” 

**Doleo quidem, illos viros in eam fraudem in republica esse 
delapsos.” | 

5. When and by whom were the Pontifices first instituted ; what 





was their office; and what was the origin and office of the Trium- 
viri Epulones ? | 
6. “Quam sint inter sese Ennius, Pacuvius, Acciugque dissimiles.” 
Quote the testimony of Quintilian in favor of Ennius; as also 
_his observations on Accius and Pecuvius, with the comparison he 
draws between them. 
7. Explain the term ‘ Dii genitales,’ and enumerate those to 
whom it applies. 
8. Translate the following passage, and point out the peculiarity 
οὗ style exhibited in the lines of Lucilius : 
‘* In quo lepide in soceri mei persona lusit is, qui elegantissime 
id facere potuit, Lucilius, 
Quam lepide lexets compost ? ut tesserulae omnes 
Endo pavimento, atque emblemate vermiculato. 
Quee quum dixisset in Albucium illudens, ne a me quidem abstinwit, 
Crassum habeo generum, ne rhetoricotero’ tu sis." 


TUSC. DISP. 


BOOK I. 
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1. What was the state of political parties at Rome when Cicero 
eomposed his Tusculan questions ; and what grounds had he for the 
complaints which he expressed with respect to the situation of public 
affairs, and the treatment he was then experiencing? What was his 
age at the time ? 

2. When did Cicero study philosophy at Athens? Who was his 
preceptor, and who his companions there ? 

3. Mention at what times, and by whom the Ionic, the Academic, 
the Cyrenaic, the Peripatetic, the Stoic, and the Epicurean Sects 








were founded. Mention also some of the leading distinctions of 
each. Se 

4. Upon what occasion, and by. whom was the Grecian philo- 
sophy first introduced into Rome ? 

5. Where did Pythagoras first teach, and when, secordines to 
Cicero (§. 16.) did he settle in Italy ἡ ᾿ Relate the anecdote which is 
told of his assuming the title of phslosopher. 

Mention his opinions respecting the mind of man, and the dis- 
tinction he drew between θύμος and φρὴν ----84180 his doctrine of the 
Transmigration of Souls, quoting the lines of Ovid (Metamorph. 
Book xv.) wherein that doctrine is described. 

6. “ Nos autem ne nunc quidem oculis cernimus ea que vide- 
mus.” 8. 20. 

By what reasoning does Cicero prove this assertion, and how far 
does his reasoning agree with what has been advanced by modern 
metaphysicians upon the subject of sensation? Mention the prin- 
cipal theories which have been formed by philosophers, ancient and 
modern, to explain the manner in which the mind perceives exter- 
nal objects. 

7. “ Habet primum memoriam, et eam infinitam, rerum innume- 
rabilium. Quam quidem Plato recordationem esse vult superioris 
viteee Docet enim, quemvis, qui omnium rerum rudis esse videatur, 
bene interroganti respondentem, declarare, se non tum illa discere, 
sed reminiscendo recognoscere : nec vero fieri ullo modo posse, ut 
8 pueris tot rerum atque tantarum insitas et quasi consignatas in 
animis notiones, quas ἐννοίας vocant, haberemus, nisi animus, ante- 
quam in corpus intravisset, in rerum cognitione viguisset.” § 24. 

Translate these words, and state your objections (if any) to this 
opinion of Plato. 

What is implied in the faculty of memory? What do you under- 
stand by artificial memory, and what seems to be the use of it in 
assisting our natural powers ? 

8. ““ Non cum Latinis decertans pater Decius, cum Etruscis 
filtus, cum Pyrrho nepos, se hostium telis objecissent.” ὃ 87. 

Relate at length the events here mentioned. 

9. Translate the following passages into English: 

“Cum videmus speciem primur . 
sionis celeritatem tantam, quant 





drupertitas, ad maturitatem frugum et ad temperationem corporum 
aptas ; eorumque omnium moderatorem et ducem solem ; lunamque 
accretione et diminutione luminis, quasi fastorum notantem et sig- 
nantem dies; tum in eodem orbe in duodecim partis distributo 
quinque stellas ferri, eosdem cursus constantissime servantis, dispe- 
ribus inter se motibus ; nocturnamque ceeli formam undique side- 
ribus ornatam; tum globum terre eminentem e mari, fixum in 
medio mundi universi loco, duabus oris distantibus habitabilem et 
cultum ; quarum altera, quam nos incolimus, 

Sub axe posita ad stellas septem, unde horrifer 

Aquilonis stridor gelidas molitur nives, 
altera Australis, ignota nobis, quam vocant Greeci ᾿Αντέχθονα ; cete- 
ras partis incultas, quod aut frigore rigeant aut urantur calore ; hic 
autem, ubi habitamus, non intermittit suo tempore 

Coelum nitescere, arbores frondescere, 

Vites leetifice pampinis pubescere, 

Rami bacarum ubertate incurvescere, 

Segetes largiri fruges, florere omnia, 

Fontes scatere, herbis prata convestirier ; 

tam multitudinem pecudum partim ad vescendum, partim ad cultus 
agrorum, partim ad vehendum, partim ad corpora vestienda ; hom- 
nemque ipsum quasi contemplatorem cceli ac deorum, ipsormmaue 
cultorem ; atque hominis utilitati agros. omnis et maria parentia; 
heec igitur et talia innumerabilia cum cernimus ; possumusne dubi- 
tare, quin his przsit aliquis vel effector, (si hac nata sunt, ut 
Platoni videtur) vel (si semper fuerunt, ut Aristoteli placet) mode- 
rator tant! operis et muneris?” §. 28. 

‘* Nunc quidem cogitationibus mollissimis effeminamur ; ut, #i ante 
mors adventet, quam Chaldzorum promissa consecuti sumus, spo- 
liati magnis quibusdam bonis, inlusi, destitutique videamur, Quod 
si expectando et desiderando pendemus animis, cruciamur, angimur : 
pro Di immortales, quam illud iter jucundum esse debet, quo con- 
fecto, nulla reliqua cura, nulla sollicitudo futura sit! Quam me 
delectat Theramenes, quam elato animo est! Etsi enim flenmus, 
cum legimus ; tamen non miserabiliter vir clarus emoritur: qui, 
cum conjectus in carcerem triginta jussu tyrannorum venenum ut 
sitiens obduxisset, reliquum sic e poculo ejecit ut id resonaret: quo 
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sonitu reddito adridens, Propino, inquit, hoc pulchro Critsa, qui in 
eum fuerat teterrimus: Greeci enim in conviviis solent nominare, 
cui poculum tradituri sint. Lusit vir egregius extremo spiritu, cum 
jam preecordiis conceptam mortem contineret ; vereque ei, cui vene- 
num preebiberat, mortem est eam auguratus, quee brevi consecuta 
est.” 8.40. 


DE AMICITIA. 


Sine Coll. et anno. 


1. In what year, month, and day, (A. U. C.) was Cicero born 7 
Give a brief account of the principal events of his life, with the dates 
of the years in which he filled the several magistracies. Where, and 
when, and under whose consulship, was he put to death ? 

2. What is the character of the ancient philosophical dialogue 7 
What are the advantages and disadvantages of, and what the rules 
necessary to render most perfect, this form of composition? Enu- 
merate the most celebrated writers of dialogue, and estimate their 
comparative merits. 

8. Analyze the contents of the treatise De Amicitid ; and give a 
full account of the interlocutors. In what year (B.C.) was it 
written ? What was the situation of affairs at Rome at that time, 
and the part Cicero was acting? Mention any other treatises which 
Cicero wrote at the same period. 

4. Point out, and illustrate by examples from De Amicitia the 
excellencies and defects of Cicero’s style. Mention some of the 
most eminent of his literary contemporaries; and quote the senti- 
ments of Livy, Quintilian, Paterculus, &c. with regard to his cha- 
racter, both as a man and asa writer. What mention is made of 
him by Virgil and Horace ; and how do you account for their con- 
duct in this respect? 

5. Give a short account of all the Scipios who distinguished 
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previous to his taking the command? In what division of Spain 
was that city situated? Mark the distinction between Gens and 
Familia ; and explain the terms Nomen, Agnomen, Cognomen, Pre- 
nomen. 

6. When, and from what cause, arose the war with Pyrrhus ? 
Who were the Roman commanders opposed to him; and where was 
the seat of war? Mention the origin of each of the three Punic wars, 
with the dates of the principal events. Upon what historical facts is 
Cicero’s account of Hannibal’s character founded? Is this account 
supported by Livy, Plutarch, and Polybius? Quote from the Poets 
any passages that may bear upon this subject. Give the situations 
and modern names of Epirus, Tarentum, Agrigentum, Trebia, Sa- 
guntum, Cumee, Zama. 

7. “ Videtis in tabell4 jam ante”, &c. What is here’ meant by 
tabelld ? Of what nature were the Gabinian and Cassian laws here 
referred to? In what years (A.U.C.) were they severally en- 
acted ? 

8. By whom was the Agrarian Law first proposed? when did it 
first pass into a law? what was the period of its revival by Tib. 
Gracchus? How were the Gracchi related to the family of the 
Scipios? In what way is Cicero’s opinion of the views and charac- 
ters of the Gracchi, as given in the treatise De Amicitia, to be re- 
conciled with what he says of them in other parts of his works? 
By whose hands did they severally fall ὃ 

9. Discriminate accurately between the following synonyms :— 
amo, diligo; corroboro, confirmo ; par, equalis; adulari, blandiri, 
assentari; firmus, stabilis, constans; beneficus, liberalis; benevo- 
lentia, caritas; divitiee, opes, copise, facultates. 

10. Translate the following passage into English: 

*¢ Quibus blanditiis C. Papyrius Cos. nuper influebat in aures con- 
cionis, cm ferret legem de Trib. Pleb. reficiendis? Dissuasimus 
nos: Sed nihil de me: de Scipione dicam libentids. Quanta illa, 
dii immortales! fuit gravitas! Quanta in oratione majestas! ut fa- 
cilé ducem Pop. Rom., non comitem diceres. Sed affuistis, et est 
in manibus oratio. Itaque lex popularis suffragiis populi repudiata 
est. Atque, ut ad me redeam, meministis Q. Max. (fratre Scipionis) 
et L. Mancino Coss. quam y-~~'aris lex de sacerdotiis C. Licinii 





transieredDatur : atque 18 primum instituit in ΣΟΓΌΠ) versibus agere 
cum populo. Tamen illius vendibilem orationem religio deorum 
immortalium nobis defendentibus facilé vincebat: atque id actum 
est preetore me, quinquennio anté quam consul sum factus. Itaque 
re magis quam auctoritate causa illa defensa est. Quod si inscen4, 
id est, in concione, in qu& rebus fictis et adumbratis loci plurimum 
est, tamen verum valet, si modo id patefactum et illustratum est, 
quid in Amicitid fieri oportet, quee tota veritate perpenditur” ? 

Correct the above where necessary, and give the reasons of each 
correction. Of what nature were the laws severally proposed by 
Papyrius and Crassus? What was the manner of proposing a law 
at Rome? In what years (U.C.) were the offices of Preetor and 
Trib. Pleb. first established? How were the Preetors elected, and 
what was the nature of their office? What was the legal age of 
being made consul? Mention a few instances in which the rule in 
this case was violated. 

11. Translate the following passage into Latin : 

If there be any thing that can compensate the unavoidable evils 
with which this life is attended, and the numberless calamities to 
which mankind are subject, it is the pleasure arising from the society 
of those we love and esteem. Friendship is the cordial of life. 
Without it, who would wish to exist an hour? But every one, who 
arrives at extreme old age, must make his account with surviving 
the greater part, perhaps the whole, of his friends. He must see 
them fall from him by degrees ; while he is left alone, single and 
unsupported, like a leafless trunk, exposed to every storm, and 
shrinking from every blast. 
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DE SENECTUTE. 


- EMMANUEL COLL. 1822. 


1. State briefly the principal events in the life of Cicero. To 

what occurrence does Juvenal allude in the passage, 
“ Roma parentem 

Roma patrem patrize Ciceronem libera dixit.” Sat. viii. 243. 

Mention the dates (A. U. C.) of his consulship and death. 

2. “Τὸ suspicor tisdem rebus quibus meipsum interdum gravius 
commoveri.” 

What was the state of public affairs at the time this treatise was 
composed? What other philosophical works is Cicero supposed to 
have drawn up about the same period ? 

8. ‘* Senectutem—que plerisque senibus sic odiosa est, ut onus 
se /Etna gravius dicant sustinere.” Translate this passage, and 
quote the lines of Euripides in which this sentiment occurs. What 
poetical fable probably gave rise to the proverb ‘“‘Onus ti 
gravius ?” 

4. “Ο΄ Flaminio Tribuno plebis agrum Picentem et Gallicum 
viritim contra Senatus auctoritatem dividenti.” 

(1) Give some account of the circumstances which led to the 
institution of the Tribunes of the people. In what year (A. 
U. C.) were they first elected, and when was their number 
finally settled? Distinguish between ‘ plebs’ and ‘ populus.' 

(2) When was the Agrarian law first proposed? By whose 
assistance was it afterwards passed? Give a concise account 
of the remarkable contests to which the agitation of this 
question gave rise. 

δ. “—legem Voconiam voce magna .. suasissem.” What was 
the nature and object of the lex Voconia? In what year of Rome 
was it enacted, and what office did its au ~ hold at the time? 
Discriminate between ‘ plebiscita’ and ‘leg 
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6. “ Vadimonia constituta.” What do you understand by the 
expression ‘ vadari reum’? Explain the terms: ‘ vadimonium 
deserere’; ‘ missum facere’; ‘——obire’; ‘ facere.’ 

7. “ Diogenem Stoicum.” Who was this philosopher? What 
was the object of the embassy in which he was engaged? What 
were the principal maxims of the Stoic Philosophy? Whence did 
the name ‘Stoicus’ originate? Did any particular tenet of this sect 
militate against the assertion of Citero in this treatise, that death 
“aut .. omnino extinguit animum; aut aliquo eum deducit ubi sit 
futurus seternus. Atqui tertium certe nihil inveniri potest.” 

8. “ Pythagoreorumque more, exercendse memorie gratia, quid 
quoque die dixerim, audierim, egerim, commemoro vesperi.” Give 
an account of Pythagoras and his opinions. Was the improvement 
of the memory one of the advantages proposed to be derived from 
the exercise of the precept here mentioned? Quote from the XPYZA 
ἘΠῊ the lines which contain this injunction. 

9. What do you understand by ‘ tempestiva convivia’? Translate 
and explain the following passage : 

“Με vero et magisteria delectant a majoribus instituta ; et is ser- 
mo qui more majorum a summo adhibetur in poculis; et pocula 
sicut in symposio Xenophontis, minuta atque rorantia et refrigeratio 
estate et vicissim aut sol aut ignis hibernus.” 

10. “senem Livium. .qui fabulam docuisset.” For what purpose, 
and from whence, were stage Plays first introduced at Rome? What 
was the nature of these exhibitions before Livius Andronicus intro- 
duced a regular fable in their composition ? 

11. “qui in prima cavea spectat.” Who was the author of the 
law which ordained that the Romans should sit according to their 
rank in the theatre? Assign the time of its enactment, and quote 
the epigram of Martial], which states the qualification necessary to 
sit in the first fourteen seats. To what particular ranks were the 
divisions ‘summa cavea,’ ‘media ——,’ and ‘ima ν᾿ severally 
appropriated ? 

12. “de qua doctus Hesiodus, &c. At Homerus, qui multis, ut 
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the several offices of Augur, Auspex, and Haruspex. 

14. ‘ Duos Decios qui ad voluntariam mortem cursum equorum 
incitaverunt.” 

In what year of the city, and on what occasion, did the first of 
these devotements take place? Give Livy's account of the cere- 
mony. What was Cicero's opinion (De Nat. Deor.) of the wonderful 
effects ascribed to these voluntary sacrifices ? 

15. Explain the following passages: ‘directos in quincuncem 
ordines ;’ ‘usque ad plaudite vivendum ;’ ‘ tanquam Peliam recox- 
erit.’ 

Does this agree with the generally received story of Pelias? 
Mention some of the various readings which have been proposed. 

16. Translate, 

*¢ Quamquam, o dii boni! quid est in hominis vita diu? da enum 
supremum tempus: exspectemus Tartessiorum regis etatem: fuit 
enim (ut scriptum video) Arganthonius quidam Gadibus, qui octo- 
ginta regnavit annos, centum et viginti vixit. Sed mihi ne diutar- 
num quidem quidquam videtur, in quo est aliquid extremum: cum 
enim id advenit,tunc illud quod preterit, effluxit: tantum manet, 
quod virtute, et recte factis sis consecutus: horee quidem cedunt, 
. et dies, et menses, et anni: nec preeteritum tempus umquam reverti- 
tur, nec quid sequatur, sciri potest: quod cuique temporis ad 
vivendum datur, eo debet esse contentus: neque enim histrioni, ut 
placeat, peragenda fabula est, modo, in quocumque fuerit actu, pro- 
betur: neque sapienti usque ad Plaudite vivendum: breve enim 
tempus zetatis satis est longum ad bene, honesteque vivendum : sin 
processeris longius ; non magis dolendum est, quam agricolse dolent, 
preeterita verni temporis suavitate, sestatem, autumnumque venisse : 
ver enim, tamquam adolescentia, significat, ostenditque fructus 
futuros: reliqua tempora demetendis fructibus, et percipiendis 
accommodata sunt: fructus autem senectutis est, ut spe dixi, ante 
partorum bonorum memoria, et copia.” 
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DE SENECTUTE ET DE AMICITIA. 


CHRIST COLL. 1823. 


1. Describe briefly the principal events in Cicero's life. At 
what period were the Dialogues de Senectute and de Amicitia 
written ? Give an account of the interlocutors in each, and of the 
poet Ennius. 

2. Give an account 

(a) Of the original constitution of the Roman Senate, and 
the successive alterations that were made in it. 

(b) Of the office of Censor. 

(c) Of the college of Augurs. | 

3. Explain the nature of the Agrarian laws. By whom was a 
law of this description first proposed, and with what success? Spe- 
cify the provisions of that introduced by C. Licinius Stolo; and 
give a brief review of the public conduct of the Gracchi. 

4. Describe the geography and colonization of Magna Greecia: 
and give an account of the school of philosophy which Cicero men- 
tions to have flourished there. 

5. Give a full and distinct illustration of the following passages : 

‘‘Suasor Legis Cincise de Donis et Muneribus fuit.” 

“Οὐ ego quidem, V et LX annos natus, Legem Voconiam 
voce magna et bonis lateribus suasissem.” 

“‘Non curia vires meas desiderat, non rostra, non amici, non 
clientes, non hospites.” 

“Ut Turpione Ambivio magis delectatur, qui in prima cavea 
spectat ; delectatur tamen etiam qui in ultima.” 

‘‘Heec enim ipsa sunt honorabilia, que videntur levia atque 
communia, salutari, appeti, decedi, assurgi, deduci, reduci, consuli.” 

‘* Farum rerum exemplum ex similitudine capiebat imeuntis 
setatis, quod summi puerorum amores seepe una cum preetexta 
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“ Videtis in tabella jam ante quanta sit facta labes, primo 
Gabinia Lege, biennio autem post, Cassia.” 

‘* Quibus blanditiis C. Papirius nuper influebat in aures conci- 
onis cum ferret Legem de tribunis plebis reficiendis ?” 

‘¢ Meministis quam popularis lex de sacerdotiis C. Licinii 
Crassi videbatur ; cooptatio enim collegiorum ad populi beneficium 
" transferebatur. Atque is primum instituit in forum versus agere 
cum populo: tamen illius vendibilem orationem religio Deorum 
immortalium, nobis defendentibus, facile vincebat.” 

6. Translate the following passages : 

“(6 Duillium, M. filium, qui Poenos classe primus devicerat, 
redeuntem a coena senem seepe videbam puer; delectabatur crebro 
funali et tibicine, que sibi, nullo exemplo, privatus sumserat: tan- 
tum licentize dabat gloria. Sed quid ego alios? ad meipsum jam 
revertar. Primum habui semper sodales. Sodalitates autem, me 
queestore, Constitutee sunt, sacris Ideis Magne Matris acceptis : 
epulabar igitur cum sodalibus omnino modice ; sed erat quidam fer- 
vor etatis; qua progrediente, omnia fient indies mitiora: neque 
enim ipsorum conviviorum delectationem voluptatibus corporis magis, 
quam ccetu amicorum et sermonibus, metiebar: bene enim majores 
nostri accubitionem epularem amicorum, quia vite conjunctionem 
haberet, convivium nominarunt; melius, quam Greeci, qui hoc idem 
tum compotationem, tum conccenationem vocant, ut, quod in eo 
genere minimum est, id maxime probare videantur.” 

“Με vero et magisteria delectant a majoribus instituta; et is 
sermo, qui, more majorum, a summo adhibetur in poculis ; et pocu- 
la, sicut in Symposio Xenophontis, minuta atque rorantia; et refri- 
geratio sestate, et vicissim aut sol, aut ignis hibernus : que quidem 
in Sabinis etiam persequi soleo, conviviumque vicinorum quotidie 
compleo, quod ad multam noctem, quam maxime possumus, vario 
sermone producimus.” 

‘Qui Poenos classe primus devicerat.’ Give the date of this 
victory ; and mention any particulars that are preserved relative to 
the engagement. By what monument was the victory commemo- 
rated at Rome ? 

Explain the nature of the societies called Sodalitates. And give 
an account of the circumstances connected with the introduction of 
the Idea sacra. 
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*Compotationem’. ‘Conccenationem’. Give the corresponding 
Greek terms. 
Give an account of the office of Questor. 

‘‘ Ego, si Scipionis desiderio me moveri negem, quam id recte 
faciam, viderint sapientes ; sed certe mentiar. Moveor enim ἰδ]! 
amico orbatus, qualis, ut arbitror, nemo umquam erit; et, ut confir- 
mare possum, nemo certe fuit: sed non egeo medicina: me ipse 
consolor, et maxime illo solatio, quod eo errore careo, quo, amico- 
rum decessu, plerique angi solent : nihil enim mali accidisse Scipioni 
puto; mihi accidit, si quid accidit ; suis autem incommodis graviter 
angi, non amicum, sed seipsum amantis est. Cum illo vero quis 
neget actum esse preeclare? nisi enim, quod ille minime putabat, 
immortalitatem optare vellet, quid non est adeptus, quod homini fas 
esset optare ? qui summam spem civium, quam de eo jam puero 
habuerant, continuo adolescens incredibili virtute superavit; qui 
consulatum petivit numquam, factus est consul bis; primum ante 
tempus ; iterum sibi suo tempore, reipublicee peene sero: qui, dua- 
bus urbibus eversis, inimicissimis huic imperio, non modo preesentia, 
verum etiam futura bella delevit. Quid dicam de moribus facillimis ? 
de pietate in matrem? liberalitate in sorores? bonitate in suos? 
justitia in omnes? nota sunt vobis: quam autem civitati carus 
fuerit, moerore funeris indicatum est. Quid igitur hunc paucorum 
annorum accessio Juyare potuisset? senectus enim, quawvis non sit 
gravis, ut memini Catonem anno ante, quam mortuus est, mecum, 
et cum Scipione disserere, tamen aufert eam viriditatem, in qua 
etiamnum erat Scipio. Quamobrem vita quidem talis fuit, vel for- 
tuna, vel gloria, ut nihil posset accedere ; moriendi autem sensum 
celeritas abstulit: quo de genere mortis difficile dictu est; quid 
homines suspicentur, videtis. Hoc tamen vere licet dicere, P. Sci- 
pioni, ex multis diebus, quos in vita celeberrimos leetissimosque 
viderit, illum diem clarissimum fuisse, cum, senatu dimisso, domum 
reductus ad vesperum est a Patribus conscriptis, a Populi Romani 
sociis et Latinis, pridie quam excessit e vita: ut ex tam alto digni- 
tatis gradu ad superos videatur potius, quam ad inferos pervenisse. 
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‘Duabus urbibus. Specify the cities alluded to, and the dates 
of their destruction. 

‘De pietate in matrem, liberalitate in sorores.’ Mention any 
particular instances that are on record. 

‘Quo de genere mortis.’ Relate the circumstances of Scipio's 
death. ) 

Explain accurately the phrase, ‘ A patribus conscriptis, a populi 
Romani sociis et Latinis.’ 


DE OFFICIS. 


CLARE HALL, 1822. 


1. Describe shortly the progress of Philosophy in Greece. State 
particularly what is meant by the ‘Finis bonorum’; and when and 
for what reasons the enquiry into this subject came to be considered 
essential to Moral Philosophy. 

2. What are the tenets, and who are the philosophers, alluded 
to in the following expressions :—“ haberent jus suum disputandi de 
Officio, si rerum aliquem delectum reliquissent, ut ad officii inven- 
tionem aditus esset,"—-“ discipline, que proposit bonorum et ma- 
lorum finibus, officium omne pervertunt,"—“ praecepta conjuncta 
nature, ’—“‘ nihil a statu naturee discedas” ? 

8. What philosophy did Cicero follow at the first ? Which did 
he afterwards adopt? What was the character of this philosophy? 
Who were its chief followers among the Greeks? Produce pas- 
sages from Cicero's writings which shew what were the notions he 
really held concerning a Deity and a future state. 

4. What did Cicero take as his ‘ Finis bonorum’? On what 
grounds does he establish the obligation to act according to the 
dictates of prudence, j Justice, spree temperance? How does he 
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the following expressions :—“ Cujus studio (i. e. veri investigatione) 
a rebus gerundis abduci. contra officium est,"—‘ Non soldm ora- 
tiones meas, sed hos etiam de philosophia libros, qui jam illos feré 
sequarunt.” . 

6. What does Cicero consider the proper object of War? What 
customs obtained among the Romans relatively to entering into or 
carrying on wars? Give the dates of the wars with the Celtiberi, 
Cimbri, Latins, Sabines, Samnites, Carthage, and Pyrrhus, and the 
names of the chief Roman generals engaged in each. 

7. What was the state of slaves at Rome? What was usually 
the origin of slavery? In what cases is slavery considered justifi- 
able by Paley ? 

8. Into what kinds does Cicero divide Fortitude? To which 
does he give the preference? By what arguments does he maintain 
the superiority of the duties of peace over those of war as giving 
room for the exercise of this virtue ; and in what actions of war is 
fortitude most displayed ? 

9. Describe the respective services rendered to Athens by The- 
mistocles and Solon,—and to Sparta by Lysander and Lycurgus. 
What points does Cicero illustrate by the battle of Arginusee, and 
the death of Cleombrotus ? 

10. What qualities does Cicero include in the fourth division of the 
Honestum? What different modes of argument does he use, to shew 
that the bad passions ought to be restrained, when speaking of the 
second and when speaking of the fourth division of his subject? 

11. The former part of the treatise on Decorum which relates 
to general conduct, he concludes with this sentence :—“ Ita fere 
officia reperientur, cum queretur, quid deceat, et quid aptum sit 
personis, temporibus, extatibus.” Give an outline of this part of the 
argument. 

12. In what cases does Cicero consider Promises not obligatory ? 
How is his system on this point defective in comparison of Paley’s ? 

12. What atate of affaire does Cicero allude to in the exnreasion. 
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15. ‘Explain the terms :—cognitio, scientia; versutus, callidus ; 
verecundia; turpitudo; formositas$ sequo et pari jure; opportu- 
nitas ; vanitas (88 applied to commerce) ; modestia ; moderatio. 

16. Passages to translate. 





LUCRETIUS. 


BOOK VI. 





TRINITY COLL. 1826. 


A. 1. Enumerate the nine principal schools of philosophy, in the 
order of their foundation; mention the names of their 
founders, and date the birth of the earliest and latest. 

2. Construe and explain, 

Nal μὰ τὸν dperepg ψυχᾷ παραδόντα Terpaxruy 
Παγὰν-ἀέμαον σοφίας... .. 

39. When.did Epicurus die? When Diogenes Laertius ? When 
and how Lucretius? Quote Lucretius’ account of the 
death of Democritus. 

B. 1. To μακάριον καὶ ἄφθαρτον οὔτε αὐτὸ πράγματα ἔχει οὔτ᾽ ἄλλῳ 
παρέχει" ὥστε μήτ᾽ ὀργαῖς μήτε χάρισι συνέχεσθαι" ἐν ἀσθενεῖ 
γὰρ πάντα τὼ τοιαῦτα. 

How does Cicero translate these words ? How are they 
paraphrased by Lucretius? By what peculiar expression 
does Cicero elsewhere describe the gods of Epicurus? What 
did the latter mean by πρόληψις ? 

C.. 1. State very concisely the systems of physics contained in the 
‘ de Rerum Natura’, and shew the falsehood of the axiom 
on which it is founded. 

2. What in Lucretius are ‘ animus’ and ‘ anima’? How distin- 

. guished in operation and situation 7 
5. What ingredients enter into his composition of ‘sensus’? 
4. What are his ‘ simulacra’ or ‘ imagines ’? 


D. 


5. 


1. 


3. 
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From whom did Epicurus derive most of his theories ; and 
which of them is most frequently attacked by Cicero ? 

Was the moral philosophy of Epicurus such in itself as it is 
represented ? 

What appears to have been Cicero’s opinion on this subject? 
What words respecting Epicurus does he put into the mouth 
of Cotta? Lib. I. de Nat. Deor. 


. Give instances from Lucretius of neuters plural, and femi- 


nines singular, used adverbially. Compare both usages with 
the Greek. What are ‘ hactenus’, ‘ quamvis’ ? 

What is ‘indu’ (v. 890.) What is its oldest form? And what 
compounds are derived from it? 

‘ Utinam’, ‘ quianam’, ‘quanam’, &c. ‘ An tum brachia 
consuescunt.) What is the force of the enclitics in each 
case in Greek ? - 


. What is meant by ‘ mundi templa’? (v. 42.) What various 


significations has ‘ mundus’, and what do you believe to have 
been the original ? 
Quote some peculiar usages of ‘ templum’. What was pro- 
bably its original meaning ? Can you connect it with ‘ con- 
templari ’, ‘extemplo ’, ‘ répevoc’? 

There were two opinions among the Latins as to the deriva- 
tion and orthography of ‘ ccelum’: what were they, and 
which is correct ? 

In what senses are ‘ estus,’ ‘ trepido,’ ‘ liquidus,’ ‘ plango,’ 
‘ fréta,’ ‘ secla,’ used by Lucretius? Mention two distinct 
senses in which ‘ secla’ is used in the First Book. 

Plumbea vero 

Glans etiam longo cursu volvunda liquescit. 
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_ Ex igni, terra, atque anima procrescere et imbri, 
Quorum Agragantinus cum primis Empedocles est, 
Insula quem Triquetris terrarum gessit in oris ; 
Quam fluitans circum magnis emfractibus eequor 
Tonium glaucis adspergit virus ab undis, 
Angustoque fretu rapidum mare dividit undis 
£olize terrarum oras a finibus ejus. Lib. I. 718. 

M. Mention a few of the passages which Virgil has most ob- 
viously borrowed from Lucretius ; and put these lines into 
Virgilian verse : 

Precterea jam pastor et armentarius omnis, 

Et robustus item curvi moderator aratri, 
Languebat; penitusque casis contrusa jacebant 
Corpora, paupertate et morbo dedita morti. 
Exanimis pueris super exanimata parentum 
Corpora nonnunquam posses, retroque videre 
Matribus et patribus natoe super edere vitam. 


VIRGIL. 


GEORGICS. 
BOOK I. 
St. JOHN’S COLL. sine anno. 


1. Where, under what consuls, and_in what year of the ada 
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Terque novas circum felix eat hostia fruges, 
Omnis quam chorus et socii comitentur ovantes ; 
Et Cererem clamore vocent in tecta: neque ante 
Falcem maturis quisquam supponat aristis 

Quam Cereri, tort4 redimitus tempora quercu, 
Det motus incompositos et carmina dicat. 

Translate the above into English verse. What was the name of 
the ceremony here described? To what poet are we indebted for 
& more copious account of this ceremony ; and what, according to 
him, was the victim sacrificed upon the occasion ? 

11. Ergo inter sese paribus concurrere telis 

Romanas acies iferum videre Philippi ; 
Nec fuit indignum superis, bts sanguine nostro 
#Emathiam et latos Hemi pinguescere campos. 

How is the above passage to be reconciled with the common ac- 
counts of historians? Point out the exact situations of Pharsalia 
and Philippi; and state what extent of country is comprehended 
under the term Amathia? Give a brief relation of the several 
-battles of Pharsalia, Philippi, and Actium, dating them A. U. C. 
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1. From what passages in the Poems of Virgil may we infer the 
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Ut ramale vetus preegrandi subere coctum. 
5. What was Virgil’s philosophical creed? Does he allude to 
any articles of it in this Georgic ? 
6. qui cultus habendo 
Sit pecori: apibus quanta experientia parcis : 
Hine canere incipiam. 
Give authority for this use of qui. Is the hiatus justifiable ? 
7. Frumenta in viridi stipula et 
. ¢ turgent, 
lactantia 
Which is the right reading? Why? 
8. Noctes lentus non deficit humor. 
Give an instance of ‘deficio’ followed by the accusative case. 
What other cases does it govern? What other in this Georgic? 
9. Libra die somnique pares ubi fecerit horas 
Give an instance of this form of the genitive of the fifth declension. 
What other forms exist? What season of the year is signified ? 
10. atque annua magne 
Sacra refer Cereri, letis operatus in herbis. 
What nearly similar words, Latin or Greek, are used in the same 
sense? Explain the following lines : : 
Tristia jam redeunt iterum solemnia nobis, 
Cynthia jam noctes est operata decem. 
11, Nonne vides croceos ut Tmolus odores, 
India mittit ebur, molles sua thura Sabei: 
At Chalybes nudi ferrum, virosaque Pontus 
Castorea, Eliadam palmas Epirus equarum ΐ 
Where does Justin place the Chalybes? Where does Zschylus 
place them? How far into India did Alexander penetrate! 


Mention the leading circumstances of the voyage o chus. 
12. What seasons of the year do the following espectively 
express ? 


Sub ipsum Arcturum. 

Primis extemplo a mensibus anni. 

Ante tibi Eos Atlantides abscondantur. 
Candidus auratis aperit quum cornibus ann 
Taurus, et averso canis cedens occidit astro 
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18. Translate the following lines : 
An Deus immensi venias maris, ac tua nautee 
Numina sola colant; tibi serviat ultima Thule, 
Teque sibi generum Tethys emat omnibus undis : 
Anne novum tardis sidus te mensibus addas, 
Qua locus Erigonen inter, Chelasque sequentes 
Panditur: ipse tibi jam brachia contrabit ardens 
Scorpius, et coeli justa plus parte relinquit. 
What do you understand here by the ‘tardi menses ’? 
14. Translate, 
Jam sibi tum curvis male temperat unda carinis 


Tenuia nec lane per coelum vellera ferri. 360-97. 
15. Translate, 
Ille étiam extincto miseratus Ceesare Romam, 
Et moestum illacrymat templis ebur, eeraque sudant. 466-80, 
Give authority for this use of ‘sseeculum’ (v. 468.) 
16. Translate the following lines into Latin hexameters : 
Come, ye Village Nymphs! 
The scatter’d mists reveal the dusky hills : 
Gray dawn appears: the golden morn ascends, 
And paints the glitt’ring rocks and purple woods, 
And flaming spires: arise, begin your toils ; 
Behold the fleece beneath the spiky comb, 
Drop its long flocks, or from the mingling card, 
᾿ Spread in soft flakes, and swell the whiten’d floor. 
17. Was any branch of Latin Poetry original? What authors do 
the following writers profess to imitate? Horace, in his Satires; 
Persius ; Juvenal. 


TRINITY COLL. 1829. 


1. Explain the difference between the earlier and later didactic 
poetry of the Greeks? How may the disuse of this species of poetry 
in the most flourishing period of Greek literature and its revival in 
the Alexandrian school be accounted for? Who first introduced it 
into Roman literature ? 


eee Ψ ὧν ὧν SO a ee ow 7- #e et eet ar-eeessS Ow 66209 Ὁ ὃν WSS 866 aw Owes owe σαι» 


τί δι. of the Georgics? Describe shortly the plan of the poem, 
the subjects of the episodes and the mode in which they are intro- 
duced. In the room of what subject is the episode of Aristzeus 
said to bave been substituted? What is the essential difference 
between the Georgics and the Ἔργα καὶ Ἡμέραιϊ 

8. Mention those incidents in the life of Virgil as to which the 
accounts of later writers are confirmed by allusions in his own 
works: Within what limits is the date of the Georgics fixed by 
internal evidence? In what circumstances did the legend of Virgil's 
magical skill probably originate? ἴῃ what school is he said to have 
studied philosophy? What traces of this or any other appear in his 
works ? 

4. To which of the elements of the Latin language do the words 
connected with agriculture and those relating to war and the chase 
respectively belong? Produce examples of the fact? What infer- 
ence may be drawn from it? Is there any similar phenomenon in 
our own language ? 

5. To what causes may it be attributed that agriculture was held 
in less honour by the Greeks than by the Romans? How is this 
indicated by the successive significations of the word δῆμος and by 
the contrast between the tribus rusticee and urbane? Why were 
the messengers of the Roman magistrates called Viatores ? 

6. What is the etymology of the names Fabius, Piso, Cicero, 
Lentulus, Serranus? Mention other family names of similar deriva- 
tion. Explain the origin and object of the following festivals: 
Ambarvalia, Fontanalia, Fornacalia, Vinalia, Robigalia, Terminalia. 
Who were the fratres Arvales? What Greek Festival corresponds 
most nearly to the Saturnalia? and in what features ? 

7. Explain the causes which reduced the population of Italy 2 
How did political institutions, usages, manners, and events, contri- 
bute to this end? How was it affected by the increased extent of the 
empire? What attempts were made under the commonwealth, and 


the Emperors to check and correct the evil? ' ate and explam 
the words: Censoria castigatio erat minus aral 1 verrere: and 
censebant (antiqui) satius esse minus serere ( is arare (Pin. 


H. N. xvin.) How does Virgil express this Ὁ 
8. What were the causes that produced sca) Rome im the 
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earlier and later ages of the republic? What were the ordinary and 
extraordinary magistrates in the commonwealth who were appointed 
to provide for the supply of corn? What new officers were crea- 
ted by the Emperors for that purpose ? 

9. Mention the sources of the revenues which the Romans derived 
from their provinces? How did the condition of Sicily differ 
in this respect from that of the other provinces? Explain the 
terms frumentum decumanum—emptum—decumanum alterum—impe- 
ratum—cestimatum. 

10. What philosopher is said to have been the author of the divi- 
sion of the Earth into zones? What is the meaning of the epithets 
weploxioe ἑτερύσκιοι ἀμφίσκιοι as applied to them? What notion of 
the universe is described by the words: Novem orbibus vel potius 
globis connexa sunt omnia ? 

11. What was Homer's conception of the figure of the earth and 
the heavens, and their relative position? What difference does he 
make between θάλασσα and wxeaydg? How is this to be reconciled 
with the line ἠέλιος δ᾽ ἀνόρουσε λιπὼν περικαλλέα λίμνηνῖ By which 
of the Greek philosophers is the theory of the spherical figure of 
the Earth said to have been introduced? About what time was 
this opinion generally adopted in Greece ? What were the notions 
of Herodotus on this subject ? 

12. Give the Latin names for Pleiadas, Hyadas claramque Lyca- 
onis Arcton. Explain the origin of the terms Septentrio and gemini 
Trinnee. Which of these latter war called @anvien and far what 


εοξ EXAMINATIONS. 


nef What was the vomplem facere? Describe the process. On 
f at ocessions was it performed? How did the Tuscan Haruspices 
w 


jnterpret the appearance of the comet seen after the death of Julius 
Caesar ! sas oh ais 
16. When did the civil day begin with the Persians, the Greeks, 
the Tuscabs, and the Romans? What was the original meaning of 
dpa f How and about what time did it come to signify a part of 
the day? Translate and explain πόλον καὶ γνώμονα καὶ ra δυώδεκα 
μέρεα τῆς ἡμέρης rapa Βαβυλωνίων ἔμαθον οἱ Ἕλληνες. What was 
the Roman mode of reckoning the hours of the night and day ? 

16. Translate and explain Ovid’s words about the old Romans: 

Ergo animi indociles et adhuc ratione carentes 
Mensibus egerunt lustra minora decem. 

What is meant by menses pleni and cavi? How do they corres- 
pond to the μῆνες πλήρεις καὶ κοῖλοι of the Greeks? Explain the 
origin of the terms Kalenda, Idus, Nundine. Were the latter Ferie 
or Faste? Explain the term Ferie concepitiva. What was the 
length of the Roman week ? 

17. Which were the dies atri of each Roman month? Had the 
Greeks any similar superstition? What is meant by Dies interciss ἢ 
Explain the marks in the Calendar F, N, C, NP, EN. What was 
the number of the Dies Fasti in the year ? How is it to be accounted 
for ? 

18. From which of the Italian nations did the Romans derive the 
names and the worship of their principal Deities? In what sense 
is it to be understood that these and the corresponding Grecian 
Deities as Neptunus and Ποσειδῶν, Ceres and Δημήτηρ, were iden- 
‘tical? Who were the Geol σνννάοι Capitoline temple ? 

19. Who are the Dii indigetes and Jupiter indiges? Explain the 
terms indigitare and indigitamenta ἢ How did the Latin Grammarians 
derive the names Ceres, Minerva, Neptunus, Saturnus, Mercurius ? 
Whom did the Romans consider as Ceres Antiquissima? When 
was her worship introduced at Rome? What were the rites called 
Greca sacra? 

20. Who first introduced the military colonies? What change 
took place in their constitution in the reign of Nero? Translate and 
explain Horace’s lines, (Sat. II. ii. 115.) 

Videas metato in agello 
Cum pecore et gnatis fortem mercede colonum. 
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What is the difference between colonus and villicus? Give the 
Latin phrase for founding a colony. 

21. What is the meaning of the term augustus as applied to 
things and to persons? What was the title which Octavian is said 
to have coveted? When was the title of Semper Augustus first 
assumed? What divine honours were paid to the first and second 
Ceesar during their lives? Was any distinction observed in this 
respect between Rome and the provinces? ‘Translate and explain 
the lines : 

Bella pares superis facient civilia Divos: 
Fulminibus manes radiisque ornabit et astris 
Inque Deum templis jarabit Roma per umbras. 

22. To what epoch in the life of Augustus may the line, Hinc 
movet Euphrates, illinc Germania bellum, be referred? State the 
origin of the Parthian power, and the duration of the dynasty of the 
Arsacide. What was the historical foundation for Horace’s, Medum 
flumen gentibus additum victis ? 

48. Translate, and explain the historical allusions in the following 
lines : 

Quod si non aliam venturo fata Neroni 

Invenere viam, magnoque eterna parantur 

Regna Deis, coelumque suo servire Tonanti 

Non nisi ssevorum potuit post bella Gigantum ; 

Jam nihil, O Superi, querimur : scelera ipsa, nefasque 
Hac mercede placent: diros Pharsalia campos 
Impleat, et Pzeni saturentur sanguine Manes : 

Ultima funesta concurrant preelia Munda. 

His, Ceesar, Perusina fames, Mutinzeque labores 
Accedant fatis, et quas premit aspera classes 

Leucas, et ardenti servilia bella sub tna. 

Multum Roma tamen debet civilibus armis 

Quod tibi res acta est. 

24. Give the etymology of the words :—aruspex, almus, atrox, 
armentum, amputare, adorea, bustum, crepusculum, cespes, camene, 
foenus, foedus, hostia, immolare, lustrum, locuples, mulcta, pecunia, 
pistor, urbs. 
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BOOK I. ann IV. 


St. JOHN’S COLL. 1826. 


1. At what period of their history does Cicero consider his coun- 
trymen to have first discovered a taste for arts and learning? To 
whom does he attribute the first introduction of poetry? Were 
there any compositions in verse before that time? Give an account 
of the three original kinds of metrical composition, from which in 
after times were derived the satiric, the lyric, and the epic poem. 
From which of the Latin poets has Virgil occasionally borrowed, 
and by whom has he been particularly imitated ? 

2. With what immediate object, and at whose request did Virgil 
compose his Georgics? Give a short account of the principal re- 
volutions in the state of Rome, from ten years previous to the birth 
of Virgil, till the time of his completing his fourth Georgic. In 
this species of poetry, what general rules are necessarily neglected 
from the nature of the subject? What is the characteristic of Vir- 
gil’s muse, and to which of the Greek poets may he most justly be 
compared? Wherein does his superiority to Hesiod principally 
appear ? 

8. Cite a few passages from the odes, satires, or epistles of 
Horace in which Virgil is mentioned by him? Which was the elder of 
these poets? How does it appear that Virgil’s forbearing to men- 
tion the name of Horace is no proof of his want of esteem for him ? 
Virgil has been accused of jealousy of Homer, from his not having 
given him a place among the poets in Elysium. Why is this accu- 
sation manifestly unjust? To what circumstance must we attribute 
the preference given by Horace to Varius as an epic poet in the 
lines : 

forte epos acer 
Ut nemo, Varius ducit. 
In the conclusion of this line he designates the poetry of Virgil 
only as “molle atque facetum.” How does Quintilian interpret 
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the term ‘facetum’? Did the Asneid deserve no higher praise than 
is conveyed in these epithets ? 

4. In what towns of Italy did Virgil principally reside? How many 
years was he engaged in writing his Georgics? Soon after what 
national event is he thought to have finished the first six books of 
the Hneid? Into what country did he purpose travelling after the 
completion of his work? Where was he attacked by his last illness, 
and in what town did he die? To what school of philosophy was 
he attached ? 

5. “ Quid faciat leetos segetes”. What is the proper distinction 
between ‘seges’ and ‘ messis’? Cite an instance from the Georgics, 
where ‘seges’ is used to signify land. Distinguish between Arista, 
Spica, Palea, and Culmus. Quote a line where ‘ culmus’ and ‘ aris- 
ta’ are used in their true meaning. ‘‘Glandem mutavit arist4”. 
Would “ glande mutavit aristam” alter the sense? Confirm your 
opinion by a line from Persius. ‘Dumeta’: enumerate a few words 
of similar termination with this, and state their peculiar signification. 

6. ‘Pan ovium custos.” What feast was observed at Rome in 
honour of Pan as protector of the flock, and at what time of the 
year? What Arcadian festival is thought to have been the origin of 
it? ‘*Dique, Deseque omnes”. How were the Gods of the Romans 
divided, and in commemoration of what division of their senators ? 
Are the ‘Di patrii’ identical with ‘ Di indigetes’? What Greek 
word corresponds with ‘ indigetes’ ? 

7. *Tartara’: what is the singular of this substantive? Instance 
a few others of like inflexion. Have ‘liquor’ the verb, and ‘ liquor’ 
the noun, the same quantity? Does ‘splendescere’ differ from 
‘splendere’ in signification, ‘ albescere’ from ‘albere,’ ‘lucescere’ 
from ‘lucere,’ and ‘nitescere’ from ‘nitere’? “4 Felices operum”. 
Mention a few adjectives which may be followed by a genitive case, 
and give Matthiz’s explanation of the Greek idiom of which this 
appears to be an imitation. Quote an instance from Horace, where 
‘potens’ is used with a genitive. If this is likewise a Greecism, 
under what rule does it come? What is the difference in significa- 
tion between participles, and participles used as adjectives, between 
‘patiens frigus’ and ‘patiens frigoris’ ? 

8. Septima post decimam felix et ponere vites. 

When was the division of the year into weeks adopted by the 
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the meaning of ‘ Novendinz’, and the construction ‘ Felix ponere’. 
‘Signa dabant’. Point out the resemblance between the prodigies 
said to have preceded the death of Cesar, and the signs which fore- 
boded the destruction of Jerusalem. ‘‘Romanas acies iterum vi- 
dere Philippi.” Give an account of the two battles to which Virgil 
alludes in this line, and likewise of the wars, in the line 

Hinc movet Euphrates, illinc Germania bellum. 

9. Translate into Latin Hexameters : 

Joyous th’ impatient husbandman perceives 

Relenting nature, and his lusty steers 

Drives from their stalls to where the well-used plough 

Lies in the furrow loosened from the frost, 

There unrefusing to the harnessed yoke 

They lend their shoulder, and begin their toil, 

Cheered by the simple song and soaring lark. 

Meanwhile incumbent o’er the shining share, 

The master leans, removes the obstructing clay, 

Winds the whole work, and sidelong lays the glebe. 


1812. 


1, What was the state of affairs in Italy about the time when 
Virgil began his Georgics? And what are the probable motives 
which induced him to attempt the composition ? 
2. Explain the nature of Didactic poetry, and the peculiar ex- 
cellencies which ought to distinguish it: shew wherein Virgil has 
excelled all others in this species of composition. 
δ. Give a concise account of the subjects treated of in the first 
Georgic; and mention the different times for sowing the different 
kinds of grain according to Virgil. 
4. Anne novum sidus tardis te mensibus addas 
Qua locus Erigonen inter Chelasque sequentes 
Panditur ; ipse tibi jam brachia contrahit ardens 
Scorpius, et cceli just plus parte relinquit. 

Translate and explain the above pass--~ - .what are the reasons 
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which render the situation here chosen for Augustus particularly 
appropriate ? 

5. Give an account of the Roman method of ploughing, with 
your opinion on the following passage : 

Illa seges demum votis respondet avari 
Agricolee, bis quee solem, bis frigora sensit. 

6. Humida solstitia atque hyemes orate serenas. 

What are the different significations of ‘ solstitia’ and ‘ hyemes’ 
in this line? Did this difference generally obtain? Quote a pas- 
sage in the Eclogues where Virgil has used solstitium in this pecu- 
liar sense. 

Usque sub extremum brume intractabilis imbrem. 

What is the meaning of the word ‘bruma’? what was the ori- 
ginal difference between ‘ bruma’ and ‘ hyems’ ? 

7. Tardaque Eleusinee matris volventia plaustra. 

Explain the meaning of this line: what Greek proverb arose 
from the circumstances alluded to in it ? 

Quippe etiam festis queedam exercere diebus 
Fas et jura sinunt. 

What works were allowed to be performed on festivals? What 
is the difference between ‘fas’ and ‘jura’? 

Sacra refer Cereri leetis operatus in herbis. 

Give a description of the Ambarvalia. By whom were they 
instituted? What was the number and name of the Priests ἢ 

8. Quinque tenent ccelum zon, quarum una corusco 

Semper sole rubens et torrida semper ab igne. 
Quam circum extreme dextr& levaque trahuntur 
Ceerule& glacie concrete: atque imbribus atris ; 
Has inter mediamque duse mortalibus esegris 
Munere concessee Divum. 

Does Virgil here mean to say that the torrid and two frigid zones 
were uninhabitable? What was the opinion of the ancients upon 
this subject? Do you recollect what Cicero says upon it, in Som- 
nio Scipionis ? or what Pliny has observed Lib. ii. c. 60 ? 

9. Ergo inter sese paribus concurrere telis 

'  Romanas acies iterum videre Philippi; 
Nec fuit indignum superis, bis sanguine nostro 
Emathiam et latos Hemi pinguescere campos. 
00 2 
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Give your explanation of this passage with the dates of the actions 
alluded to. 

10. ‘Et circum pictis vehitur sua rura phaselis. 

Explain the meaning of this line. Of what materials were these 
vessels made, and why is the epithet ‘pictis’ applied to them? 
Tilustrate the passage from Juvenal, Sat. xiv. . 

11. Et gemina auratus taurino cornua vultu 

Eridanus. 

How do you account for the ancient representation of the River- 
Gods with horns, or with the head or form of a bull? Ilustrate 
the fact by quotations from, or references to classical authors. Why 
does Virgil use the epithet ‘auratus’? What poet uses the same 
when speaking of the Rhine ? 

Septem illum totos perhibent ex ordine menses 
Rupe sub aeria, deserti ad Strymonis undam 
Flevisse et gelidis heec evolvisse sub antris, 
Mulcentem tigres, et agentem carmine quercus ; 
Qualis populeA meerens Philomela sub umbrA 
Amissos queritur foetus, quos durus arator 
‘Observans nido implumes detraxit ; at illa 
Flet noctem, ramoque sedens miserabile carmen 
Integrat et moestis late loca questibus implet. 
Turn these lines into English verse. 


1822. 


1. From what authors did Virgil derive the knowledge ne- 
cessary for the composition of this work? Mention the times and 
places at which they were born, and appropriate to each some of 
the instructions delivered by him. Give a similar account of Pliny, 
Seneca, and Columella. At what value do these writers appear to 
have estimated his agricultural precepts ? 

2. ‘*Unci puer monstrator aratri.” What are the reasons, 
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3. ‘Pelion’, ‘Ossa’, ‘Olympus’. Quote the parallel passage in 
Homer. What reason may be assigned for the different order in 
which the mountains are piled by him? Quote also or refer to any 
other passages in which he has been imitated by Virgil in these 
books. 

4. ‘*Extincto Cesare.” Mention, with their dates, the chief 
battles fought by Ceesar, the names of the principal conspirators 
who murdered him, and the subsequent fate of each. State precisely 
by what relationship he and Augustus were connected. 

5. ‘* Squalent abductis arva colonis.” Mention in their order 
the civil wars which had caused this devastation. Explain parti- 
cularly for what objects the Italian States were contending in the 
social war, and how far they succeeded in gaining them. 

6. What times are denoted by the following expressions :— sub 
ipsum Arcturum, Eos Atlantides abscondantur, Gnossia stella 
decedat, Taygete simul os terris ostendit ? 

7. Give an account of the modern discoveries with regard to 
Bees, especially those which are at variance with Virgil's notions. 

8. ‘Cese dumeta’, ‘ Chalybes’, ‘Ameria’, ‘Asia prata’, ‘ Peestum’. 
Describe the geographical situation of these. At what period was 
Peestum colonized by the Romans? Give an account of the changes 
of fortune it underwent, and of the remains which exist of its ancient 
grandeur. ° 

9. ‘Eridanus.’ What led the Greeks to imagine that amber 
was found on the banks of this river? At what period did the 
Romans first cross it? Draw a plan of its course, and of the 
regions bordering upon it. Whence did the sea, into which it falls, 
obtain its name ? : 

10. Translate into Latin verse: 

As bees 

In spring time, when the Sun with Taurus rides, 
Pour forth their populous youth about the hive 
In clusters ; they among fresh dews and flowers 
Fly to and fro, or on the smoothed plank, 

The suburb of their straw-built citadel 

New rubb’d with balm, expatiate and confer 
Their state affairs ;—so thick the airy crowd 
Swarm’d and were straiten’d. 
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1813. 


1, What is Addison's definition of a Georgic? By attention to 
what points is the skill of the Poet in the composition of a Georgic 
chiefly shewn? Give an instance of Virgil’s excellence in this 
respect. 

2. What subjects are treated of in the second Georgic? From 
what passages in it may you infer its date? Give the date A. U.C., 
and the age of Virgil at that time. What is the word Lenseus derived 
from ? 

3. Namque aliz, nullis hominum cogentibus, ips 

Sponte suA veniunt, 
Pars autem posito surgunt de semine. 

Point out the distinction intended by the Poet between ‘ sponte 
sua, and ‘ posito de semine.’ Mention also the opinions of the 
ancients on the subject of trees growing ‘ sponte sua. 

4. Plantis et duree coruli nascuntur, et ingens 

Fraxinus, Herculeseque arbos umbrosa corone, 
Chaoniique patris glandes ; etiam ardua palma 
Nascitur, et casus abies visura marinos. 

Translate the passage. Mention the different senses in which 
Virgil uses the word ‘ planta.’ What is the force of Nascor here? 
Can you give other authority for using it thus ? 

5. Adspice et extremis domitum cultoribus orbem, 

Eoasque domos Arabum, pictosque Gelonos. 

_ Translate the passage. What was the situation of the Geloni, 
and from whom were they descended? What were the boundaries 
and ancient divisions of Arabia? Name some of the tribes inha- 
biting it. 

6. An memorem portus, Lucrinoque addita claustra, 

Atque indignatum magnis stridoribus sequor, 
Julia qua ponto longé sonat unda refuso, 
Tyrrhenusque fretis inmittitur eestus Avernis 7 
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What is the force of ‘ refuso’ ? 

7. Et qualem infelix amisit Mantua campum. 

Relate the transaction here alluded to. Mention its date, and 
how far Virgil was affected by it. 

8. Et tophus scaber, et nigris exesa chelydris 

Creta, negant alios sequé serpentibus agros 
Dulcem ferre cibum, et curvas preebere latebras. 

Translate the passage. Can you mention other instances in 
poetry (particularly in Georg. ii.), of a similar personification ? 

9. Nec res hunc tener possent perferre laborem, 

Si non tanta quies iret frigusque caloremque 
Inter, et exciperet cceli indulgentia terras. 

From what Poet is the idea in the first line of this passage 
taken? What is the force of ‘ iret’, and the proper signification of 
‘ exciperet’? 

10. Nonaliam ob culpam Baccho caper omnibus aris 

Ceeditur : et veteres ineunt proscenia ludi, 
Preemiaque ingeniis pagos et compita circum 
Thesidee posuere ; atque inter pocula leti 
Mollibus in pratis unctos saluere per utres. 

Translate and illustrate this passage frpm Varro R. R.— Ovid 
Fast.—Hor. A. P. ‘What is the signification of ‘ proscenium’? 

11. Describe the ‘ Oscilla’ (ii. 889), and the effects expected to 
be produced by them. Give some account of the festivals in honour 
of Bacchus. Which of them is most probably alluded to in this 
Georgic? At what time of the year (according to the Roman Ca- 
lendar) were the Liberalia celebrated? What particular ceremony 
took place at them ? 

12. [088 satis tellus, quum dente recluditur unco, 

Sufficit humorem, et gravidas cum vomere fruges. 
Hoc pinguem, et placitam Paci nutritor olivam. 

Translate the passage. What is the construction of ‘ hoc’? Can 
you give other instances of a like construction of the word ? 

18.Ὀ. Bacchus et ad culpam causas dedit ; ille furentes 

Centauros leto domuit, Rhcetumque Pholumque 
Et magno Hyleum Lapithis cratere minantem. 
What is the force of ‘“culpam’ in this passage, and the construc- 
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tion of ‘leto’? Whose account of this transaction has Virgil in 
view? Quote the passage. 

14, Nunc age, naturas apibus quas Jupiter ipse 

Addidit, expediam, pro qua mercede, canoros 
Curetum sonitus crepitantiaque sera secute, 
Dictseo coeli Regem pavere sub antro. 

Explain and illustrate this passage. How do you translate ‘ pro 
qu& mercede' ? 

15. “Sub terra fovere larem” (iv. 48)—* et certos novére Pe- 
nates” (155); Distinguish between ‘ Larem’ and ‘ Penates.' What 
is the signification of ‘ galla’ (267)? ‘‘ Cecropiumque thymum, et 
grave-olentia centaurea.” Why is the epithet ‘Cecropium’ applied to 
‘thymum’? Why was the name ‘ centaureum’ given to the plant 
here spoken of ? 

16. At chorus sequalis Dryadum clamore supremos 

Implérunt montes ; flérunt Rhodopeie arces, 
Altaque Pangea, et Rhesi Mavortia tellus, 
Atque Gete, atque Hebrus, et Actias Orithyia, 
Explain the force of the epithet ‘ eequalis,'—the signification of 
‘arces’—the situations of ‘Rhodope’, ‘Pangzea’, the ‘ Getz’, and 
‘ Hebrus’. Give some account of Rhesus, and the derivation and 
meaning of ‘ Actias’. How is the last line to be scanned ? 
17. Restitit, Eurydicenque suam, jam luce sub ipsd, 
Immemor, heu! victusque animi, respexit. Ibi omnis 
Effusus labor, atque immitis rupta tyranni 
Foedera, terque fragor stagnis auditus Avernis. 
Illa ; ‘ Quis et me, inquit, miseram, et te perdidit, Orpheu ? 
Quis tantus furor ? en iterum crudelia retrd 
Fata vocant, conditque natantia lumina somnus. 
Jamque vale. Feror ingenti circumdata nocte, 
Invalidasque tibi tendens, heu non tua, palmas!’ 
Dixit, et ex oculis subitd, ceu fumus in auras 
Commixtus tenues, fugit diversa; neque illum 
Prensantem nequicquam umbras, et multa volentem 
Dicere, preeterea vidit ; nec portitor Orci 
Amplius objectam passus transire paludem. 
Quid faeeret ἢ quod se rapt& bis conjuge ferret ? 
Quo fletu Manes, qua Numina voce moveret ? 

Turn these lines into English verse. ® 


BOOK III. αν IV. 


St. JOHN'S COLL. sine anno. 


1, When and where was Virgil born? What was the circumstance 
which attached him to Augustus? At what periods of his life did 
he compose his Bucolics, Georgics, and ΖΕ ποιὰ respectively; and 
how long, nearly, was he occupied in each work ? 

2, Name the writers, Greek and Latin, both in prose and verse, 
to whom Virgil was, probably, most indebted in the composition of 
his Georgics. 

8. Specify the distinguishing excellencies of Didactic Poetry? 
In which of them is Virgil most eminent? Has his mode of treat- 
ing the subjects of the Georgics been censured by any of the an- 
cients? 

4. Compare Virgil as a Didactic Poet with Hesiod ;—with Lu- 
cretfus. 

5. Explain the import of the passage in iii. 12. et 8644. in which 
the poet promises to raise a temple, institute games, &c. &c. 

6. Jam nunc solennes ducere pompas 

Ad delubra juvat, ceesosque videre juvencos : 
Vel Scena ut versis discedat frontibus ; utque 
Purpurea intexti tollant aulsea Britanni. 
In foribus pugnam ex auro solidoque elephanto 
Gangaridum faciam, victorisque arma Quirini ; 
Atque hic undantem bello, magnumque fluentem 
Nilum, et navali surgentes cere columnas. 
Addam urbes Asise domitas pulsumque Niphaten 
Fidentemque fuga Parthum, versisque sagittis, 
Et duo rapta manu diverso ex hoste tropea, 
Bisque triumphatas utroque ab litore gentes. 
Translate these lines into English prose or verse: Also, 1. De- 


scribe the theatrical contrivance alluded to in the third line. 2. 
be 








570 * COLLEGE EXAMINATIONS. 


Explain,—“ Intexti tollant auleea Britanni.” $8. Say who is meant 
by Quirinus, and why the title is conferred. 4. Explain the allu- 
sion in the eighth line,—‘‘ Navali surgentes zere columnas.” 5. 
Mention the historical events alluded to in the six last lines, with 
their dates, and say whether, or not, it is probable that any part of 
the passage was added by Virgil after the completion of the Geor- 
gics. 

7. What are the images selected by Hesiod in his description of 
Winter? Compare ‘his description with that of Virgil, in the third 
Georgic. 

8. Nam qua Pellei gens fortunata Canopi 

Accolit effuso stagnantem ftumine Nilum, 

Et circum pictis vehitur sua rura faselis : 
Quaque pharetrate vicinia Persidis urget, 
Et viridem Agyptum nigr& foecundat arena, 
Et diversa ruens septem discurrit in ora 
Usque coloratis amnis devexus ab Indis ; 
Omnis in hac certam regio jacit arte salutem. 

Translate these lines into English: Also, 1. Explain the Epithet 
Pelli. 93. Explain the third line, and illustrate it from Herodotus. 
8. What were the natural boundaries of Persia? and whence is it 
represented as being on the confines of Egypt? 4. What nation is 
meant by the Indi? 

9. From what part of Homer is the story of Proteus imitated ἢ 
How and on what occasion is it introduced by Homer? Who was 
Proteus, according to Herodotus and Diodorus? About what time 
did he live; and how is the fable concerning his powers of trans- 

formation supposed to have arisen ? 
"10. To what countries do the following rivers belong : (iv. 367.) 
Phasis, Lycus, Enipeus, Tiberinus, Aniena fluenta, Hypanis, Caicus, 
Eridanus? 

11. Explain the expression, “ Auratus taurino cornua vultu,” ap- 
plied to Eridanus; and illustrate it by similar expressions from the 
Greek and Latin Poets. 











AENEID. 
BOOK VI. 





CORPUS CHRIST! COLL. 1821. 


1. Give some account of the progress of Latin Poetry from the 
time of Terence to the age of Augustus, mentioning the works for 
which each poet was distinguished. 

2. (1) How is poetry said to be an imitative art? And how do 
Epic and Dramatic Poetry differ in the modes of imitation? 

(2) Define Episode; and refer to examples of its use in Ho- 
mer, Virgil and Milton. 

8. (1) Relate some particulars of the Life of Virgil. When 
and where did he die? 

(2) Give your opinion repecting the true nature and plan of 
the Aneid. 

4. Euboicis Cumarum adlabitur oris. 2. 

Why Euboicis? Name some other of the principal settlements in 
Italy by the same people. 

5. What countries are meant by 

Massylum gentes, preetentaque Syrtibus arva? 60. 

Give an account of what occurred to Aineas there. 

6. Dique Deseque omnes, quibus obstitit Ilium, et ingens 

Gloria Dardanize 64. 

Name the principal of these. How is the hostility of these 
deities said to have been caused? 

7. 








Foliis tantum ne carmina manda, 
Ipsa canasoro— 74. 

‘When, and by whom, had neas been instructed to request this ? 
Give the sense of ‘carmina’ here. Is the term ever applied to 
compositions in prose, and in what sense ? 

8. Via prima salutis, 








Quod minime reris, Grai& pandetur ab urbe. 96. 
How, according to Virgil, was this prediction fulfilled? 
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Misenum in littore Teucri 

Flebant, et cineri ingrato suprema ferebant. 212. 

(1) Translate these words, and describe the ceremonies ob- 
served on such occasions. 

(2) When did the Romans adopt the custom of burning their 
dead? Was this practice ever general among them? 

(3) Sarcophago contentus erit. Juv. Sat.x. 172. 

Why were coffins styled Sarcophag: ? 

10. Cernis, custodia qualis 

Vestibulo sedeat ? 575. 

Who, according to Virgil, is this? Whom does Milton place 
before the gates of Hell? Quote the passage wherein they are de- 
scribed. 

11. 

















sedet, seterndmque sedebit 
Infelix Theseus 618. 
Why does Virgil assign such a punishment to Theseus? Pomt 
out the force of the epithet infeliz. 
12. Nec non Threicius long& cum veste sacerdos 
Obloquitur numeris septem discrimina vocum. 645, 6. 
Who is meant by ‘ Threicius Sacerdos’? What is said to have 
been the fate of this person? Quote the passage from the Lycidas 
of Milton which mentions it. Also explain v. 646. 
18. Unde genus Long4 nostrum dominabitur Alb4. 766. 
What was the distance of this town from Rome? When and by 
whom, according to Livy, was it destroyed ? 
14. Quin Decios, Drusosque procul, ssevumque securi 
Adspice Torquatum, et referentem signa Camillum. 825, 6. 
Give some account of the lives and actions of the persons here 
mentioned—and point out the force of the expressions ‘sevam 
securi’, and ‘referentem signa’. 
15. Duo fulmina belli, 
Scipiadas, cladem Libye—— 844. 
Give some account of these. In what wars did they distinguish 
themselves ὃ 
Give the dates of the beginnings of the three Punic wars. How 
long did each last ? 
16. His ubi tum natum Anchises unaque Sibyllam 
Prosequitur dictis, portdque emittit eburnd. 898, 9. 





What objections have been urged against this conclusion, and 
what inferences drawn from it respecting the philosophical notions 
of Virgil? 

Some persons have supposed that the poet intended to give in 
this adventure of Eneas a figurative description of his initiation into 
the Eleusinian Mysteries. For what reasons would you coincide 
in this opinion, or the contrary ? 


ST. JOHN’S COLL. 1824. 


1. Describe the country near Avernus and the site of the temple 
of Apollo, according to Virgil’s conception. Is the priestess 
Deiphobe the same as the Sibyl who accompanied neas to the 
shades? What is supposed to be the original of those fictions of 
infernal rivers, judges, &c. spoken of by the ancient poets ? 

2. Where does Homer place the entrance to the shades? By 
whose direction and for what purpose did Ulysses visit them ? 
What are the chief points of difference between Homer and Virgil 
in their descriptions of the infernal regions and state of the dead ? 

8. Trace the course of ASneas from Troy to Italy ; and mention 
the prodigies and admonitions by which he was directed. 

4. Continuo audite: voces, vagitus et ingens, 

Infantumque anime flentes in limine primo: 
Hos juxta falso damnati crimine mortis. 

What argument has Warburton drawn from these lines in support 
of his opinion respecting the design of this book? Give his 
correction of the last line, and his reason for it. State also his 
remarks on the golden branch, the exclamation of Phlegyas and the 
two gates of sleep. What other solutions of the last difficulty have 
been proposed ? 

5. Give an explanation of the following passages : 

(1) nec Teucris addita Juno 





Usquam aberit. . 
Quote an expression from an ode of Horace in which ‘addita’ is 
similarly used. 
(2) Quisque suos patimur manes. 
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(8) Nox ruit, Enea, nos flendo ducimus horas. 
(4) Et dubitamus adhuc virtutem extendere factis? 

6. With whom did the philosophical principles propounded in this 
book originate? Refer to other parts of his poems in which Virgil 
states opinions at variance with these. In what words do we find 
a full statement of these principles ? 

7. Quote, or refer to, the passages in ancient poets of which the 
following are imitations : 
agnovitque per umbram 

Obscuram, qualem primo qui surgere mense 
Aut videt, aut vidisse putat per nubila lunam. 
Ac veluti in pratis, ubi apes estate seren& 
Floribus insidunt variis et candida circum 
Lilia funduntur, strepit omnis murmure campus. 
——quam vellent zthere in alto : 
Nunc et pauperiem et duros perferre labores. 
8. Tum Phebo et Trivie solido de marmore templa 
Instituam, festosque dies de nomine Pheebi. 

To what do these lines allude? Give an account of the manner 
in which the festival was celebrated. Explain the following lines, 
and give the dates of the events referred to : s 

Ile triumphat4 Capitolia ad alta Corintho 
Victor aget currum ceesis insignis Achivis 
Eruet ille Argos, Agamemnoniasque Mycenas, 
Ipsumque Eaciden, genus armipotentis Achillei. 

9. Translate into Latin verse : 

But he’s the Tityus, who is robb’d of rest 
By tyrant passion preying on his breast. 
The Sisyphus is he, whom noise and strife 
Seduce from all the soft retreats of life, 

To vex the government, disturb the laws, 
Drunk with the fumes of popular applause : 
He courts the giddy crowd to make him great 
And toils in vain to mount the sov’reign seat. 
Thus still to aim at power and still to fail, 
Ever to strive and never to prevail ; 

What is it, but in reason’s true account, 

To heave the stone against the rising mount. 











HORACE. 


EPISTLES. 
BOOK I. 


CORPUS CHRISTI COLL. 1828. 


1. Give some account of the Life of Horace as far as it is to be 
collected from his own writings, and confirm your statements by 
quotations. Mention also what he relates respecting his father's 
condition in life, employments and character. When was Horace 
born, and what was his age at the time of writing the first book of 
his Epistles ? Mention (according to Bentley’s arrangement) in what 
order and at what ages he is supposed to have composed his other 
writings. 

2.'To whom was Horace indebted for his introduction to 
Meceenas, and what obligations was he under to this nobleman ? 
How was Meceenas descended? What constituted ‘nobilitas’ 
among the Romans? and to whom did the title of ‘Patricii' 
belong ? 

3. Est mihi, purgatam crebro qui personet aurem : 

Solve senescentem mature sanus equum, ne 

Peccet ad extremum ridendus, et ilia ducat. 

Nunc itaque et versus et cetera ludicra pono : 

Quid verum atque decens curo et rogo, et omnis in hoc sum. 
1. 7—11. 

Translate this passage, and point out the Grecisms in it. To 
what does Horace seem to allude in ver. 7? Quote the lines of 
Ennius preserved by Cicero (de Sen. c. 5) which Horace has 
imitated in ver. 8, 9. What seem to have been the philosophical 
opinions of Horace? Quote passages to shew what they were. 





576 COLLEGE EXAMINATIONS. 


4. ——_——-Querenda pecunia primum est, 
Virtus post nummos! heec Janus summus ab imo 
Prodocet. i. 58—5. 

Some editions read ‘preedocet,’ others ‘perdocet’, instead of 
‘prodocet’. Which reading do you prefer, and why’ What senses 
have the propositions ‘pre’ and ‘pro’ in composition? Explain 
the allusion in ver. 54, and translate and explain the words : 

Postquam omnis res mea Janum 
Ad medium fracta est. Sat. II. iii. 18, 9. 

What were the ‘Taberne nove’, and in what part of the Forum 
Romanum were they situated ? 

5. Si quadringentis sex septem millia desunt, 

Est animus tibi, sunt mores, et lingua fidesque, 
Plebs eris. At pueri ludentes, Rex eris, aiunt, 
Si recte facies. i. 57—60. 

Translate these words, and explain the allusion in ver. 59, At pueri, 
&c. What was the Roscian Jaw mentioned in ver. 62, and how does 
Horace allude to it in his Epodes? iv. 

6. —————sunt, qui 

Crustis et pomis viduas venentur avaras, 
Excipiantque senes, quos in vivaria mittant. i. 77, 8. 

How have Lucian (in his Dialogues of the Dead) and Horace (in 
his Satires) ridiculed this class of the Heeredipetee or fortune-hunters? 

7. ——Qui non moderabitur irse 
Infectum volet esse, dolor quod suaserit et mens, 

Dum peoenas odio per vim festinat inulto. ii. 59—61. 

Translate these words. What casesdoes ‘moderor’ govern? Why 
is the verb ‘ suaserit’ in the subjunctive mood? Some editions read 
‘exmens’ instead of ‘et mens’. Is there any other authority for 
this word? Is it legitimately compounded, and are there other 
adjectives in Latin similarly formed ? 

8. Translate, 

Quid mihi Celsus agit? monitus multumque monendus 
Privatas ut queerat opes, et tangere vitet 
Scripta, Palatinus queecunque recepit Apollo ; 
. Ne, si forte suas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat cornicula risum 
Furtivis nudata coloribus. iii. 15—20. 
How does Pheedrus relate this fable ? 





CORPUS CHRISTI COLL. 


9. Translate, 

Si potes Archiacis conviva recumbere lectis, 
Nec modica ccenare times olus omne patella 
Supremo te sole domi, Torquate, manebo. — 
Vina: bibes iterum Tauro diffusa palustres 
Inter Minturnas Sinuessanumque Petrinum. 
Sin melius quid habes, arcesse, vel imperiun 
Jamdudum splendet focus, et tibi munda 80] 
Heec ego procurare et idoneus imperor, et n 
Invitus: ne turpe toral, ne sordida mappa 
Corruget nares, ne non et cantharue et lanx 
Ostendat tibi te ; ne fidos inter amicos 

Sit, qui dicta foras eliminet ; ut coeat par 
Jungaturque pari. v. 1—7, 21—26. 

Explain the expressions :—vinaiterum Tauro diffusa, ; 
esse velis, rescribe. Ver. 30. For what event in histor 
chiefly celebrated? Relate the cireumstance of it. 

10. Quicquid sub terra est, in apricum proferet : 

Defodiet condetque nitentia; cum bene nots 
Porticus Agrippze, et via te conspexerit Ap; 
Ire tamen restat, Numa quo devenit et Anci 

Translate these words; explain the allusions, and 
passages from Horace which contain the same. Quo 
Sophocles from which the words in ver. 24, 25, are t: 
also the lines in which Pope has imitated this passage. 

11. Ad mare descendet vates tuus, et sibi parce! 

Contractusque leget. vii. 11. 

Translate these words, and point out the force of t 
contractusque leget. 

12. Upon what occasion, according to sop, was th 
Horse and the Stag (related in x. 34—38) first empl: 
is the age assigned to A:sop the Fabulist, and who + 
noted contemporaries? By what Greek writers is h 
referred to? Who was the real author, and what 
of the book called Asop’s Fables ? 

13. Imperat, aut servit, collecta pecunia cuique, 

Tortum digna sequi potius quam ducere fun 
ῬῚ 
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Translate these lines. Doering proposes to read in ver. 47, 
haud instead of aut. Does this improve the sense? In his note on 
the passage he observes “ Centies aut et haud confuderunt librarii,” 
adding ‘‘occasionem harum particularum confusioni dedit fortasse 
prisca scriptura haut.” What does Quintilian say on the subject of 
the omission or insertion of the aspirate by the Romans both in 
speaking and writing, and what is the Epigram of Catullus to which 
he alludes (de hdc re Catulli nobile epigramma est)? 

14. Translate the following passage : 

Meenius, ut, rebus maternis atque paternis 


Nil melius turdo, nil vulva pulchrius ample. xv. 26—41. 
16. What was the origin and what the meaning of the proverb, 
Non cuivis hominum contingit adire Corinthum? xvii. 36. 
16. Explain the phrases vino tortus et ira, ver. 38. and 
Fautor uirogue tuum laudabit pollice ludum. xviii. 66. 
17. What is the meaning of the expression 
—_—_—————Forum putealque Libonis 
- Mandabo siccis? xix. 8, 9. 
18. Translate the lines : 
Non ego ventose plebis suffragia venor, 
Displicet ipse locus, clamo, et diludia posco. xix. 37—47. 
19. Translate the following lines and explain the allusions : 
Vertumnum Janumque, liber, spectare videris : 
Scilicet ut prostes Sosiorum pumice mundus. 
Odisti claves, et grata sigilla pudico : 
Paucis ostendi gemis, et commounia laudas. 
Non ita nutritus! Fuge, quo descendere gestis. 
Contrectatus ubi manibus sordescere vulgi 
Coeperis, aut tineas pasces taciturnus inertes 
Aut fugies Uticam, aut vinctus mitleris Ilerdam. 
xx. 1—5, 11—S. 
20. Draw a map of the neighbourhood of Rome, pointing out the 
courses of the Anio and Tibur, the directions of the Via Appia, Via 
Preenestina, Via Flaminia, Via Clodia and Via Aurelia, and the 
situations of the following towns: Tibur, Prseneste, Fidenze, Czere, 
Gabii. Where were Baie, Salernum, Velia and Clusium ? 


St. JOHN’S COLL. 1892. 


1. Draw a plan of ancient Rome, so far as to mark the position 
of the seven hills, the course of the Tiber, and some of the most 
remarkable public buildings. Mention the names of the founders 
of these, and the purposes to which they were applied. 

2. ‘Domitor Troje.’ What were the peculiar services by 
which Ulysses entitled himself to this appellation? Mention, in 
their order according to the Odyssey, the chief places which he 
visited in his wanderings, by what argument the Sirens endeavoured 
to allure him, and with what means he was furnished for escaping 
the influence of Circe’s cups. Quote a passage from the Odes in 
which the manner of his death is alluded to. 

3. ‘ Augustus.’ In what year and by whose proposal did Octa- 
vius assume this title? Would any other have been more acceptable 
to himself? Some historians have represented him as a subtle 
tyrant. Poit out instances in his conduct which prove the propriety 
of this designation. In what campaigns did he command in person? 

4. ‘QOstendere civibus hostem.’ By whose authority was a 
triumph granted, and what were the conditions necessary for obtain- 
ing one? Describe the order of the procession, and shew by 
instances in what manner the more illustrious captives were treated 
after they had been led in triumph. 

5. ‘Siculi tyranni.’ Give an account of the acts of some of 
these, especially of the Dionysii, by which they gained the name of 
Tyrants.— Curius,’ ‘Camillus,’ ‘Agrippa.’ Mention the chief ex- 
ploits for which these were distinguished.—‘ Minturne,’ ‘ Utica,’ 
‘Tlerda.’ With what remarkable events are these places associated 
in history? Assign the dates of those you mention.—‘ Osiris.’ 
What policy did the Romans adopt with regard to the toleration of 
foreign Deities ? 

6. ‘Occulto foenore.’ What was the rate of imterest determined 
by the twelve Tables, and, what changes weve made, at different 
times, affecting the relation between debtor and creditor ? 

7. In what order were the works of Horace composed? Give 

PP2 
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the opinions of Bentley, or of any other commentators, on this point. 
On what ground has it been supposed that Horace’s family was of 
Greek origin ? 

8. Explain the following expressions ;—indictis Latinis, tunicato 
popello, contractus Jeget, tortum sequi funem, duplici panno, nummos 
alienos pascet, in breve te cogi. 

9. ‘ The following passages have been variously edited. State 
the reasons, and the authorities by which the different readings are 
respectively supported :—‘ non deficiente Camcen4.’ ‘ qu se com- 
mendat tons4 cute.’ ‘ quid de quoque viro et cui dicas szepe videto.’ 
‘ qui templis Parthorum signa refigit nunc, et siquid abest, Italis 
adjudicat armis.’ ‘Det vitam, det opes, equum mi animum ipse 
parabo.’ ‘Aut fugies Uticam aut vinctus mitteris Ilerdam.’ 

10. Translate into Latin verse : 

God hath bid dwell far off all anxious cares, 
And not molest us ; unless we ourselves 
Seek them with wandering thoughts and notions vain. 
But apt the mind or fancy is to rove 
Uncheck’d, and of her roving is no end ; 
Till warn'd, or by experience taught, she learn 
That not to know at large of things remote 
From use, obscure and subtle, but to know 
That which before us lies in daily life, 
Is the prime wisdom. 


BOOK II. 


EMMANUEL COLL. sine anno. 


1. Give a short account of what is known respecting Horace’s 
life, his rank, education, &c. and the date and place of his birth; 
confirming your statement from his own writings, particularly from 
his Epistles. 


EMMANUEL COLL. 


2. What was the occasion of Horace’s writing 
What is the date of it, A. U. C.; and in what year 
was it? Can its date be inferred from any circums 
in the Epistle? Into how many parts may it be di 
is the objéct of each part? 

8. Cum tot sustineas et tanta negotia solus, 

Res Italas armis tuteris, moribus ornes, 
Legibus emendes: in publica commoda ; 
Si longo sermone morer tua tempora, Ce 

Translate the passage: What is implied by th 
What particular laws were proposed by August 
What offices did he then hold, and what was the | 
In what sense is the word ‘ sermo’ commonly used 
what is meant by the words ‘ longo sermone’ ? 

4. Si, quia Greecorum sunt antiquissima que 

Scripta ve] optima, Romani pensantur efx 
Scriptores trutina, non est quod multa lo 


Translate the passage : Explain the method of ar 
use of, viz, from what allowed fact they argued, ar 
which Horace answers it. What is the meaning of 
is the construction of ‘Scriptores pensantur eAdem 
the passive verb require a case after it to make 
complete ? 

5. Psallimus et luctamur Achivis doctius unc 

What is the exact meaning of the word ‘ psallin 
is the full force of the epithet ‘ unctis’? In what d 
of the Grecian youth consist? In what sense is the 
applied to Roscius, and ‘gravis’ to Esopus, v. 82. 
Saliare Nume carmen, v. 86; and on what occasic 
purposes was the College of Salii instituted? Of | 
bers did it consist ? 

6. Ambigitur quoties uter utro sit prior ; au! 

Pacuvius docti famam senis, Accius alti: 
Dicitur Afrani toga convenisse Menandro 
Plautus ad exemplar Siculi properare Epi: 
Vincere Ceecilius gravitate, Terentius arte. 
Translate the passage: and give an account of tl 


388 COLLEGE EXAMINATIONS. 


mentioned, and their characters as writers. What is the meaning 
of the word ‘toga’ in this passage? How many kinds of Comedy 
were there in Greece ; and in what did their difference consist? Of 
which was Menander a writer? Mention the names of some of the 
writers of the others. Which kind prevailed at Rome: about what 
time, and by whom was it introduced? What is meant by the 
words ‘gravitate’ and ‘arte’? Is the judgement passed in these 
lines, Horace’s own? Give your reasons for your opinion. 
7. Rome dulce diu fuit et solenne, reclus& 
Mane domo vigilare, clienti promere jura, 
Cautos nominibus rectis expendere nummos, 
Majores audire, minori dicere per quee 
Crescere res posset, minui damnosa libido. 
Mutavit mentem populus levis, et calet uno 
Scribendi studio ; puerique patresque severi 
 Fronde comas vincti csenant, et carmina dictant. 
Ipse ego, qui nullog me affirmo scribere versus, 
Invenior Parthis mendacior ; et prius orto 
Sole vigil, calamum et chartas et scrinia posco. i. 108---] 8, 
Translate the passage: What was the connection and the respec- 
tive duties of Patron and Client at Rome? By whom were they in- 
stituted? What different readings are there of the third line; and 
what would be the meaning of the line with each of them? What 
was the office of Jurisconsulti at Rome? What is the construction 
of ‘fronde comas vincti’? What is meant by ‘ fronde’, ‘ scrinia'? 
And what may have been the origin of the proverb ‘ Parthis men- 
dacior’? In what kind of word is the force of comparison generally 
included : does the comparison itself govern any case: how is it to 
be considered, and how resolved ? How is the ablative of compari 
son to be governed? Can ‘alius Lysippo,’ Ep. i. 250, be considéred 
as a construction of the same kind? Does the superlative properly 
form a comparison? What does it signify ? 
8. Et post Punica bella quietus queerere ceepit, 
Quid Sophoeles, quid Thespis et Aschylus utile ferrent. 
i. 162, 3. 
Translate the passage : and (1) give the dates of the Punic wars 
A. U. C., and a short account of the causes which led to them. (2) 
Explain what were the respective improvements introduced by 
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flourished (in Olympiads). 

9. To whom is Ep. ii. B. 2. addressed? Did Horace address 
any other of his writings to the same person? What was the occa- 
sion of his writing this Epistle? Into how many parts is it divisible; 
and what does each part contain? What is its date? 

10.  Puer ut festis Quinquatribus olim. ii. 197. 

What is the sense of ‘olim’ here? What were the Quinquatria 
How long did they last? In whose honour were they celebrated, 
and at what time of the year ? 

11. Quidve Calabris saltibus adjecti Lucani. 11. 177. 

What is the meaning of the word ‘saltus’? What were the situ- 
ations of the countries mentioned ? Point out also the situations of 
Tibur, Tarentum, Gabii, Aricia, Veii. 

12. - Atque inter sylvas Academi, &c. _ ii. 45. 

Who was the founder of the Academics? Into how many sects 
are they divided; and what were their particular tenets ? 

18. _Discedo Alcseus puncto illius. _ii. 99. 

What is the meaning of the word ‘ punctum’, and how came it to 
have the particular meaning here ? 

14. Optivo cognomine gaudet. _ii. 101. 

What is the meaning of the word ‘ cognomen’; and how is it dis- 
tinguished from nomen, przenomen, and agnomen? 

15. Si proprium est, quod quis libra mercatus et ere est, 

Quzedam, si credis consultis, mancipat usus. ii. 158, 9. 

What is meant by the expression ‘libra mercatus et ere est’? 
What is the meaning of ‘ usus’? What is the derivation of ‘man- 
cipat’ ? 

16. ‘Translate the following passage : 

At neque dedecorant tua de se judicia, atque 


Rem tentare pudor, quam vires ferre recusent. 
li, 245—59. 
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CAIUS COLL. 1828. 


1. Res Italas armis tuteris, moribus ornes, 
Legibus emendes. 

What was the great maxim of Augustus with regard to the limits 
of the Roman Empire ; and how far was it observed by his succes- 
sors until the time of Trajan? Mention some of his chief political 
institutions, and laws relating to morals. 

2. Urit enim fulgore suo qui preegravat artes 

Infra se positas, extinctus amabitur idem. 

Quote ἃ passage from Horace parallel to this; and translate the 
following one from Thucydides: παισὶ δ᾽ av ὅσοι τῶνδε πάρεστε, ἣ 
ἀδελφοῖς, ὁρῶ μέγαν τὸν ἀγῶνα" τὸν γὰρ οὐκ ὄντα ἅπας εἴωθεν ἐπαι- 
νεῖν, καὶ μόλις ὧν καθ᾽ ὑπερβολὴν ἀρετῆς οὐχ ὅμοιοι ἀλλ᾽ ὀλέγῳ χείρους 
κριθείητε. φθόνος γὰρ τοῖς ζῶσι πρὸς τὸ ἀντίπαλον᾽ τὸ δὲ μὴ ἐμποδὼν 
ἀνανταγωνίστῳ εὐνοίᾳ τετίμηται. 

_ 8. “Nil oriturum alias nil ortum tale fatentes.” When two verbs 
follow each other in a sentence, one dependent on the other, when 
is the Jatter put in the infinitive, and when in the participle f 

4. At what period and from what source were the laws of the 
Decemvirs compiled? Why is it probable that the following passage 
from a speech of Pericles delivered in the first year of the Pelopon- 
nesian War, has some reference to them? Χρώμεθα yap πολιτείᾳ 
ov éndovep τοὺς τῶν πέλας νόμους παράδειγμα δὲ μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες 
‘revi ἡ pipes pares ἑτέρους. Translate this passage. — 

5. Si meliora dies, ut vina, poemata reddit : 

Scire velim pretium chartis quotus arroget annus. 
Scriptor ab hinc annos centum qui decidit, inter 
Perfectos, veteresque referri debet, an inter 

Viles atque novos? excludat jurgia finis. 

Est vetus, atque probus, centum qui perficit annos. 
Quid? qui deperiit minor uno mense vel anno 
Inter quos referendus erit? veteresne poetas : 

An quos et preesens et postera respuet setas ? 

Iste quidem veteres inter ponetur honesté, 

Qui vel mense brevi vel toto est junior anno. 
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Utor permisso, caudeeque pilos ut equine 

Paulatim vello: et demo unum: demo etiam unum: 
Dum cadat elusus ratione ruentis acervi 

Qui redit ad fastos, et virtutem, sestimat annis: 
Miraturque nihil nisi quod Libitina sacravit. 

Translate this passage.—What name was given to the species of 
argument employed here by Horace? What was Cicero’s general 
opinion respecting it? Point out its fallacy in this instance. 

6. “Jam Saliare Numz carmen qui laudat,” ὅς. Mention the 
base of the Latin language, and the reason of its subsequent connec- 
tion with the Aolic dialect of the Greek. What are the principal 
fragments that remain of the old Latin? State some of the peculia- 
rities observable in them. 

7. “ Quid placet, aut odio est, quod non mutabile credas?” 
Explain the construction of verbal adjectives, and the reason that 
* credas’ is in the subjunctive mood. 

8. Greecia capta ferum victorem cepit, et artes 

Intulit agresti Latio. 

How was the taking of Tarentum, Syracuse, and Corinth, connected 
with the introduction of the fine arts into Rome? Mention the 
names of the Generals employed against each of these cities, and 
the use they respectively made of their victories. 

9. ““ Satira tota nostra est.” Quintilian. Explain the difference 
between the Greek Satyric Drama, and the Roman Satire. What 
works have we remaining in each ? 

10. What is the exact meaning of ‘trutina’? Explain the diffe- 
rences of signification between :—scio, nosco; volo, cupio; pauper, 
mendicus ; alius, alter; and give the corresponding terms in Greek. 
Distinguish between :—templum, penetrale; Lares, Penates: and 
give the derivations of :—sylva, septem, pecunia, nummus, assiduus, 
Importunus, sincerus. How is this last word expressed in Greek? 

11. “ Luculli miles.” Mention the names of the generals that 
were successively employed in the Mithridatic War: the dates of 
its commencement and termination: the causes of the length of its 
duration: and the political convulsions that occurred in Rome during 
its continuance. 

12. “ Atque inter silvas Academi querere verum.” Who was 
the founder of the Academic sect? What great Roman writer, 
before the time of Horace, belonged to it? What was its distin- 


586 COLLEGE EXAMINATIONS. 


guishing tenet? State some of the principal philosophical opinions 
of Democritus and Pythagoras. 

18. Explam the reason of the difference of quantity of the penulti- 
mate syllables of ‘ tibicen’ and ‘ fidicen’, and give corresponding 
differences in Greek. 

14. Quote a passage from Virgil in which he alludes to “ Herodis 
palmetis pinguibus.” | 

15. Translate the following passages from the third Satire of 


+ Juvenal : 


Hic plaudat nitidi proeconis filius inter 
Pinnirapi cultos juvenes, juvenesque laniste : 
Sic libitum vano, qui nos distinxit, Othoni. 
Ipsa dierum 
Festorum herboso colitur si quando theatro 
Majestas, tandemque redit ad pulpita notum 
Exodium, cum persone pallentis hiatum 
In gremio matris formidat rusticus infans : 
Equales habitus illic, similemque videbis 
Orchestram, et populum : clari velamen honoris 
Sufficiunt tunicee summis Adilibus albee. 
What was the ‘lex Othonis’? 
Illustrate and explain the terms—‘ pulpita ’, ‘ theatrum’, ‘ hiatus’, 
‘ orchestra ’, ‘ populus’. 
16. Translate into Latin Hexameters : 
Satan from hence, now on the lower stair 
That scaled by steps of gold to heaven-gate, 
Looks down with wonder at the sudden view 
Of all this world at once. As when a scout 
Through dark and desert ways with peril gone 
All night, at last by break of cheerful dawn 
Obtains the brow of some high-climbing hill, 
Which to his eye discovers unaware 
The goodly prospect of some foreign land 
First seen, or some renowned metropolis 
With glistering spires and pinnacles adorned, 
Which now the rising sun gilds with his beams : 
Such wonder seized, though after heaven seen, 
The spirit malign, but much more envy seized, 
At sight of all this world beheld so fair. 
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EPISTLE TO AUGUSTUS 
AND 


ARS POETICA. 


TRINITY COLL. 1818. 


1. Mention the principal authors of eminence at Rome contem- 
porary with Horace: their characters and literary merits, as discri- 
minated in his writings. Select a few passages from Horace’s works, 
which you consider most expressive of his gratitude and attachment 
to Meecenas. : 

2. ‘*Simunus Apolline dignum vis complere libris.” Give an 
account of the Public Libraries at Rome. What was the fate of 
the Capitoline Library? Mention the description and extent of 
some private collections. 

δ. ‘* Dictee per carmina sortes.” What is known concerning the 
ancient Sybills? What is the purport of those lines which have 
come down to us under the character of the Sybilline Oracles? 
What is your opinion of their authenticity ? 

4. “ Et placuit sibi natura sublimis et acer.” What is the deri- 
vation of the word ‘ sublimis’? Does ‘ sub’ in composition always 
mean ‘under’? Has it constantly that meaning when it stands 
alone? Can you account for Longinus’s application of the epithet 
4 sublime’ to Sappho’s Ode ? 

5. State the inscription upon the Arundel Marble, which has been 
considered as determining the invention of Comedy. Give an ac- 
count of the controversy between Bentley and Boyle, so far as it 
relates to that inscription. Of what antiquity is the evidence de- 
rived from that Marble ? 

6. What is the substance of Boileau’s observations upon Epic and 
Lyric Poetry, and upon Elegy? — 
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7. Enumerate the principal Theatres and Amphitheatres of An- 
cient Rome. State their compartments and dimensions, and by 
whom they were erected. What remains of them are to be seen at 
the present day? What causes have operated in producing their 
destruction ? 

8. “ Natura fieret laudabile carmen an arte qusitum est.” 
What are Sir Joshua Reynolds’ opinions concerning the compatibi- 
lity of genius with the rules of art? Give an analysis of taste, ima- 
gination, poetical fancy. 

9. Semper ad eventum festinat, et in medias res 

Non secus ac notas auditorem rapit. 

Give your opinion on the poetical skill by which the fable of the 
following poems respectively is introduced : the Iliad, Hinead, Phar- 
salia, Paradise Lost, Henriade. 

10. What are the advantages of the Chorus? Into what modern 
Plays has it been admitted? What objections occur to you against 
its general adoption? [Illustrate the rules which Horace has pro- 
posed for its management, by examples from the Greek Tragedians. 

11. By the application of Horace’s rules for dramatic Poetry, 
compose a criticism upon some one Greek or English tragedy which 
you may think proper. 

12. “‘ Serus enim Greecis admovit acumina chartis.” Mention 
those Romans who were eminent for their knowledge of the Greek 
language, and of Greek literature. What particulars has Horace 
detailed concerning his own education and studies ? 

18. Translate into English Prose the following passages, and give 
a full account of the historical references contained in them : 

Nec sermones ego mallem 
Repentes per humum, quam res componere gestas, 
Terrarumque situs, et flumina dicere, et arces 
Montibus impositas, et barbara regna, tuisque 
Auspiciis totum confecta duella per orbem ; 
Claustraque custodem Pacis cohibentia Janum ; 
Et Formidatam Parthis te principe Romam. 

Debemur morti nos nostraque, sive receptus 
Terra Neptunus classes aquilonibus arcet, 
Regis opus ; sterilisque diu palus aptaque remis 
Vicinas urbes alit et grave sentit aratrum ; 
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Seu cursum mutavit iniquum frugibus amnis 
Doctus iter melius: mortalia facta peribunt. 
Nedum sermonum stet honos et gratia vivax. 

14. Translate the following passage into English verse : 
Tu, seu donaris, seu quid donare voles cui, 
Nolito ad versus tibi factos ducere plenum 
Leetitiee ; clamabit enim pulchre! bene! recte ! 
Pallescet super his; etiam stillabit amicis 
Ex oculis rorem ; saliet, tundet pede terram 
Ut qui conducti plorant in funere, dicunt 
Et faciunt prope plura dolentibus ex animo ; sic 
Derisor vero plus laudatore movetur. 

15. Translate the following passage into Latin verse : 
Horace still charms with graceful negligence, 
And without method talks us into sense : 

Will, like a friend, familiarly convey 

The truest notions in the easiest way. 

He who supreme in judgment as in wit, 

Might boldly censure as he boldly writ; 

Yet judged with coolness, though he sung with fire : 
His precepts teach but what his works inspire. 


ARS POETICA. 


Sine Coll. et anno. 


1. What have the principal Commentators thought with regard to 
the intentions and object of Horace in this poem? State your own 
opinion, and give your reasons. 

2. Where was Horace born, and when? Give the dates of his 
birth and death A.C. and A. U.C., with the names of the Consuls 
under which each event took place. 

$. Trace the origin of the Latin language by some examples, and 
say from which of the Greek dialects it has principally borrowed. 
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Give the derivations of the words Tragedy, Comedy; and state Dr. 
Bentley's opinion as to the original meaning of the word Κωμφῳδία. 
Give a short account of the origin and progress of Tragedy, men- 
tioning the different improvements introduced by A:echylus and 
Sophocles. 
4. Explain the following historical allusions : 
——ive receptus 

Terra Neptunus, classes Aquilonibus arcet, 

Regis opus; sterilisve diu palus, aptaque remis, 

Vicinas urbes alit et grave sentit aratrum, 

Seu cursum mutavit iniquum fragibus amnis, 

Doctus iter melius. 





Coena Thyeste. 
Antiphaten, Scyllamque et cum Cyclope Charybdim. 
Tyrteeusque mares animos in Martia bella 
Versibus exacuit. 

5. ———divina futuri 

Sortilegis non discrepuit sententia Delphis. 

Give a concise history of the rise and fal} of Delphi, its sacred 
institutions, and mention some of its most celebrated responses, 
When did Oracles cease ? 

6. Explain the allusions in the following lines : 

Rem tibi Socrattce poterunt ostendere chartee. 
Tribus Anticyris caput insanabile. 
Fanaticus error et iracunda Diana. 

7. Syllaba longa brevi subjecta vocatur Iambus. 

Explain the rules and licenses in Iambic and Anapestic metre. 

8. Explain the following phrases :—Chori officium Virile ; genius 
placari; cinctuti Cethegi; unctum ponere; morbus regius; triste 
bidental. 

9. How was the Roman As divided? give the names of the 
different parts, and explain the phrases : —heeres ex asse; hzeres 
ex dodrante; heeres ex quadrante; heeres ex deunce et semuncia. 

10. Tibia non ut nunc orichaleo, &e. &e. 

Deseribe the different sorts of Tibiee. In what part of the Drama 
was the Tibia used? What was the Fides, and its proper use on the 
stage ?—“‘ accessit numerisque modisque licentia major.” What is 
the distinction between ‘ Numeri' and ‘ Modi’? what are the names 
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of the different ‘Modi’? illustrate the ‘Numeri’ from Virgil’s 
9th Eclogue, “ Numeros memini si verba tenerem.” 

11. Non ego inornata et dominantia nomina selum 

Verbaque, Pisones, Satirorum Scriptor amabo. 

Translate the lines. What sort of writings did Horace mean by 
these Satires? What did Aristotle mean by saying, that Tragedy 
had its origin ἐκ σατυρικοῦ, and Quintilian, that “ Satira tota nostra 
est’? 

12. Translate the following passage into English blank or heroic 
verse. . 

‘Etatis cujusque notandi sunt tibi mores, 
Mobilibusque decor naturis dandus et annis. 
Reddere qui voces jam scit puer, et pede certo 
Signat humum, gestit paribus colludere, et iram 
Colligit ac ponit temere, et mutatur in horas. 
Imberbis juvenis, tandem custode remoto, 
Gaudet equis, canibusque, et aprici gramine campi ; 
Cereus in vitium flecti, monitoribus asper, 
Utilium tardus provisor, prodigus eris, 
Sublimis, cupidusque, et amata relinquere pernix. 
Conversis studiis, setas animusque virilis 
Queerit opes et amicitias, inservit honori, 
Commisisse cavet quod mox mutare laboret. 
Multa senem circum veniunt incommoda, &c. &c. 
18. Nec minimum meruere decus, vestigia Greeca 
Ausi deserere, et celebrare domestica facta, 
Vel qui preetextas vel qui docuere togatas. 

Is Horace right in preferring ‘ domestica facta’, as the fittest sub- 
jects for the drama? Distinguish between ‘ preetextee’ and ‘toga- 
tee’, and between the ‘togate’ and ‘ palliate:’, and between ‘ Co- 
meedia’ and ‘ togata Tabernaria’. 

14. Centurize seniorum agitant expertia frugis : 

Celsi preetereunt austera poemata Rhamnes. 
Semper ad eventum festinat, et in medias res, 
Non secus ac notas auditorem rapit, &c. 

Explain these two passages. Who are the Rhamnes? how, and 
by whom were the Roman citizens first classed? Explain the epi- 
thets :—Celeres, Rhamnenses, Tatienses, Luceres ; and illustrate the 
last passage by the example of some of the best poets of antiquity. 
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JUVENAL. 


SAT. III. anp X. 





TRINITY COLL. 1814. 


I, Was the Satira of Grecian or Roman origin, according to 
Horace and Quintilian? What modern critics have held the same 
opinion? Point out the distinction between it and the Σατυρικὴ 
ποίησις of the Greeks. What was the nature of the Sill? State 
the derivation of the word Satira, and give a short history of its 
progress. | 

II. Mention the towns or districts where Ennius, Lucilius, 
Horace, Persius, and Juvenal, were respectively born. With what 
great man was the first intimate ? with what two the second? Give 
ἃ succinct account of the life of Horace; and mention why, where, 
and by whom, Juvenal is said to have been banished. Give a list of 
the emperors in whose times Juvenal lived. 

III. Compare briefly the styles of the last three. Does Quin- 
tilian mention Juvenal? What was there in the nature of the times, 
or in their manner of philosophy, which has been supposed to have 
had an influence on their writings ? 

IV. “ Quid Crassos, quid Pompeios,” &c. x. 108, 9. 

1. Mention the persons and events here alluded to, accompanied 
with dates. 2. What was the origin and nature of the political 
connection between the three principal characters? and quote Juve- 
nal’s line (Sat. ii.) relative to them. How was it dissolved? 8. 
Explain the allusions contained in the following passage, and shew 
that the words in italics are appropriate : 

Pelleusve puer giadio tibi colla recidit, 
Magne, tuo. ‘ 
V. ‘* Hoe cruciatu Lentulus,” &c. x. 286-8. 
1, Give a brief account of the Catalinarian Conspiracy, with dates, 
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U.C. 4. What were its causes, according to Sallust? Quote and 
apply Lucan’s lines on a similar subject. 

He ducibus causee suberant sed publica belli 

Semina, &c. 
8. Reduce into classes, 1st. those who engaged in, and 2d. those 
who favoured the attempt. What two eminent men are supposed to 
have been among the latter, and from what motives? Give a short 
character of three principal conspirators from Cic. Cat. Orat. III. 
4. Why was the plot more formidable at that precise time ? 

VI. 1. About what time did Rome first make herself mistress 
of Italy? 2. Why and when were the Decemviri created ? and how 
long did their power last? What changes, according to Livy, took 
place within a few years? - Explain his words respecting Virginia, 
“‘neque cederet secundum libertatem postulantibus vindicias”. 8, 
What circumstances placed Augustus on the throne? When did 
Tiberius succeed him, and in what manner? 4. Compare the cha- 
racter of Sejanus, as given by Paterculus and Tacitus. 

VII. 1. Give a map containing the ancient divisions of Italy. 
2. Why was the country so called, according to Thucydides, and 
what other derivation has been suggested? What other name or 
names does Virgil give it? 3. Insert the following places, Cum» 
Baie, Vulsinii, Preeneste, Tibur, and the Pomptina palus. Why 
does Virgil apply the epithet Euboice to Cumee? 

VIII. ‘Augusto mense.’ What was the ancient name of this 
month, and why was it so called? To what month was the name 
Augustus proposed to be transferred after his death, and why? 
Mention the alterations made by Numa in the Roman Calendar, and 
point out the objection to the first line of the following couplet of 
Ovid upon the subject. 

Sive hoc a Samio doctus, qui posse renasci 
Nos putat; Egerid sive monente suA. 

Translate ‘1X. Cal, Oct’. into a modern date. 

IX. 1. Give the accurate meaning of the words :—peculium, 
bruma, caliga, abolla, delubrum, circumscribere, vexillum. 2. Ex- 
plain and give the derivations of the words :—nubere, Quinquatria, 
exodium, Pinnirapus, levus. 3. Point out the distinction between 
the following words :—lacrimari, flere; cornicen, tubicen, tibicen ; 
potestas, potentia; vernus, famulus, servus; proavi, atavi; coenacu- 

QQ 
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4. Give the substance of the notes made by Commentators on the 
following expressions :—Samothracum aree, Dii Phoecasiani, Adjutor 
caligatus, Tunica Jovis, Coerula Germani lumina, sistrum. 

5. Verres, Demetrius, Stratocles, Corbulo, Ladas. Give a brief 
account of these persons; also of Marius, and mark the dates of 
the battles in which he was engaged. What proof does Cicero 
mention of his remarkable fortitude ? 

ὃ. Translate and explain the following passages according to 
their different readings, 


(1) 





Nulli comes exeo, tanquam 
Mancus et extinctee corpus non utile dextree. 
Quod turpe negavit 
Translatus subito ad Marsoe, mensamque Sabellam. 
(3) Rursus ad Athiopum populos aliosque elephantos, 
Additur imperiis Hispania. 

7. Quote from Homer the passages alluded to or imitated in 
these satires. How long had Grecian literature been cultivated by 
the Romans? To what degree do you suppose that education was 
diffused among the people of Rome? State what policy they 
pursued as to the propagation of their language among the conquered 
provinces. 

8. ‘‘Panem et Circenses.” Give an account of the measures by 
which the gladiatorial combats were checked and finally abolished. 
Was Otho’s law enforced at these exhibitions? From the known 
dimensions of the Circus Maximus, form an estimate of the number 
of spectators which it was capable of containing. 

9. Translate mto Latin verse, 

In riper years, we scanned the indignant page, 
Stamped with stern virtue, of the Aquinian sage ; 
Reverent we traced him through the Latin road, 
And trembled at the lashes he bestowed. 
Together too, when Greece unloeked her stores, 
We roved, in thought, o’er Troy's devoted shores, 
Or followed, while he sought his native soil, 
“That old man eloquent,” from toil to toil ; 
Lingering, with good Alcinous, o’er the tale, 

Till the east redden’d, and the stars grew pale. 





(2) 
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Porthmea, nee sperat cocnosi gurgitis alnum, 
Infelix, nec habet quem porrigat ore trientem. iii. 949 --- 68. 

What is the origiftal meaning of the word Sportaia? In what 
different senses is it used, atid how does it here differ from the 
word Panem? (X. 81.) Who is the Corbulo here mentioned sup- 
posed to have been? What is the necessity for reading Strighbus ἢ 
Is any similar corfeetion requisite with respect to the line of Virgil 
beginning “ Fluviorum Rex Eridanus”? and give your reasons for 
your opinions. 

What pasenges of Virgil and Horace does Juavenal s¢ém to ha¥e 
had in his miitid in lines 255, 256, and 266% What is Virgil's trans 
lation of ropOpevc? and what ie the appropriate term (VIII. 98.) 
for the fare given to Charon ? 
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1. Mention the year in which Juvenal was born, nd the time’ 
both of his banishmené and return to Rome. Or, if you think the 
opinion of those writers correct, who maintain that he died in banish- 
ment, mention the year of his bansshment, and. the probable period 
of his death. Give a chronological account of the Roman Emperors, 
under whom he fieurished. 

2. Quote tle two accounts whieh Horaee gives of the origia: of 
Satire. Mentiofr which you prefer, and give the reason: of your. 
preference. 

8. ΘῈ εἶς ad veteres arcas, madidamaue Capenam, 

Hic ubi soeturne Numa constituebat amice. 
Nune sacri fontis nernes οἱ delubra locantuy 
Judeis, qnoruzn cophines foanumeane supellex, 

Translate this pxssage. Rupert proposes to read fino. Site 
any reasons, which may lead you to prefer that reading. Eaplann 
* quorum cophinus foenumque supellex,” Does this passage dom- 
tain any historical alfusion, which might lead yon te conjecture the 
time when the Satire was written ? 

4. Maneant qui nigrum in candida vertunt, 

Quceis facile est edem conducere, flumina; portus, 
QQ 2 
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Siccandam eluviem portandum ad busta cadaver, 
Et preebere caput domina venale sub hasta. 

Translate and explain this passage. Mention the origin of the 
custom to which reference is made in the last line. Who were the 
* Publicani,’ and does their character appear to have undergone any 
change ‘under the Imperial government ? 

: 5. Carus erit Verri qui Verrem tempore, quo vult, 
Accusare potest. 

Mention briefly the history of the person to whom Juvenal here 
alludes. What is the term, which the Romans applied to those, 
who in an accusation, were supposed to favour the criminal ? 

‘ 6 Quid, quod adulandi gens prudentissima, laudat 
Sermonem indocti. 

Translate this passage, and give instances of a similar con- 
struction. ΄ 

7. Transi ᾿ 

Gymnasia, atque audi facinus majoris abolle. 

Translate and explain this passage. What is the meaning of 
4 gymnasia,’ and ‘ abolla’? 

8. 














Exeat, 
Si pudor est, et de pulvino surgat equestri, 
Cujus res legi non suflicit, 
Hic plaudat nitidi preeconis filius inter 
Pinnirapi cultos juvenes, juvenesque laniste. 

Mention the law to which Juvenal alludes. What was the income 
which entitled a person to be ranked in the Equestrian order? Do 
you recollect the passages in which it is alluded to by Horace and 
Martial ? Explain the words ‘ Pinnirapus,’ and ‘ Lanista.’ 

9. Quis pauper scribitur heres ? 

Quando in consilio est A:dilibus. Agmine facto 
Debuerant olim tenues migrasse Quirites. 

What were the offices of the Hdiles? To which order of them 
does Juvenal allude here? Mention the event to which he refers in 
the last line. 

10. (1) Vive bidentis amans, et culti villicus hort, 

Unde epulum possis centum dare Pythagoreis, 
Est aliquid quocumque loco, quocumque recessu 
Unius sese dominum fecisse lacerte. 
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Mention the allusion contained in the second line. Do you recol- 
lect an animated passage in the Satires of Horace, where the same 
idea occurs? Explain “ unius sese dominum fecisse lacertse.” 

(2) Perpetuo risu pulmonem agitare solebat 
Democritus, quamquam non essent urbibus illis 
Preetexta et trabeee, fasces, lectica, tribunal. 
Quid si vidisset Preetorem in curribus altis 
Exstantem et medio sublimem in pulvere circi, 
δε. 

Quote a similar passage from the Epistles of Horace, which Ju- 
venal has imitated in these lines. 

(δ) Quote the allusions to the same Poet in the following 

passages :— 
Dum superest Lachesi, quod torqueat. 
And Quoties voluit fortuna jocari. 
11. Tunc miles tremulus (Priam. scil.) posita tulit arma tiara, 
- Et ruit ante aram summi Jovis, ut vetulus bos, 
Qui domini cultris tenue et miserabile collum 
Prebet, ab ingrato jam fastiditus aratro. 

To what author is reference here made? And do you recollect 
in the writings of Juvenal other references to the same author ? 

12. Propter quee fas est genua incerare Deorum. 

Explain ‘ genua incerare ;’ and quote passages from other authors, 
which allude to this custom. 

18. Translate and explain the following passages : 

(1) Mle metit barbam, crinem hic deponit amati. 

(2) Defossa in loculis quos sportula fecit amicos. ° 

Explain the derivation and meaning of the word ‘ sportula ;’ and 
shew in what sense it is used here. 

14. Eloquium ac famarn Demosthenis et Ciceronis 

Incipit optare, et totis Quinquatribus optat, 
Quisquis adhuc uno partam colit asse Minervam. 

Translate and explain this passage. Give an account of the Fes- 
tival to which reference is made. 

15. Quum tamen a figulis munitam intraverit urbem, 

Sarcophago contentus erit. 

Explain ‘ Sarcophagus’ ; and illustrate the expression ‘ a figulis 

munitam,’ from the historical accounts of the Walls of Babylon. 
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14. Mention briefly the historical allusions contained in the fol- 
lowing passages: Ὁ 
(3.) «τοῦ τ Patriam tamen obruit alim 
Gloria paucorum. 
(2.) Exxsilivea et Carcer, Mintuynarumque paludes, 
Et mendicatus viota Carthagine panis, 
Hine causas habuere.—Quid illo cive tuliaset 
Natura in terris, quid Roma, beatius yoquam, 
Sic. .ee. . .animam exhalasset opimam, 
Quum doe Teutonico vellet deacendere curru. 
(8.) Provida Pompeio dederat Campania febres 
Optandas; sed multe urbes et publica vota 
Vicerunt. 
Fo what particular period of Pompey’s life does Juvenal allude 7 
€an you produce a passage from a Roman Historian which men- 
tions the circumstances related here ? 
17. Explain ‘ vadimoniur differre,’ ‘ promittere,” ‘ facere,’ and 
* togam symere,’ in the Hine “ Nemo togam sumit niai mortuus.” 
18. Translate the following passage into English Prose : 
Quosdam precipitat aubjecta potentia maguee 
Tune de Seba secreta hae rmowrmura ss τώ x. 56—89. 
39. Tramalate the following into English Verse : 
Quam continuis et quantis longa senectus. 
Plena malis! Deformem, et tetrum ante omnia vultum 
Dissimileynque δλιλ. 9.0.6... 6 





Quye cantante voluptas, 
Sit licet eximius citharcedus, sitve Seleucus, 
Et quibus aurata wos est fulgere laccrna ? 
Quid refert, magni seggat qua in paxte theatri, 
Qui vix, corniciggs exaydiet atque tubarum 
Concentys ? 


Preeterea, minimus gelido. jam in corpore sangvis 
Febre calet sola, circumsilit agmine facto 
Morborum omne genus. 


ST. JOHN'S COLL. 599 


Sed onthi 
Membrorum damno major dementia, quze fec 
Nomina servorum, nec vultum agnoscit amici, 
Cuin quo precterita coenavit nocte, nec illos 
Quis gériuit, quos eduxit........ 


Ut vigeant sensus animi, ducenda tamen sunt 
Faneta natoram, rogus aspiciendus amate 
Conjugis et fratris, plenseque sororibus urne. 
Hec data poena dia viventibus, ut renovata 
Semiper clade domus, multis in luctibus, inque 
Perpetuo mecerore, et nigra veste senescant. 


1824. 


1. In what year is it supposed Juvenal was born? Are his 
Satires arranged by his editors in the order in which they were 
written? In whose reign is it probable that the third was com- 
posed? Can you cite any passages from it in favour of your hypo- 
thesis ἦ 

2. State the distinction between the words :—augur, aruspex ; 
fatigatus, fessus ; proavus, atavus ; protinus, protenus; securus, in- 
columis, tutus ; and give the primary signification of the words :— 
bustum, sarcophagus, bruma, improbus, liber. 

8. Translate and ilustrate the following passages by a reference 
to the customs of the Romans: _ 

(1) preebere caput domin& venale sub hasta, 

(2) me prior 16 

Signabit fultusque toro meliore recumbet ? 

(3) ————— ranaram viséera nunquam 

Inspexi.. 
(4) Mle metit barbam, crmem hic deponit amati. 
(5) ut maxima foto 

Nostra sit area foro. 

(6) Propter que fas est genua incerare Deorum. 

4. What persons are alluded to in the following lines, and at 
what periods did they flourish ? 
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(1) Da testem Rome tam sanctum quam fuit hospes 
Numinis Idei. 
(2) 





Vel qui 
Servavit trepidam flagranti ex ες Minervam. 

5. Explain the terms ‘ coena recta,’ ‘ sportula,’ δείπνον ἐν σπνυρίδε, 
δείπνον ἐκ σπυρίδος, δείπνον ἐκ συμβολῆς. What is the Greek word 
answering to ‘ coenaculum’? 

6. Give the derivations of the words :—endromis, aliptes, levis, 
Tena, sceptrum, tropeea, stigma, tomacula, coena; and assign the 
reason for ‘ tibicen’ having its penultima long. 

7. Give the dates, and slightly touch upon the events alluded to 
in the following passages : 

(1) 





agmine facto 
Debuerant olim tenues migrasse Quirites. 
(2) Exsilium et carcer, Minturnarumque paludes, 
Et mendicatus victa Carthagine panis, 
Hine causas habuere. 
(3) ———-— magnos Senece preedivitis hortos 
Clausit tota cohors. 
Is the epithet ‘ preedives’ applicable to Seneca? Give your own 
opinion of his character. 
8. Quote the passages which Juvenal has imitated, and to which 
he alludes in these lines ; cite also the authors : 
(1) Jam frivola transfert 
Ucalegon. | 
noctem patitur lugentis amicum 
Pelidee, cubat in faciem, mox deinde supinus. 
(δ) Quam timeo, victus ne peenas exigat Ajax. 
(4) Pulchr& gaudet Latona Diana. 
(5) In Corum atque Eurum solitus seevire flagellis 
Barbarus, Holio nunquam hoc in carcere passos. 
Ceu pullus hirundinis, ad quem 
Ore volat pleno mater jejuana. 
9. Translate the following passages : 
(1) Et quoniam ccepit Greecorum mentio, transi 
Gymnasia, atque audi facinus majoris abolle. 
(2) Fictilibus coenare pudet, quod turpe negavit 
Translatus subito ad Marsos, mensamque Sabellam, 
Contentusque illic veneto, duroque cucullo. 








(2) 





(6) 
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In what sense do you understand this passage, if with Mr. Gif- 
ford we read ‘ negarit’? 

(3) ———Satyrarum ego, ni pudet illas, 
Adjutor gelidos veniam caligatus in agros. 

What different significations have been given to ‘ caligatus’? 
What is the ‘ caliga’? 

10. State briefly the rise and progress of the Gladiatorial Games. 
When were they finally abolished? Describe the arms, dress, ὅς. 
of the Retiarius, and of the Secutor or Mirmillo, and give the deri- 
vation of the last word. What was the expression used in opposi- 
tion to ‘ pollicem vertere’? 

11. Translate into English prose, or verse, the following passage : 

Nil ergo optabunt homines? Si consilium vis 


Nos facimus, fortuna, Deam, cceloque locamus. x. 346—66. 


CORPUS CHRISTI COLL. 1826. 


1, What kind of poetry was first followed with success among 
the Romans? Name the authors who wrote in it, and mention at 
what period they lived. 

2. To what does Horace ascribe the origin of the Roman 
Satire? Quote the passages in which he mentions this, as well as 
those in which he delivers his opinion of the merits of Lucilius. 

8. Mention what has been conjectured respecting the birth- 
place, parentage, and profession of Juvenal. Does he mention the 
reasons which induced him to write Satire? If so, quote passages 
in which those reasons are given. Quote also from his Satires any 
passages which occur to you where allusion is made to himself, and 
the circumstances of his life. 

4. During the lives of what Roman Emperors is Juvenal sup- 
posed to have lived? Give the character of the times, as described 
by him in the first Satire, confirming by quotations all that you 
state. 

6. Draw a map of ancient Rome, noting the position of the 
Seven Hills; and pointing out particularly the situation of the 
Subura, Via Sacra, Forum Romanum, Circus Maximus, Porta 
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Capena, and Porta Latina. Where were the Castra domestica 
(x. 95}, and by whom are they supposed to have been formed ? 

6. Mention the situations and distances from Rome of Gabii, 
Tibur (iii. 192), Fabrateria (iii. 224), Fidenee (x. 100), and Min- 
turnee (x. 276). Mention also in what directions from Rome, the 
Via Appia, Via Latina, Via Flaminia, Via Clodia, and Via Aurelia, 
ran. 

7. “Janua Baiarum est,” (iii. 4.) For what was Baite cele- 
brated? Quote passages from Horace in which mention is made 
of it. 

8. ‘Dum superest Lachesi, quod torqneat.” 27. Translate 
these words, and explain the allusion. Quote a similar passage 
from Horace. 

9. Rusticus ille tuus sumit trechedipna, Quirine, 

Et ceromatico fert niceteria collo. 67, 8. 

Translate these lines, and point out the force of the address to 
Quirinus. Derive ‘trechedipna,’ and ‘ ceromatico’. 

10. Translate the following lines : 

Da testem Rome tam sanctum, quam fuit hospes 
Sic libitum vano, qui nos distinxit, Otchom. 137—59. 

Who are the persons alluded to in v. 137, and v. 189? What act of 
the tribune Otho is referred to m v. 159? 

11, ——————=Satirarum ego, ni pudet illas, 

Adjutor gelidos veniam caligatus in agtos. 322, 3. 

Translate these words; and explain what is meant by the term 
‘ caligatus.’ 

12. _Ebequium ac famam Demosthenis aut Ciceronts 

Encipit optare, et totis Quinquatribus optat, 
Quisquis adhuc uno partam colit asse Minervam 
Quem sequitur custos anguste: vernula eapsee. x. 114—7. 

Tramelate these lines. What were the ‘ Quinguatria,’ why so 
named, and when celebrated? What custom is alluded to in v. 116? 

18. “ Expende Hannibalem.” 147. In what respects do the 
Roman writers appear not to have done justice to the character of 
this general? Mention some of the most remarkable particulars in 
his life, with the date of each; and deseribe the circumstances of 
his death alluded to in v. 165. 
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14. Why is Babylon called by Juvenal “ urbem a figulis muni- 
tam”? 171. 

15. Describe the Roman method of counting with the fingers, 
and thence shew wnat age is meant by the words “ suos jam deztra 
computat annos.” 249. 

16. Translate the following lines : 

. Elige quidnam 


Preebenda est gladio pulcra heec et candida cervix. 
329—45. 
Who was the person described as ‘‘ Optimus et formosissimus 
gentis patricize,” and in what gardens did the transaction alluded to 
take place? Mention also to what ceremonies and customs vv. 334, 
8385, and 336 refer. 


QUEEN’S COLL. 1828. 


1. ‘*Sine carmine ullo, sine imitandorum carminum actu, ludio- 
nes ex Etruria acciti, ad tibicinis modos saltantes, haud indecoros 
motus more Tusco dabant : imitari deinde eos juventws, simul in- 
conditie inter se jocularia fundentes versibus, coepere ; nee absoni a 
voce: motus evant. Aceepta itaque res, seepiusque usurpando.exci- 
tata: vernaculis artificibus, quia hister Tusco verbo ludio vocabatur, 
nomen histrionibus inditum : qui non, sicut ante, Fescennino versu 
similem incompositum temeze ac rudem altermis jaciebant ; sed im- 
pletas modis saturas, descripto jam ad tibicinem cantu motuque 
congruent? peragebant.” Livy, vii. 2. 

Translate and explain this passage. What is the date of the 
period to whieh it refers ? 

8. What may we conelude to have been the style and character 
of the Satires of Ennias? At what time and in what style of satixe 
did Pacuvius write ? 

3. Im which of his Satires, and in. what terms does Juvenal 
speak of Lucilius ? and explain the sense in which Horace says 
Lucilius ausus 
Primus in hunc operis componere carmina morem. 
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4. What change took place in the state of society and public 
affairs during the interval between Horace and Juvenal? How far 
may the influence of this change be traced in their writings ? 

5. Compare the philosophical views of Juvenal and Persius. 

6. Stoicus occidit Baream, delator amicum, 

Discipulumque senex, rip& nutritus in 1118, 
Ad quam Gorgonei delapsa est penna caballi. 

What account does Tacitus give of this transaction? Give the 
name of the place and the story alluded to in the last line. 

η. Et de pulvino surgat equestri 

Cujus res legi non sufficit, &c. 

What was the nature and date of this law ? 

8. How far does Juvenal, in his tenth Satire, seem to have bor- 
rowed from the second Alcibiades of Plato ? 

9. State some of the formalities with which vows and prayers 


were offered to the gods. 
10. Verbosa et grandis Epistola venit 








A Capreis. 
What account do the Historians give of the ruin of Sejanus illus- 


trative of this passage ? 
11. Give very briefly the accounts of the deaths of Demosthenes 


and Hannibal. 

12. In what terms does Juvenal describe Babylon, and what 
account does any Historian give which confirms his description? 

18. Et madidis cantat que Sostratus alis. 

What different interpretations have been proposed of this line ? 

14. (1) Holio nunquam hoc in carcere passos. 

(2) Et quibus auraté mos est fulgere lacerna. 

Quote any passages in other authors which are similar to, or 
illustrative of these. 

15. ‘*‘ Augusto mense.” What was the ancient name of this 
month, and why was it so called? Mention the alterations made 
by Numa in the Roman calendar. Translate ix. Cal. Oct. intoa 
modern date. 

16. Give the geographical positions of the ancient divisions of 
Italy. Explain the lines : 

Hic est, quem non capit Africa Mauro 
Percussa Oceano, Niloque admota tepenti, 
Rursus ad Athiopum populos, altosque elephantos. 
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17. Translate and explain the following passages : 
(1) Pars magna Italie est, si verum admittimus, in qua 
Paupertate omnes. iii. 171—88. 
(2) Hec data poena diu viventibus, ut renovata 
Quod facinus dignum tam longo admiserit s2vo ? 
x. 243— 55. 
(8) An quia non fibris ovium Ergennaque jubente 
Triste jaces lucis evitandumque bidental, 
Idcirco stolidam preebet tibi vellere barbam 
Jupiter ? aut quidnam est, qua tu mercede Deorum 
Emeris auriculas ? pulmone et lactibus unctis ? 


SAT. III. X. ann XIII. 


ST. JOHN’S COLL. 1823. 


1. Make an arrangement of Juvenal’s Satires, as far as it can be 
determined, according to the dates of their composition. It has 
been objected to him that his style is slovenly and rhetorical, and 
with respect to the Gods that his opinions were unsettled. Refer 
to passages by which these objections are supported. 

2. In what degree do you suppose that the Christian Religion 
had engaged the attention of the Romans before the death of 
Juvenal? Are any moral maxims enforced by him, which the 
Heathens in general did not admit? Assign some reason for the 
prevalence at Rome of the Stoic Philosophy under the reign of the 
early Emperors. ᾿ 

8. What eminent men maintained a republican spirit after the 
loss of Roman liberty? Mention the fates of some of them. 
Assign to the first six of the Ceesars epithets appropriate to their 
character, and mention some acts in proof of their propriety ; also 
the claims by which each succeeded to the throne. 
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4. Give the substance of the notes made by Commentators on the 
following expressions :—Samothracum aree, Dii Phoecasiani, Adjutor 
caligatus, Tunica Jovis, Coerula Germani lumina, sistrum. 

5. Verres, Demetrius, Stratocles, Corbulo, Ladas. Give a brief 
account of these persons; also of Marius, and mark the dates of 
the battles in which he was engaged. What proof does Cicero 
mention of his remarkable fortitude ? 

6. Translate and explain the following passages according to 
their different readings, 

(1) Nulli comes exeo, tanquam 
Mancus et extinctee corpus non utile dextrse. 
Quod turpe negavit 
Translatus subito ad Marsos, mensamque Sabellam. 
(8) Rursus ad thiopum populos aliosque elephantos, 
Additur imperiis Hispania. 

7. Quote from Homer the passages alluded to or imitated in 
these satires. How long had Grecian literature been cultivated by 
the Romans? To what degree do you suppose that education was 
diffused among the people of Rome? State what policy they 
pursued as to the propagation of their language among the conquered 
provinces. 

8. “‘Panem et Circenses.” Give an account of the measures by 
which the gladiatorial combats were checked and finally abolished. 
Was Otho’s law enforced at these exhibitions? From the known 
dimensions of the Circus Maximus, form an estimate of the number 
of spectators which it was capable of containing. 

9. Translate mto Latin verse, 

In riper years, we scanned the indignant page, 
Stamped with stern virtue, of the Aquinian sage ; 
Reverent we traced him through the Latin road, 
And trembled at the lashes he bestowed. 
Together too, when Greece unlocked her stores, 
We roved, in thought, o'er Troy's devoted shores, 
Or followed, while he sought his native soil, 
“That old man eloquent,” from toil to toil ; 
Lingering, with good Alcinous, o’er the tale, 

Till the east redden'd, and the stars grew pale. 








(2) 


ST. JOHN'S COLL. 607 


1827. 


1. Derive the word Satire, and quote Juvenal’s enumeration of 
its objects. 

“ Satira tota nostra est.’ By whom is this said? Explain it. 
Who were the principal Roman Satirists before Juvenal? Quote 
from him allusions te any of them. 

4. Under what Emperors did Juvenal flourish ἢ 

8. “Unumcivem donare Sibyllz.” Explain this. What is the 
derivation of the word Sibyila? Which was the most famous? 

4. * Augusto recitantes mense poetas.” Does Juvenal elsewhere 
express his horror of these reciting Poets ? 

5, Substitit ad veteres arcus madidamque Capenam. 

Hic ubi nocturnee Numa constituebat amice, 
Nunc sacri fontis nemus et delubra locdntur 
Judzis, quorum Cophinus fenumque supellex. 

Explain the words printed in Italics. Where do we find the 
Greek word κόφινος most frequently used ? 

6. (1) Res hodie minor est, here quam fuit, atque eadem cras 

Deteret exiguis aliquid 
(2) dum prima et recta senectus. 

Translate and explain the construction of the first passage, and 
give a description of eld age from Virgil similar to the second. 

7 Non possum ferre, Quirites, 

Grecam Urbem, quamvis quota portio feecis Acheei. 

Translate and explain. Give the distinctive meaning of Quirites 
Quote Ceesar's celebrated speech, and explain his object in making 
use of this address, and its effect. 

8. Give the situations and modern names of :—Sicyon, Amydon, 
Andros, Samos, Tralles, Alabanda. 

9. Ingenium velox, audacia perdita, sermo 

Promptus et Iso torrentior, ede quod illum 

Esse putes? quemvis hominem secum attulit ad nos : 
Grammaticus, rhetor, geometres, pictor, aliptes, 
Augur, Schoenobates, medicus, magus, omnia novit : 
Graeculus esuriens in coelum jusseris ibit. 
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Translate this. Give some particulars relating to Iseeus. Give 
the roots of the words which are of Greek derivation. 
10. Da testem Romee tam sanctum quam fuit hospes 
Numinis Idei, procedat vel Numa vel qui 
Servavit trepidam flagrante ex ede Minervam. 
Explain the circumstances alluded to in these lines. 
11. jures licet et Samothracum 





Et nostrorum aras. 

Why are the Samothracians alluded to? What were the Dii 
Majores? Who were the tutelary deities of Rome ? 

12. Explain the following expressions : 

‘“‘Cujus res legi non sufficit.” ‘ Translatus subito ad Marsos.” 
Who is here alluded to? Quote his celebrated speech to the 
Samnite, Ambassadors. ‘ Opici mures.” What would be our cor- 
responding term? ‘Pullati proceres.” Give the derivation of 
‘pullatus.’ How does Tacitus describe Vitellius as clothed on leaving 
the palace? What does Quintilian mean by the expression ‘ Pullati 
circuli.” 

13. What is the value of the triens? Explain the following 
passage from Horace, : 
— si de quincunce remota est 
Uncia, quid superest? poteras dixisse triens, 

redit uncia, quid fit ? 





Semis 


14. Et Pomptina palus. 
How many towns are said to have once existed on the site of the 


marsh? Enumerate the successive attempts which have been made 
to drain it, down to the present time. What road ran through it? 
What is it now called? Who cut the canal which accompanies it? 
Is that canal mentioned by-Horace ? 
15. Quid tam dextro pede concipis, &c. 
Quote similar expressions from Virgil and Horace. 
16. ————— torrens dicendi copia multis 
Et sua mortifera est facundia, viribus ille 
Confisus periit admirandisque lacertis. 
Explain the allusions. Are there instances in Virgil of a short 
syllable being produced as in the last line ? 


ST. JOHN'S COLL. ¢ 


17. Mention the historical allusions contained in the follow 


passages : 
(1) patriam tamen obruit olim 
Gloria paucorum. 
(2) Exilium et carcer Minturnarumque paludes 
Et mendicatus victa Carthagine panis 
Hinc causas habuere. Quid illo cive tulisset 
Natura in terris, quid Roma beatius unquam, 
Sree ee animam exhalasset opimam 
Quum de Teutonico vellet descendere curru, 
Do you remember an expression in Young's Night Thou 
which seems to be borrowed from the passage printed in Italics 
($) Provida Pompeio dederat Campania febres 
Optandas ; sed multe urbes et publica vota 
Vicerunt 
To what period of Pompey’s life does Juvenal allude? Can 
produce a passage from a Roman historian which mentions 





circumstances related here ? 

18. Explain:— Genua incerare Deorum, Curules, Prin 
Augusti Caprearum in rupe sedentis Cum Grege Chaldeo, Pree 
tatum, Strumosum, Mugilis, decies centena, Paropsis, lace 
Pinnirapus, Lanista, tophus, ceromatico, niceteria, trechedi 
endromidem, abolla major et minor, vadimonium differe, sist: 
non eget Anticyr&, naviga Anticyram, Gradivus. 

19. Quote from Dr. Johnson’s imitation of the tenth Satire 
parallel of Sejanus and of the passage commencing “ Nil ergo c 
bunt homines”. 

20. Translate into English Prose : 

Eloquium, aut famam Demosthenis, aut Cy*ronis 
Quandoquidem data sunt ipsis quoque fata sepulcris. 
x. 115—4 

And into English Verse : 

Quondam hoc indigenz vivebant more, prius quam 
Primaque par adeo sacra lanugo senecte. xiii. 38-- 
21, Improba quamvis 


Gratia fallacis Preetoris vicerit urnam. 
R R 








COLLEGE EXAMINATIONS. 


is. Give the meaning of the letters A. C. and N L. 
waxen tables delivered by the Preetor to the Judges. 

ane apium longa considerat uva. 

tgil’s description of this Portent in the Eneid. 

iis tumidum guttur miratur in Alpibus? aut quis 

» Meroe crasso majorem infante mamillam ? 

gerula quis stupuit Germani lamina, flavam 

leesariem et madido torquentem cornua cirrho ? 

Ε and explain. Give a similar description of the Germans 


lis. 
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